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INTRODUCTION
The life of Euripides coincides with the most strenuous and most triumphant period of Athenian history, strenuous and triumphant not only in action, but in thought, a period of daring enteqirise, alike in material conquest and development, and in art, poetry, and philosophic speculation. He was born in 480 b.c., the year of Thermopylae and Salamis. Athens was at the height of her glory and power, and was year by year becoming more and more the City Beautiful, when his genius was in its first flush of creation. He had been writing for more than forty years before the tragedy of the Sicilian Expedition was enacted; and, felix opportunitate mortis, he was spared the knowledge of the shameful sequel of Arginusae, the miserable disaster of Aegospotami, the last lingering agony of famished Athens. He died more than a year before these calamities befell.
vii
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His father was named Mnesarchides, his mother Kleito. They must have been wealthy, for their son possessed not only considerable property (he had at least once to discharge a “ liturgy,” 1 and was “ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties both), but also, what was especially rare then, a valuable library. His family must have been wellborn, for it is on record that he took part as a boy in certain festivals of Apollo, for which any one of mean birth would have been ineligible.
He appeared in the dramatic arena at a time when it was thronged with competitors, and when it must have been most difficult for a new writer to achieve a position. Aeschylus had just died, after being before the public for 45 years: Sophocles had been for ten years in the front rank, and was to write for fifty years longer, while there were others, forgotten now, but good enough to wrest the victory from these at half the annual dramatic competitions at least. Moreover, the new poet was not content to achieve excellence along the lines laid down by his predecessors and already marked with the stamp of public approval. His genius was original, and he
1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a war-ship.
viii
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followed it fearlessly, and so became an innovator in his handling of the religious and ethical problems presented by the old legends, in the literary setting he gave to these, and even in the technicalities of stage-presentation. As originality makes conquest of the official judges of literature last, and as his work ran counter to a host of prejudices, honest and otherwise,1 it is hardly surprising that his plays gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no index of his real popularity, of his hold on the hearts, not only of his countrymen, but of all who spoke his mother-tongue. It is told how on two occasions the bitterest enemies of Athens so far yielded to his spell, that for his sake they spared to his conquered countrymen, to captured Athens, the last horrors of war, the last humiliation of the vanquished. After death he became, and remained, so long as Greek was a living language, the most popular and the most influential of the three great masters of the drama. His nineteenth-century eclipse has been followed by a reaction in which he is recognised as
1 “He was baited incessantly by a rabble of comic writers, and of course by the great pack of the orthedo* and the vulgar.”—M urray.
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presenting one of the most interesting studies in all literature.
In his seventy-third year he left Athens and his clamorous enemies, to be an honoured guest at the court of the king of Macedon. There, unharassed by the malicious vexations, the political unrest, and the now imminent perils of Athens, he wrote with a freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, and a splendour of diction, which even he had Scarcely attained before.
He died in 406 b.c., and, in a revulsion of repentant admiration and love, all Athens, following Sophocles’ example, put on mourning for him. Four plays, which were part of the fruits of his Macedonian leisure, were represented at Athens shortly after his death, and were crowned by acclamation with the first prize, in spite of the attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, a few months before, to belittle his genius.
His characteristics, as compared with those of his two great brother-dramatists, may be concisely stated thus:—
Aeschylus sets forth the operation of great principles, especially of the certainty of divine retribution, and of the persistence of sin as an ineradicable plague-
x
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taint. He believes and trembles. Sophocles depicts great characters: he ignores the malevolence of destiny and the persistent power of evil: to him “man is man, and master of his fate.” He believes with unquestioning faith. Euripides propounds great moral problems:	he analyses human nature, its
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry of the human soul against the tyranny of the supernatural, the selfishness and cruelty of man, the crushing weight of environment. He questions: “he will not make his judgment blind.”
Of more than 90 plays which Euripides wrote, the names of 81 have been preserved, of which 19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias (lost) was represented in 455 b.c. The extant plays may be arranged, according to the latest authorities, in the following chronological order of representation, the dates in brackets being conjectural: (1) Rhesus (probably the earliest); (2) Cyclops; (3) Alcestis, 438 ; (4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427); (6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424); (8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Madness of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416); (12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
xi
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(14) Iphigeneia in Τaurica, (414-412); (15) Helen, 412 ; (16) Phoenician Maidens, (411-409); (17) Orestes, 408 ; (18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.
In this edition the plays are arranged in three main groups, based on their connexion with (1) the Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, (3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story of old Thessaly. The reader must, however, be prepared to find that the Trojan War series does not present a continuously connected story, nor, in some details, a consistent one. These plays, produced at times widely apart, and not in the order of the story, sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not having followed the same legend throughout the series.
The Greek text of this edition may be called eclectic, being based upon what appeared, after careful consideration, to be the soundest conclusions of previous editors and critics. In only a few instances, and for special reasons, have foot-notes on readings been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses has been followed, with few exceptions.
The translation (first published 1894-1898) has been revised throughout, with two especial aims,
xii
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in expression. It is hoped that the many hundreds of corrections will be found to bring it nearer to the attainment of these objects. The version of the Cyclops, which was not included in the author’s translation of the Tragedies, has been made for this edition. This play has been generally neglected by English translators, the only existing renderings in verse being those of Shelley (1819), and Wodhull (1782).
xiii
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IPHIGENEIA AT AULIS
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ARGUMENT
When the hosts of Hellas were mustered at Aulis beside the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they were hindered from departing thence by the wrath of Artemis, who suffered no f avowing wind to blow. Then, when they enquired concerning this, Calchas the prophet proclaimed that the anger of the Goddess would not be appeased save by the sacrifice of Ipkigeneia, eldest daughter of Agamemnon, captain of the host. Now she abode yet with her mother in Mycenae; but the king wrote a lying letter to her mother, bidding her send her daughter to Aulis, there to be wedded to Achilles. All this did Odysseus devise, but Achilles knew nothing thereof. When the time drew near that she should come, Agamemnon repented him sorely. And herein is told how he sought to undo the evil, and of the maiden s coming, and how Achilles essayed to save her, and how she willingly offered herself for Hellas sake, and of the jnarvel that befell at the sacrifice.
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ΤΑ. ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ02 ΠΡ02ΩΠΑ
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
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DRAMATIS PERSONAE
Agamemnon, captain of the host.
Old Servant of Agamemnon.
Menelaus, brother of Agamemnon, husband of Helen. Clytemnestra, wife of Agamemnon.
Iphigeneia, daughter of Agamemnon.
Achilles, son of the sea-goddess Thetis.
Messenger.
Chorus, consisting of women of Chalets in the isle of Euboea, who have crossed over to Aults to see the fleet.
Orestes, infant son of Agamemnon, attendants, and guards of the chiefs.
Scene : In the Greek camp at Aulis, outside the tent of Agamemnon.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ὀ πρέσβυ, δόμων τῶνδε πάροιθεν στεἷχε.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
στείχω, τί δὲ /eaivovpyeis, Ἀγάμεμνον ἄναξ ;
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ σπεύσεις ; ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
σπεύδω.
μάλα τοι 7ἣβα<> τοὐμὸν ανττνον καί ἐπ’ οφθαλμοί? ὀξὺ πάρεστιν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τίς ποτ’ ἄρ’ ἀστὴρ ὅδε πορθμευει ; ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
Σείριος ἐγγὺς τῆ? ὲπταπόρου Πλειαδος άσσων ἔτι μεσσήρης. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ονκονν φθόνος γ* οὔτ’ ορνίθων οὔτε θαλάσσην σιγαὶ δ* άνίμων τὁνδε κατ’ Εὓριπον ἔχουσι ν.
Digitized by Google
1PHIGENEIA AT AULIS
Night. A lamp burning in Agamemnon s tent, old servant waiting without, agamemnon appears at entrance of tent.
AGAMEMNON
Ancient, before this tent come stand.
old servant {coming forward).
I come. What purpose hast thou in hand, Agamemnon, my king ?
AGAMEMNON
And wilt thou not hasten ?
OLD SERVANT
I haste.
For the need of mine eld scant sleep provideth— This eld o’er mine eyelids like vigilant sentry is placed.
AGAMEMNON
Wliat star in the heaven’s height yonder rideth ?
OLD 8ERVANT
Sirius: nigh to the Pleiads seven
He is sailing yet through the midst of heaven.
AGAMEMNON
Sooth, voice there is none, nor slumberous cheep
Of bird, nor whisper of sea ; and deep
is the hush of the winds on Euripus that sleep.
7
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ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
τί δὲ σὺ σκηνής ἐκτὸς άϊσσεις, Ἀγάμεμνον ἄναξ; ἔτι δ’ ησυχία τῇδε κατ’ Αὖλιν, καὶ ακίνητοι φυΧακαϊ τειχέων. στείχωμεν ἔσω.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ζηλώ σὲ, γἐρον, ζηλῶ δ’ ἀνδρῶν ος ακίνδυνου βίον ἐξεπὲρασ’ ἀγνὼς άκΧεής· τοὺς δ’ ἐν τιμαῖς ἦσσον ζηλώ. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
καὶ μὴν τὺ καλόν γ’ ενταύθα βίου. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τούτο δι y ἐστὶν τὺ καΧον σφαΧερόν και το ττρότιμον
γλυκὺ μέν, λύπῃ δὲ προσιστάμενον. τοτὲ μὲν τὰ θεῶν οὐκ δρθωθέντ άνέτρεψε βίον, τοτὲ δ’ ανθρώπων yvώμaι Πολλαὶ καὶ δυσάρεστοι διέκναισαν.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
οὐκ ἄγαμαι ταῦτ’ άνδρος άριστέως·
ούκ ἐπὶ πᾶσιν σ’ έφύτευσ άyaθoΐς1
Ἀγάμεμνον, Ἀτρεὑς.
δεῖ δὲ σε χαίρβιν καί Χυττεϊσθαϊ
θνητός yap εφυς. κ&ν μὴ σὺ θὲλῃς,
τὰ θεῶν οὔτω βουΧόμεν εσται.
σὺ δὲ Χαμπτήρος φάος άμττετάσας
δεΧτον τε ypάφεις
τήνδ’ ἢν πρὸ ^χερών ἔτι βαστάζεις,
καὶ ταύτά πάλιν γ ράμματα συyχεlς
και σφpayίζ€ις Χύεις τ’ ὀπίσω,
Digitized by Google
IPHIGENEIA AT AULIS
OLD SERVANT
Yet without thy tent, Agamemnon iny lord,
Why dost thou pace thus feverishly ?
O.ver Aulis yonder is night’s peace poured :
They are hushed which along the walls keep ward. Come, pass we within.
AGAMEMNON
I envy thee,
Ancient, and whoso unperilled may pace Life’s pathway unheeded and unrenowned :
But little I envy the high in place.
OLD SERVANT
Yet the life of these is glory-crowned.	20
AGAMEMNON
Ah, still with the glory is peril bound.
Sweetly ambition tempteth, I trow ;
Yet is it neighbour to sore disquiet.
For the Gods’ will clasheth with man’s will now,
Wrecking his life : by men that riot
With divers desires, whom one cannot content,
Now is the web of a life’s work rent.
OLD SERVANT
Nay, in a king I love not this repining.
Atreus begat thee, Agamemnon, not Only to bask in days all cloudless-shining:	30
Needs must be joy and sorrow in thy lot.
Mortal thou art: though marred be thy designing,
Still to fulfilment is the Gods’ will brought.
Thou the star-glimmer of thy lamp hast litteii,
Writest a letter—in thine hand yet grasped,—
Then thou erasest that which thou hast written,
Sealest, and breakest bands as soon as clasped ;
9
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ρίπτεις τε πέΒφ πεύκην, θαλερόν κατὰ δάκρυ γεων, καὶ τῶν ἀπὁρων οὐδενὸς ἐνδεῖς μὴ οὐ μαίνβσθαι.
τί πονεῖς ; τί νἐσν περὶ σοί, βασιλεύ ;
φέρε κοίνωσον μύθον ἐς ἡμᾶς.
πρὸς δ’ ἄνδρ* αγαθόν πιστόν τε φράσεις*
σῇ 7ἀΡ /*’ ἀλὐχῳ τότε Τυνδὰρεως
πέμπει φερνήν
συννυμφοκόμον τε δικαιον.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εγένοντο Λήδᾳ Θεστιάδι τρεῖς παρθένοι. Φοίβη Κλυταιμνήστρα τ’ ἐμὴ ξυνάορος Ελὲνη τε* ταὑτης οι τα πρώτ ώΧβισμένοι μνηστήρες ἡλθον Ελλάδος νεανίαι, δειναὶ δ’ ἀπειλαὶ καὶ κατ’ ἀλλήλων φόνος ξννίσταθ\ ὅστις μὴ Χάβοι την παρθένον, το πράγμα Β* άπόρως είχε Τυνδὰρεῳ πατρί, Βουναί τε μὴ Βουναί τε, τῆς τὐχης ὅτπυς άψαιτ άθρανστα.1 καί νιν εΙσήΧθεν τάδε, όρκους συνάψαι Βεξιάς τε σνμβαΧεϊν μνηστήρας άΧΧηΧοισι καί Bi έμπυρων σπονΒάς καθεϊναι κάπαράσασθαι τάδε, ὅτου γυνὴ γένοιτο Τυνδαρὶς κόρη, τούτῳ συναμυνεῖν, εἴ τις ἐκ δόμων Χαβων οϊχοιτο τον τ εχοντ άπωθοίη Χέχους, κάπιστρατεύσειν καί κατασκάψειν πόΧιν Ἕλλην’ ομοίως βάρβαρόν θ’ όπΧων μετά. ἐπει δ’ επιστωθησαν, ευ Βέ πως γέρων υπήΧθεν αυτούς ΤυνΒάρεως πυκνή φρενί, ΒίΒωσ έΧέσθαι θυγατρϊ μνηστήρων ἕνα, ὅποι πνοαϊ φέροιεν ΆφροΒίτης φίΧαι.
1 Hemeterhuys : for άριστα of MSS.
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Castest to earth the pine-slip, ever streaming	40
Tears from thine eyes; nor lacketh anything Of madness in thy mien despairful-seeming.
What is thy grief, thy strange affliction, king ?
Come, let me share thy story : to the loyal Thou wilt reveal it, to the true and tried,
Whom, at thy bridal, with the dower royal Tyndareus sent to wait upon thy bride.
AGAMEMNON
Three daughters Leda, child of Thestius, bare,
Phoebe, and Clytemnestra mine own wife,	50
And Helen. Wooing this last, princes came In fortune foremost in all Hellas-land.
With fearful threatenings breathed they murder, each Against his rivals, if he won her not.
Then sore perplexed was Tyndareus her sire,
How, giving or refusing, he should ’scape Shipwreck : and this thing came into his mind,
That each to eacli the suitors should make oath,
And clasp right hands, and with burnt sacrifice Should pour drink-offerings, and swear to this :—	60
Wliose wife soever Tyndareus’ child should be,
Him to defend : if any from her home Stole her and fled, and thrust her lord aside,
To march against him, and to raze his town,
Hellene or alien, with their mailed array.
So when they had pledged them thus, and cunningly Old Tyndareus had by craft outwitted them,
He let his daughter midst the suitors choose Him unto whom Love’s sweet winds wafted her. II
II
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70 η δ’ εἵλβθ’, ος σφε μήττοτ ώφελεν λαβεῖν, Μενὲλαον. ἐλθὼν δ’ ἐκ Φpvy&v 6 τὰς θεὰς κρίνων οδ\ ως ο μύθος Ἀργείων ἔχει, Λακβδαίμον, ανθηρός μὲν άμάτων στολῇ χρνσφ τε λαμπρός βαρβάρω χΧιδήματι, ἐρῶν ἐρωσαν ᾤχετ’ ἐξαναρπάσας Ἐλἐνην πρὸς Ίδης βούσταθμ, ἔκδημον Χαβων Μενἐλαον ὁ δὲ καθ’ Ελλάδ’ οίστρήσας δρόμφ όρκους τταΧαιούς Τυνδάρεω μαρτύρεται, ως χρὴ βοηθεῖν τοῖσιν ἡδικημἐνοις.
80 τοὐντεῦθεν οὖν Ἕλληνες άξαντβς δορί,
τεὐχη Χαβόντ€ς στενὁπορ’ ΑνΧίδος βάθρα ήκουσι τἣσδε, ναυσίν άσττίσιν θ’ ὁμοῦ ἵπποι? τε πολλοῖς αρμασίν τ’ ήσκημένοι. κὰμὲ στρατηγεῖν δῆτα Μενὲλεω χάριν βΐΧοντο, σὑγγονδν γε. τἀξίωμα δὲ ἄλλος τις ὦφελ’ ἀντ’ ἐμοῦ λαβεῖν τόδε. ηθροισμένον δὲ καὶ ξννβστώτος στρατού, ἦμεσθ’ άττΧοία χρώμβνοι κατ ΑνΧίδα.
Κάλχας δ’ ὁ μάντις ἀπορία κβχρημβνοις
90 ἀνεῖλεν ’Ιφιγένειαν ἢν ἔσπειρ* ἐγὼ
Ἀρτἐμιδι θυσαι ττ) τὁδ’ οίκούση πέδον, καὶ πλοῦν τ’ ἔσεσθαι καὶ κατασκαφάς Φρυγῶν θύσασι, μὴ θυσασι δ’ οὐκ εἶναι τάδε. κλύω ν δ’ ἐγὼ ταῦτ’, όρθίω κηρν^ματι Ταλθύβιον €ΐ7Γον πάντ’ άώιέναι στρατόν, ώς οντΓοτ αν τλὰς θυγατέρα κτανεῖν ἐμήν. οὖ δή μ* ἀδελφὸς πάντα ττροσφόρων λόγον ἔπεισε τΧήναι δεινά, κἀν δἐλτου πτυχαῖς yρ άψας €7Τ€μψα ττ ρο ς δάμαρτα την ἐμὴν 100 στἐλλειν Ἀχιλλεῖ 0vyaTkp* ως ηαμονμένην, τό τ αξίωμα τάνδρος έκηαυρούμβνος,
12
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She chose—O had she never chosen him ! —	70
Menelaus. Then from Phrygia he who judged The Goddesses, as Argive legend tells,
To Sparta came, his vesture flower-bestarred Gleaming with gold, barbaric bravery,
Loved Helen, and was loved, stole her and fled To Ida’s steadings, when from home afar Menelaus was. Through Hellas frenzy-stung He sped, invoking Tyndareus’ ancient oath,
Claiming of all their bond to help the wronged.
Thereat up sprang the Hellenes spear in hand, so Donned mail of fight, and to this narrow gorge Of Aulis came, with galleys and with shields,
And many a horse and chariots many arrayed.
And me for Menelaus’ sake they chose
For chief, his brother. Would some other man
Might but have won the honour in my stead !
Now when the gathered host together came,
At Aulis did we tarry weather-bound.
Then the seer Calchas bade in our despair
Slay Iphigeneia, her whom I begat,	90
To Artemis who dwelleth in this land ;
So should we voyage, and so Phrygia smite ;
But if we slew her not, it should not be.
I, when I heard this, bade Talthybius Dismiss the host with proclamation loud,
Since I would never brook to slay my child.
Whereat my brother, pleading manifold pleas,
To the horror thrust me. In a tablet’s folds I wrote, and bade therein my wife to send Our daughter, as to be Achilles’ bride,	100
Extolled therein the hero’s high repute,
J3
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συμπλεΐν τ’ Ἀχαιοῖς ovvetc ου θέΧοι Χέγων, εἰ μὴ παρ’ ημών εἱσιν εἰς Φθίαν Χέ^ος· πειθώ γὰρ ειχον τήνδε πρὸς δάμαρτ ἐμὴν, ήτευδῆ συνάψας ἀμφὶ παρθένου γάμον, μόνοι δ’ ’Αχαιών ἴσμεν ως ἔχει τάδε Κάλχας, Ὀδυσσεὑς, Μενἐλεώς θ’, α δ’ οὐ καλώς ἔγνων toV, αὖθις μεταγράφω καλώς πάΧιν εἰς τήνδε δὲλτον, ἢν κατ’ εὐφρὁνης σκιάν Χυοντα και συνδοΰντά μ’ εἰσεῖδες, γέρον. ἀλλ’ εἴσ χώρει τασδ’ έπιστοΧας Χαβων προς* Αργος. α δὲ κέκευθε δέλτος ἐν ππυχαῖς, λόγω φράσω σοι πάντα τάγγεγραμμένα-πιστὸς γὰρ ἀλὁχῳ τοῖς τ’ ἐμοῖς δόμοισιν ει.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
λέγε καὶ σημαιν\ ΐνα και γΧωσστ) σύντονα τοῖς σοῖς γράμμασιν αὐδῶ.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
πέμπω σοι προς ταῖς πρόσθεν δίλτοις, ὦ Αήδας ἔρνος, μὴ στὲλλειν τὰν σὰν ἶνιν πρός τάν κολπώδη πτέρυγ Eύβοίας Αὖλιν άκΧύσταν. εἰς ἄλλας ώρας γἀθ δη παιδὸς δαίσομεν υμεναίους.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
καὶ πῶς Ἀχιλεὺς Χέκτρων άπΧακων
ου μέγα φυσών θύμον ἐπαρεἷ
σοι σῇ τ αΧογω ;
τάδε καὶ δεινόν, σήμαιν ο τι φής.
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Said with Achaea’s host he would not sail,
Except a bride of our house came to Phthia.
Yea, this I counted should persuade my wife,
Such framing of feigned spousals for the maid.
This none'Achaean knoweth with me, save Calchas, Odysseus, Menelaus. Now That wrong I here revoke, and write the truth Within this scroll, which in the gloom of night Thou saw’st me, ancient, open and reseal.
Up, go, this letter unto Argos bear;
And what the tablet hideth in its folds,
All things here written, will I tell to thee,
For loyal to my wife and house art thou.
OLD SERVANT
Speak, and declare, that my tale heard Ring true beside the written word.
AGAMEMNON
(Reads)—" This add I to my letter writ be fore :—-0 child of Leda, do thou send Thy daughter not unto the waveless shore Of Aulis, where the bend Of that sea-pinion of Euboea lies Gulf-shapen. Ere we celebrate Our daughters marriage-tide solemnities,
A season must we wait Τ
OLD SERVANT
Yet, if Achilles lose his plighted spouse,
Will not his anger’s tempest swell Against thee and thy wife ? Sui-ν, perilous Is this !—thy meaning tell.
τ 5
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130
140
150
ιδ
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
6νομ\ οὐκ ἔργον παρέγων Ἀχιλεὺς οὐκ οἵδε γάμους, οὐδ’ ο τι πρἀπσομεν, οὐδ* ὅτι κείνω παΐδ* ἐπεφήμισα νυμφείους εἰς αγκώνων εὐνὰς ἐκδώσειν Χέκτροις.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
δεινά 7* ἐτὁλμας, Ἀγάμεμνον ἄναξ, ὸς τῷ τῆς θεᾶς σὴν παῖδ’ άΧοχον φατίσας ἦγες σφαγίον Δαναοῖς.
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ οἴμοι, γνώμας ἐξἐσταν, αίαΐ, πίπτω δ* εἰς ἄταν. ἀλ,\* ἴθ’ έρόσσων σὺν πόδα, γήρᾳ μηδὲν ύπβίκων.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2 σπεὑδω, βασιλεύ.
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
μή νυν μὴτ’ ἀλσώδεις ἵζου κρήνας, μήθ’ ΰπνω θελχθῇς.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2 ςΰφημα θρόβι.
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
πάντη δὲ πόρον σχιστόν άμβίβων λεῦσσε, φυΧάσσων μή τίς σε λάθῃ τροχαΧοΐσιν οχοις παραμενψαμὲνη παῖδα κομίζουσ* ἐνθάδ’ άπηνη Δαναών προς ναῦς. ἣν γάρ νιν πομπαΐς ἀντήσῃν, πάλιν ἐξὁρμα, σεῖε χαλινούς, ἐπὶ Κυκλώπων ίεὶς θυμέλας.
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AGAMEMNON
His name, no more, Achilles lends,—hath known Nought of a bride, nor aught we planned,
Nor how to him I have, in word alone,	130
Given my daughter’s hand.
OLD SERVANT
Fearfully, Agamemnon, was this done,
That thou shouldst bring thy child, O King, Hither, named bride unto the Goddess’ son,
Yet a burnt-offering!
AGAMEMNON
Woe ! I am all distraught:
I am reeling ruin-ward !
Speed thy foot, ancient, slacking nought For eld.
OLD SERVANT
I speed, my lord.	140
AGAMEMNON
Sit thee not down where the forest-founts leap, Neither be bound by the spell of sleep.
OLD SERVANT
Breathe not such doubt abhorred !
AGAMEMNON
When thou comest where ways part, keenly then Watch, lest a chariot escape thy ken,
Whose rolling wheels peradventure may bear My daughter hitherward, even to where
Be the ships of the Danaan men.
For, if thou light on her escort-train,	150
Then tum them aback, grasp, shake the rein:
To the walls Cyclopean speed them again.
17
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ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
ἔσται τάδε.
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
κΧηθρων δ’ ιξό ρ μα.1 ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
πιστὸς δὲ φράσας τάδε πώς ἔσομαι, λἀγε, παιδὶ σέθεν τῇ σῇ τ’ ἀλὁχῳ ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
σφραγίδα φύΧασσ ἣν ἐπὶ δἐλτῳ
τήνδε κομίζεις. ἴθι. λευκαίνει
τάδε φως ἡδη Χάμπουσ ήως
πυρ τε τεθρίππων των Ἀελίου*
συΧΧαβε μόχθων.
θνητών δ’ ὄλβιος εἰς τίλος οὐδεὶς
οὐδ* ευδαίμων
ούπω yap εφυ τις ἄλυπος.
Χ0Ρ02
εμοΧον άμφϊ παρακτίαν	στ ρ. α
ῆτάμαθον Αὐλίδος ἐναλίας,
Εὐρίπου δἱὰ χευμάτων κέΧσασα στενοπόρθμων,
Χαλκίδα πόλιν ἐμὰν προΧιπουσ 9
^χιάΧων ὑδάτων τροφδν τὰς κΧεινάς Ἀρεθοὑσας,
’Αχαιών στρατιάν ως ίδοίμαν άηαυών τε πλάτας ναυσιπόρους ημίθεων, οὺς ἐπὶ Τροίαν εΧάταις χιΧιόναυσιν τον ζανθον ΜενεΧαον άμέτεροι πόσεις
Adopting Nauck’s arrangement and reading for 11. 149-152.
8
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OLD SERVANT
Yea, this will 1 do.
AGAMEMNON
From the gates, forth go.
OLD SERVANT
Yet how shall thy wife and thy daughter know My faith herein, that the thing is so ?
AGAMEMNON
Keep thou this seal, whose impress lies On the letter thou bearest. Away !—the skies Already are grey, and they kindle afar With the dawn’s first flush, and the Sun-god’s car. Now help thou my strait!
[Exit OLD SERVANT.
No man to the end is fortunate,
Happy is none:
For a lot unvexed never man yet won.	[Exit.
Enter chorus
chorus
I have come to the Aulian sea-gulf’s verge, (Str. 1) To her gleaming sands :
I have voyaged Euripus’ rushing surge From the city that stands Queen of the Sea gate, Chalcis mine,
On whose bosom-fold Arethusa gleametli, the fountain divine,—
Have come to behold The Achaean array, and the heroes’ oars That shall onward speed A thousand galleys to Troyland’s shores.
These two kings lead :
Yea, with prince Menelaus the golden-haired,
As our own lords say,
19
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ενεπουσ * Δγαμεμνονά τ’ εύπατρίΒαν στίλλειν ἐπὶ τὰν Ελέναν, ἀπ’
Ευρώτα Βονακοτρόφον Πάρις ὁ βουκόλος αν ελαβε, δῶρον τὰς ΆφροΒίτας, οτ ἐπὶ κρηναίαισι δρὁσοις Ἦρ α Παλλάδι τ εριν epcr μορφάς α Κὑπρις εσγεν.
πολύθυτον δὲ δι’ άλσος Ἀρ-	ἀντ
τεμιΒος ηλυθον ορομίνα,
φοινίσσουσα παρτ}Β’ εμάν
αίσγυνα νεοθαλεΐ,
ἀσπίδος ἔρυμα καὶ κλισίας
οπλοφόρους Δαναών θελουσ
ίππων τ’ ἔχλον ΙΒεσθαι.
κατεῖδον δὲ δὑ’ Αἵαντε συνέΒρω τον Οἰλἐως Τελαμῶνός τε γόνον, τον Καλάμινος στέφανον,
ΤΙρωτεσίλαόν τ ἐπὶ θάκοις πεσσών ηΒομενους μορ-φαϊσι πολυπλόκοις,
Παλαμὴδεά θ’, ὸν τἑκε παῖς ὁ Ποσει-δᾶνος, Διομήδεά θ’ ἡδο-ναῖς Βίσκου κεγαρημίνον, παρά δὲ Μηριὁνην, Ἀρεος οζον, θαύμα βροτοϊσι,
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And with King Agamemnon iall these fared On the vengeance-way,
On the quest of her whom the herdman drew
From beside the river	180
Of whispering reeds, his sm-wage due,—
Aphrodite the giver,—
Promised, when into the fountain down Spray-veiled she descended,1 When with Hera and Pallas for beauty’s crown The Cyprian contended.
And through Artemis’ grove of sacrifice (Ant. 1) Hasting I came,
While swift in my cheeks did the crimson rise,
The roses of shame:
For to look on the shields, on the tents agleam 190 With arms, was I fain,
And on thronging team upon chariot-team.
There marked I twain,
The Oilid Aias and Telamon’s child,
Salamis’ pride.
By the shifting maze of the draughts beguiled Sat side by side
Protesilaus and he that was sprung Of Poseidon’s seed,
Palamedes : and there, by the strong arm flung
Of Diomede,	200
Did the discus leap, and he joyed therein ;
And hard beside him Was Meriones of the Wen-god’s kin—
Men wondering eyed him.
1 In Andromache, 284-5, the rival G edd esses are described as bathing in a forest-fountain before coming before Paris for judgment.
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τον ἀπὸ ρησαίων τ* ορίων Ααίρτα τόκον, άμα δὲ Νι-ρή, κάΧΧιστον ’Αγαιων.
τον Ισόνομόν τε ποδοῖν	μεσῳδ.
Χαΐ'φ^ηροδρόμον Ἀχιλῆα, τον ἁ Θέτις τἐκε καὶ Χειρων ἐξεπὁνασεν,
210 εἷδον alyiaXoiai
παρά τε κροκάλας δρόμον ίχοντα συν ὅπλοις· ἄμιλλαν δ’ ἐπὁνει ποδοῖν πρὸς ἅρμα τβτρωρον ίΧίσσων περὶ νικάς, ό δὲ διφρηΧάτας ίβοάτ Εὔμηλος Φερητιάδας, ᾤ καΧΧίστους Ιδόμαν γρυσοδαιδάΧτους στομίοις •220 πώλους κίντρψ θεινομένους, τοὺς μὲν μίσους ζυγίους, λευκοστίκτῳ τριχὶ βαΧιούς, τοὺς δ’ ἔξω σειροφὁρους, ἀντήρεις καμπαϊσι δρόμων, ττυρσότριγας, μονὁχαλα δ’ ὑπὸ σφυρά, ττοικιΧοδΙρμονας· οἶς παρεπάλλετο Πηλείδας συν ὅπλοισι παρ* άντυτα 230 καὶ σύριγγας άρματάους.
ναῶν δ’ εἰς αριθμόν ἦλυθον	στρ. β7
καὶ θἐαν άθίσφατον,
τὰν γυναικείον σφιν ὀμμάτων
ώς ττΧησαιμι, μ€ΐΧινον άδονάν.
καὶ κίρα? μὲν ἦν
δεξιὸν ττΧάτας ἔχων
22
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And Laertes’ son from the isle-hills far
Through the sea-haze gleaming; And Nireus, of all that host of war The goodliest-seeming.
(Mesode)
There was Achilles, whose feet are as winds for the storm-rush unreined :
Him I beheld who of Thetis was bom, who of
Cheiron was trained ;	210
Clad in his armour he raced, over sand, over shingle he strained,	[chariot of four,
Matching in contest of swiftness his feet with a Rounding the sweep of the course for the victory :— rang evermore	[that he bore
Shouts from Pheretid Eumelus, and aye with the goad Smote he his horses most goodly—I saw them, saw gold-glitter deck
Richly their bits ; and the midmost, the car-yoke who
bore on their neck,	220
Dappled were they, with a hair here and there like, a snow-smitten fleck.	[turning-post swept,
They that in traces without round the perilous Bays were they, spotted their fetlocks: Peleides beside them on-leapt:
Sheathed in his harness, unflagging by car-rail and
axle he kept.	230
(Str. 2)
And I came where the host of the war-ships lies,— A marvel past telling,—
To fill with the vision a woman’s eyes And a heart joy-swelling.
And there, on the rightward wing arrayed,
23
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Φ θ ιώτας ὁ Μ υρμιδών Ἀρης πεντήκοντα νανσϊ θονρίαις. χρυσεαις δ’ εἰκὁσιν κατ άκρα Νη-240 ρῇδες εστασαν θεαί,
πρνμναις σήμ Ἀγιλλείου στρατού. Ἀργείων δὲ ταισο ίσήρετμοι νάες ἕστασαν πὲλας· ών ὁ Μη/αστέως στρατηλάτας παῖς ἦν, Ταλαὸς δν τρεφει πατήρ·
Κ απανέως τε παῖς ΊίθενεΧος· Ἀτθίδος δ’ ἄγων εξήκοντα ναῦς ὁ Θησέως παῖς ὲξῆς ἐναυλὁχει θεὰν 250	Παλλάδ’ ἐν μωνύχου ἔχων πτερω-
τοϊσιν άρμασιν θετόν ενσημόν τε φάσμα νανβάταις.
Βοιωτών δ’ ὅπλισμα πόντιας πεντήκοντα νῆας εἰδὁμαν σημείοισιν εστοΧισμίνας· τοϊς δὲ Κάδμος ἦν χρνσεον δράκοντ ἔχων ἀμφὶ ναών κόρνμβα·
Λήϊτος δ* ὁ 'γη'γενής 260	ὰρχε ναίου στρατού·
Φωκίδος δ’ ἀπὺ χθονὸς,
Λοκράς δὲ τοΐσδ’ ἴσας ἄγων ἦν ναῦς Οἰλὲως τόκος κλυτὰν Θρονιάδ’ εκΧιπων πόλιν.
Μυκήνας δὲ τὰς Κυκλωπίας παῖς Ἀτρἐως επεμπε νανβάτας
ἀντ. β'
στρ. γ'
ἀντ. γ"
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Was Phthia’s Myrmidon battle-aid,
Fifty galleys swift for the war,
With the ranks of oars by their bulwarks swayed ;
And high on their stems in effigies golden -
The Nereid Goddesses gleamed afar,	240
The sign by Achilles’ host upholden.
Hard by, keels equal by tale unto these (Ant. 2)
Did the Argives gather;
With Talaris’ fosterling passed they the seas,— Mecisteus his father,—
And with Sthenelus, Capaneus* son, at his side.
And there did the galleys of Attica ride
With the scion of Theseus, the next to the left,—
Ships threescore,—and the peerless pride
Of their blazonry was a winged car, bearing	250
Pallas, with horses of hooves uncleft,
A blessed sign unto folk sea-faring.
Boeotians barks sea-plashing	(Str. 3)
Fifty there lay:
I marked their ensigns flashing.
Cadmus had they,
Whose Golden Dragon shone On each stem’s gamison ;
And Leitus Earth’s son
Led their array.	260
Galleys from Phocis came ;
In' Locrian barks, the same By tale, went Throniurn’s fame ’Neath Aias’ sway.
Atreides’ Titan-palace,	(Ant. 3)
Mycenae, sent
*5
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ναών εκατόν ήθροϊσμένονς, συν δ’ αδελφές 1 ἦν ταγὸς, ὼ? φίλος φίλφ,
270	τ ας φυγούσας μέλαθρα
βαρβάρων χάριν γάμων πράξιν Ἑλλὰς ώς λάβοι* ἐκ Πὑλου δὲ Νἐστορος Γερηνίου κατειδὁμαν πρ νμνας σήμα ταυρόττουν όράν, τον πάροικον Ἀλφεὁν.
ΑΙνιάνων δὲ δωδεκάστολοι	ἐπῳδ.
νᾶβς ἦσαν, ὦν ἄναξ Γουνεὺς άρχ€· τῶνδε δ’ αὖ πὲλας 280	Ηλιδος δυνάστο^ες,
οὺς Ἐπειοὺς ώνομαζε πᾶς λεώς·
Εὕρυτος δ’ άνασσε τῶνδε· λευκήρετμον δ’ Ἀρη Τάφιον ἦγεν, ών Μἐγης αν άσσε Φυλίως λὁγευμα, τὰ? Ἐχίνας λιπὼν * * * * νήσους νανβάταις άπροσφόρους.
Αϊας δ’ ὁ Καλάμινος εντροφος 290	δεξιόν κέρας πρὸς τὺ λαών ξὑναγε,
τῶν άσσον ωρμει πλάταισιν έσχάταισι συμττλέκων Βώοεκ ενστροφωτάταισι νανσίν ώς ■ ἄϊον καὶ νανβάταν εἰδὁμαν λεών* ᾤ τις εἰ προσαρμόσει
1 Markland : for "Αδραστος of MSS. There is nowhere else any mention of an Adrastus in this connection.
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Thronged decks of five-score galleys :
His brother went As friend with friend, to take Her, who the home-bonds brake	270
For alien gallant’s sake,
For chastisement.
There, ships of Pylos’ king,
Gerenian Nestor, bring The weird bull-blazoning That Alpheus lent.
Gouneus, King of Aenian men,	(Epode)
Marshalled galleys two and ten:
Hard thereby the bulwarks tower
Of the lords of Elis’ power,	280
Whom the host Epeians name :
Eurytus to lead them came ;
Led the Taphians argent-oared Therewithal, which owned for lord Phyleus’ scion Meges, who From the Echinad Isles, whereto No man sails, his war-host drew.
Aias, Saiamis’ fosterling,
Held in touch his rightward wing
With their left who nearest lay :	290
Helm-obeying keels were they Twelve, which, marshalled uttermost,
Closed the line that fringed the coast,
As I heard, and now might mark.
Whoso witli barbaric bark
27
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βαρβάρους βάριδας νόστον οὐκ ἀποίσεται,
ἐνθάδ’ οἷον είδόμαν 300 νάϊον πόρευμα,
τα δε κατ’ οϊκόνς κλνονσα avy κλητού μνήμην σφζομαι στρατεύματος.
ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
Μενέλαε, τολμάς δείν’, ὅ σ ον τολμάν χρεών. Μενελάου
ἄπελθε· λίαν δεσπόταισι πιστός εἶ.
ΠΡΕ3ΒΤΤΗ2
καλόν yi μοι, τοΰνειδος έξωνείδισας.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
κλαίοις ἄν, εἰ πράσσοις h μη πράσσειν σε δεῖ. ΪΙΡΕ2ΒΥΤΗ2
οὐ χρῆν σε λύσαι δέλτον, ἦν ἐγὼ ἐφερον. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὐδὲ γε φέρειν σε πάσιν*Ελλησιν κακά. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ἄλλοις άμιλλώ ταιπ’* ἄφες δὲ τήνδ’ ἐμοί. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
310 οὐκ ἄν μεθείμην.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
οὐδ’ %y<oy άφήσομαι.
ΜΕΝΕΛΑ02
σκήΐΓτρω τάχ αρα σὺν καθαιμάζω κάρα. ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
ἀλλ’ ευκλεές τοι δεσποτών θνήσκειν υπέρ,
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Meets him, from the grapple stern Never home shall he return.
Lo, the goodly sea-array
That mine eyes have seen to day !
Erst the great war-muster’s story	300
Through mine home rang: now its glory In mine heart shall live for aye.
Enter old servant, grasping at a letter which Menelaus has snatched from him.
OLD SERVANT.
Menelaus, this is outrage !—shame on thee !
MENELAUS.
Stand back ! Thou art all too loyal to thy lord,
OLD SERVANT
A proud reproach thou castest upon me.
MENELAUS
If thou o’erstep thy duty, thou shalt rue.
olp servant
’Tis not for thee to unseal the scroll I bare.
MENELAUS
Nor yet for thee to bring to all Greeks bane.
OLD SERVANT
With others argue that; but this restore.
MENELAUS
I will not yield it up !	310
OLP SERVANT
Nor I let g^!
MENELAUS
Soon then my staff shall dash thine head with blood,
OLP SERVANT
Glorious it were in my lord’s cause to die.
*9
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ΜΕΝΕΛΑ03
μέθες' μάκρους δὲ δούλος ών λέγεις λόγους. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
ω δέσποτ, άδικούμεσθα. σας δ’ ἐπιστολὰς ἐξαρπάσας ὅδ* ἐκ χερών εμών βία,
Ἀγάμεμνον, οὐδὲν τῇ δίκη χρῆσθαι θἐλει.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
>/ . εα*
τίς ποτ’ ἐν πύλαισι θόρυβος και λόγων ακοσμία ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
θύμος ούχ ο τοῦδε μύθος κυριώτερος λέγειν, ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
σὺ δὲ τί τῴδ’ ἐς ἔριν άφΐξαι, Μενέλεως, βίᾳ τ’ ἄγεις ;
ΜΕΝΕΛΑ02
820 βλόψον εἰς ἡμᾶς, ἵν’ ἀρχὰς τῶν λόγων ταύτας λάβω.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
μῶν τρέσας ούκ άνακαλνψω βλέφαρου, Άτρέως γεγώς ;
ΜΕΝΕΛΑ02
τήνδ’ ὁρᾴς δέλτον, κακίστων γραμμάτων ύττηρέτιν ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
εισορώ, και πρώτα τ αυτήν σών άπάλλαξον χερών. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὑ, πρὶν ἄν δείξω γε Δαναοἷς πᾶσι τάγγεγραμμένα. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἢ γὰρ οἶσθ’ ὰ μή σε καιρός εἰδέναι, σημαντρ άνείς ;
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MENELAUS
Unhand!—a slave, thou art overfull of words.
OLD SERVANT
Ho, master ! outrage !—lo, this man hath snatched
By violence thy letter from mine hand,
Agamemnon, nor will have regard to right!
Enter aoamemnon
AGAMEMNON
Ha!
What this tumult at my doors, and this unseemly brawl upstirred ?
MENELAUS
Mine the right to speak is—mine before this fellow to be heard.
AGAMEMNON
Wherefore dost thou strive with him, Menelaus, and by violence hale ? [men. releases o.s., who exit.
MENELAUS
Look me in the face, that I may make beginning of the tale.
AGAMEMNON
Shall I dread to lift mine eyelids, who of dreadless Atreus came ?
MENELAUS
Seest thou this tablet—this, the bearer of a tale of shame ?
AGAMEMNON
I behold it,—and from thine hand first do thou surrender it.
Menelaus	[writ!
Never, ere I show to all the Danaans that therein is
AGAMEMNON
How ?—and didst thou break my seal, and know’st thou what thou shouldest not ?
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ΜΕΝΕΛΑ02
ώστε σ άΧηνναί y\ άνοίξας, α συ κάκ’ tlpyaaco λάθρα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ποῦ δὲ κάλαβές νιν ; ώ θεοί, σῆς αναίσχυντου φρενός.
ΜΕΝΕΛΑ05
προσδοκάν σὴν παιδ’ ἀπ’ * Αργους, εἰ στ ράτ€νμ άφίξβται.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τί δὲ σε τἀμὰ δεῖ φυλάσσειν ; οὐκ αναίσχυντου τάδε;
ΜΕΝΕΛΑ02
330 ὅτι τὺ βούλβσθαί μϊ ἔκνιζε· σὸς δὲ δοῦλος οὐκ ἔφυν.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
οὐχὶ δεινά ; τὸν ἐμὺν οἰκεῖν οἴκον οὐκ ἐᾴς ἐμὲ ; ΜΕΝΕΛΑΟΣ
πλάγια yap φροντίς, τα μὲν νυν, τὰ δὲ πάλαι, τα
δ)	»	/
αυτικα.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
εὖ κεκὁμῆτευσαι· πονηρών γλώσσ’ επίφθονον σοφή, Μ ΕΝ ΕΛΑ O 2
νους δ’ ὁ μὴ βέβαιος άδικον κτήμα καν σαφές φίλοις.
βούλομαι δέ σ ἐξελἐγξαι, καὶ σὺ μήτ’ opyής ὑπο άποτρέπου τάληθές, οὔτε κατατενώ λίαν εγώ. οἶσθ’ ὅτ’ ἐσποὑδαζες ἄρχειν Δαναίδαις προς Ίλιον,
τῷ δοκεῖν μὲν οὐχὶ χρῄζων, τῷ δὲ βούλβσθαι θέλων,
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MENELAUS
Yea, unto thy^sorrow brake it, that I know thy secret plot.
AGAMEMNON
Ay ?—and where didst find it ?—Gods, what front of impudence is here *
MENELAUS
Watching if thy child from Argos to the host were drawing near.
AGAMEMNON
What dost thou to spy upon me ? Is not this done shamelessly ?
MENELAUS
Mine own pleasure was my warrant. I am not thy bondman—I.
AGAMEMNON
Is not this outrageous ? Wouldst thou limit in mine house my power ?
MENELAUS
Yea, thy thoughts are shifty, changing ever with the changing hour.
AGAMEMNON
Subtly hast thou glozed the evil ! Hateful is the artful tongue !
MENELAUS
But the treacherous heart, to friends disloyal, is a hoard of wrong.
I would question thee, and do not thou with spirit anger-jarred	[over-hard.
Fence aside from thee the truth, nor I will press thee
Hast forgotten how thou fain wouldst lead the Greeks to Ilium’s shore,
Feignedst not to wish the thing, but in thine heart didst crave it sore,
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ώς ταπεινὸς ἦσθα πᾶσι, δεξιάς προσθιγγάνων 340 καὶ θύρας ἔχων ἀκλῄστους τῷ θέλοντι δημοτών, καὶ διδοὺς πρὁσρησιν ὲξῆς πᾶσι, κεἰ μή τις θέλοι, τοῖς τρόποις ζητών πρίασθαι το φιλοτιμον etc μέσον ;
κατ ἐπεὶ κατέσχες ἀρχὰς, μεταβαλών ἄλλους τρόπους
τοῖς φίλοισιν οὐκέτ’ ἦσθα τοῖς πρὶν ώς προσθεν φίλος,
δυσπρόσιτος ἔσω τε κλήθρων σπάνιος. ἄνδρα δ’ οὐ χρεών
τον αγαθόν πράσσοντα’μεγάλα τους τρόπους μεθ-ιστάναι,
ἀλλὰ καὶ βέβαιον είναι τότε μάλιστα τοῖς φίλοις
ήνίκ ώφελεΐν μάλιστα δυνατός ἐστιν ευτυχών, ταυτα μεν σε πρώτ έπήλθον, ἵνα σε πρώθ’ ηνρον κακόν.
350 ὼ? δ’ ἐς Ανλιν ήλθες ανθις χώ Πανελλήνιον στρατός,
οὐδὲν ἦσθ\ ἀλλ’ εξεπλήσσου τῇ τύχη τῇ των Θεών,
ουρίας πομπής σπανίζων, Δαναΐδαι δ’ άφιέναι ναυς διήγγελλον, μάτην δὲ μὴ πονείν εν Αὐλίδι, ώς ανολβον είχες ομμα σύγχνσίν τε μὴ νεῶν χιλίων αρχών τό Πριάμου πεδίον έμπλήσας δορὸς.
κἀμὲ παρεκάλεις· τί δράσω ; τινα δὲ πόρον εΰρω ποθεν,
ώστε μὴ στερέντας αρχής ἀπολέσαι καλόν κλέος ; κ$τ ἐπεὶ Κάλχας ἐν ἱεροῖς εἷπε σήν θϋσαι κόρην
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How to all men wast thou lowly, clasping hands of amity,	[to thee,
Keeping open doors for whoso of the‘folk would seek 340 Bidding all accost thee freely, challenging the modest heart,	[mart ?
Seeking by thy shifts to buy advancement as in open Ah, but when thy power was won, thou changedst all thy mien : no more
Wast thou unto friends of days gone by a friend as theretofore,—
Inaccessible, and seldom found at home. The noble-souled
Ought not, raised to high estate, to tum him from the paths of old,
Nay, but more than ever loyal then unto his friends should be,
When his power to help is more than ever, through prosperity.
First therein, where first I found thee base, I visit thee with blame.
Then, when thou and all the host of Hellas unto Aulis 350 came,	[mayed,
Nought wast thou, at Heaven’s visitation utterly dis-Wben the wafting breezes failed thee, when the sons of Danaus bade	[in vain.
Send the ships disbanded thence, nor toil at Aulis all
O thy rueful face, thy ’wildered eye, lest thou on Priam’s plain,	[pour thy spears !
Thou, the captain of a thousand galleys, ne’er shouldst “What shall I do?” didst thou ask me. “What device, and whence, appears,	[nown i ”
That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re-Then, when Calchas on the altar bade thee lay thy child’s life down
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Ἀρτἐμιδι, καλ πλοῦν ἔσεσθαι Δαναίδαις, ησθάς φρἐνας
360 ἄσμενος θὑσειν ὺπέστης παῖδα· καὶ πέμπεις ἑκὼν,
οὐ βίᾳ, μὴ τοῦτο λέξης, σῇ δάμαρτι, παῖδα σην δεύρ άποστέλλειν, Ἀχιλλεῖ πρὁφασιν ως γαμου-μενην.
οντος αυτός ἐστιν αιθήρ ος τάδ’ ήκουσεν σέθεν.1 καθ’ νποστρέψας λέληψαι μεταβαλών ἄλλα? γραφάς,
ώς φονεὺς οὐκέτι θυγατρός σῆς ἔσει. μάλιστα γε. μυρίοι δὲ τοι πεπόνθασ αὐτὸ· πρὸς τὰ πράγματα 2 εκπονονσ ὲκὁντες, εἶτα δ’ εξεχώρησαν κακώς, τὰ μὲν ὑπο γνώμης πολιτών άσυνέτου, τὰ δ’ ἐνδίκως,
ἀδύνατοι γεγῶτε? αὐτοὶ διαφυλάξασθαι πόλιν.
370 Ελλάδος μάλιστ’ ἔγωγε τῆς ταλαίπωρου στένω, ἢ θέλονσα δρᾶν τι κεδνόν, βαρβάρους τούς ούδένας
καταγελώντας ἐξανήσει διὰ σὲ καὶ τὴν σὴν κόρην.
μηδέν άρα χρέους ἕκατι προστάτην θείμην χθονὸς, ^
μηδ’ οπλών Άρχοντα· νουν χρη τον στρατηλάτην ἔχειν·
πὁλεος ώς Άρχων ἀνὴρ πᾶς, ξύνεσιν ἣν ἔχων τύχη.
Χ0Ρ02
δεινόν κασιγνητοισι γίγνεσθαι λόγους μάχας θ’, ὅταν ποτ’ εμπέσωσιν εις εριν.
1	Adopting Paley’s arrangement of lines.
2	Wecklein’s punctuation.
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Unto Artemis,—the Danai'ds so should sail,—with gladness filled
Blithely promisedst thou to slay thy daughter; yea,
didst send free-willed—	360
Not constrained, thou canst not say it—to thy queen, that hitherward
She should send thy child, as who should take Achilles for her lord :—
Lo, the selfsame sky o’erhead which heard thee then record thy vow !—	[message now,
Now thou tum’st about, art found recasting that thy Saying thou wilt ne’er be slayer of thy child ! So is it still—	[flagging will
Many and many a man is like thee, toileth with un-Up the heights of power ; thereafter from its summit falls with shame,	[themselves to blame,
Some through blindness of the people, some be all They whose nerveless hands can ward the city not that they have won.	[bemoan :
But, for me, *tis hapless Hellas most of all that I 370 Fain she is of high achievement, yet shall caitiff aliens make
Her a mock, who ’scape her hands for thine and for thy daughter’s sake.	[the land,
Ne’er may I for kinship’s cause exalt a man to rule Nor to lead a host! He needeth wisdom who would men command;
For ’tis his to helm a nation who hath wit to understand.
CHORUS
Fearful ’twixt brethren words of high disdain And conflict are, when into strife they fall.
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ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
βούλομαι σ εἰπεῖν κακώς αν, βραχέα, μὴ Χίαν άνω
βλέφαρα προς τἀναιδὲς ayaycov, ἀλλὰ σωφρονε-στέρως,
380 ως αδελφόν 6ντ\ ἀνὴρ γὰρ χρηστος αἰδεῖσθαι φιλεῖ.
εἰπὲ μοι, τί δεινὰ φυσάς αιματηρόν ομμ ἔχων ; τίς ἀδικβῖ σε ; τοῦ κέχρησαι; λέκτρα χρηστ ερας λαβειν ;
ούκ ἔχοιμ* ἄν σοι παρασχεΐν ών γὰρ εκτήσω, κακώς
ἦρχες. εἷτ’ ἐγὼ δίκην δῶ σῶν κακών, 6 μη σφαλείς ;
η δάκνει σε το φιλότιμου τούμόν ; ἀλλ’ εν άτ/κά-λαις
ευπρεπή ηυναΐκαγβήζεις, τὺ λελογισμένου παρεϊς καί το καλόν, εχειν ; πονηρού φωτός ήδοναι κακαί.
εἰ δ’ ἐγὼ γ νους πρόσθεν ούκ ευ μετ ετεθην ευ βουλία,
μαίνομαι; σὺ μάλλον, ὅστις άπολέσας κακόν λέχος
390 αναλαβειν θέλεις, θεού σοι την τύχην διδὁντος εὖ. ωμοσαν τον Τυνδάρειον όρκον οι κακοφρονες φΐλό^αμοι μνηστήρες. ἦγε δ* ελπίς, οίμαι μεν, θεός
κάξέπραζεν αυτό μάλλον ή σὺ καὶ τό σὸν σθένος. οὺς λαβών στράτευ’· έτοιμοι δ’ εἰσὶ μωρία φρενών ου yap ασύνετου τό θειον, ἀλλ’ ἔνει συνιέναι τοὺς κακώς παηέντας όρκους και κατηναηκασμένους.
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AGAMEMNON
Now would I in tum upbraid thee, briefly, not exalting high
Shameless brows of haughty scorning, nay, but ever soberly,
As becomes a brother; for the noble hold by
chivalry.	380
Answer, why this breath tempestuous, why these bloodshot eyes of strife ?
Who doth wrong thee? What dost crave? Dost yearn to win a virtuous wife ?	*
This I cannot find thee : her thou gainedst, vilely ruledst thou.
What ?—must I, who have not erred, for thy transgression suffer now ?
Or doth mine advancement gall thee ?—nay, but one desire thou hast,	[thou cast,
In thine arms to clasp a lovely woman !—reason dost Yea, and honour to the winds !—the pleasures of the vile are base.	[place,
I, who erst took evil counsel, if I now give wisdom Am I mad ? Nay rather thou, who, having lost an evil spouse,
Wouldst re-win her, though thy loss be gain, God’s
kindness to thy house.	390
Those infatuate marriage-craving suitors swore an oath indeed	[Goddess, lead
Unto Tyndareus ; yet these did Hope, I trow, the On, and brought it more to pass than thou and all thy strong control.	[their soul!
Lead them thou—O these are ready in the folly of God is not an undisceming judge ; his eyes are keen to try	[unrighteously.
Oaths exacted by constraint, and troth-plight held
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τἀμὰ δ’ οὐκ άποκτβνώ ’γὼ τέκνα· κού το σὺν μὲν εὖ
παρὰ δίκην ἔσται κάκιστης €υνιΒος τιμωρία, ἐμὲ δὲ συντήξουσι νύκτες ημέραν τε Βακρύοις, άνομα Βρώντα κού Βίκανα παιΒας οὺς ἐγεινάμην. 400 ταῦτα σοι βραχέα λέλβκται καὶ σαφή καν ραΒια· εἰ δὲ μὴ βούλει φρονέΐν εὖ, ταμ ἐγὼ θήσω καλῶς.
ΧΟΡΟ 5
οἶδ’ αὖ Βνάφορον των πάρος λελεγμἐνων μύθων, καλῶς δ’ ἔχουσι, φείδεσθαι τέκνων. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
αἰαῖ, φίλους ἄρ’ οὐχὶ κβκτήμην τάλας.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εἰ τοὺς φίλους ye μὴ θὲλεις ἀπολλύναι.
ΜΕΝΕΛΑ02
δείξεις δὲ ποῦ μοι πατρός ἐκ ταὐτοῦ y€yώς ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
συνσωφρονβΐν σοι βούλομ*, ἀλλ’ οὐ συννοσεῖν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἐς κοινόν aXyeiv τοῖς φίΧοισι χρή φίλους.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
εὖ δρῶν παρακάλ€ΐ μ\ ἀλλὰ μὴ λυπών ἐμέ ΜΕΝΕΛΑΟΝ
410 οὐκ ἄρα δοκεῖ σοι τάδε πονεῖν σὺν Ἑλλάδι ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ΕλΧὰς δὲ σὺν σοι κατὰ θεόν νοσεῖ τινα.
ΜΕΝΕΛΑΟ 2
σκήπτρφ νυν αΰχει, σὺν κασίηνητον προΒούς. ἐγὼ δ’ ἐπ’ άλλας εἶμι μηχανάς τινας, φίλους τ ἐπ’ άλλους.
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’Tis not I will slay my children! Not in justice’s despite So shall thine avenging on a wife most wanton speed aright,	[days of misery,
While I waste through nights of weeping, pine through For my lawless, godless dealing with the children bom to me!	[stood.
Lo, mine answer, brief and clear, and easy to be under- 400 If thou tum from wisdom, yet shall mine house follow after good.
CHORUS
This controverteth that thou saidst before;
Yet good is thy resolve, to spare thy child.
MENELAUS
Alas for wretched me ! Friends have I none 1
AGAMEMNON
Yea—if thou seek not to destroy thy friends.
MENELAUS
How wilt thou prove thyself our father’s son ?
AGAMEMNON
By brotherhood in wisdom, not in folly.
MENELAUS
Friends ought to feel friends’ sorrow as their own.
AGAMEMNON
By kindness, not unkindness, challenge me.
MENELAUS
Wilt thou not then with Greece this travail share ?	410
AGAMEMNON
Hellas, like thee, hath God’s stroke driven mad.
MENELAUS
Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother !
I will betake me unto other means
And other friends.	(Enter messenger in haste.)
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ΑΓΓΕΛ02
ω ΙΙανεΧΧήνων ἄναξ,
Ἀγ άμεμνον, ή κω παῖδά σοι τὴν σὴν άyωv9 ἢν Ιφιγὲνειαν ώνόμαζες ἐν δὁμοις. μὴτηρ δ* ὁμαρτεῖ, σῆς Κλυταιμνήστρας δέμας, καὶ παῖς Όρέστης, ὧστε τβρφθείης ἰδὼν, χρόνον παΧαιον δωμάτων ἔκδημος ὦν. ἀλλ’ ώς μακράν ετεινον, εὕρυτον παρὰ κρήνην άναψύχουσι θηΧύπουν βάσιν, αύταί τε πῶλοι τ’* εἰς δὲ λειμώνων χλόην καθεῖμεν αὐτάς, ώς βορᾶς 7ευσαίατο. ἐγὼ δὲ πρόδρομο? σῆς παρασκευής χάριν ἦκα>· πεπυσται yap στρατός, ταχεία yap διῇξε φήμη, παῖδα σὴν ἀφιγμἐνην. ττᾶς δ’ εἰς θέαν ὅμιλος ε ρέεται δρόμψ, σήν παῖδ’ ὅπως ϊδωσιν οι 3’ εὐδαίμονες ἐν πᾶσι κΧεινοΙ και περίβΧεπτοι βροτοΐς. λέγουσι δ’· υμέναιος τις ή τί πράσσεται; ἢ πόθον ἔχων θυγατρὺς 9 Ay αμεμνων ἄναξ εκόμισε παῖδα ; τῶν δ’ ἄν ήκουσας τάδε· Ἀρτέμιδι προτεΧίζουσι την νεάνιδα,
ΑύΧίδος άνάσσψ τις νιν άξεταί ποτε ; ἀλλ’ εἶα, τἀπὶ τοισίδ’ εξάρχου κανά, στεφανούσθε κράτα· καὶ σύ, Μενίλεως άναξ, υμέναιον εύτρίπιζε και κατά στίyaς Χωτός βοάσθω καί ποδῶν ἔστω κτύπος· φως γὰρ τὁδ’ ἦκει μακάριον τῆ παρθενφ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
επήνεσ, ἀλλὰ στεϊχε δωμάτων ἔσω· τὰ δ’ ἄλλ’ ίούσης της τύχης ἔσται καλώς.
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MESSENGER
O King of Hellas’ host, Agamemnon, lo, thy child I bring to thee,
Named of thee Iphigeneia in thine halls.
Her mother Clytemnestra comes with her,
Orestes, too, the babe, to glad thine eyes
Who from thine home long time hast sojourned far.
But, after weary journeying, at a spring	420
Fair-flowing now the women bathe their feet,
They and their steeds—for midst the meadow-grass We turned them loose, that they might browse therein.
I, to prepare thee, their forerunner come.
For the host knoweth it, so swiftly spread The rumour of the coming of thy child.
And to the sight runs all the multitude To see thy child ; for folk in high estate Famed and observed of all observers are.
“ A bridal is it ? ”—they ask—“ or what is toward ?	430
Or hath the King, of yearning for his child
Sent for his daughter ? ” Others might*st thou hear—
“ To Artemis, to Aulis’ Queen, they pay1
The maiden’s spousal-rites ! The bridegroom who ? ”
Up then, prepare the maunds for sacrifice;
Garland your heads :—thou too, prince Menelaus,
Strike up the bridal hymn, and through the tents Let the flute ring, with sound of dancing feet;
For gladsome dawns this day upon the maid.
AGAMEMNON
’Tis well—I thank thee : pass thou now within.	440
Well shall the rest speed as Fate marcheth on.
[Exit ME8SENOER.
1 It was customary before a marriage to make offerings to Artemis on behalf of the bride. The tragic irony is obvious.
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οἴμοι, τί φω δύστηνος ; αρξομαι ποθεν ; εἰς οΐ ἀνάγκης ξεὑγματ’ έμπεπτώκαμεν. ύπήΧθε δαίμων, ώστε τῶν σοφισμάτων πολλῷ γενέσθαι τῶν ἐμῶν σοφώτερος. ἡ δυσyέvειa δ’ ὡς ἔχει τι χρήσιμον, και 7ὰρ δακρῦσαι ραδίως αὐτοῖς ἔχει, άπαντά τ εἰπεῖν. τῷ δὲ yevvaiip φύσιν άνοΧβα ταύτά· προστάτην δὲ τοῦ βίου τον ὄγκον εχομεν τῷ τ’ οχΧω δουλεὑομεν. ἐ7ὼ έκβαΧειν μὲν αίδουμαι δάκρυ, τὺ μὴ δακρΰσαι δ} αὖθις αίδουμαι τάλας, εἰς τὰς μέγιστος συμφοράς αφημένος, είεν, τί φήσω ττ ρος δάμαρτα την ἐμήν ; πώς δέξομαί νιν ; ποιον δμμα συμβαΧω; και yap μ ἀπώλεσ’ ἐπὶ κακοῖς α μοι πάρα εΧθοϋσ ἄκλητος, εικότως δ’ ὅμ’ ἔσπετο OvyaTpl νυμφεύσουσα καί τα φίΧτατα δώσουσ, ΐν ημάς όντας ευρήσει κακούς, την δ’ αὖ τάλαινα ν παρθένον—τί παρθένον ; Ἀιδης νιν ώς ἔοικε νυμφεύσει τάχα— ώς ωκτισ* οἶμαι γάρ νιν ίκετεύσειν τάδε· ώ πάτερ, άποκτενεΐς με ; τοιούτους γάμους yήμειaς αυτός χωστις ἐστι σοι φιΧος. παρών δ* Ὀρέστης ἐχγὺς άναβοήσεται ου συνετά συνετῶς* ἔπι γαρ εστι νηπιος. αίαΐ, τον ἙΧἐνης ώς μ άπωΧεσεν yaμov ηήμας ο Πρίαμου Πάρις, ος εϊpyaστaι τάδε.
Χ0Ρ02
κὰγὼ κατψκτειρ', ώς γυναῖκα δεῖ ξενην ὑπὲρ τυράννων συμφοράς καταστενειν.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ ·
άδεΧφέ, δός μοι δεξιάς της σῆς θιγεῖν.
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Woe’s me ! What can I say, or where begin *
Into what bonds of doom have I been cast!
Me Fortune hath outwitted : she hath proved Too cunning far for all my stratagems !
Lo now, what vantage cleaves to lowly birth *
For such may lightly ease their hearts with tears,
And tell out all their grief. The same pangs touch The high-born ; but our life is tyrannized By dignity : we are the people’s thralls.	450
So is it with me, for I shame to weep,
And yet shame not to weep, wretch that I am,
Who am fallen into deepest misery !
Lo now, what shall I say unto my wife,
Or how receive her ?—with what countenance * meet ?
She hath undone me, coming midst mine ills Unbidden ! Yet ’twas reason she should come With her own child, to render to the bride Love’s service—where I shall be villain found !
And the unhappy maid—why name her maid ?	460
Hades meseems shall take her soon for bride.
0	me, the pity of it! I hear her pray—
“ Ah, father, wilt thou slay me ! Now such bridal Mayst thou too find, and all whom thou dost love ! ”
Orestes at her side shall wail the grief Unmeaning, deep with meaning, of the babe.
Alas, how Priam’s son hath ruined me,
Paris, whose sin with Helen wrought all this
CHORUS
1	also—far as alien woman may
Mourn for the griefs of princes—pity thee	470
MENELAUS
Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand.
45
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
δίδωμι· σὺν yap το κράτος, ἄθλιος δ’ ἐγώ.
ΜΕΝΕΛΑ02
Πἐλοπα κατόμνυμι ος πατὴρ τονμοΰ πατρός του σοῦ τ’ ἐκλήθη, τον τεκὁντα τ’ Ἀτρἐα, ἦ μὴν ἐρεῖν σοι τἀπὺ καρδία? σαφώς καί μὴ ’πίτηδβς μηδὲν ἀλλ’ ὅσον φρονώ. ἐγώ σ’ ἀπ’ οσσωγ εκβαλόντ ἰδὼν δάκρυ φκτειρα καυτός ἀνταφήκά σοι, πάλιν, καί τών παλαιών εξαφίσταμαι λὁγων,
480 οὐκ εἰς σὲ δεινὸς· εἰμὶ δ’ οὖπερ εἶ σὺ νῦν καί σοι παραινώ μητ άποκτείνειν τέκνον μητ άνθελέσθαι τούμόν. ου yap ένδικον σε μεν στενάζει ν, τἀμὰ δ’ ἡ δίω? εγειν, θνησκειν τε τους σούς, τους δ’ ἐμους ὁρᾶν φάος. τί βούλομαι yap ; ον yάμoυς εξαίρετους ἄλλους λάβοιμ αν, ει yάμωv Ιμείρομαι ; ἀλλ’ ἀπολἐσας αδελφόν, ον μ’ ήκιστ' ἐχρῆν, Ἐλίνη ν ἕλωμαι, τὺ κακόν αντί TayaOov ; άφρων νέος τ ἦ, πρὶν τὰ πράγματ’ εyyύθεv 490 σκοπών εσειδον olov ἦν κτείνειν τέκνα.
άλλως τέ μ1 ἔλεος τῆς ταλαίπωρου κόρης είσηλθε, συyyέvειav εννοονμένω, ύ) τών εμών εκατι θύεσθαι yάμωv μέλλει, τί δ’ Ἐλἐνης παρθένφ τη ση μετ α ; ἴτω στρατεία διαλυθεισ εξ Αύλίδος. συ δ’ ὄμμα παΰσαι δακρύοις τεyyωv το σόν, αδελφέ, κάμε παρακαλών εις δάκρυα. ει δέ τι κόρης σῆς θεσφάτων μέτεστί σοι, μη }μοι μετέστω· σοι νέμω τούμόν μέρος.
500 ἀλλ’ εις μεταβολας ήλθον από δεινών λὁγων. είκός πέπονθα· τον όμόθεν πεφυκότα
Φ
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AGAMEMNON
I	give it. Thine the triumph, mine the pang.
MENELAUS
I swear by Pelops, of my sire and thine Named father, and by Atreus our own sire,
That from mine heart’s core I will speak to thee,
To serve no end, but all mine inmost thought.
[, seeing how thine eyes are streaming tears,
Pity thee, and the answering tear I shed;
And from the words erst uttered I draw back,
Thy foe no more. Lo, in thy place I stand ;	480
And I exhort thee, neither slay thy child,
Nor choose my good for thine. Unjust it were That thou shouldst groan, and all my cup be sweet,
That thy seed die, and mine behold the light.
For, what would I ? Can I not find a bride Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ?
How, should I lose—whom least I ought to lose—
A brother, win a Helen, bad for good ?
Mad was 1 and raw-witted, till 1 viewed
Things near, and saw what slaying children means. 490
Yea also, pity for the hapless maid
Doomed to be slaughtered for my bridal’s sake,
Stole o’er me, on our kinship when I thought.
For what with Helen hath thy child to do ?
From Aulis let the host disbanded go !
But thou forbear to drown thine eyes with tears,
O	brother mine, nor challenge me to weep.
If thou hast part in oracles touching her,
No part be mine !—my share I yield to thee.
“ Swift change is here,” thou’lt say, “ from those grim 500 words! ”
Nay, but most meet: for love of him who sprang
47
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στέργων μβτἑπεσον. ἀνδρὸς οὐ κακού τρόποι τοιοίδε, χρησθαι τοισι βέλτιστοι? αει.
Χ0Ρ02
γενναϊ' ἔλεξας Ταντάλω τε τῷ Διὸς πρέποντα· προγόνου? ου καταισχύνει? σέθεν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
αίνω σε, Μενἐλεως, ὅτι παρὰ γνώμην εμην ύπέθηκα? όρθώ? του? λόγου? σου τ* ἀξίως. ταραχή δ’ αδελφών διά τ έρωτα γίγνεται πλεονεξίαν τε δωμάτων άπέπτυσα τοιάνδε συγγένειαν άλλήλοιν πίκραν. ἀλλ’ ηκομεν γὰρ εἰς αναγκαία? τύχα?, θυγατρό? αιματηρόν εκπράξαι φόνον.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πω? ; τί?, δ’ αναγκάσει σε την γε σην κτανειν ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
άπα? ’Αχαιών σύλλογο? στρατεύματος. ΜΕΝΕΛΑ02
οΰκ, ἦν νιν ει? Άργο? γ’ άποστείλη? πάλιν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
λάθοι μι τούτ αν ἀλλ’ ἐκεῖν’ οὐ λησομεν. ΜΕΝΕΛΑ02
τὺ ποιον ; ούτοι χρη λίαν ταρβείν οχλον. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Κάλχας ἐρεῖ μαντεύματ Ἀργείων στρατω. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οΰκ, ἢν θάνῃ γ6 πρόσθε· τούτο δ’ εύμαρέ?. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τὺ μαντικόν παν σπέρμα φιλότιμον κακόν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
κούδέν γ’ αρεστόν 1 οὐδὲ χρήσιμον παρόν. 1
1 Nauok : for γε χρηστόν, “ For nothing good.”
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From the same womb, I change. No knave’s wont this,
Ever to cleave unto the better part.
CHORUS
Right noble speech, and worthy Tantalus,
Zeus’ son ! Thou shamest not thine ancestors.
AGAMEMNON
Thanks, Menelaus, that beyond all hope Thou hast spoken rightly, worthily of thee. -Strife betwixt brethren for a woman’s sake May rise, or of ambition—Out on it,
This kinship that brings bitterness to both !	510
Nay, but we are tangled in the net of fate !
We needs must work the murder of my child.
MENELAUS
How ?—who shall force thee to destroy thine own ?
AGAMEMNON
The whole array of the Achaean host.
MENELAUS
Never, if thou to Argos send her back.
AGAMEMNON
This might I secretly. That cannot I— *
MENELAUS
What ? Fear not thou the rabble overmuch.
AGAMEMNON
Calchas will tell the host the oracles.
MENELAUS
Not if he frst have died—this were not hard.
AGAMEMNON
The whole seer-tribe is one ambitious curse	520
MENELAUS
Abominable and useless,—while alive.
VOL. i.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἐκεῖνο δ’ οὐ δέδοικας οὕμ’ εσέρχεται;
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
δ μὴ σὺ φράζεις, πώς ἄν ύπολάβοιμ ἔπος ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τὺ Χισύφειον σπέρμα πάντ οιΒεν τάδε. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
οὐκ ἔστ’ Ὀδυσσεὺς ὅ τι σὲ κἀμὲ πημανεΐ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ποικίλος ἀεὶ πέφυκε τοῦ τ’ οχλου μέτα. ΜΕΝΕΛΑ02
φιλοτιμία μὲν ἐνἔχεται, δεινᾤ κακῷ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οὔκουν δοκεῖς νιν στάντ’ ἐν Ἀργείοις μέσοις λἐξειν ὰ Κάλχας θέσφατ εξηγήσατο, καμ1 ώς ύπέστην θύμα, κατα ψεύδομαι, Ἀρτέμτδι θὑσειν ; οἶς ξυναρπάσας στρατόν, σε καμ άποκτείναντας Ἀργείους κόρην σφάξαι κελεύσει ; καν πρὸς Ἀργος ἐκφὑγα>, ἐλθὁντες αὐτοῖς τείχεσιν Κνκλωπίοις ξυναρπάσουσι καί κατασκάψουσι yfjv. τοιαϋτα τἀμὰ πη ματ. ω τάλας ἐγώ, ώς ήπορημαι προς θεών τα νυν τάδε. εν μοι φύλαξον, Μενὲλεως, ἀνὰ στρατόν ἐλθὼν, ὅπως αν μη Κλυταιμνήστρα τάδε μάθη, πρὶν Ἀιδῃ παῖδ’ ὑμὴν προσθώ λαβών, ώς ἐπ’ ελαχίστοις Βακρύοις πράσσω κακώς, ύμεΐς τε σιγήν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε.
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AGAMEMNON
The fear that steals o’er me—is this not thine ?
MENELAUS
If thou tell not, how should I understand ?
AGAMEMNON
All this the seed of Sisyphus doth know.
MENELAUS
Odysseus cannot injure thee and me.
AGAMEMNON
He is aye shifty—a mob-partisan.
MENELAUS
Thrall to ambition is he—perilous bane 1
AGAMEMNON
Will he not rise, think’st thou, in the Argive midst,
And tell the oracles that Calchas spake,
And how I promised Artemis her victim,	530
And now play false ? And, rousing so the host,
Shall bid them slay thee, me, and sacrifice The maiden ? Though to Argos I escape,
Yet will they come, destroy it, to the ground Raze it with all its Cyclopean walls.
Even this is mine affliction, woe is me !
How by the Gods I am whelmed amidst despair!
Take heed for one thing, brother, through the host Passing, that Clytemnestra hear this not,
Till I to Hades shall have sealed my child,	WO
That mine affliction be with fewest tears.
And, stranger damsels, hold your peace thereof.
[Exeunt.
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XOPOS
μάκαρες οἳ μέτριας Θεοῦ μετά τε σωφροσύνη μετέ-σχον Χεκτρων * Α,φροδίτας, γαλανείᾳ χρησάμενοι μαινολῶν οίστρων, ὅθι δὴ δίδυμ’ Ἕρως ὁ χρυσοκόμας πὸξ* ἐντείνεται χαρίτιον, τὺ μὲν ἐπ’ εναίωνι πότμω, τὺ δ’ ἐπὶ συγχύσει βιοτάς. ἀπενέπω νιν άμετερων, Κύπρι καΧΧιστα, θαλάμων. εἴη δὲ μοι μετρία μὲν χάρος, πόθοι δ’ ὅσιοι, καὶ μετἐχοιμι τᾶς Ἀφροδί-τας, πολλὰν δ’ ἀποθείμαν.
διάφοροι δὲ φυσάς βροτών, διάφοροι δὲ τρόποι· το δ’ ὀρθῶς εσθΧον σαφὲς ἀεί· τροφαί θ’ αἱ παιδευὁμεναι μέγα φερουσ εἰς τὰν ἀρετάν τό τε γὰρ αἰδεῖσθαι σοφία, τάν τ εξαΧλάσσουσαν ἔχει χάριν υπό γνώμας εσοράν το δέον, ἔνθα δόξα φὲρει κλέος ἀγηρατον βιοτα. μέγα τι θηρεύειν ἀρετάν, γυναιξὶν μὲν κατὰ Κύπριν κρυπτάν, iv άνδράσι δ’ αὖ κόσμος ἔνδον ὁ μυριοπληθὴς μείζω πόλιν αὑξει.
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CHORUS
O well for them for whom the Queen Of Love shall temper passion’s fire,
And bring fruition of desire With gentle pace and sober mien,
Whose souls are seas at rest, are spared The frenzy-thrill, the fever-pain,
The spells that charm the arrows twain, The shafts of Love the golden-haired, Whereof one flieth tipt with bliss,
And one with ruin of unrest: —
O Queen of Beauty, from my breast,
My bridal bower, avert thou this '
Let love’s sweet spells in measure meet Rest on me ; pure desires be mine :
May Aphrodite’s dayspring shine On me—avaunt her midnoon heat!
The hearts of men be diverse-wrought, Diverse their lives : but, ever clear Through all, true goodness shall appear; And each high lesson throughly taught Lends wings to soar to virtue’s heaven s For in self-reverence wisdom is ;
And to discern the right — to this An all-transforming charm is given. Fadeless renown is shed thereby On life by Fame. Ah, glorious The quest of virtue is !—for us The cloistered virtue, chastity:
But, for the man—his inborn grace Of law and order maketh great,
By service of her sons, the state :
His virtue works by thousand waysL
(Sir.)
550
(Ant.)
560
570
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ἔμολες, ω Πάρις, ἦτε σύ γε	ἐπῳδ.
βουκόλος ὰργενναῖς ἐτράφης
Ίδαιαις παρὰ μὁσχοις,
βάρβαρα σνρίζων, Φρυγίων
αυλών Όλυμπου καλάμοις
μιμή ματ α πνέω ν.
εὕθηλοι δὲ τρέφοντο βὁες, ὅτε σε κρίσις ἔμηνε θεᾶν, ἄ σ’ Ελλάδα πὲμπει τῶν ελεφαντοδέτων παρ οι· θεν δόμων, ος τα? Έλενας ἐν ἀντωποῖς βλεφάροισιν έρωτα δέδωκας, ερωτι δ’ αὐτὸς ἐπτοάθης. οθεν ἔρις ἔριν
Ελλάδα σὺν δορὶ ν αν σι τ’ ἄγει ἐς Τροίας πὲργαμα.
ἰὼ ἰώ· μεγάλαι μεγάλων εὐδαιμονίαι· τὴν τοῦ βασιλέως ἴδετ’ Ιφιγένειαν άνασσαν την Τυνδαρἐου τε Κλυταιμνήστραν, ως ἐκ μεγάλων έβλαστήκασ επί τ εύμήκεις ήκουσι τὐχας. θεοί τοι κρείσσους οἶ τ’ δλβοφόροι τοῖς οὐκ εὐδαίμοσι θνατών.
στῶμεν, Χαλκίδος ε/cyova θρέμματα, την βασιλείαν δεξώμεθ’ ἔχων ἄπο μὴ σφαλερών ἐπὶ yalav,
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Thou earnest, Paris, back to where,	(Epode.)
Mid Ida’s heifers snowy fair,
A neatherd, thou didst pipe such strain That old Olympus* spirit there Awoke again.1
Full-uddered kine in dreamy peace Browsed, when the summons came to thee To judge that Goddess-rivalry	580
Whose issue sped thee unto Greece,
Before the ivory palaces
To stand, to see in Helen’s eyne
That burned on thine, the lovelight shine,
To thrill with Eros’ ecstasies.
For which cause strife is leading all Hellas, with ships, with spears, to fall Upon Troy's tower-coronal.
Lo, lo, the great ones of the earth,
How blest they be !	590
Iphigeneia, proud in birth
From princes, see;
See Clytemnestra, her who came Of Tyndareus—O stately name Of mighty sires ! O crowned with fame Their destiny!
They that be lifted high in wealth, in might,
Are even as Gods in meaner mortals’ sight.
Enter, riding in a chariot, clytemnestra and iphigeneia, with attendants.
Stand we, Chalcis’ daughters, near,
Stretching hands of kindly aid :
So unstumbling to the ground	600
1	The mythical inventor of the shepherd’s pipe.
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ἀγανῶς δὲ χεροιν μαλακή γνώμη, μὴ ταρβήση νεωστί μοι μολὺν κλεινόν τἑκνον Ἀγαμέμνονος, μηδὲ θόρυβον μηδ’ ἔκπληξιν ταῖς iApyείaις ξεῖναι ξείναις παρέχωμεν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
* όρνιθα μὲν τὁνδ’ αίσιον ποιούμεθα, το σόν τε χρηστόν και λόγων ευφημίαν ἐλπίδα δ’ εχω τιν’ ώς ἐπ’ ἐσθλοῖσιν ηάμοις πάρειμι ννμφαγωyός. ἀλλ’ οχημάτων ἔξω πορεὑεθ’ ὰς φέρω φερνὰς κόρη, καὶ πὲμπετ’ εἰ? μέλαθρον ευλαβούμενοι. συ δ*, ω τἑκνον μοι, λείπε πωλικους ἔχους, αβρόν τιθεισα κῶλον ἀσθενές θ* άμα. υμείς δε, νεάνιδίτί νιν ἀγκάλαις ἔπι δὲξασθε και πορεύσατ ἐξ οχημάτων. καί μοι χερὸς τις ενΒότω στηρίγματα, θάκους άπήνης ως &ν εκλίπω καλώς. αἱ δ’ εἰς τό πρόσθεν στ ἦτε πώλικών ζυηών, φοβερόν yap άπαράμυθυν ο μ μα πώλικόν και πάΐΒα τὁνδε τὸν Ἀγαμἑμνονος γόνον λάζυσθ\ ' O ρέστη ν ἔτι γάρ ἐστι νήπιος. τεκνον, καθεύΒεις πωλικφ Βαμεϊς οχφ ; ἔγειρ’ άΒελφής ἐφ’ υμέναιον ευτυχώς· ἀνδρὸς γὰρ άηαθού κήΒος αυτός ἐσθλὸς ὦν ληψει, τό τής Νηρῇδος ἰσόθεον yέvoς. εξής κάθησο δεῦρο μου ποδὸς, τεκνον, πρὸς μητερ , Τφιγἐνεια, μακαρίαν Βέ με ξέναισι ταΐσΒε πλησία σταθείσα δὁς, καὶ δεῦρο δὴ πατέρα πρόσειπε σόν φίλον.
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Down the Queen shall step, nor fear Shall the princess know, upstayed, Agamemnon’s child renowned.
Strangers we, no tumult here Make we : entrance undismayed Be of Argos’ strangers found.
CLYTEMNESTRA
An omen of good fortune count I this,
Thy kindness and fair greeting of thy speech.
Good hope have I that I am come to lead
The bride to happy bridal. From the car	610
Take ye the dower that for the maid I bring,
And bear to the pavilion with good heed.
And thou, my daughter, from the horse-wain step,
Daintily setting down thy tender feet;
And ye receive her, damsels, in your arms,
And from the chariot help her safely forth.
And let one lend to me a propping hand,
That I may leave the wain-seat gracefully.
Some, pray you, stand before the horses’ yoke,
For timorous is the horse’s restive eye.	620
And this child take ye, Agamemnon’s boy,
Orestes, who is yet a wordless babe.
How?—lulled to sleep, child, by the swaying car ?
Wake for thy sister’s bridal smilingly ;
For thine heroic strain shall get for kin A hero, even the Nereid’s godlike child.
Hither, my daughter, seat thee at my side:
Hard by thy mother, Iphigeneia, take
Thy place, and to these strangers show my bliss.
Lo, thy beloved father!—welcome him.	330
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ω μῆτερ, ὐποδραμοῦσά σ’, ὸργισθῇς δὲ μή, πρὸς στέρνα πατρὸς στέρνα τάμα περιβαλω. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὦ σέβας ἐμοὶ μἐγιστον, Ἀγαμἐμνων ἄναξ, ἦκομεν, ἐφετμαῖς οὐκ άπιστουσαι σέθεν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ἐγὼ δὲ βούλομαι, τα σ α στέρν, ώ πάτερ, ὕποδραμοῦσα προσβαλεϊν διὰ χρόνου, ποθώ yap ομμα δὴ σὸν. ὸργισθῇς δὲ μή.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἀλλ’, ώ τέκνον, χρή· φιλοπάτωρ δ’ ἀεί ποτ’ ει μάλιστα παίδων τῷδ’ ὅσ ου ς ἐγὼ ’τεκον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ πάτερ, ἐσεῖδὁν σ’ άσμένη πολλῷ γρόνφ.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
καὶ γὰρ πατήρ σέ· τόδ* ἴσον ὑπὲρ ἀμφοῖν λέγεις. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
χαῖρ’· εὖ δέ μ’ ayayiov προς σ εποίησας, πάτερ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οὐκ οἶδ’ ὅπως φῶ τοῦτο καὶ μὴ φω, τέκνον. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
. ὅσ*
ως οὐ βλέπεις εκηλον, άσμένος μ’ ἰδὼν.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
πὁλλ’ ἀνδρὶ βασιλέϊ και στρατηλάτη μέλει. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
παρ’ ἐμοὶ yεvoύ νυν, μη VI φροντίδας τ ρεπού. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἀλλ’ εἰμὶ παρὰ σοὶ νῦν ἄπας, κρὐκ άλλοθι.
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Enter agamemnon.
iphigeneia {running to his awns)
O mother, I outrun thee—be not wroth—
And heart to heart I clasp my father close.
CLYTEMNESTRA
O most of me revered, Agamemnon King,
We come, obedient unto thy behest.
IPHIGENEIA
Fain am I, father, on thy breast to fall,
After so long ! Though others I outrun,—
For Ο, I yearn for thy face!—be not wroth.
CLYTEMNESTRA
Child, this thou mayst: yea, ever, most of all The children I have borne, thou lov’st thy sire.
IPHIGENEIA
Father, so long it was—so glad am I!
AGAMEMNON
And glad am I: thy words suffice for twain.
IPHIGENEIA
Hail! Well hast thou done, father, bringing me. AGAMEMNON (starts)
Well ?—child, I know not how to answer this.
IPHIGENEIA
Ha'
So gldd to see me—yet what troubled look !
AGAMEMNON
On kings and captains weigheth many a care.
IPHIGENEIA
This hour be mine—this one ! Yield not to care
AGAMEMNON
Yea, I am all thine now : my thoughts stray not.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μεθες νυν όφρύν ο μ μα τ’ ἔκτεινον φίλον.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἰδοὺ yiyηθά σ’ ως γεγηθ' ορών, τέκνον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
650 καττβιτα λείβεις δάκρυ’ ἀπ’ ὀμμάτων σέθεν ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
μακρὰ γὰρ ἡμῖν ἡ ’πιουσ’ απουσία.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ήοὐκ οἶδ’ ὅ τι φής, οὐκ οἱδα, φίλτατ εμοί πάτερ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
συνετά λεγουσα μᾶλλον εἰς οίκτον μ* ἄγεις. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ασύνετα νυν εροΰμεν, εἰ σὲ γ’ εύφρανώ.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
παπαϊ. το σιγάν ου σθένω· σὲ δ’ ἥνεσα.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μεν, ω πάτερ, κατ’ οίκον επί τέκνοις σέθεν. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
θέλω γε* τὺ θελειν δ’ οὐκ ἔχων άληύνομαι.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ὅλοιντο λὁγχαι καὶ τὰ Μενέλεω κακά.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
άλλους ὸλεῖ πρόσθ’ ἁμὲ Βιολέσαντ’ ἔχει.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
660 ως πόλύν άπήσθα χρόνον εν Α ύλίΒος μυχοῖ?.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
και νυν γε μι ϊσχει δή τι μὴ στἑλλειν στρατόν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ποῦ τοὺς Φρὑγας λεγουσιν ψκίσθαι, πάτερ ;
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IPHIGENEIA
Unknit thy brow then : let love melt thine eye.
AGAMEMNON
Lo, child, I joy—as I joy, seeing thee.
IPHIGENEIA
And yet—and yet—thine eyes are welling tears!	650
AGAMEMNON
Yea, for the absence yet to come is long.
IPHIGENEIA
I know not, know not, dear my sire, thy meaning.
AGAMEMNON
Thy wise discernment stirs my grief the more.
IPHIGENEIA
So I may please thee, folly will I talk.
AGAMEMNON
Ah me! (aside) This silence breaks my heart! (aloud)
I thank thee.
IPHIGENEIA
Stay, father, with thy children stay at home!
AGAMEMNON
I would. My wish is barred : there lies my grief.
IPHIGENEIA
Perish their wars, and Menelaus’ wrongs !
AGAMEMNON
My ruin shall be others’ ruin first.
IPHIGENEIA
Long absence thine hath been in Aulis’ gulf.	660
AGAMEMNON
Still hindered is the army’s speeding forth.
IPHIGENEIA
Where dwell the Phrygians, father, as men say ?
61
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ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ον μήποτ’ οἰκεῖν ώφελ’ ὁ ΤΙριάμον Πάρις. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μακράν γ’ ἀπαίμεις, ω irdrep, λιπών εμἐ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
■(•εἰς ταὐτὁν, ὦ θὑγατερ, ἦκεις σῷ πατρί.*)" ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φεῦ·
εἴθ’ ἦν καΧόν μοι σοι τ’ ἄγειν σνμττΧονν ἐμε.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἔπεστι καὶ σοὶ πλοῦς, ἵνα μνήσει πατρὸς. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σὺν μητρὶ πλεὑσασ’ ἡ μόνη iropevaopuu ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
μύνη, μονωθύσ ἀπὸ πατρὸς καὶ μητέρος.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ον ττον μ ἐς αΧΧα δώματ’ οἰκίζεις, πάτερ ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἔασον, οὐ χρὴ τοιάδ’ εἰδέναι κόρας.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σπεῦδ’ ἐκ Φρυγών μοι, θἐμενος εὖ τἀκεῖ, πάτερ.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
θνσαί με θνσίαν ττ ρώτα δεῖ τιν’ ἐνθάδε. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ἀλλὰ ξὺν ἱεροῖς χρὴ τὸ γ’ εὐσεβὲς σκοπεῖν. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
εἵσει σύ* χερνίβων γὰρ ὲστήξει πέλας. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
στήσομεν ἄρ* ἀμφὶ βωμόν} ώ πάτερ, χορούς ;
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AGAMEMNON
Where—O that Priamid Paris ne’er had dwelt!
IPHIGENEIA
Far dost thou voyage, father, leaving me ?
AGAMEMNON
Thou art in like case with thy father, child.
IPHIGENEIA
(Sighs) Would it were meet that I might voyage with thee 1
AGAMEMNON
Thou too must voyage where thou shalt think on me.
IPHIGENEIA
Shall I sail with my mother, or alone ?
AGAMEMNON
Alone, from mother severed and from sire.
IPHIGENEIA
How ? hast thou found me, father, a new home ?
AGAMEMNON
Enough ! It fits not maidens know such things. IPHIGENEIA
Speed back from Phrygia, father, victor there.
AGAMEMNON
A sacrifice must I first offer here.
IPHIGENEIA
Yea, thou must reverence heaven with holy rites.
AGAMEMNON
This thou shalt see—shalt by the laver stand,
IPHIGENEIA
Father, shall I lead dances round the altar ?
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ζηλώ σὲ μᾶλλον ἣ ’μὲ τον μηδὲν φρονεΐν χώρει δὲ μελάθρων ἐντὸς όφθήναι κὁραις, πικρόν φίλημα δοῦσα δεξιάν τ’ ἐμοί, μέλλονσα δαρον πατρός άποικήσειν χρόνον, ω στέρνα και παρήδες, ω ξανθαϊ κόμαι, ως άχθος ν μιν ἐγένεθ’ ἡ Φρύγω ν πόλις Ἑλένη τε- παύω τοὺς λὁγους* ταχεία yap νοτὶς διώκει μ’ ὀμμάτων ψαύσαντά σου. ϊθ* εἰς μέλαθρα. σὲ δὲ παραιτούμαι τάδε, Λήδας γένεθλον, εἰ κατφκτίσθην ayav, μέλλων Άχιλλεϊ θυγατίρ’ εκδώσειν εμήν. άποστολαΐ yap μακάριαι μεν, ἀλλ’ ὅμως δάκνουσι τούς τεκόντας, όταν άλλοις δόμοις παιδας παραδιδω πολλὰ μοχθήσας πατήρ. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
οὐχ ώδ* ασύνετος εἰμι, ττείσεσθαι δέ με καυτήν δόκει τάδ’, ὧστε μή σε νουθετεῖν, ὅταν σὺν ύμεναίοισιν ἐξάγω κόρην ἀλλ’ ὁ νόμος αυτά τω χρόνω συνισχνανει. τοὔνομα μὲν οὖν παῖδ’ οἶδ’ ὅτῳ κατηνεσας, yέvoυς δὲ ποιου χώπόθεν, μαθειν θέλω. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Aiyiva θυγάτηρ εyέvετ Ασωπού πατρός.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τ αυτήν δὲ θνητών ή θεών εζευξε τις; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Ζευς· Αιακόν δ9 έφυσεν, Οἰνώνης πρόμον.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τοῦ δ’ Αιακού παῖς τίς κατέσχε δώματα ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Πηλεύ?· ὁ Πηλεὺς δ’ ἔσχε Νηρἐαις. κόρην.
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AGAMEMNON
O happier thou in ignorance than I !
Pass thou within where none but maids shall see.
One sad kiss first, one clasp of thy right hand,
Ere thy long sojourn from thy father far.	680
O bosom, O ye cheeks, O golden hair !
On you what burden Phrygia’s town hath laid And Helen l But no more—the sudden flood Bursts o’er me from mine eyes as I touch thee !
Pass into the pavilion. (Exit iph.) Pardon me,
0	Leda’s child, it well-nigh breaks my heart To yield to Achilles’ hand my daughter, mine.
Such partings make for bliss, but none the less They wring the heart, when fathers to strange homes Yield children for whose sake they have laboured long. 690
CLYTEMNESTRA
1	am not so dull; be sure that I no less
Shall feel this pang—wherefore I chide thee not—
When I with marriage-hymns lead forth the maid ;
But custom joined with time shall deaden pain.
His name, to whom thou hast betrothed my child,
I know ; hia land, his lineage, would I learn.
AGAMEMNON
The Nymph Aegina was Asopus’ child :—
CLYTEMNESTRA
And did a mortal wed her, or a God ?
AGAMEMNON
Zeus. · Aeacus he begat, Oenone’s lord.
CLYTEMNE8TRA
Which son of Aeacus possessed his house ?	700
AGAMEMNON
Peleus ; and Peleus wedded Nereus’ child.
65
VOL. I.	F
Digitized by Google
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H.ΕΝ ΑΥΛΙΔ1
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
Θεοῦ διδὁντος, ἡ βία θεών Χαβών ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ζεὺς ἡγγύησε καὶ δίδωσ’ ὁ κύριος.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
γαμεῖ δὲ ποῦ νιν ; ἦ κατ’ οἵδμα πόντιόν ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Χείμων ἵν’ οἰκεῖ σεμνὰ Πηλίου βάθρα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
οὖ φασι Κενταύρειον ωκίσθαι γἐνος ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ενταύθ’ ἔδαισαν Πηλἑως αγάμους θεοί.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
Θέτις δ’ έθρεψεν ή πατήρ ΆχιΧΧέα ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Χείρων, ἵν’ ἡθη μὴ μάθοι κακών βροτων. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
φεῦ·
σοφός γ ὺ θρέψας χω διδοὺς σοφώτερος. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τοιόσδε παιδὺς σῆς ἀνὴρ ἔσται πόσις. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
οὐ μεμπτός. οίκεΐ δ’ ἄστυ ποιον Ἑλλάδος ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Ἀπιδανὺν ἀμφὶ ποταμόν εν Φθίας όροις. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἐκεῖσ’ άπάξεις σην εμην τε παρθένον ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
κείνῳ μελήσει ταῦτα τῷ κεκτημένφ. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἀλλ’ εύτυχοίτην. τινι δ’ ἐν ημέρα γαμεῖ ;
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CLYTEMNESTRA
By the God granted, or in heaven's despite ?
AGAMEMNON
Ῥwas Zeus betrothed her, and her father gave.
CLYTEMNESTRA
Where did he wed her ?—’neath the heaving sea ?
AGAMEMNON
Where Cheiron dwells at Pelion’s sacred foot.
CLYTEMNESTRA
Where tribes of Centaurs have their haunt, men say ?
AGAMEMNON
Yea, there the Gods held Peleus’ marriage-feast.
CLYTEMNESTRA
Did Thetis, or his father, rear Achilles ?
AGAMEMNON
Cheiron, that he might learn not vile men’s ways.
CLYTEMNESTRA
Ay so !
Wise was the teacher, wiser yet the sire.
AGAMEMNON
Such hero is to be thy daughter’s lord.
CLYTEMNESTRA
None better. In what Greek town is his home ?
AGAMEMNON
On Phthia’s marches, by Apidanus.
CLYTEMNESTRA
Thither wilt thou lead hence thy child and mine ?
AGAMEMNON
Nay, his part this who taketli her to wife.
CLYTEMNESTRA
Blessings on them ! On what day shall they wed ?
67
ν 2
Digitized by
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
όταν σελήνης εύτυχὴς ἔλθῃ κύκλος. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
προτἑλεια δ’ ἡδη παιδός ἔσφαξας θβᾴ ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
μέλλω* ’πὶ ταὑτη καὶ καθἐσταμεν τύχη. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
720 κἄπειτα δαιπὲις τοὺς γάμους ἐς ὕστερον ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
θὑσας γε θύμαθ’ ἁμὲ χρὴ θνσαι θεοῖς.
'	ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἡμεῖς δὲ θοίνην ττοϋ γυναιξὶ θήσομεν ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἐνθάδε παρ’ εὐπρύμνοισιν ’Αργείων πλάταις. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καλώς ἀναγκαίω^ τε·1 συνενἐγκοι δ’ ὅμως. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
οἷσθ’ οὐν δ δρᾶσον, ώ γύναι ; πιθοῦ δέ μοι. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τί χρήμα ; πείθεσθαι γὰρ εἴθισμαι σὲθεν. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἡμεῖς μὲν ἐνθάδ’, οὐπὲρ ἐσθ’ ὁ νυμφίος, ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
μητρὺς τί χωρὶς δράσεθ’, ἁμὲ δρᾶν χρεών ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἐκδώσομεν σήν τταΐ8α Δαναϊδών μετά. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
730	ἡμᾶς δὲ ποῦ χρὴ τηνικαῦτα τυγχάνειν ;
1 Palmer and England read "κάλως αν’ άγκυρας τε; “Mid hawsers and ships’ anchors ?”
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AGAMEMNON
When comes full-orbed the moon with blessing crowned.
CLYTEMNESTRA
Hast slain the Goddess’ victim for our child ?
AGAMEMNON
So purpose I: even this we have in hand.
CLYTEMNESTRA
Thereafter wilt thou hold the marriage-feast ?	720
AGAMEMNON
When to the Gods I have offered offerings due.
CLYTEMNESTRA
And I, where shall I make the women’s feast ?
AGAMEMNON
Here, by the Argive galleys’ stately stems.
CLYTEMNESTRA
Here, quotha !—yet it must be. Fair befall!
AGAMEMNON
Know’st thy part, lady, then ? My bidding do.
CLYTEMNESTRA
What thing ? Obedience is my wont to thee.
AGAMEMNON
Here, where the bridegroom is,, will I myself—
CLYTEMNESTRA
What mother’s office in mine absence do ?
AGAMEMNON
With help of Danaans give thy child away.
CLYTEMNESTRA
But I—where must I tarry all this while ?	730
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
χώρε ι πρὸς’Άργος παρθένους τε τη μέλει. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
λιποῦσα παῖδα ; τίς δ’ άνασχήσει φλόγα ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἐγὼ παρέξω φως δ νυμφίοις πρέπει.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τῆὐχ ὁ νόμος οντος, σὺ δὲ γε φαῦλ’ ἡγεῖ τάδε. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οὐ καλόν εν όχλψ σ εξομιλεΐσθαι στρατού. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καλόν τεκούσαν τάμα μ εκΒούναι τέκνα. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
καὶ τάς γ’ ἐν οἴκῳ μὴ μόνας είναι κόρας. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
όχυροΐσι παρθενώσι φρουρούνται καλώς. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
πίθου.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
μὰ τὴν άνασσαν Άργείαν θεάν. ἐλθὼν σὺ τάξω πράσσε, τἀν δόμοις δ’ ἐγώ, α χρὴ παρεῖναι νυμφίοισ ι παρθένοις.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οἴμοι· μάτην ῇξ’} ἐλπίδος δ’ ὰπεσφάλην, ἐξ ὀμμάτων δάμαρτ ἀποστεῖλαι θέλων. σοφίζομαι δὲ κἀπὶ τοῖσι φιλτάτοις τέχνας πορίζω, πανταχτ) νικώμενος. όμως δὲ σὺν Κάλχαντι τῷ θυηπόλω κοινή τό τής θεού φίλον, ἐμοὶ δ’ οὐκ ευτυχές, έξιστορήσων εΐμι, μόχθον Ἐλλάδος. χρὴ δ’ ἐν δόμοισιν άνδρα τον σοφόν τρέφειν γυναίκα χρηστήν κάγαθήν} ή μὴ γαμεΐν.1
1	Hermann : for τρἐφβ»μ of MSS.
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AGAMEMNON
To Argos go: for thy young daughters care.
CLYTEMNKSTRA
And leave my child ?—and who shall raise the torch ?
AGAMEMNON
I will provide such bridal torch as fits.
CLYTEMNESTRA
All custom outraged !—nought is that to thee !
AGAMEMNON
To mingle with armed hosts beseems not thee,—
CLYTEMNESTRA
Beseems that mother give away her child !
AGAMEMNON
Nor that those maids at home be left alone.
CLYTEMNESTRA
They in safe maiden-bowers be warded well.
AGAMEMNON
Nay, hear me—
CLYTEMNESTRA
No! by the Argives’ Goddess-queen !
Go, order things without: within doors I	740
Will order what is fitting for a bride.	\Exit.
AGAMEMNON
Ah me, vain mine essay! My hope is foiled,
Who out of sight was fain to send my wife.
With subtle schemes against my best-beloved I weave plots, yet am baffled everywhere.
But none the less with Calchas will I go,
The priest, the Goddess’ pleasure to enquire—
For me ill doom, for Hellas travail sore.
The wise man in his house should keep a wife Helpful and good—or never take a bride. [A'.rii 750
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ΧΟΡΟ*
ἢξει δὴ Χιμάεντα καὶ	στρ.
δίνας άpyυpoειBεϊς ἄγυρις Ελλάνων στρατιάς άνά τε ναυσϊν και συν ὅπλοις Ίλιον εἰς τὺ Τροίας Φοιβήιον δάπεδον, τὰ ν Κ ασάνδραν ἵν’ ἀκούω ρίπτειν ξανθούς πλοκάμους χλωρό κάμω στεφάνφ Βάφνας 760	κοσμηθεῖσαν, ὅταν Θεοῦ
μαντάσυνοι πνεύσωσ’ αν ay και.
στάσονται δ’ ἐπὶ πεpyάμωv	ἀντ.
Τροίας ἀμφί τε τείχη Τρώες, ὅταν χάλκασπις Άρης πόντιος εύπρωροισι πλάταις εἰρεσία πελάζῇ %ιμονντίοις ὐχετοῖς, τὰν τῶν ἐν αίθερι Βισσών Διόσκουρων Ἐλἐναν 770	ἐκ ΤΙριάμον κομίσαι θ ελών
εἰς 7ἄν Έλλαδα Βοριπάνοις άσπισι καί λώγχαις Αχαιών.
Πέργαμον δὲ Φρυγών πόλιν	ἐπῳδ.
λαἵνους περὶ πύpyoυς κυκλώσας Ἀρει φονίφ, λαιμοτάμονς κεφαλάς σπάσας, πόλισμα Τροίας ττερσας κατ ακρας πάλιν, θήσει κάρας πόλνκλανστους 780	Βάααρτά τε ΤΙριάμον.
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CHORUS
(.9/r.)
Unto Simois, unto the silver-swirling Eddies, shall come the Hellene host,
With galleys, with battle-gear onward hurling To the plain of Phoebus, the Troy land coast, Where tosseth Cassandra her tresses golden With their garlands of green-leaved bay enfolden,
As they tell, when by mighty compulsion holden Her soul is on storm-winds of prophecy tost.
(Ant.)
On the heights of their towers shall the Trojans, enringing
The ramparts of Troy, in their harness stand, When over the waters the War-god, bringing The stately galleys with oars, to the strand Draweth near, where the runnels of Simois are sliding, To hale her, in Priam’s halls who is hiding—
Sister of Zeus’ Sons heaven-abiding—
With buckler and spear unto Hellas-land.
(Epode.)
And the War-fiend shall girdle with slaughter Pergamus’ towers of stone,
And the captive’s head back bend That the throat-shearing blade may descend, When low in the dust he hath brought her, Troy, from her height overthrown.
He shall make for her maids a lamenting,
And the queen of Priam shall moan,
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α δὲ Διὸ? Ελένα κόρα πόΧύκΧαυτος ἐσεῖται πόσιν προΧιπούσα. μήτ ἐμοὶ μήτ’ ἐμοῖσι τέκνων τέκνοις ἐλπὶς ὅδε ποτ’ ἔλθοι, ο ία ν αἱ πολύχρυσοι Λυδαὶ καὶ Φρυγών άΧοχοι στησουσι παρ ίστοϊς μυθβύσαι τάδ’ ἐς ἀλλήλας*
τίς ἄρα μ* εὐπλοκάμου κόμας
ρ ν μα δακρυόεν τανύσας
πατρίδος ὸλλυμένας ἀπολωτιεῖ;
διὰ σε, τὰν κύκνου δοΧιχαύχενος γόνον,
εἰ δὴ φάτις ἔτυμος,
ως ἔτεκεν Λήδα σ’ · β
ορνίθι πταμένω
Διὸς ὅτ’ άΧΧάχθη δέμας,
εἴτ’ ἐν δέλτοις IIιερίσιν
μύθοι τάδ’ ἐς ανθρώπους
ijveyKav παρά καιρόν ἄλλως.
ΑΧΙΛΛΕΤ5
ποῦ τῶν ’Αχαιών ἐνθάδ’ ὁ στρατηλάτης ; τίς αν φράσαβ προσπόΧων τον ΤΙηΧέως ζητοϋντά νιν παϊδ’ ἐν πύλαις ΆχιΧΧέα; ου κ ἐξ ἴσου γὰρ μένομβν Εὐρίπου πὲλας. οἱ μὲν γὰρ ἡμῶν ὄντες ἄ ζυγές γάμων οϊκους έρημους έκΧιπόντβς ἐνθάδε θάσσουσ ἐπ’ άκταις, οἱ δ’ ἔχοντες εὕνιδας καὶ παιδας· οΰτω δεινός έμπέπτωκ ἔρως τῆσδε στρατεία? Ελλάδ’ οὐκ ἄνευ θεών. τουμϊν μὲν οὖν δίκαιον ἐμὲ λέγειν χρεὼν,
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And the daughter of Zeus shall know In that day, and the flood shall flow Of Helen’s tears of repenting,
Who hath left her husband lone.
Over me, over mine, may there loom—
No, not in the third generation—
Never such shadow of doom
As shall haunt each gold-decked dame Of the Lydian, the Phrygian, nation,
As beside the weaving-frame They shall wail to each other in fear, in despair:
“ Ah, who on the braids of my shining hair	790
Clenching his grip till my tears down shower,
Me from my perishing country shall tear As one plucketh a flower ?—
For thy sake, child of the swan arch-necked,
If credence-worthy the story be That Leda bare to a winged bird thee,
When Zeus with its plumes had his changed fonn •decked,
Or whether in scrolls of minstrelsy Such tales unto mortals hath Fable brought,
Told out of season, and all for nought.”	800
Enter achilles	achilles
Where is Achaea’s battle-cliief hereby ?
What henchman will bear word that Peleus’ son,
Achilles, at his gates is seeking him ?
This tarrying here falls not alike on all;
For some there are of us who^ yet unwed,
Have left their dwellings wardenless, and here Sit idle on the shore, some that have wives And children : such strange longing for this war Hath upon Hellas fallen by heaven’s will.
Mine own, my righteous grievance, must I speak,—	810
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ἄλλος δ’ ὁ χρήζων αντος ὑπὲρ αυτού φράσει.
7ἣν γὰρ λιπών Φάρσαλον ἡδὲ Πηλἐα μένω ’πὶ λεπταῖς ταισίδ’ Εὐρίπου πνοαϊς, Μυρμιδὁνας ϊσχων οι δ’ ἀεὶ προσκείμενοι λεγουσ’· Ἀχιλλεῦ, τί μενομεν ; πόσον χρόνον ετ εκμετρήσαι χρὴ πρὸς ’Ιλίου στὁλον ; δρᾶ δ’, εἴ τι δράσεις, ἣ άπαγ οϊκαδε στρατόν, τα τῶν *Ατρειδών μὴ μενών μελλήματα. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώ ποῖ θεᾶς Νηρῇδος, ενδοθεν λόγων τῶν σῶν άκούσασ εξεβην προ δωμάτων. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ὦ πότνι αιδώς, τήνδε τινα λεύσσω ποτὲ γυναῖκα, μορφήν ευπρεπή κεκτημενην ; ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ5ΤΡΑ
. οὐ θαύμα σ ημάς άγνοεΐν, οΐς μη πάρος προσήκες· αἰνῶ δ’ ὅτι σεβεις το σωφρονεϊν. ΑΧΙΛΛΕΤ2
τίς δ’ εἶ ; τί δ’ ήλθες Δαναϊδών εις σύλλογον, γυνὴ πρὸς ανδρας άσπίσιν πεφραγμενους ; ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
Λήδας μεν εἰμι παῖς, Κλυταιμνήστρα δε μοι όνομα, πόσις δε μονστιν Αγαμέμνων ἄναξ. ΑΧΙΛΛΕΤ2
καλώς ελεξας εν βραχεί τὰ καίρια, αισχρόν δε μοι γυναιξί σνμβάλλειν λόγους. ΚΑΤΤΑΙΜΝΗ5ΤΡΑ
μεϊνον τί φεύγεις ; δεξιάν τ’ ἐμῇ χέρι σύναψον, αρχήν μακαρίων νυμφενμάτων. ΑΧΙΛΛΕΤ5
τί φής ; ἐγώ σοι δεξιάν ; αΐδοίμεθ’ ἄν Άγαμεμνον, ει ψαύοιμεν ών μή μοι θέμις.
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Let whoso will beside, his own cause plead : Pharsalia’s land and Peleus have 1 left,
And through these light airs of Euripus wait, Checking my Myrmidons : yet urgent aye	'
They cry, “ Why dally, Achilles ? How long time Yet must the Troy ward-bound array wait on ?
Act, if thou canst; else lead thy war-host home, Waiting no more on Atreus’ sons’ delays.”
Enter clytemnestra.
CLYTEMNESTRA
Child of the Nereicl Goddess, from within Thy voice I heard, and come without the tent.
ACHILLES
Great Queen of Shamefastness, what lady here Behold I crowned with peerless loveliness ?
CLYTEMNESTRA
No marvel thou shouldst know me not, unseen Ere this :—thy shrinking modesty I praise.
ACHILLES
Who art thou ? Why cam’st thou to Achaea’s host— A woman unto men with bucklers fenced ?
CLYTEMNESTRA
I am Leda’s daughter ; Clytemnestra named Am I: King Agamemnon is my lord.
ACHILLES
Well hast thou said in brief what most imports:—
Yet shame were this, that I with women talk ! CLYTEMNESTRA
Stay—wherefore flee ? Nay, give me thy right hand To clasp, the prelude to espousals blest.
ACHILLES
How say’st ?—mine hand in thine ? Ashamed were I Before thy lord of such unsanctioned touch.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
θεμις μάλιστα, τὴν ἐμὴν ἐπεὶ γαμεϊς παῖδ’, ὦ θεᾶς παῖ ποντία? Νηρηίδο?.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ποιους γάμους φής ; ἀφασία μ’ ἔχει, γύναι. εἰ μή τι παρανοοΰσα καινουργείς λόγον.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
πᾶσιν τὁδ’ εμπέφνκεν, αίδεΐσθαι φίλους καινούς όρώσι και γάμου μεμνημὲνοις.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
οὐπώποτ’ έμνηστευσα τταιδα σήν, γνναι, οὐδ’ ἐξ Ατρειδών ἦλθὲ μοι λόγος γάμων.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δἣτ’ ἄν εἴ?; ; σὺ πάλιν αὖ λἀγους εμονς θαύμαζ · ἐμοὶ γὰρ θαύματ ἐστὶ τ ἀπὸ σοῦ.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
είκαζε- κοινόν ἐστιν εικάζει ν τάδε* ἄμφω γὰρ οὐ ψευδόμεθα τοῖς λἀγ0^ ἴσως.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἀλλ’ ἡ πἐπονθα δεινά ; μνηστεύω γάμους οὐκ ὅντας, ώς εϊξασιν αίδουμαι τάδε.
ΑΧΙΛΛΕΤ5
ἴσως ἐκβρτὁμησε κἀμβ καὶ σὲ τις. ἀλλ’ ἀμελίᾳ δὺς αὐτὰ καὶ φαύλως φἐρε.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
χαῖρ’ · οὐ γὰρ ορθοις ομμασίν σ ἔτ’ είσορω, ψευδής γενοβενη και τταθουσ ανάξια,
ΑΧΙΛΛΕΎ2
καὶ σοι τὁδ’ ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ· πόσιν δὲ σὸν στείχω ματεύσων τῶνδε δωμάτων ἔσω.
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CLYTEMNESTRA
’Tis wholly sanctioned, since thou art to wed My child, O son of the Lady of the Sea.
ACHILLES
What wedding this ? I know not what to say—
Except of crazed wits this strange utterance come.
CLYTEMNESTRA
’Tis all men’s nature so in shame to shrink
Before new kin and talk of spousal-rites.	840
ACHILLES
Lady, thy daughter have I never wooed,
Nor word of marriage Atreus’ sons have said.
CLYTEMNESTRA
What shall this mean ? Thou marvel at my words In tum; for passing strange are thine to me.
ACHILLES
Think :—we have common cause to search out this. Perchance nor thou nor I speak false herein.
CLYTEMNESTRA
How ?—have I been abused ? Seek I a bridal Which is not, as doth seem ? I am crushed with shame!
ACHILLES
Some one perchance hath mocked both thee and me.
Nay, lightly hold it, lay it not to heart.	850
CLYTEMNESTRA
Farewell. I cannot with unshrinking eyes Meet thine, who am made a liar, outraged so.
ACHILLES
Farewell I bid thee too. I pass within Yonder pavilion now to seek thy lord.
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ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ω ξέν\ ΑΙακοϋ γἐνεθλον, μεῖνον, ω σὲ τοι λέγω, τον θεᾶς γεγῶτα παῖδα, καὶ σὲ τὴν Λήδας κόρην.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
τίς ὁ καλών ττνλας τταροίξας; ώς τ€ταρβηκώς καλεῖ. ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
δοῦλος, οὐχ άβρύνομαι τῷδ’· ἡ τύχη γὰρ οὐκ ἐφ. ΑΧΙΛΛΕΤ2
τινος; ἑμὺς μὲν οὐχί· χωρίς τάμα κά'γαμέμνονοςί ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
860 τῆσδε τῆς πάροιθεν οικων,Τυνδαρεω δὁντος πατρός. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἔσταμβν φράξ\ εἴ τι χρῄξεις, ὧν μ έττέσχβς βΐνβκα. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ἦ μόνω τταρόντβ Βήτα ταῖσδ’ έφέστατον ττνλαις; ΑΧΙΛΛΕΤ5
ως μόνοις λἐγοις ἄν, ἔξω δ’ ἐλθὲ βασιλικών δόμων. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ὦ τύχη ττρόνοιά θ’ ἡμἤ σώσαθ’ οὺς ἐγὼ θέλω. ΑΧΙΛΛΕΤ5
ὁ λόγος εἰς μέλλον τ άνοίσβι χρόνον ἔχει δ’ ὄγκον τινα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δεξιᾶς ἕκατι μὴ μέλλ\ εἴ τί μοι χρῄζεις λέγ6^·
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old servant {J'rom within the tent)
Stranger, Aeacus’ scion, tarry thou: what ho, to thee I call	[unto thee withal.
Whom the Goddess bare !—and Leda’s daughter,
ACHILLES
Who through doors half-opened calleth ?—calleth with what tearful breath ?
OLD SERVANT
Bond am 1 ; the name I scorn not—neither fortune suffereth.
ACHILLES
Whose ? Not mine art thou, no part in Agamemnon’s goods I have.
OLD SERVANT
Hers, who stands before the tent: me Tyndareus
her father gave.	860
ACHILLES
Lo, I stay : if aught thou wouldst, speak that for which thou bad’st me wait.
OLD SERVANT
Stand ye twain alone—none other near hereby— before the gate ?
ACHILLES
Speak: alone we are. From out the king’s pavilion come thou nigher.
old servant {entenng from tent)
Fortune, and my foresight, save ye them whose saving I desire!
ACHILLES
Stately invocation this !—it may for needs to come avail!
clytemnestra (as o. s. is about to kneel lo her)
Linger not to touch mine hand, if thou to me wouldst tell thy tale.
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ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
οίσθα Βήτα μ* ὅστις ων σοι και τἑκνοις εὔνους ἔφυν;
ΚΛΠΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
οιΒά σ οντ ἐγὼ τταΧαιον δωμάτων £μών Χάτριν, ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
χωτι μ* ἐν ταῖς σαϊσι φβρναϊς ἔλαββν ’Αγαμέμνων ἄναξ;·
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
870 ἦλθες εἰ? Άργος μεθ’ ἡμων κάμδς ἦσθ’ ἀεί ποτε. ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
ὦδ’ ἔχει. καὶ σοὶ μὲν εὓνους είμί, σῷ δ’ ἧσσον πόσει.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
έκκάΧυ7ττε νῦν ποθ’ ἡμῖν ονστινας στέγεις λόγους. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
παῖδα σὴν πατήρ ὁ φυσάς αύτοχβιρ μέλλει κτανεῖν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
πώς ; ἀπἐπτυσ’, ώ yepaie, μύθον ου yap ev φροντίς.
ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
φασγάνω λευκὴν φονεύων τῆς τάΧαιπώρου Βέρην. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώ τάΧαιν iyd>. μεμηνὼς ἆρα τυγχάνει πόσις; ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
ἀρτίφρων, πλὴν εἰς σὲ καὶ σὴν παῖδα* τοῦτο δ’ οὐ φρονεῖ.
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OLD SERVANT
Loyal to thee and to thy children well thou knowcst me, I ween,—
CLYTEMNESTRA
Yea, I know that from of old mine house’s servant thou hast been.
OLD SERVANT
And that Agamemnon gat me in possession with thy dower ?
CLYTEMNESTRA
Thou to Argos earnest with me, hast been mine unto this hour.
OLD SERVANT
So it is: to thee devoted more than to thy lord am I.
CLYTEMNESTRA
Prithee now unveil thy secret, whatsoe’er the mystery.
OLD SERVANT
Lo, thy child her very father with his own hand soon shall slay.
CLYTEMNESTRA
How ?—avaunt the story, ancient ! Sure thy wit is all astray!
OLD SERVANT
Severing thine unhappy daughters snowy neck with murders sword.
CLYTEMNESTRA
Oh, alas for me ! Now haply murder-frenzied is my lord.
OLD SERVANT
Sane—save touching thee and this thy daughter: only mad herein.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἐκ τινος λόγου; τίς αυτόν ουπάγων άΧαστόρων ;
ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
θέσφαθ*, ὦς 7ἔ φνσί Κάλχας, ἵνα πορεύηται στρατός.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ποῖ; ταΚαιν εγώ, τάλαινα δ’ ἢν πατὴρ μέΧΧει 880 κτανεῖν.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
Δαρδάνου πρὸς Βώμαθ\ Ελένην Μενἐλεως ὅπως Χαβτ}.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εἰς ἄρ’ Ιφιγένειαν Ελἐνης νόστος ἦν πεπρωμένος;
ΠΡΕ5ΒΎΤΗ2
ττάντ εχεις· Ἀρτέμιδι θύσειν παῖδα σὴν μέλλει πατὴρ.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὸ δὲ γάμος παρείχε 1 πρὁφασιν, ἦ μ’ έκόμισεν εκ δόμων ;
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
ἵν’ ἀγἀγοις χαίρουσ Αχιλλεῖ παῖδα νυμφεύσουσα σήν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὦ θύγατερ, ἦκεις ἐπ’ οΧέθρφ και σὺ καὶ μήτηρ σέθεν.
ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
οικτρα πάσχετον Βν οΐ>σαι· δεινὰ δ’ Αγαμέμνων ἔπλη. 1
1 Gomperz : for τίν είχε of MSS.
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CLYTEMNESTRA
What the reason ? What avenging Demon drives him to the sin ?
OLD SERVANT
Oracles, as Calchas sayeth, that the host may pass the sea.
CLYTEMNESTRA
Whither ? Woe for me, for thee, whose father waits
to murder thee !	880
OLD SERVANT
Unto Dardanus’ halls, that Menelaus may bring Helen home.
CLYTEMNESTRA
Ha! is Helen’s home-returning fraught with Iphi-geneia’s doom ?
OLD SERVANT
Thou hast all: the sire will sacrifice thy child to Artemis.
CLYTEMNESTRA
And the marriage made the pretext!—drew me from my home to this !
OLD SERVANT
So that thou shouldst gladly bring thy child to be Achilles’ bride.
CLYTEMNESTRA
Daughter, to destruction com’st thou, and thy mother at thy side!
OLD SERVANT
Piteous lot is thine, is hers, and awful deed thy lord essayed.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
θίγομαι τάλαινα, δακρύων νάματ οὐκέτι στέγω. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
εἴπερ αλγεινόν τό τέκνων στερομὲνον, δακρυρρὁει.1
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
890 σὺ δὲ τάδ’, ὦ yepov, ποθεν φὴς εἰδέναι πεπυ-σμένος ;
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
δἐλτον φγδμην φέρων σοι ποὺς τὰ πρὶν yeyραμμένα. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
οὐκ ἐὼν ἢ ξυyκe\evωv παῖδ’ ἄγειν θανουμένην ; ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
μὴ μὲν οὖν ἄγειν φρονών yap €τνγ€ σὸς πόσις τὁτ’ εὖ.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
κᾴτα πώς φέρων ye δἐλτον οὐκ ἐμοὶ δίδως λαβεῖν;
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
Μενέλεως ἀφείλεθ’ ἡμᾶς, ὸς κακών τώνδ’ αίτιος. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὦ τέκνον Ν ηρῇδος, ώ παῖ Πηλἐως, κλύεις τάδε ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
€κ\υον οι) σ αν ἁθλῖαν σε, τὸ δ’ ἐμὺν οὐ φαύλως φέρω.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
παῖδά μου κατακτβνοΰσι σοῖς δολώσαντες γἡμ04?· Weil; for στερομἐνην δακρνρροεῖν of MSS.
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CLYTEMNB8TR A
Woe is me ! Undone! The fountains of my tears may not be stayed !
OLD 8ERVANT
If ’tis pain to be bereft of children, let the tear-flood flow.
CLYTEMNESTRA
Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou ? How dost thou know ?
OLD SERVANT
With a letter touching that aforetime written, hasted I.
CLYTEMNESTRA
Countermanding, or re-urging me to bring my child to die?
OLD SERVANT
Nay, forbidding thee to bring; for then thy lord was sound of wit.
CLYTEMNESTRA
Why then, bearing such a scroll, to me didst not deliver it ?
OLD SERVANT
Menelaus snatched it from me, cause of all these miseries.
CLYTEMNESTRA
Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these infamies ?
ACHILLE8
Yea, 1 hear thy sorrow, nor my part therein I tamely bear.
CLYTEMNE8TRA
They will slay my daughter, setting thine espousals for a snare!
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ΑΧΙΛΛΕΤ2
ιιὑμφομαι κα/γω πὁσει σῴ, κούχ απλώς οντω φέρω.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
900 οὐκ ἐπαιδεσθησὁμεσθα προσπεσεῖν τὺ σὺν γόνυ, θνητός ἐκ θεᾶς 7^γὦτα* τί γὰρ ἐγὼ σεμνύνομαι; περὶ τίνος σπουδαστέον μοι μάλλον ἣ τέκνου πέρι ;
ἀλλ’ αμννον, ώ θεᾶς παῖ, τῇ τ’ ἐμῇ δυσπραξία τῇ τε λεχθείση δάμαρτι σῇ, μάτην μέν, ἀλλ’ ὅμως. σοι καταστέψασ ἐγώ νιν ἦγον ώς γαμουμένην, νῦν δ’ ἐπὶ σφα^ας κομίζω· σοι δ’ Ονειδος ΐξεται, ὅστις οὐκ ημυνας· ει yap μη ηάμοισιν έζύηης, ἀλλ’ ἐκλήθης 7°ὲν ταλαίνης παρθένου φίλος πόσις.
προς γενειάδος δέ, προς σης δεξιάς, προς μητέρος· 910 ὄνομα γἀγ πὸ σὸν μ’ ἀπώλεσ’, ᾤ σ’ άμυναθειν ^χρεών.
οὐκ εχω βωμόν καταφυηειν ἄλλον ἢ τὺ σὺν γόνυ, οὐδὲ φίλος οὐδεὶς πελᾴ μοι* τὰ δ’ Αγαμέμνονος κλύεις
ωμά καί πάντολμ· ἀφἳγμαι δ’, ώσπερ είσορας, γυνὴ
ναυτικόν στράτευμ* αναρχον κἀπὶ τοῖς κακοῖς θρασύ,
χρήσιμον δ’, όταν θέλωσιν. ήν δε τολμήσης σύ μου χειρ’ ύπερτεΐναι, σεσώσμεθ’· εἰ δὲ μή, οὐ σεσώ-σμεθα.
ΧΟΡΟΣ
δεινόν το τίκτειν και φέρει φίλτρον μέηα, πᾶσιν τε κοινόν ωσθ* υπερκάμνειν τέκνων.
8$
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*	ACHILLES
Wroth am I against thy lord : I count it not a little thing.
CLYTEMNESTRA
I will not think shame to bow me down unto thy knees 900 to cling,—	[pride to me ?
Mortal unto child of Goddess:—what is matron-Lo, for whom above my daughter should I labour instantly ?	[pair
Ah, be thou, O goddess-bom, protector unto my des-And unto the maiden named thy bride, all vainly though it were.	[bride I came—
All for thee I wreathed her; leading her to be thy Came to slaughter leading her!—on thee shall fall reproach’s shame,	[linked in marriage-ties,
Who didst shield her not; for though ye ne’er were Yet the hapless maiden’s husband wast thou called in any wise.	[deity !—
By thy beard I pray, thy right hand, by thy mother’s Since thy name was mine undoing, see thy name un- 910 tarnished be.	[tress.
Altar have I none to flee to, save thy knee, in my dis-Not a friend is near. Of Agamemnon’s cruel recklessness	[dost behold,—
Thou hast heard; and I am come—a woman, as thou Unto this array of seafolk, lawless, and to evil bold,
Yet, so they be willing, strong to help. If thou but dare extend
O’er mine head thine hand, our life is saved ; if not, our life hath end.
CHORUS
Mighty is motherhood, of potent spell :
All mothers for a child’s life will fight hard.
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ΑΧΙΛΛΕΤ2
ύψηΧόφρων μοι θυμὸς αίρεται πρόσω·
920 ἐπίσταται δὲ τοῖς κακοϊσί τ’ άσγαΧάν μετρίως τε χαίρειν τοῖσιν ἐξωγκωμἐνοις. λελογισμένοι γὰρ οἱ τοιοίδ’ εἰσὶν βροτών όρθώς διαζῆν τὸν βίον γνώμης μέτα. ἔστιν μὲν οὖν ἵν’ ἡδὺ μὴ λίαν φρονεῖν, ἔστιν δὲ γωπον γρησιμον γνώμην ἔχειν. ἐγὼ δ’ ἐν ἀνδρὸς ευσεβέστατου τραφβϊς Χείρωνος, ἔμαθον τοὺς τρόπους απλούς ἔχειν. καὶ τοῖς Ἀτρείδαις, ἢν μὲν ἡγῶνται καλῶς, πεισὁμεθ’· ὅταν δὲ μὴ καλώς, οὐ πείσομαι.
930 ἀλλ’ ἐνθάδ' ἐν Τροία τ’ ἐλευθέραν φνσιν παρ ἔχων, Ἀρη το κατ ἐμὲ κοσμήσω Sopi σὲ δ’, ὦ τταθουσα σγέτΧια πρὸς τῶν φιλτὡτων, ὰ δὴ κατ’ ἄνδρα yiyverai νεανίαν, τοσοῦτον οίκτον περιβαλὼν καταστένω, κοὑποτε κόρη σὴ πρὸς πατρός σφαγήσεται, ἐμὴ φατισθεῖσ’· οὐ γὰρ ἐμπλἐκειν πλοκὰς ὲγω παρέξω σφ ποσά τοὐμὸν δέμας. τοὔνομα γὰρ» εἰ καὶ μὴ σίδηρον ήρατο, τοὐμὸν φονεύσει παϊδα σήν. τὺ δ’ αϊτών,
940 πόσις σός· αγνόν δ* οὐκέτ’ ἐστὶ σῶμ’ ἐμὁν, εἰ δι’ ἔμ’ ὸλεῖται δια τε τοὺς ἐμοὺς αγάμους η δεινὰ τλἀσα κοὐκ ἀνεκτὰ παρθένος θαυμαστά δ* ώς άνάξί ητιμασμένη. ἐγὼ κάκιστος ἦν ἄρ’ Ἀργείων ἀνήρ, ἐγὼ τὺ μηδὲν, Μενἐλεως δ’ ἐν ἀνδράσιν, ως οὐχὶ Πηλέως, ἀλλ’ άΧάστορος γεγώς, εἴπερ φονεύσει τοὐμὸν ὄνομα σῷ ποσ€ΐ. μὰ τον δι' υγρών κυμάτων τβθραμμένον Νηρἐα, φντουργον Θέτιδος ἢ μ’ ἐγείνατο,
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ACHILLES
My whole soul’s chivalry is to action stirred :—
Yet hath my soul learnt temperance in grief For troubles, and in joy for triumphs won:
For such men are by reason schooled to pass Through life well, in cool judgment self-reliant;
True, pain sometimes rewards the over-wise,
Yet oft of self-reliance profit comes.
Fostered by Cheiron, one that feared God most,
Was I, and learned to tread no tortuous ways.
And Atreus’ sons, if righteously they lead,
Will I obey ; else will I not obey.
Here, as in Troy, I’ll keep me free man still,
And, as I may, will grace a hero’s part.
Thee, lady, outraged by thy nearest kin,
Will I, so far as such young champion can,
Right; so shall my compassion buckler thee.
Ne’er by her father slain shall be thy child,
Once called my bride. I will not lend myself To be thy lord’s tool in his subtle plots ;
Else my mere name, though it have drawn no sword,
Shall slay thy daughter :—and the cause thereof
Thy lord ! My very blood were murder-tainted, 940
If this maid, suffering wrongs intolerable,
For my sake and my marriage be destroyed,
With outrage past belief unmerited.
So were I basest among Argive men,
A thing of nought,—and Menelaus a man !—
Sprung of no Peleus, but some vengeance-fieild,
If my name shall do butchery for thy lord !
No, by the foster-son of Ocean’s waves,
Nereus, the sire of Thetis who bare me,
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950 οὐν άγεται σῆς θυγατρός Αγαμέμνων ἄναξ,
οὐ ο εἰς ἄκραν χεῖρ\ ώστε προσβαλειν πἐπλοις· ἢ Σίπυλος ἔσται πόλις ὅρισμα βαρβάρων, ὅθεν πεφύκασ οἱ στρατηλάται γένος,
Φθίας δὲ τουνομ ούδαμοΰ κεκλήσεται. πικρούς δὲ προγυτας γέρνιβάς τ ενάρξεται Κάλχας ο μάντις, τίς δὲ μάντις ἔστ’ ἀνήρ, ος ὸλἰγ* ἀληθῆ, πολλά δὲ ψευδή λἐγει τυχών, ὅταν δὲ μὴ τύχη, διοἔχεται; οὐ των γάμων εκατι—μνρίαι κόραν
960	θηρώσι λέκτρον τοὐμὸν—εἴρηται τόδε·
ἀλλ’ ΰβριν ἐς ἡμᾶς ΰβρισ * Αγαμέμνων ἄναξ* χρῆν δ’ αυτόν alrelv τοὐμὸν ὅνομ’ ἐμοῦ πάρα, θήραμα παιδός· ἡ Κλυταιμνήστρα δ* ἐμοὶ μάλιστ ἐπείσθη θυγατέρ’ έκδούναι πόσ€ΐ. εδωκά τ αν Ἕλλησιν, εἰ πρὸς ’Ίλιον ἐν τῷδ’ ἔκαμνε νόστος· οὐκ ήρνούμεθ’ ἄν τὺ κοινόν αύξειν ών μετ’ ἐστρατευὁμην. νῦν δ’ οὐδὲν εἰμι παρά 7e τοῖς στρατηλάταις, ἐν εὐμαρεῖ τε δρᾶν τε καὶ μὴ δρᾶν καλώς.
970 τάχ εἴσεται σίδηρος, ον πρίν εἰς Φρὑγας ἐλθεῖν, φόνου κηΧίσιν αίματος χρανώ, εἴ τίς με τὴν σὴν θυγατέρ έξαιρήσεται. ἀλλ’ ησύχαζε· θεός ίγω πέφηνά σοι μέγιστος, ούκ ων· ἀλλ’ ὅμως γενήσομαι.
XOPOS
ελεζας, ω π αι Πηλέως, σοῦ τ’ ἄξια καὶ τῆς έναλίας δαίμωνος, σεμνής θεού.
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King Agamemnon shall not touch thy child—	950
Not on her robe to lay a finger-tip !
Else half-barbaric Sipylus1 were a city,
Whence sprang the line of yonder war-chiefs’ house,
And Phthia’s name were nowhere named of men.
His meal, his laver-drops of sacrifice,
Calchas the seer shall rue ! What is a seer ?
A man who speaks few truths, but many lies,
When his shafts hit, who is ruined if he miss.
It is not for the bride’s sake—brides untold
Are eager for mine hand—that this I say.	960
But King Agamemnon hath insulted me.
He ought to have asked my name’s use first of me
To trap his child. Chiefly through trust in me Did Clytemnestra yield her lord her daughter.
I had granted this to Greece, if only so
The voyage to Troy might be,—had not refused
To aid their cause with whom I marched to war.
But now in yon chief s eyes I am as nought:
To honour me or shame me is all one !
Soon shall my sword know—ere it go to Troy	970
I will distain it with death-dews of blood—
If any man shall wrest from me thy daughter.
Calm thee: as some God strong to save I come,
Though I be none; yet will I prove me such.
CHORUS
Thou speakest, son of Peleus, worthily Of thee, and of the sea-born Goddess dread.
1 In Lydia. The Greek, in view of all that the word πὅλις implied to him, scorned to apply it to what he regarded as mere collections of dwellings of semi-savages.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
φεῦ*
πώς αν σ επαινεσαιμι μὴ λίαν λὁγοις, μηδ’ ενδεώς τοῦδ’ ἀπολέσαιμι τὴν ^άριν ; αἰνούμενοι γὰρ ἀγαθοὶ τρόπον τινα μισού σ ι τοὺς αἰνοῦντας, ἣν αίνώσ ἄγαν. αίσχύνομαι δὲ παραφερονσ οικτρους λἀγους, ἰδίᾳ νοσούσα· σὺ δ’ ἄνοσος κακών y ἐμῶν. ἀλλ’ οὖν ἔχει τοι σχήμα, κ&ν ἄπωθεν ἦ ἀνὴρ ὁ χρηστός, δυστυ^ονντας ώφεΧεΐν. οϊκτ€ΐρ€ δ’ ἡμᾶς* οίκτρα yap πεπὁνθαμεν. ἢ πρῶτα μέν σε yaμβpόv οίηθεισ ἔχειν, κενήν κατεσχον ἐλπίδ’· εἶτα σοι τάχα ορνις ykvoiT ἄν τοῖσι μέΧλονσιν γιίμοις θανουσ εμή παῖς, ὅ σε φύΧάξασθαι ^ρεών. ἀλλ’ εὖ μὲν ἀρχὰς εἷπας, εὖ δὲ καὶ τέλη-σοῦ γὰρ θέλοντος παῖς ἐμὴ σωθήσεται. βούλει νιν ίκότιν σὺν περιπτύξαι γόνυ ; ἀπαρθένευτα μὲν τάδ’· εἰ δέ σοι δοκεῖ, ἦξει, δι’ αΐδονς ὄμμ’ ἔχουσ’ ελεύθερον. εἰ δ’ οὐ παρούσης ταυτά τενξομαι σέθεν, μενἐτω κατ’ οϊκους· σεμνά γὰρ σεμνύνεται. ὅμως δ* ὅσον γε δυνατόν αίδεϊσθαι χρεών.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
σὺ μήτε σὴν παῖδ’ ἔξαγ’ σφιν εἰς ἐμήν, μὴτ’ εἰς Ονειδος άμαθός ἔλθωμεν, yvvar στρατός γὰρ ἀθρόος άpyός ών των οϊκοθεν Χεσχας πονηράς καί κακοστόμονς φιΧεΐ, πάντως δε μ* Ικετεύοντες ἦξετ’ εἰς ἴσον, εἴ τ’ άνικετεύτως· εἷς ἐμοὶ γάρ ἐστ’ ἀγὼν
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CLYTEMNESTRA
How can I praise thee, and not overpraise,
And yet not mar the grace by stint thereof?
For good men praised do in a maimer hate
The praiser if he praiseth overmuch.1	980
I blush to thrust on thee my piteous tale.
My pain is mine ; mine anguish wrings not thee.
Yet is it nobly done, when from his height The good man stoops to help the stricken ones.
Pity me, for in piteous case am I,
Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my child,—
Vain hope was mine !—next, haply unto thee 111 omen for thy bridal yet to come Should be my child’s death: take thou heed thereof.
Well spakest thou, the first things as the last.	990
For, if thou will it, shall my child be saved.
Wouldst thou she clasped thy knees, a suppliant?
No maidens part this—yet, if thou think well,
She shall come, lifting innocent frank eyes.
But if without her I may win my suit,
In maiden pride let her abide within :
Yet modesty bows to hard necessity.
ACHILLES
Nay, bring not forth thy daughter in my sight,
Nor, lady, risk we the reproach of fools:
For this thronged host, of all home-trammels free, 1000 Loves evil babble of malicious tongues.
In any wise the same end shall ye gain Praying or prayerless ; for one mighty strife
1 Excessive praise was believed to provoke the Geds’ jealousy. Hence no true friend would indulge in it.
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μέγιστος ὑμᾶς ἐξαπαλλάξαι κακών, ως ἕν y άκούσασ ἴσθι, μὴ ψευδώς μ’ έρεϊν ψευδή λέγων δὲ καὶ μάτην εyκεpτoμώv θάνοιμι· μὴ θάνοιμι δ’, ἣν σώσω κόρην. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὅναιο συνεχώς δνστυχούντας ώφελών.
ΑΧΙΛΛΕΎ2
ακούε δή νυν, ἵνα τὺ π pay μ ἔχῃ καλῶς.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τί τοῦτ’ ἔλεξας ; ὡς ἀκουστέον γε σου. ΑΧΙΛΛΕΤ2
πείθωμεν αὖθις πατέρα βέλτιον φρονεῖν. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
κακός τις ἐστι καὶ λίαν ταρβεϊ στρατόν. ΑΧ1ΛΛΕΤ2
ἀλλ’ οἱ λόγοι γε καταπαλαίουσιν φοβους.1 ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ψυχρά μεν ελπίς· ὅ τι δὲ χρή με δρᾶν φράσον. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ίκέτευ εκείνον πρώτα μη κτείνειν τέκνα· ἢν δ’ ἀντιβαίνῃ, πρός ἐμέ σοι πορεντέον. ει yap το χρήζον επίθετ, οὐ τοὐμὸν χρεών χωρεΐν ἔχει γὰρ τούτο την σωτηρίαν, κόνγώ τ αμείνων προς φίλον yεvησoμaιt στρατός τ αν ον μέμψαιτό μ\ ει τὰ πράγματα λελoyισμέvως πράσσοιμι μάλλον ή σθένει. καλῶς δὲ κρανθέντων προς ἡδονὴν φίλοις σοι τ αν γἐνοιτο κἀν ἐμοῦ χωρίς τάδε.
1 Musgrave : for λἀγονι of MSS.
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Waits me,—from evil to deliver you.
One thing be sure thou hast heard—I will not lie.
If lie I do, or mock you, may I die,
And only die not, if I save the maid.
CLYTEMNESTRA
Heaven bless thee, who still succourest the distressed!
ACHILLES
Now hear me, that the matter well may speed.
CLYTEMNESTRA
What meanest thou ? I needs must list to thee. 1010
ACHILLES
Let us to a better mood persuade her sire.
CLYTEMNESTRA
He is something craven—fears o’ermuch the host.
ACHILLES.
Yet mightier wrestler reason is than fear.
CLYTEMNESTRA
Cold hope is this: yet say what I must do.
ACHILLES
Beseech him first to murder not his child.
If he withstand thee, come thou unto me.
For, if he heed thy prayer, I need not stir,
Since in this very yielding is her life ;
And friendlier so to a friend shall I appear.
Nor shall the army blame me, if I bring	1020
This thing to pass by reason, not by force.
If all go well, upon thy friends and thee Shall gladness dawn, and that without mine aid.
VOL. i.
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ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ώς σώφρυν ειττας. φραστέον δ’ α σοι δοκεῖ. ἣν δ* αν τι μὴ πράσσωμεν ὦν ἐγὼ θέλω, που σ αὖθις οψόμεσθα ; ττοΐ χρη μ’ άθλίαν ελθούσαν εὺρεῖν σὴν χερ* ἐπίκούρον κακών ;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἡμεῖς σε φύλακες ου χρεών φυλάξομβν, μή τίς σ’ ἴδῃ στείχουσαν ετττοημένην Δαναών δι* οχλον μηδὲ ττατρωον Βόμον αϊσχυν· ό yap τοι ΤυνΒάρεως οὐκ ἄξιος κακώς άκούειν εν yapr/ Ελλησιν μέγας.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἔσται τάδ’. ἄρχε· σοι με δουλεὑειν χρεών, εἰ δ’ εἰσὶ θεοί, δίκαιος ών ἀνήρ, θεῶν εσθλών κυρησεις· εἰ δὲ μή, τί δεῖ ττονειν ;
Χ0Ρ02
τίς ἄρ’ υμέναιος διὰ λωτον Αίβυος	στρ,
μετά τε φιλοχόρου κιθάρας
συρίyyωv θ’ ὑπὸ καλαμοεσ-
σάν εστασεν Ιαχάν,
ὅτ’ ἀνὰ Πήλιον αἱ καλλιπλόκαμοι
Πιερίδες παρὰ δαιτὶ θεών
χρυσεοσάνΒαλον ίχνος
εν ya κρονονσαι
Ώηλέως εις yάμov ἡλθον,
μέλφΒοϊς Θἑτιν άχήμασι τον τ’ Α ΙακΙΒαν
Κενταύρων αν ορος κλέουσαι
Πηλιάδα καθ’ ὕλαν.
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CLYTEMNESTRA
Ah wise words ! I must act as seems thee best.
But, if we shall not gain mine heart’s desire,
Where shall I see thee ?—whither shall I go In misery, to find thy champion hand ?	*
ACHILLES
Whe.re best befits will ϊ keep watch for thee,
That none behold thee traversing wild-eyed The Danaan host. Shame not thy father’s house ;	1030
For Tyndareus deserves not to be made A mock, for great is he midst Hellene men.
CLYTEMNESTRA
This shall be. Rule thou—I must be thy thrall.
If there be Gods, thy righteousness shall earn Their favour ; if not, wherefore should men toil ?
[Exeunt severally achilles and clytemnestra. chorus
O what bridal-chant rang with the crying	(Str.)
Of the Libyan flute,
With the footfall of dancers replying To the voice of the lute,
With the thrill of the reeds’ glad greeting,
In the day when o’er Pelion fleeting	1040
Unto Peleus’ espousals, with beating Of golden-shod foot,
The beautiful-tressed Song-inaidens To the Gods’ feast came,
And their bridal-hymn’s ravishing cadence Bore Thetis’s fame
O’er the hills of the Centaurs far-pealing,
Through the woodlands of Pelion soft-stealing,
The new-born splendour revealing Of the Aeacid’s name !
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1050 ὁ δὲ Δαρδανίδας, Διὸς
λίκτρων τρύφημα φίλον, χρυσίοισιν ἄφυσσε λοιβάν ἐν κρατήρων γυάλοις, ὁ Φρύγιος Γανυμήδης. παρὰ δὲ λευκοφαή ψάμαθον είλισσόμεναι κύκλια πεντηκοντα κοραι γάμους Νηρἐως εχορευσαν.
ἀνὰ δ’ ἐλάταισι στεφανώδβι τε χλόα ἀντ. θίασος ἔμολεν ίπποβάτας 1060	Κενταύρων ἐπὶ δαῖτα τὰν
θεών κρατήρα τε Βάκχου.
μέγα δ’ άνεκλαγον ώ Νηρηὶ κόρα, παῖδα σὲ Θεσσαλία μέγα φῶς μάντις ὁ φοιβάδα μούσαν εἰδὼς ηεννάσειν Χείρων ἐξονὁμαξεν,
ος ἧξει χθονα λογχήρεσι σὺν Μυρμιδὁνων άσπισταις ΤΙριάμοιο κλεινάν 1070	γαΐαν εκπυρωσων,
περὶ σώματι χρυσίων οπλών 'ίϊφαιστοπόνων κβκορνθμίνος ἔνδυτ’, ἐκ θεᾶς ματρος Βωρηματ ἔχων Θἐτιδος, ἄ νιν ἔτικτε.
μακάριον τότε δαίμονες τάς εύπάτριδος γάμον Νηρῄδων ἔθεσαν π ρωτάς Πηλέως θ’ υμεναίους.
ιοο :
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And Dardanus’ child, whom the pinion Of the eagle bore From Phrygia, Ganymede, minion Of Zeus, did pour
From the gold’s depths nectar ; while dancing Feet of the Sea-maids were glancing Through circles, through mazes entrancing The white sands o’er.
Leaf-crowned came the Centaur riders (Ant.)
With their lances of pine To the feast of the Heaven-abiders,
And the bawls of their wine.
“ Hail, Sea-queen ! ”—so rang their acclaiming—
" A light oyer Thessaly flaming”—
Sang Cheiron, the unborn naming—
“ Achilles shall shine.”
And, as Phoebus made clearer the vision,
“ He shall pass,” sang the seer,
“ Unto Priam’s proud land on a mission Of fire, with the spear And the shield of the Myrmidons, clashing In gold ; for the Fire-king’s crashing Forges shall clothe him with flashing Warrior-gear:
Of his mother the gift shall be given,
Of Thetis brought dowri/*
So did the Dwellers in Heaven With happiness crown The espousals of Nereus’s Daughter,
When a bride unto Peleus they brought her Of the seed of the Lords of the Water Chief in renown.
IOI
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1080 σὲ δ’ ἐπὶ κάρα στόψουσι καλλικὁμαν ἐπῳδ. πλόκαμον ’Αpyeioi, βαλιάν ὧστε πετραιων ἀπ’ άντρων Ιλθοϋσαν όρόων μόσχον άκήρατον, βρὁτειον αὑμάσσοντες λαιμόν ου σύριηηι τραφεϊσαν, οὐδ’ ἐν ροιβδήσβσι βουκόλων, παρὰ δὲ ματόρι νυμφοκόμον Ί ναχίδαις γάμον.
που τὺ τὰς αἰδοῦς 1090 ἢ τὺ τᾶς ἀρετᾶς ἔχει σθἐνειν τι πρόσωπον ; ὁπότε τὺ μὲν ἄσεπτον ἔχει δὑνασιν, ἁ δ’ ὰρετὰ κατόπισθεν θνατοῖς αμελείται, ανομία δὲ νόμων κρατβΐ. καί μὴ κοινός ἀγὼν βροτοίς, μή τις θεών φθόνος ἔλθῃ.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ἐξῆλθον οϊκων προσκοπουμόνη πόσιν, χρόνιον άπόντα κάκλέλοιπότα στἐγας.
1100 ἐν δακρύοισι δ’ ἡ τάλαινα παῖς ἐμή, πολλὰς ίεῖσα μβταβολας όδυρμάτων, θάνατον άκούσασ, ον πατήρ βουλεύςται. μνημην δ’ άρ εἶχον πλησίον βαβηκότος Ἀγαμἐμνονος τοΰδ\ ος ἐπὶ τοῖς αυτού τέκνοις ανόσια πράσσων αύτίχ εὺρεθήσεται.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Λήδας γὲνεθλον, ἐν καλώ σ ἔξω δόμων ηύρη'ϊζ, ΐν €Ϊπω παρθένου χωρίς λόγους οὖς ουκ ἀκούειν τὰς γαμουμόνας πρόπβι.
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But men shall wreathe thine head	(Epode) 1080
For death, thy golden hair,—
As heifer white and red Down from the hill-caves led,
A victim pure,—shall stain With blood thy throat snow-fair;
Though never thou wert bred
Where with the herd men’s strain The reed-pipes thrill the air:
But at thy mother’s side Wast nursed, wast decked a bride For a kings heir.
What might hath now	1090
Modesty’s maiden face Or Virtue’s brow ?—
When godlessness bears sway,
And mortals thrust away Virtue, and cry “ Give place ! ”
When lawlessness hath law down-trod,
And none will to his brother say “ Let us beware the jealousy of God ! ”
Enter clyt.	clytemnestra
Forth of the tent to seek my lord I come,
Who is from his pavilion absent long;
And drowned in tears mine hapless daughter is, 1100 With wails now ringing high, now moaning low,
Since she hath heard what death her father plots.
Lo, of one even now drawn nigh I spake,
Yon Agamemnon, who shall straightway stand Convict of sin against his very child.
Enter aqam.	aoamemnon
0	Leda’s child, well met without the tent.
1	would speak with thee, ere our daughter come,
Of that which fits not brides to be should hear.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δ’ ἔστιν, ου σοι καιρός άντιλάξυται;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
1110 ἔκπεμπε παῖδα δωμάτων πατρός μέτα· ὼ? χερνιβες πάρβισιν ηὐτρβπισμέναι, προχνται τε βάλλειν πῦρ καθάρσιον χεροΐν. μόσχοι τε, πρὸ ηάμων ας θεα πεσειν χρεών Ἀρτέμιδι, μελανός αίματος φυσήματα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τοῖς δνόμασιν μεν ευ λέyειςf τὰ δ’ ἔργα σου οὐκ οἷδ’ ὅπως χρή μ’ όνομάσασαν εὖ λέγειν. χώρει δὲ θύηατερ ἐκτὸς, οϊσθα yap πατρός πάντως α μἐλλει, χὐπὸ τοῖς πἐπλοις ἄγε λαβουσ ’Ορέστην σὺν κασ'^νητον, τεκνον.
1120 ἰδοὺ πάρεστιν ἦδε πειθαρχουσά σοι.
τὰ δ’ ἄλλ’ ἐγὼ πρὸ τῆσδε κ α μάντης φράσω.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ.
τεκνον, τί κλαίεις, οὐδ’ ἔθ’ ήδεως όρας,
εἰς γῆν δ’ ερείσασ ομμα πρόσθ’ ἔχεις πέπλους
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
φευ’
τίν &ν λάβοιμι των εμών αρχήν κακών ; άπασι yap πρωτοισι θρήσασθαι πάρα [κἀν ύστάτοισι καν μεσοισι πανταχοῦ].
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τί δ’ ἔστιν ; ὦς μοι πάντες εις ἐν ήκετε, σχηχυσιν ίχοντες καί τapayμbv ὀμμάτων.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εἵφ* ὰν ερωτήσω σε yεvvaίως, ποσι, ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
1130 οὐδὲν κελευσμοΰ δεῖ μ’· ερωτάσθαι θέλω. ιο4
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CLYTEMNESTRA
And what is this that fits the time so well ?
AGAMEMNON
Send forth the tent the maid to join her sire :
For here the lustral waters stand prepared,
And meal for hands to cast on cleansing flame,
And victims that ere bridals must be slain To Artemis with spirtings of dark blood.
CLYTEMNESTRA
Fair sound the things thou nam’st: but to thy deeds I know not how to give fair-sounding names. Daughter, come forth : to the uttermost thou know’st Thy sire’s design. The babe Orestes take,
And bring thy brother folded in thy robes,
Enter iphigeneia.
Lo, she is here, obedient unto thee.
The rest, for her, for me, myself will speak.
AGAMEMNON
Child, wherefore weep, and blithely look no more, But earthward bend thy vesture-shrouded eyes ?
CLYTEMNESTRA
Ah me '
How shall I make beginning of my woes ?
For well may I account each one the first,
Midmost, or last, in misery’s tangled web.
AGAMEMNON
How now ? How find I each and all conspired To show me looks of trouble and amaze ?
CLYTEMNESTRA
Answer my question, husband, like a man.
AGAMEMNON
No need to bid me : I would fain be asked.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τὴν παῖδα τὴν σὴν τήν τ’ ἐμὴν μἐλλεις κτανεῖν ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ . ν
εα·
τλήμονά γ* ἔλεξας, ὺπονοεῖς θ’ & μή σε χρή.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ήσυχος,
κακεῖνὁ μοι τὺ πρώτον άποκριναι πάλιν· ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
\ £> >/	>>	λ ι r j * r ι α
συ ο ῆν γ έρωτας εικοτ, εικοτ αν κλυοις. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
οὐκ ἄλλ’ ἐρωτῶ, και σὺ μὴ λἡγ ἄλλα μοι. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ὦ πότνια μοίρα και τύχη δαίμων τ ἐμὸς.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
κἀμὁς γε καὶ τῆσδ’ εἷς τριών δυσδαιμονων· ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
r »	> £ r	λ
τι ν ηύικησα ;1
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ τοῦτ’ ἐμοῦ πεύθει πάρα ; ὁ νοῦς ὅδ* αὐτὸς νουν ἔχων οὐ τυγχάνει.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
1140 άπώλύμεσθα. προδέδοται τα κρυπτά μου.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
πάντ’ οἶδα καὶ πεπόσμεθ’ α σὺ μέλλεις με δρᾶν αὐτὸ δὲ τὺ σιηάν ὸμολογοῦντός ἐστί σου καὶ το στενάζει ν πολλά, μὴ κόμη ς λέγω ν.
1 Hermann and Paley ; but reading much disputed. England retains τί μ’ ήδίκησας of MSS. “Wherefore so wrong me?” Nauok reads τίς σ’ ἡδίκι?σε,· “ Now who hath wronged thee ? ”
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CLYTEMNESTRA
Thy child and mine—mean’st thou to murder her ?
AGAMEMNON
Ha!—
A hideous question !—foul suspicion this 1
*	CLYTEMNESTRA
Peace!
Render me answer first as touching this.
AGAMEMNON
To question fair fair answer shalt thou hear.
CLYTEMNESTRA
Nought else I ask, thou answer me nought else.
AGAMEMNON
0	mighty Doom, O Fate, O fortune mine !
CLYTEMNESTRA
And mine, and hers ! One fate for wretched three.
AGAMEMNON
Whom have I wronged ?
CLYTEMNESTRA
Thou—and of me—ask this ? This wit of thine is utter witlessness 1
agamemnon (aside)
Undone am I ! My secret is betrayed
CLYTEMNESTRA
1	know all—yea, thy purposed crime have learnt. Thy very silence and tliy groan on groan
Are thy confession. Labour not with speech.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἰδοὺ σιωπω* τὺ yap άναίσγυντον τί δεῖ ἦτε υ δὴ \eyovra προσλαβεΐν ττ) συμφορά ;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ακούε δή νυν, άνακαλύψω yap λόγους, κουκέτι παρωδοΐς γρησόμεσθ’ αΐνίγμασιν. πρώτον μεν, ἵνα σοι πρώτα τοῦτ’ ονειδίσω, ἔγημας ακόυσαν με κάλαβες βία,
1150 τον πρόσθεν ἄνδρα Τάνταλον κατακτανών, βρέφος τε τοὐμὸν ζών προσονδισας πέδω,1 μαστών βιαίως των εμών άποσπάσας. καί τω Διὸς τε παῖδ’ ἐμω τε συyyόvω ίπποισι μαρμαίροντ επεστρατευσάτην πατήρ δὲ πρέσβυς Τυνδάρεώς σ’ ερρύσατο ικέτην γενόμενον, τἀμὰ δ’ εσγες αυ λἐχη. οὖ σοι καταλλαγθεισα περί σε και δόμους συμμαρτυρήσεις ως άμεμπτος ην yυvη, εις τ Άφροδίτην σωφρονοΰσα καί το σὺν 1160 μέλαθρον αυξουσώστε σ’ είσιόντα τε γαίρειν θύραζέ τ έξιόντ εύδαιμονεϊν. σπάνιον δε θηρευμ άνδρι τοιαύτην λαβειν δάμαρτα· φλαύραν δ’ ου σπάνις γυναικ ἔχειν. τίκτω δ’ ἐπὶ τρισι παρθένοισι παΐδά σοι τόνδ\ ων μιας συ τλημόνως μ’ αποστερείς, καν τις σ ερηται τίνος εκατί νιν κτενεϊς, λέξον, τί φήσεις ; ἢ ῖμὲ ^ρὴ λέγειν τὰ σά; Ἐλἐνην Μενἐλεως ίνα λαβή. καλόν γε τοι κακής yυναικός μισθόν άποτΐσαι τέκνα.
1170 τάχιστα τοϊσι φιλτάτοις ώνούμεθα.
ay, ἢν στράτευση καταλιπών μ εν δώμασιν,
1 England; Nauck and Paley retain σφ ·κροσούρισα$ νάλφ of MSS.
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AGAMEMNON
Lo, I am silent. Wherefore utter lies,
And add unto misfortune shamelessness ?
CLYTEMNESTRA
Give ear now; for I will unfold my pleas,
Nor use half-hinting riddles any more.
First,—that with this I may reproach thee first—
By force, not of my will, didst thou wed me :
Thou slewest Tantalus my sometime lord ;	1160
Didst dasli my living babe against the stones,
Even from my breast with violence tearing him.
Then did the Sons of Zeus, my brethren twain,
Flashing on white steeds come to war with thee.
But mine old father Tyndareus begged thy life,
Who cam’st his suppliant, and thou keptest me.
So reconciled to thee and to thine house,
A blameless wife was I,—be witness thou,—
Chaste in desires, increasing in thine halls
Thy substance still, so that thine enterings-in	1160
Were joy, and thine outgoings happiness.
Rare spoil is this for man to win such spouse:
.Of getting worthless wives there is no lack.
This son, with daughters three, to thee I bare;
And of one wilt thou rob me ruthlessly !
Now, if one ask thee wherefore thou wilt slay her,
Speak, what wilt say ?—or must I speak for thee ?—
That Helen’s lord may win her! Glorious this,
To pay a wanton’s price in children’s lives !
So shall we buy things loathed with things most
loved.	1170
Come, if thou go to war, and leave me here
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κἀκεῖ γενήσῃ διὰ μακράς απουσίας, τίν ἐν δὁμοις με καρδίαν ἕξειν δοκεῖς, ὅταν θρόνους τῆσδ’ εἰσίδω πάντας κενούς, κενούς δὲ παρθενώνας, ἐπὶ δὲ δακρύοις μόνη καθῶμαι, τήνδε θρηνφδούσ αεί ; άπώλεσέν σ’, ὦ τεκνον, ὁ φυτεύσας πατήρ, αὐτὸς κτανών, οὐκ ἄλλος οὐδ’ ἄλλῃ χβρί, τοιὁνδε μισθόν καταΧιπών προς τους δόμους. 1180 ἐπεὶ βραχείας προφάσεως ἔδει μόνον, ἐφ’ ἡ σ’ ἐγὼ καὶ παῖδες αι ΧεΧειμμέναι δεξομεθα δέξιν ἦν σε δέξασθαι χρεών. μὴ δῆτα πρὸς θεῶν μήτ’ ἀναγκάσῃς ἐμὲ κακήν ηενεσθαι περί σε, μήτ’ αὐτὸ? γδη7· εἶεν·
θύσεις δε την παϊδ*· εἶτα τινας ενχας ερεΐς ; τί σοι κατεύξει ταηαθόν, σφάξων τεκνον ;
-τ νόστον πονηρόν, οϊκοθεν y αίσχρώς ιών ; ἀλλ’ ἐμὲ δίκαιον ἀγαθὸν εΰχεσθαί τι σοι; η ταρ ασύνετους τους σεους ηγοιμεσ αν,
1190 εἰ τοισιν ανθενταισιν ευ φρονήσομεν.
ήκων δ* ἐς Ἀργος προσπεσεΐ τέκνοισι σοΐς ; ἀλλ’ οὐ θὲμις σοι. τίς δὲ καὶ προσβΧεήτεται παίδων σ, ἐὰν σφών προέμενος κτάνης τινα ταῦτ ἦλθες ἡ δη διὰ λὁγων, ἣ σκήπτρα σοι μόνον διαφέρειν καί στρατηΧατειν σε δει; ον χρῆν δίκαιον λόγον ἐν Ἀργείοις λέγειν βουΧεσθ*, Αχαιοί, πλεῖν Φρυγῶν ἐπὶ χθόνα κΧήρον τίθεσθε παῖδ’ ὅτου θανεῖν χρεών, εν ϊσω yap ήν τὁδ\ ἀλλὰ μὴ σ’ εξαίρετον 1200 σφαγίον παρασ^εϊν Δανάίδαισι παίδα σήν, ή Μενὲλεων προ μητρός Ερμιὁνην κτανεῖν, ούπερ το πράγμ’ ἦν. νῦν δ* ἐγὼ μὲν ἡ τὺ σὺν
ΙΙΟ
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At home, and through long absence tarry there,
With what heart, think’st thou, shall I keep thine halls,
When vacant of her I behold each chair,
Vacant each maiden-bower, and sit me down In loneliness of tears, and mourn her ever ?
“ O child, he which begat thee murdered thee Himself, none other, by none other hand,
Leaving unto this house such vengeance-debt! ”
Seeing there needeth but faint pretext now	1180
Whereon both I and thy seed left to thee Shall greet thee with such greeting—as befits!
Nay, by the Gods, constrain not me to tum Traitress to thee; nor such be thou to me.
Lo now-—
Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then, Implore what blessing—murderer of thy child ?
An ill home-coming, since in shame thou goest!
Were’t just that I pray any good for thee ?
O surely must we deem the Gods be fools,
If we wish blessings upon murderers !
Wilt thou return to Argos, clasp thy babes ?
Oh impious thought! What child shall meet thy look,
If thou have given up one of them to death ?
Hast ta’en account of this ? Or is it thine Only to flaunt a sceptre, lead a host ?
This righteous proffer shouldest thou have made—
“ Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ?
E’en then cast lots whose daughter needs must die.”
This had been fair—not that thou choose thine own The Danaans’ victim, rather than that he Whose quarrel this is, Menelaus, slay Hermione for her mother. Now must I,
III
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σώζουσα λέκτρον παιδός έστερήσομχη, ἡ δ’ εξαμαρτονσ, νπόροφον νεάνιδα Ζπάρτη κομίζονσ, εὐτυχὴς ηενησεται. τοὑτων ἄμειῆταί μ’ εἴ τι μὴ καλώς λέγω· εἰ δ’ εὖ λέλεκται, μετανοεί δὴ μὴ κτανεῖν 1 τὴν σήν τε κἀμὴν παῖδα, καὶ σώφρων ἔσει.
Χ0Ρ05
πιθοῦ, τὺ γάρ τοι τέκνα συνσωζειν καλόν,
1210 Ἀγάμεμνον οὐδεὶς τοῖσδ* ἄν ἀντείποι β ροτών.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εἰ μὲν τον Ὀρφἐως εἷνον, ὧ πάτερ, λόγον, πείθειν επάδονσ, ὦσθ όμαρτεϊν μοι πέτρας, κηλεῖν τε τοῖς λἀγοισιν οὺς εβουλόμην, ένταύθ* ἄν ἦλθον. νῦν δὲ τἀπ’ ἐμοῦ σοφά, δάκρυα παρέξω· ταύτα yap δνναιμεθ* ἄν. Ικετηρίαν δὲ γὸνασιν εξάπτω σέθεν το σώμα τοὐμὸν, ὅπερ ετικτεν ηδε σοι, μή μ’ άπόλέσης άωρον ἡδὺ γὰρ τὺ φῶς λεὑσσειν τὰ δ’ ὑπὸ γῆς μή μ’ ἰδεῖν ἀναγκάσῃς. 1220 πρώτη σ έκάλεσα πατέρα καί συ παῖδ’ ἐμὲ· πρώτη δὲ γὸνασι σοῖσι σώμα δονσ εμον φίλας χάριτας ἔδωκα κάντεδεξάμην. λογος ο ο μεν σος η ν ο ο · αρα σ , ω τεκνον, ενδαίμον άνδρός εν δὁμοισιν οψομαι, ξώσάν τε καί θάλλονσαν ἀξίως ἐμοῦ ; θύμος δ’ ὅδ’ ἦν αὖ περὶ σὺν εξαρτωμένης ηένειον, ον νυν ἀντιλάζυμαι ^ερί· τί δ’ ἂρ’ iyώ.σέ, πρέσβυν α ρ είσδέζομαι εμών φίλαισιν νποδοχαΐς δομών, πάτερ,
1 Weil, Heatham, and England, for the corrupt ναι μἡ δἡ γ» κτάνρν of MSS. Paley reads τἀμά, μηκ4τι κτάντι*.
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The loyal wife, be of my child bereft,
While she, the harlot, brings her daughter home To dwell in Sparta mid prosperity !
Herein if I plead ill, thou answer me :
But if my words ring true, repent, slay not Thy child and mine, and so shalt thou be wise.
I
CHORUS
Heed her; for good it is thou join to save
Thy child, Agamemnon: none shall gainsay this. 1210
IPHIGENEIA
Had I the tongue of Orpheus, O my sire,
To charm with song the rocks to follow me,
And witch with eloquence whomsoe’er I would,
I had essayed it. Now—mine only cunning—
Tears will I bring, for this is all I can.
And suppliant will I twine about thy knees My body, which this mother bare to thee.
Ah, slay me not untimely ! Sweet is light:
Constrain me not to see the nether gloom !
’Twas I first called thee father, thou me child.	1220
’Twas I first throned my body on thy knees,
And gave thee sweet caresses and received.
And this thy word was: “ Ah, my little maid,
Blest shall I see thee in a husband’s halls Living and blooming worthily of me ? ”
And, as I twined my fingers in thy beard,
Whereto I now cling, thus I answered thee :
“ And what of thee ? Shall I greet thy grey hairs,
Father, with loving welcome in mine halls,
”3
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1230 πόνων τιθηνοὺς ἀποδιδοῦσά σοι τροφάς ; τούτων ἐγὼ μὲν των λόγων μνήμη ν ἔχω, σὺ δ’ ἐπιλέλησαι, καί μ’ άποκτειναι θέλεις μὴ πρός σε Πἐλοπος καὶ πρὸς Ἀτρἐως πατρὸς καὶ τἣσδε μητρός, ἢ πρὶν ώδίνουσ ἐμὲ νῦν Βεντέραν ωδῖνα τήνδε λαμβάνει. τί μοι μέτεστι τῶν Αλέξανδρου γάμων Ἐλένης τε ; πόθεν ἡλθ’ ἐπ’ ὸλἑθρῳ τωμῷ, πάτερ βλέψον πρὸ? ἡμᾶς, ομμα δὺς φίλημά τε, ἵν’ ἀλλὰ τούτο κατθανούσ εγω σέθεν 1240 μνημεῖον, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισθῇς λὁγοις. ἀδελφὲ, μικρός μεν σύ γ’ επίκουρος φίλοις, ὅμως δὲ συνδάκρυσον, ίκέτευσον πατρός την σην άΒελφην μη θανεῖν* αίσθημά τοι καν νηπίοις γε τῶν κακών ἐγγίγνεται. ἰδοὺ σιωπών λίσσεταί σ ὅδ’, ὦ πάτερ. ἀλλ’ αἴδεσαί με καὶ κατοίκτειρον βίον. ναί, πρὸς γενείου σ’ άντόμεσθα δὑο φιλώ·
6 μεν νεοσσός ἐστιν, ἡ δ’ ηὐξημἐνη. ὲν συντεμουσα πάντα νικήσω λὁγον 1250 το φως τὁδ’ άνθρώποισιν ήΒιστον βλέπειν, τὰ νέρθε δ’ οὐδὲν* μαίνεται δ’ ος εύχεται θανειν. κακώς ζην κρείσσον ή καλώς θανεῖν.
XOPOS
ὦ τλῆμον Ἑλένη, διὰ σὲ καὶ τοὺς σοὺς γάμους αγών ΆτρείΒαις και τέκνοις ήκει με·γας.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἐγὼ τά τ’ οἰκτρὰ συνετός ειμι καί τα μη, ώιλών εμαυτοϋ τέκνα· μαινοίμην yap αν. οεινώς δ* ἔχει μοι ταῦτα τολμησαι, γύναι, δεινῶς δὲ καὶ μη· τοῦτο γὰρ πρᾶξαι με δεῖ. ὁρᾶθ’ οσον στράτευμα ναύφρακτον τόδε,
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Repaying all thy fostering toil for me ? ”
I keep remembrance of that converse yet:
Thou hast forgotten, thou wouldst murder me.
Ah no !—by Pelops, by thy father Atreus,
And by this mother, whose first travail-pangs Now in this second anguish are renewed !
What part have I in Paris’ rape of Helen ?
Why, father, should he for my ruin have come ?
Look on me—give me one glance—oh, one kiss, That I may keep in death from thee but this Memorial, if thou heed my pleading not.
Brother, small help canst thou be to thy friends; Yet weep with me, yet supplicate thy sire ·
To slay thy sister not!—some sense of ill Even in wordless infants is inborn.
Lo, by his silence he implores thee, father—
Have mercy, have compassion on my youth !
Yea, by thy beard we pray thee, loved ones twain,
A nestling one, and one a daughter grown.
In one cry summing all, I must prevail !
Sweet, passing sweet, is light for men to see,
Death is but nothingness ! Who prays to die Is mad. Ill life o’erpasseth glorious death.
CHORUS
0	thou wretch Helen ! Through thee and thy sin Comes agony on the Atreids and their seed.
AGAMEMNON
1	know what asketh pity, what doth not,
Who love mine own babes: I were madman else. Awful it is, my wife, to dare this deed,
Yet awful to forbear. I must do this !
Mark ye yon countless host with galleys fenced,
”5 1 2
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1260 γαλκέων θ' οττλων ἄνακτες Ἑλλήνων ὅσοι, οἷς νόστος ούκ ἔστ’ Ίλιου ττνρ^γονς ἔπι, εἰ μή σε θύσω, μάντις ὼ? Κάλχας λέγει, οὐδ’ ἔστι Τροίας ἐξελεῖν κλεινόν βάθρον. μέμηνε δ’ ἀψροδίτη τις Ἑλλήνων στρατω πλεῖν ώς τάχιστα βαρβάρων ἐπὶ γθόνα, τταύσαί τε λέκτρων άρτταηάς Ελληνικών· οἳ τὰς ἐν Ἀργει τταρθ όνους κτενοΰσί μου υμάς τε κ ἀμὴ, θόσφατ εἰ λὑσω θεᾶς. οὐ Μενἐλεώς με καταδεδούλωται, τέκνον,
1270 οὐδ’ ἐπὶ τὺ κείνου βουλόμβνον ἐλήλυθα,
ἀλλ’ Ἐλλάς, ἦ δεῖ, κἀν θέλω καν μὴ θέλω, θΰσαί σε* τούτου δ’ ἦσσονες καθέσταμβν. ἐλευθἐραν γὰρ δεῖ νιν ὅσον ἐν σοι, τἐκνον, κἀμοὶ γενἐσθαι, μηδὲ βαρβάρων νττο "Έλληνας όντας λἑκτρα συλασθαι βία.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὦ τέκνον, ὦ ξόναι,
οι ’γὼ θανάτου τού σου μέλια.
φεύγει σε πατὴρΓ/Αιδῃ παραΒούς.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οι ’γω, μᾶτερ· ταύτον yap δὴ 1280 μέλος εἰς ἄμφω πὲπτωκε τύχης, κούκότι μοι φως
οὐδ* άέλίου τόδε φέγγος.
> \ »/ ιω ιω.
νιφόβολον Φρυγὠν νάπος Τδας τ ὄρεα, Πρίαμος ὅθι ποτέ βρέφος ἁπαλὸν ἔβαλε ματρός ἀποπρὸ νοσφίσας, ιιό
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And all the brazen-hamessed Hellene kings,
Who cannot voyage unto Ilium’s towers,
Who cannot raze Troy’s citadel renowned,
But by thy blood, as Calchas saith, the seer.
A fiery passion maddeneth Hellas’ host To sail in all haste to the aliens’ land,
And put an end to rapes of Hellene wives.
My daughters will they slay in Argos—you And me,—if I annul the Goddess’ hest.
Not Menelaus hath enslaved me, child,
Nor yet to serve his pleasure have I come.
’Tis Hellas for whom—will I, will I not—
I must slay thee : this cannot we withstand.
Free must she be, so far as in thee lies,
And me, child; nor by aliens’ violence Must sons of Hellas of their wives be spoiled.
[Exit,
CLYTEMNESTRA
O child ! O stranger damsels, see !
Woe for thy death ! Alas for me !
Thy father flees, to Hades yielding thee !
IPHIGENEIA
Alas for me, mother !
One song for us twain Fate finds us—none other But this sad strain:
Upon me shall the light and the beams of the sun shine never again.
O Phrygian glade
Overgloomed by the crest Of Ida, where laid
In a snow-heapen nest
Was the suckling by Priam cast forth, which he tore from the mother’s breast,
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ἐπὶ μορφ θανατοβνη
Tlaptv, δςΙδαῖος
1290 ’Ιδαῖος ἐλέγετ’ ἐλέγετ’ ἐν Φρυγῶν πόλει·
μή ποτ’ ώφελεν τον ἀμφὶ βουσϊ βονκολον τραφέντα t [Αλέξανδρον]
οίκίσαι άμφϊ το Xev/cov ὕδωρ, ὅθι κρΎ/ναι Νυμφᾶν κεῖνται λειμών τ’ ἄνθεσι θάΧλων γΧωροΐς, ον poBoevra ἄνθε’ υακίνθινά τε θεαῖσι δρἐπειν
1300 ἔνθα ττοτὲ Παλλὰς ἔμολε καὶ ΒοΧωφρων Κύπρις Ἠρα θ’ Ἑρμᾶς θ’, ὁ Διὸς άγγελος, ἁ μὲν ἐπὶ πόθῳ τρνφωσα Κύπρις, ἁ δὲ δουρὶ Παλλάν,
Ἠρα τε Διὸς ἄνακτος εὐναῖσι βασιΚισιν, κρίσιν ἐπὶ στυγνὰν ἔριν τε καλλονᾶς, ἐμοὶ δὲ θάνατον,
1310 ὄνομα μὰν φέροντα ΔαναίΒαισιν, ω κόραι.
προθύματ’ ΐΧαβεν 'Άρτβμις πρὸ? Τλιον. ὸ δὲ τεκών με τὰν τάλαιναν, ὦ μᾶτερ, ὦ μᾶτερ, οἔχεται προδοὺς Ζρημον.
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Yea, left him to lie
Till the death-doom should claim Paris, whereby
Throughout Troy was his name Paris of Ida, where fostered a herdman mid kine he became.
Would God amid fountains Of foam-silvered sheen
Of the nymphs of the mountains His home had not been,
Nor where roses and bluebells for Goddesses bloomed amid watermeads green!
Came the Queen of Beguiling With love-litten eye
Passion-kindling, and smiling As for victory nigh ;
Came Pallas in pride of her prowess, and Hera the Queen of the Sky :
And Hermes was there,
The Herald of Heaven.
So the Strife of Most Fair,
Loathed contest, was striven,
Whereof to me death, but to Danaans glory, O damsels, was given.
Me the Huntress receiveth For her firstfruits of prey,
And mine own sire leaveth His child—doth betray
A daughter most wretched, O mother, my mother, and fleeth away.
H9
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1340 διαχαΧατέ μοι μέΧαθρα, δμωες, ως κρύψω δέμας.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τί δέ, τέκνον, φεύγεις ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Ἀχιλλἑα τὁνδ’ ἰδεῖν αίσχύνομαι. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώς τί δή ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τὺ δυστυχές μοι των γάμων αιδώ φέρει. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
οὐκ ἐν άβροτητι κεισαι προς τα νυν πεπτωκοτα· ἀλλὰ μίμν’· οὐ σεμνότητος ἔργον, ήν δννώμεθα—
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ώ γύναι τάλαινα, Αηδας θύγατερ,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
οὐ ψευδή θροεΐς.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
δείν’ εν Ἀργείοις βοαται,
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τίνα βοήν ; σήμαινέ μοι. ΑΧΙΛΛΕΤ5
ἀμφὶ σῆς παιδὁς,
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ5ΤΡΑ
πονηρον εΐπας δίωνον Xoywv. ΑΧΙΛΛΕΤ5
ὡς 'χρεών σφάζαι νιν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
κοὐδεὶς τοῖσδ’ εναντίον1 λέγει ;
1 Paley : for ἐναντία of MSS. England reads ἄμοι· κοὅτυ
ίιπιάζιται;
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IPHIGENEIA
Handmaids, ope to me the doors, that I within may hide my face!
CLYTEMNE8TRA
Wherefore flee, my child ?
IPHIGENEIA
For shame I cannot meet Achilles’ gaze.
CLYTEMNESTRA
Wherefore so ?
IPHIGENEIA
With shame the misery of my bridal crusheth me.
CLYTEMNESTRA
Not in plight for dainty shrinking art thou when ’tis thus with thee.	[but may—
Tarry then: no time is this for maiden pride, if we Enter achilles	achilles
Hapless woman, child of Leda !—
CLYTEMNESTRA
Truly “ hapless ” named this day!
ACHILLES
Fearfully the Argives clamour—
CLYTEMNESTRA
What their clamour ?—tell the thing.
ACHILLES
Touching this thy daughter.
CLYTEMNESTRA
Ah, thy words with evil presage ring!
ACHILLES
“ Slain she must be ! ” cry they.
CLYTEMNESTRA
Is there none whose words with theirs contend ?
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1350
ΑΧΙΛΛΕΤ5
εἰς θόρυβον ἔγωγε καυτός ἡλυθον,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τίν’, ω ξένε ;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
σώμα λευσθἣναι πὲτροισι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
μῶν κόρην σωξων εμήν ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
αυτό τούτο.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τίς δ’ ἂν ἔτλη σώματος του σου θνγεΐν ;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
Πάντες 'Έλληνες.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
στρατός δὲ Μυρμιδὼν οὔ σοι παρῆν ΑΧΙΛΛΕΤ5
πρώτος ἦν ἐκεῖνος εχθρός,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δι’ ἄρ’ ολώλαμεν, τεκνον. ΑΧΙΛΛΕΤ2
οἶ με τον η ώμων άπεκαΧουν ἧσσον’.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ύπεκρίνω δὲ τί;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
τὴν ἐμὴν μελΧουσαν εύνήν μὴ κτανεῖν,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δίκαια γὰρ.
ΑΧΙΛΛΕΤ5
ἢν εφήμισεν πατήρ μοι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καρηόθεν γ* επέμψατο.
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ACHILLES
Yea, myself in tumult’s peril was,—
CLYTEMNESTRA
What peril, stranger friend ?
ACHILLES
Even to be stoned with stones.
CLYTEMNESTRA
Since thou liadst fain my daughter spared ? 1350
ACHILLES
Even so.
CLYTEMNESTRA
But lay a hand on thee! And who such deed had dared ?
ACHILLES
All the Hellenes.
CLYTEMNESTRA
But with thee was not thy people’s battle-host ?
ACHILLES
First were these to tum against me,—
CLYTEMNESTRA
Oh my daughter, we are lost]
ACHILLES
Taunted me as thrall to marriage.
CLYTEMNESTRA
And what answer didst thou frame ?
ACHILLES
“ Slay my destined bride,” I said, “ye shall not,”—
CLYTEMNE8TRA
Yea, a righteous claim.
ACHILLE8
“ Whom her father promised ! ”
CLYTEMNESTRA
Yea, to Argos sent withal to bring.
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ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἀλλ’ ἐνικώμην κβκραγμον.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τὺ πολὺ yap δεινόν κακόν. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἀλλ’ ὅμως ὰρήξομἐν σοι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καὶ μαγεί πολλοῖσιν εἷς ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
είσορας τεὐχη φέροντας τοὑσδ*;
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ὅναιο τῶν φρένων. ΑΧ1ΛΛΕΎ2
ἀλλ’ ὸνησὁμεσθα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
παἷς ἄρ’ οὐκέτι σφαγήσεται;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
οὑκ, ἐμοῦ γε ξώντος.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἡξει δ’ ὅστις άψεται κόρης ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
μυρίοι γ’· ἄξει δ’ Ὀδυσσεύς.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἄρ’ ὸ %οσνφον γόνος ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
αντος οντος.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἴδια πράσσων, ἣ στρατόν ταχθείς νττο; ΑΧΙΛΛΕΤ2
αίρεθεϊς ἑκὼν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ττονηράν y αϊρεσιν, μιαιφονεϊν.
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ACHILLES
Yet was I outclamoured.
CLYTEMNESTRA
Ah, the rabble is a baneful thing !
ACHILLES
Yet will I defend thee.
CLYTEMNESTRA
Singly fight against a multitude ?
ACHILLES
Seest thou these who bear mine armour ?
CLYTEMNESTRA
Blessings on thy dauntless mood
ACHILLES
Yea, I shall be blest.
CLYTEMNE8TRA
She shall not now be on the altar laid ? 1360
ACHILLES
Not while I am living 1
CLYTEMNESTRA
How, will any come to seize the maid ?
ACHII.LES
Thousands—and Odysseus leading.
CLYTEMN E8TR A
He, the seed of Sisyphus ?
ACHILLES
Even he.
CLYTEMNESTRA
Self-bidden, or did all the host appoint it thus ?
ACHILLES
Chosen, and consenting.
CLYTEMN E8TR A
Evil choice, for murderous violence !
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ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἀλλ’ ἐγὼ σχήσω νιν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἄξει δ’ οὐχ ἑκοῦσαν άρπάσας ; ΑΧΙΛΛΕΤ5
δηλαδὴ ξανθής ἐθείρας.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ εμε θε τι χρῆ οραν τότε ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
άντεγρυ θυγατρός.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ως τοῦδ’ εΐνεκ οὐ σφαγήσεται. ΑΧΙΛΛΕΤ5
ἀλλὰ μὴν εἰ? τοῦτο γ’ ἦξει.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μῆτερ, εισακούσατε
τῶν ἐμων ἐπὼν · μάτην γάρ σ’ είσορώ θυμουμΑνην 1370 σῷ πὁσει· rei δ’ ἀδύναθ’ ἡμῖν καρτερεῖν οὐ ρᾴδιον.
τον μὲν οὐν ξἐνον δίκαιον αίνεσαι προθυμίας· ἀλλὰ καὶ σὲ τ οὐθ’ ὀρᾶν χρὴ, μὴ διαβληθῇ στρατω,
καί πλέον πράξωμεν οὐδέν, ὅδε δὲ συμφοράς τύχη.
ola δ’ εἰσἣλθἐν μ’, ἄκουσον, μἣτερ, εννοουμενην κατθανειν μέν μοι δέδοκται· τούτο δ’ αὐτὸ βούλομαι
εύκλεώς πράξαι παρεϊσά γ’ ἐκποδὼν τὺ δυσγενἑς. δεῦρο δὴ σκέψαι μεθ’ ἡμῶν, μἣτερ, ώς καλώς λέγω.
εἰς ἔμ Ἐλλὰς ἡ μεγίστη πασα νυν αποβλέπει, καν ἐμοὶ πορθμάς τε ναών καί Φρι/γων κατασκαφαί,
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ACHILLES
Nay, but I will stay him.
CLYTEMNESTRA
Would he hale her unconsenting hence ?
ACHILLES
Yea, and by her golden tresses.
CLYTEMNESTRA
What must then be done of me ?
ACHILLES
Cling unto thy child.
CLYTEMNESTRA
If this may save her, slain she shall not be.
ACHILLES
Ay, and surely unto this it will come.
IPHIGENEIA
Mother,—to my word
Hearken ye !—against thine husband I behold thee anger-stirred	[brave.
Causelessly: ’twere hard for us inevitable doom to 1370 Meet it is we thank the stranger-hero for his will to save.	[beware;
Yet, that he be not reproached of Hellas’ host must we So should ruin seize him, and ourselves in no wise better fare.	[thought hereon.
Hear the thing that flashed upon me, mother, as I Lo, resolved I am to die; and fain am I that this be done	[away.
Gloriously—that I thrust ignoble craven thoughts Prithee, mother, this consider with me: mark how well I say.
Unto me all mighty Hellas looks : I only can bestow Boons upon her—sailing of her galleys, Phrygia’s overthrow,
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1380 τας τε μελλούσας γυναίκας ην τι δρώσι βάρβαροι, μηκἑθ’ άρττάζειν ἐᾶν τάσδ’ ολβίας ἐξ Ἑλλαδος, τὸν Ἐλένης τίσαντας ὅλεθρον, ἦντιν’ ἡρπασεν Πάρις.
ταῦτα πάντα κατθανοΰσα ρύσομαι, καί μου κλέος, Ἑλλάδ’ ως ηλευθερωσα, μακάριον γενήσεται. καί γὰρ οὐδὲ τοι τι Χίαν ἐμὲ φιλοψυχεΐν χρεών πᾶσι γὰρ /ν’ Ἕλλησι κοινόν ετεκες, οὐχὶ σοι μὁνῃ.
ἀλλὰ μυρίοι μὲν ἄνδρες άσπίσιν 7τεφραγμενοι, μυρίοι δ' ερέτμ ἔχοντες, ιτατρ'ώος ἡδικημένης, δρᾶν τι τολμήσουσιν ἐχθροὺς χὐπὲρ Ἑλλάδος θανεῖν ·
1390 ἡ δ’ ἐμὴ ψυχή μΓ ουσα πάντα κωλύσει τάδε;
τί τὺ δίκαιον τοΰτ ; ἔχοιμεν ὰρ’ ἄν ἀντειπεῖν ἔπος ;
κἀπ’ ἐκεῖν’ ελθωμεν. οὐ δεῖ τὁνδε διὰ μάχης μολεῖν
πᾶσιν Ἀργείοις γυναικος εΐνεκ οὐδὲ κατθανεῖν. εἶς γ’ ἀνὴρ κρείσσων γυναικών μυρίων οράν φάος.
εἰ δ’ εβουληθη το σώμα τούμον * Αρτεμις λαβεῖν, ἐμποδὼν γενησομαι 'γώ θνητός ουσα τη θεφ; ἀλλ’ ἀμήχανον · δίδωμι σώμα τούμον Έλλάδι. θύετ’ έκττορθειτε Τροίαν. ταῦτα γὰρ μνημεΐά μου διὰ μακρού, καί παῖδε? οὑτοι καὶ γάμοι καί Οοξ εμη.
1400 βαρβάρων δ’ Ἕλληνας ἄρχειν εἰκὸς, ἀλλ’ οὐ βαρβάρους,
μήτερ, Ἑλλήνων · τὺ μὲν γὰρ δοῦλον, οι δ’ ελεύθεροι. 130
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Safety for her daughters from barbarians in the days to 1380 come,	[happy home,
That the ravisher no more may snatch them from a When the penalty is paid for Paris’ outrage, Helen’s shame.	[my name,
All this great deliverance I in death shall compass, and As of one who gave to Hellas freedom, shall be blessing-crowned.	[should be found?
Must I live, that clutching life with desperate hand I For the good of Hellenes didst thou bear me, not for thine alone.	[bosom thrown,—
Lo, how countless warriors with the shield before the Myriads, now the fatherland is wronged, with strenuous oar in hand,—	[land.
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas-And shall all be thwarted, baffled by the life of one— 1390 of me ?	[for answering plea ?
Where were justice here ?—and what can I set forth Tum we now to this thing also:—never ought this man to make	[sake !
War on all the Argives, no, nor perish—for a wvmaris Worthier than ten thousand women one man is to look on light.
Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her right,
What, shall I," a helpless mortal woman, thwart the will divine ?
Nay, it cannot be. My body unto Hellas I resign. Sacrifice me, raze ye Troy; for this through all the ages is	[in this !
My memorial: children, marriage, glory—all are mine Right it is that Hellenes rule barbarians, not that alien 1400 yoke	[freeborn folk.
Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be
131
κ 2
Digitized by Google
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ
1410
1420
ΧΟΡΟΣ
το μὲν σον, ω νεᾶνι, γενναίως ἔχει· τὺ τῆς τύχης δὲ καὶ τὺ τῆς Θεοῦ νοσβῖ.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
Ἀγαμἐμνονος παῖ, μακάριον μέ τις θεών εμεΧλε θήσειν, εἰ τὐχοιμι σῶν γάμων. ζηλώ δὲ σοῦ μὲν Ἑλλάδ’, Ἐλλάδος δὲ σε. εὖ γὰρ τὁδ* εἶπας ἀξίως τε πατρίδος· τὺ θεομαχεΐν γὰρ ἀποΧιποὐσ’, ὅ σου κρατεί, ἐξελογίσω τὰ χρηστά τάναηκαϊά τε. μᾶλλον δὲ Χεκτρων σῶν πόθος μ εσερχεται εἰς τὴν φύσιν βλεψαντα· γενναία γὰρ εἴ. ορα δ’· ἐγὼ γὰρ βούΧομαΙ σ εύερηετεΐν Χαβεΐν τ ἐς οϊκους· άχθομαί τ’, ἴστω Θἐτις, εἰ μή σε σώσω Δαναίδαισι διὰ μάχης εΚθών αθρησον, 6 θάνατος δεινόν κακόν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
λἑ7ω τάδ’ [οὐδὲν οὐδὲν’ ευλαβούμενη,] ἦ ἡ Τυνδαρὶς παῖς διὰ τὺ σῶμ’ ὰρκεῖ μάργας ἀνδρῶν τιθεΐσα καί φόνους· σὺ δ’, ὦ ξενε, μὴ θνῇσκε δὁ ἐμὲ μηδ’ άττοκτείνης τινα. ἔα δὲ σώσαί μ Ἑλλάδ’, ἣν δυνώμεθα. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ὦ λῆμ’ ἄριστον, οὐκ ἔχω πρὸς τοῦτ’ ἔτι Χἐγειν, ἐπεί σοι τάδε όοκεΐ· γενναία yaj) φρονείς· τί γὰρ τἀληθὲς οὐκ εἴποι τις αν ; ὅμως δ’, ἴσως	μεταγνοίης τάδε,
ώς οὖν ἄν εἰδῇ? τἀπ’ ἐμοῦ λελεγμένα, ἐλθὼν τάδ’ ὅπλα θησομαι βωμού ττεΧας, ώς οὐκ εάσων σ ἀλλὰ κώλύσων θανεῖν. χρησει δὲ καὶ σὺ τοῖς ἐμοῖς λὁγοις τάχα, όταν πέλας σῆς φάσγανον δἐρης ἴδῃς.
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CHORUS
Noble the part thou playest, maiden, is :
But Fate and Artemis—ill part is theirs !
ACHILLES
Agamemnon’s child, a God came near to bless Me, could I but have won thee for my bride.
Happy in thee is Hellas, thou in Hellas !
Well saidst thou this, and worthily of our land :
Thou hast turned away from strife with Gods—a thing Too hard for thee—hast weighed the good Fate spares.
Yet love for thee now thrills me through the more That I have seen thy nature, noble heart.
Wherefore look to it: thee I fain would serve,
And bear thee home. I chafe, be Thetis witness, That I should save thee not in battle-shock With Danaans. Think—a fearful thing is death.
IPHIGENEIA
I say this,—as one past all hope and fear :—
Suffice that through her beauty Tyndareus’ child Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger-prince, Die not for me, nor slay thou any man.
Let me be Hellas’ saviour, if I may.
ACHILLES
0	soul heroic !—nought can I say more Hereto, since fixed thine heart is. Thy resolve Is noble—why should one say not the truth ?
But yet,—for haply yet thy mood may change-That thou mayst know the proffer that I make,
1	go, to place my weapons nigh the altar,
Ready to suffer not, but bar, thy death.
Thou mayst, even thou, unto mine offer tum,
When thou beholdest at thy throat the knife.
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1430 οὔκουν ἐάσω σ αφροσύνη τῇ σῇ θανεῖν
ἐλθὼν δὲ σὺν ὅπλοις τοῖσδε προς ναὺν θβᾶς καραδοκήσω σήν έκβϊ παρουσίαν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μῆτερ, τί σιγῄ δακρύοις τέγγε^ κόρας ;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἔχω τάλαινα προφασιν ωστ aXyecv φρένα. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
παΰσαί με μὴ κακίζω τάδε δ’ ἐμοὶ πίθου.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
λἀγ, ὼ9 παρ’ ἡμῶν οὐδὲν ἀδικήσει, τέκνον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μήτ’ οὖν σὺ τον σὺν πλόκαμον έκτέμης τριχος, μήτ’ ἀμφὶ σώμα μέΧανας άμπίσχη πέπΧους. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δὴ τὁδ’ εἶπας, τέκνον ; άποΧέσασά σε ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1440 οὐ σύ γ6* σἐσωσμαι, κατ’ ἐμὲ δ’ εὐκλεὴς ἔσει.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
πῶς εἶπας ; οὐ πενθεῖν με σὴν ψυχήν χρεών; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ἦκιστ’, ἐπεί μοι τύμβος ου χωσθήσσται.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δὴ ; τὺ θνῄσκειν οὐ τάφος νομίζεται;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
βωμός θεᾶς μοι μνήμα της Διὸς κόρης.
ΚΛΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡΑ
ἀλλ’, ὧ τέκνον, σοι πείσομαι· λἐγεις γὰρ εὖ.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ως ευτυχούσα γ’ Ελλάδος τ’ εὐεργέτις.
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Thou shalt not through a hasty impulse die.	1430
No, with these arms will I unto the shrine,
And for thy coming thither will I wait.	[Exit.
IPHIGENEIA
Mother, why art thou weeping silently ?
CLYTEMNESTRA
Good cause have I, woe’s me! to break mine heart.
IPHIQENEIA
Forbear, make me not craven ; but this do—
CLYTEMNESTRA
Speak: thou shalt have no wrong of me, my child.
IPHIGENEIA
Shear not for me the tresses of thine hair,
Neither in sable stole array thy form.
CLYTEMNESTRA	#
Why say’st thou this ? When I have lost thee, child!—
IPHIGENEIA
Nay, I am saved. Thy glory shall I be.	1440
CLYTEMNESTRA
How sayest thou ? Must I not mourn thy death ?
IPHIGENEIA
Nay, nay: no grave-mound shall be heaped for me.
CLYTEMNESTRA
How then ?—in death is burial not implied ?
IPHIGENEIA
Zeus’ Daughter s altar is my sepulchre.
CLYTEMNESTRA
Child, I will do thy bidding. Thou say’st well.
IPHIGENEIA
As one blest, benefactor of our Greece.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δὴ κασιηνηταισιν ἀγγελω σίθβν ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μηδ* ἀμφὶ κειναις μἑλανας ἐξάψῃς πἐπλους. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εἴπω δὲ παρὰ σοῦ φίλον ἔπος τι ιταρθενοις; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1460 χαίρειν γ * Ὀρἐστην τ’ εκτρεφ* avhpa τὁνδε μοι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
προσεΚκυσαί νιν ύστατον θεωμένη.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ φίλτατ, €7Γ€ κούρη σας οσον εἔχες φίλοις.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ἔσθ’ ὅ τι κατ Ἀργος δρῶσά σοι χάριν φέρω ;
*	ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ττατερα τον άμον μη στύβει ττόσιν τε σὸν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δεινοὺς άηωνας διὰ σὲ δεῖ κείνον δραμεῖν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ἄκων μ’ ὑπὲρ γἧς Ἐλλάδος διώλεσεν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δὁλῳ δ*, ἀγεννῶς Ἀτρέως τ’ οὐκ ἀξίως.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τις μ’ εἶσιν ἄξων πρὶν σπαράσσβσθαι κόμην ; ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἔγωγε μετὰ σοῦ—
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μὴ σύ γ’’ οὐ καλώς λέγεις.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ πίπλω ν εχομενη σῶν.
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CLYTEMNESTRA
What message to thy sisters shall I bear ?
IPHIGENEIA
Them too array thou not in sable stole.
CLYTEMNESTRA
Shall I bear them some word of love from thee ?
IPHIGENEIA
Only “ Farewell! ” To manhood rear this babe.
CLYTEMNESTRA
Embrace him ! for the last time look on him. iphigeneia (to Orestes)
Dearest, thou gav’st us all the help thou couldst1
CLYTEMNESTRA
Can I do aught at home to pleasure thee ?
IPHIGENEIA
My father and thine husband hate not thou.
CLYTEMNE8TRA
A fearful course for thy sake must he run !
IPHIGENEIA
Sore loth, for Hellas* sake, hath he destroyed me.
CLYTEMNESTRA
By guile unkingly, unworthy Atreus’ son !
IPHIGENEIA
Who will lead me, ere men drag me by mine hair ?
CLYTEMNESTRA
I will go with thee—
IPHIGENEIA
Nay, thou say’st not well.
CLYTEMNESTRA
Grasping thy vesture.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ἐμοί, μῆτερ, πίθου, μέν’ · ω? ἐμοί τε σοι τε κάλλιον τόδε. πατρός δ’ ὸπαδῶν τῶνδε τίς με πεμπὲτω Ἀρτὲμιδο? εἰ? λειμών’, ὅπου σφαηησομαι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ ὼ τἐκνον, οἴχει;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
καὶ πάλιν γ* οὐ μὴ μόλω. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
λιποῦσα μητἐρ’;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώς ὁρᾴς 7 > οὐ* ἀξίως.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
σχίς, μή με προλίπῃς.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οὐκ ἐῶ στάξειν δάκρυ. ὑμεῖς δ’ ἐπευφημήσατ’, ὦ νεάνιδες, ττ αίαν α τἡμῇ συμφορά Διὸς κόρην Άρτβμιν ϊτω δὲ Δαναίδαις εὐφημία, κανᾶ δ’ έναργόσθω τις, αίθβσθω δὲ πῦρ προχύταις καθαρσίοισι, καὶ πατὴρ ἐμος ἐνδεξιούσθω βωμόν ώς σωτηρίαν Ἕλλησι Βώσονσ Ζργρμαι νικηφόρον.
ἄγετἑ με τὰν ’Ιλίου καὶ Φρυγῶν ὲλἑπτολιν. στίφεα περίβοΧα δίδοτε, φέρετε· πλόκαμος ὅδε καταστίφειν γερνίβων ye παηάς.
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IPHIGENEIA
Heed me, mother mine—	1460
Tarry : for thee, for me, ’tis better so.
Let one of my sire’s henchmen lead me on To Artemis’ meadow, where I shall be slain.
CLYTEMNESTRA
Child, art thou gone ?—
IPHIGENEIA
I shall return no more.
CLYTEMNESTRA
Leaving thy mother!
IPHIGENEIA
As thou seest:—’tis hard.
CLYTEMNESTRA
Hold !—O forsake me not!
IPHIGENEIA
Nay, shed no tear. (clytemnestra enters the tent)
Ye damsels, raise all-hails of happy speed—
The paean for my lot—to Zeus’s child Artemis. Bid the host keep reverent hush.
Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame	1470
With purifying meal; and let my sire Compass the altar rightward. Lo, I come To give to Hellas safety victory-crowned.
Raises the processional chant.
Lead me for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing ;
Give to me garlands, bring festooning flowers:
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing,
The lustral laver-showers.
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1480	ἐλίσσετ’ ἀμφὶ ναόν ἀμφὶ βωμόν
τον ανασσαν Ἀρτεμιν, θεὰν μάκαιραν ως εμοισιν, εἰ χρεών, αϊμασι θύμασί τε θεσφατ εξαλείψω.
ὦ πὁτνια πότνια μᾶτερ, ώς δάκρυα γἔ σοι δώσομεν α μετ ερ α-
1490	παρ’ ἱεροῖς γὰρ οὐ πρέπει.
ίω ίω νεάνιδες, συνεπαείΰετ Ἀρτεμιν Χαλκίδος άντίπορον, ἵνα τε δόρατα μεμονε δάια δι’ ἐμὺν ὄνομα τᾶσδ’ Αὐλίδος στενοπὁροισιν ὅρμοις. ἰὼ γᾶ μᾶτερ ώ ΠεΧασγία,
Μυκηναῖαί τ’ ἐμαὶ θεράπναι.
Χ0Ρ02
1500	καλεῖς πόλισμα Περσἐως,
Κυκλωπίων πόνον χερών ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εθρεψας Έλλαδι με φάος· θανοΰσα δ’ οὐκ ἀναίνομαι.
Χ0Ρ02
κλέος 7ἀγ οὐ σε μὴ λ ἔπῃ.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
» \	5 /
ιω ιω.
λαμπαδοῦχος άμε ρα Α ιός τε φέγγος, ἕτερον ἕτερον αιώνα καί μοίραν οίκησομεν. χαΐρέ μοι, φίλον φάος. ίω ίω.
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To Artemis the Queen, blest Goddess, treading	1480
A measure, fane and altar compass ye.
I wash the curse out with the hallowed shedding Of blood, if this must be.
Mother, for thee my fount of pity streameth
Now—for I may not at the altar weep.	1490
Sing, maidens, Artemis, whose temple gleameth Toward Chalcis, o’er the deep,.
From where, in Aulis’ straitened havens, shaken In fury, spears are at my name uptossed.
Hail, mother-land Pelasgia ! Hail, forsaken Mycenae—home—home lost!
CHORUS
Dost thou on the city of Perseus cry,	1500
By the toil of the Cyclopes builded high ?
IPHIGENEIA
For a light unto Hellas thou fosteredst me,
And I die—O freely I die for thee !
CHORUS
Yea, for thy glory shall never die.
IPHIGENEIA
Hail, Light divine !
Hail, Day in whose hands doth the World’s Torch shine!
In a strange new life must I dwell,
And a strange new lot must be mine.
Farewell, dear light, farewell !	[Exit.
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Χ0Ρ02
ἴδεσθε τὰ ν ’Ιλίου
καί Φρυγών ελέτττολιν
στείχουσαν, ἐπὶ κάρα στίφεα
βαλομέναν χερνίβων τε παγὰς,
βωμόν διαίμονος θεᾶς
ρανίσιν αίματορρύτοις
ρανουσαν εὐφυῆ τε σώματος δέρην
σφαγεἴσαν.
εὓδροσοι ττατρωαι
τταηαί μἑνουσι γέρνιβές τί σε
στρατός σ Αχαιών θέλων
’Ιλίου πόλιν μόλεΐν.
ἀλλὰ τὰ ν Διὸς κόραν
κλήσωμεν Ἀρτεμιν, θεών άνασσαν,
ώς ἐπ’ ευτυχεί ττότμω.
ὦ πὁτνια, θύμασιν βροτησίοις
χαρεΐσα, ττέμψον εἰ? Φρυγών
ηαΧαν Έλλάνων στρατόν
καί δολόεντα Τροία? ἕδη,
Ἀγαμἑμνονά τε λὁγχαις Ἐλλάδι κλεινότατον στέφανον δὺς ἀμφὶ κάρα θ* ἐὰν κλέος αείμνηστον άμφιθεϊναι.
ΑΓΓΈΛ02
ὦ Τυνδαρεία παῖ, Κλυταιμνήστρα, δόμων ἔξω πέρασον, ως κλύης έμών λόγων.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
φθογγης κλύονσα δεύρο σῆς άφικομην, ταρβουσα τλήμων κάκττεττληημίνη φόβφ, μή μοι τιν άλλην ξυμφοράν ήκης φέρων πρὸς τῇ τταρονση.
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CHORUS
See who, for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing,
With her fair hair for death bestarred with flowers, Is to the sacrificial altar going
Besprent with laver-showers—
Yea, to the altar of the murder-lover,
To sprinkle it with thine outrushing life, , Whose crimson all thy shapely neck shall cover Gashed by the fearful knife.
For thee the lustral dews of thy sire’s pouring Wait: the Achaean thousands Troy ward strain. Chant we Zeus’ Child, the Huntress-queen adoring; For O, thy loss is gain !
Joyer in human blood, to Phrygia’s far land
Speed thou the host, to Troy the treason-shore;
So crown the King, crown Hellas with a garland Of glory evermore.
Enter messenger.
MESSENGER
Daughter of Tyndareus, Clytemnestra, come Forth from the tent, that thou mayst hear my tale.
Enter clytemnestra.
CLYTEMNESTRA
I heard thy voice, and hitherward I come, Wretched with horror, all distraught with fear Lest thou have brought to crown the present woe Some fresh one.
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ΑΓΓΕΛ02
σῆς μὲν οὖν παιδὺς πέρι θαυμαστά σοι καί δεινὰ σημῆναι θέλω.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
μὴ μέλλε τοίνυν, ἀλλὰ φραζ οσον τάχος.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ἀλλ’ ώ φίλη δέσποινα, πᾶν πεύσει σαφώς. \εξω δ’ ἀπ’ αρχής, ἤν τι μὴ σφαλεἴσά μου γνώμη ταράξη γλώσσαν ἐν λἀγοις ἐμήν. ἐπεὶ 7ὰρ ίκὁμεσθα τῆς Διὸς κόρης Άρτέμιδος ἄλσος λείμακάς τ’ άνθεσ φόρους, ιν ἦν ’Αχαιών σύλλογος στρατεύματος, σήν τταιο άγοντες, ευθύς Άργείων οχΚος ήθ^οίζεθ’. ως δ’ ἐσεῖδεν ’Αγαμέμνων άναξ ἐπὶ σφαγάς στείχουσαν εις ἄλσος κόρην, άνεστέναζε, κάμτταλιν στρεψας κάρα δάκρυα ττροήκεν, όμμάτων πὲπλον ττροθείς. ή δὲ στασεΐσα τῷ τεκόντι ττΧησίον ἔλεξε τοιάδ’· ὦ ιτάτερ, πάρειμι σοι, τ θύμον δὲ σώμα της εμής ύττερ ττάτρας καί τής άττάσης Έλλαδος γ αίας ΰττερ θύσαι δίδωμι εκούσα πρὸς βωμών θεάς άγοντας, εἴπερ ἐστὶ θεσφατον τόδε. καί τούττ εμ ευτυχείτε, και νικηφόρου δορος τύχοιτε ττατρίδα τ’ εξίκοισθε γῆν. πρὸς ταῦτα μὴ ψαύση τις Άργείων εμού· σιγή τταρεξω γάρ δερην εύκαρδίως. τοσαύτ ἔλεξε· πᾶς δ’ έθάμβησεν κΧύων ευψυχίαν τε κάρετήν τής τταρθενού. στὰς ο ἐν μἐσῳ Ταλθύβιος, ᾤ τὁδ’ ἦν μέλον, ευφημίαν άνειττε καί σιγήν στρατω·
Κάλχας δ’ ὁ μάντις εἰς κάνουν χρυσηΧατον
144
Digitized by v^ooQle
IPHIGENEIA AT AULIS
MESSENGER
Nay, but fain am I to tell, Touching thy child, a strange and awesome thing.
CLYTEMNESTRA
Linger not then, but tell it with all speed.
MESSENGER
Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou learn, From the beginning told, except my tongue Through my mind’s turmoil falter in the tale. When to the grove we came of Artemis,
Zeus’ child, and to her meadows flower-bestarred, The place of muster for Achaea’s host,
Leading thy child, straightway the Argive throng Gathered. But when King Agamemnon saw The maid for slaughter entering the grove,
He heaved a groan, he turned his head away Weeping, and drew his robe before his eyes.
But to her father s side she came, and stood,
And said : “ My father, at thine hest I come,
And for my country’s sake my body give,
And for all Hellas, to be led of you Unto the Goddess’ altar, willingly,
And sacrificed, if this is Heaven’s decree.
Prosper, so far as rests with me, and win Victory, and return to fatherland.
Then let no Argive lay a hand on me :
Silent, unflinching, will I yield my neck.”
So spake she; and all marvelled when they heard The maiden’s courage and her heroism.
Forth stood Talthybius then, whose part it was, Proclaiming silence and a reverent hush.
And the seer Calchas in a golden maund
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ἔθηκεν ὀξὺ χειρὶ φάχτηανον σπάσας κολεών ἔσωθεν, κρατά τ’ εστεψεν κόρης, ό παῖς δ’ ὁ Πηλἐως ἐν κύκΧφ βωμόν θεᾶς Χαβών κάνουν ἔθρεξε γερνιβάς θ’ ὁμοῦ,
1570 ἔλεξε δ’· ω παῖ Ζηνός, ώ θηροκτὁνε,
τὺ λαμπρόν ειΧισσουσ ἐν εὐφρόνη φάος, δέζαι τὺ θῦμα τὁδ’ ὅ γε σοι δωρούμεθα στρατός τ ’Αχαιών Ἀγαμἐμνων ἄναξ θ’ ὁμοῦ, άχραντον αἷμα καΧΧιπαρθενου δερης, καὶ δὺς γενέσθαι πλοὐν νεῶν άπήμονα Τροία? τε περηαμ ἐξελεῖν ἡμᾶς δορί. εἰς γῆν δ’ Ἀτρεῖδαι πᾶς στρατός τ ἔστη βΧεπων. ίμεὺς δὲ φάσγανον Χαβών επηύξατο,
Χαιμόν τ’ επεσκοπεϊθ’, ἵνα πΧήξειεν ἄν 1580 ]*ἐμοὶ δὲ τ’ ἄλγος ου μικρόν εἰσῄει φρενί,·)· κάστην νενευκὡς* θαύμα δ’ ἦν αἴφνης ὁρᾶν πXηyής σαφώς yap πᾶς τις ήσθετο κτύπον, την παρθένον δ’ οὐκ οιδεν οὑ γἧς εἰσέδυ. βοᾴ δ’ ίερεύς, άπας δ’ επήχησε στρατός, άεΧπτον εἰσιδὁντες ἐκ θεών τινος φάσμ, οὑ γε μηδ’ όρωμενου πίστις παρήν. ἔλαφος γὰρ άσπαίρουσ εκειτ επί χθονϊ ἰδεῖν μεγίστη διαπρεπής τε την θεάν, ἦς αἵματι βωμός εραίνετ άρδην τής θεού.
1590 κἀν τῷδε Κάλχας πῶς δοκεΐς χαίρων ἔφη· ὦ τοῦδ’ ’Αχαιών κοίρανοι κοινού στρατού, τῆρᾶτε τήνδε θυσίαν, ἢν ἡ θεὺ<νὶ“ προύθηκε β ω μίαν, εΧαφον όρειδρόμον ; ταύτην μάΧιστα της κόρης ασπάζεταί, ως μη μιάνη βωμόν εύyεvεΐ φόνψ.
+ἡδέως τε τοῦτ’ εδέξατο, και πΧούν οΰριονf δίδωσιν ἡμῖν ’Ιλίου τ’ επιδρομάς.
\φ
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Laid down a keen knife which his hand had drawn Out of its sheath, then crowned the maiden’s head.
Then Peleus’ son took maund and lustral bowl,
And round the altar of the Goddess ran,
And cried : “ Zeus’ Daughter, slayer of wild beasts, 1570 Whose wheels of light roll splendours through the gloom,
Accept this offering which we render thee,
Achaea’s host, with Agamemnon King,
The unsullied blood from a fair maiden’s neck;
And grant the galleys voyaging unvexed;
And grant our spears may spoil the towers of Troy.”
With bowed heads Atreus’ sons and all the host Stood. The priest took the knife, he spake the prayer,
He scanned her throat for fittest place to strike—
Then through my soul exceeding anguish thrilled:	1580
Mine head drooped :—lo, a sudden miracle !
For each man plainly heard the blow strike home;
But the maid—none knew whither she had vanished.
Loud cried the priest: all echoed back the cry,
Seeing a portent by some God sent down Unlooked-for, past belief, albeit seen.
For gasping on the ground there lay a hind Most huge to see, and passing fair to view,
With whose blood all the Goddess* altar ran.
Then Calchas cried—how gladly ye may guess :—	1590
“ O chieftains of this leagued Achaean host,
See ye this victim by the Goddess laid Before her altar, even a mountain hind ?
This holds she more acceptable than the maid,
That she stain not with noble blood her altar.
Gladly she hath accepted this, and grants To us fair voyage and onset upon Troy.
H7
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πρὸς ταῦτα πᾶς τις θάρσος αἶρε ναυβάτης, χώρει τε προς ναῦν ημέρας ως τῆσδε δεῖ 1600 λιπὁντας ἡμᾶς Αὐλίδος κοίλους μυχούς Aiyaiov οϊδμα διαπερᾶν. ἐπεὶ δ’ ἅπαν κατηνθρακώθη θύμ ἐν Ἠφαίστου φXoyίf τὰ πρόσφορ' ηύξαθὼ? τυχοι νόστου στρατός. πὲμπει δ’ ' Ayaμέμvωv μ’ ώστε σοι φράσαι τάδε, \eyeiv θ’ ὁποίας ἐκ θεῶν μοίρας κυρει καί δόξαν ἔσχεν άφθιτον καθ' Ελλάδα. ἐγὼ παρών δὲ καὶ τὺ ιτραημ ορών \iyoy η παῖς σαφώς σοι πρὸς θεοὺς άφίπτατο.
Χύπης δ’ ἀφαίρει και πὁσει πάρες χόλον 1610 απροσδόκητα δὲ βροτοις τα τών θεών, σωζουσί θ' ούς φιΧούσιν. ἦμαρ γὰρ τόδε θανοΰσαν εἶδε καὶ βΧεπουσαν παΐδα σήν.
XOPOS
ως ηδομαί τοι ταύτ άκούσασ ἀγγἐλου· ζών δ’ ἐν θεοῖσι σὺν μένειν φράζει τέκος.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ὦ παῖ, θεών τοῦ κΧεμμα yεyovaς ; π ῶς σε προσείπα); πῶς δ’ οὐ φώ παραμυθεισθαι τούσδε μάτην μύθους, ὦς σου πένθους XvypoO παυσαιμαν ;
ΧΟΡΟΣ
καὶ μὴν Άyaμεμvωv άναξ στείχει,
1620 τοὑσδ’ αυτούς ἔχων σοι φράζειν μύθους.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
7ὑναι, θυyaτpbς ἔνεκ’ οΧβιοι yενοίμεθ’ ἄν
ἔχει γὰρ όντως εν θεοις ὁμιλία ν.
χρὴ δέ σε Χαβούσαν τόνδε μόσχον vεayεvη
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Be of good cheer then every mariner !
Hence to the galleys; for this day must we
Fleet out of Aulis’ hollow bays, and cross	1600
The Aegean surge.” So when the victim all
Was burnt to ashes in the Fire-god’s flame,
Meet prayer he offered for the host’s return.
Me Agamemnon sped to tell thee this,
And say what heaven-sent fortune fair he hath,
What deathless fame through Hellas he hath won.
Lo, I was there, and speak as one who saw.
Doubtless thy child was wafted to the Gods.
Forbear grief, cease from wrath against thy lord.
Of mortals unforeseen the Gods’ ways are,	1610
And whom they love they save : for this same day Dying and living hath beheld thy child.
CHORUS
How glad I hear the messenger’s report!
He saith thy child bides living midst the Gods.
CLYTEMNESTRA
O daughter, of what God stolen art thou ?
How shall I bid farewell to thee ?—how Know this for aught but a sweet lie, spoken To heal the heart that for thee is broken ?
CHORUS
Lo there King Agamemnon draweth nigh
Bearing the selfsame tale to tell to thee.	1620
Enter aoamemnon.
AGAMEMNON
Wife, for our child’s fate happy may we be,
For she in truth hath fellowship with Gods.
Now must thou take this weanling little one,
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στείχειν πρὸ? οἴκους· ὡς στρατὸς πρὸς πλοῦν ὁρᾴ. καὶ ^χαῖρε· χρονιά γε τάμα σοι ττροσφθέγματα Τροιηθεν ἔσται, καὶ γένοιτο σοι καλώς.
Χ0Ρ02
χαίρων, Ἀτρείδη, γῆν ἱκοῦ Φρυγίαν, χαίρων δ’ ἐπάνηκε,
κάλλιστά μοι σκῦλ’ ἀπὸ Τροίας ελών.
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And journey home ; for seaward looks the host. Farewell:—it shall be long ere thee I greet, From Troy returning. Be it well with thee.
CHORUS
Pass, Atreus’ scion, to Phrygia’s land with joy, And with joy from the battle-toil come, bearing the glorious spoil
Of Troy.
[Exeunt omnes. *
*5T
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ARGUMENT
When Hector and the Trojans, as Homer telleth in the Eighth Book of his Iliad, had driven the Greeks from before Troy back to their camp beside the sea, the host of Troy lay for that night in the plain over against them. And the Trojans sent forth Dolon a spy to know what the Greeks were minded to do. But there went forth also two spies from the camp of the Greeks, even Odysseus and Diomedes, and these met Dolon and slew him, after that he had told them in his fear all that they would know of the array of the Trojans, and of the coming of their great ally, Rhesus the Thracian, the son of a Goddess, And herein is told of the coming of the Thracian king, and of all that befell that night in the camp of the Trojans,
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DRAMATIS PERSONAE
Hector, captain oj the host of Troy.
Aeneas, a Trojan chief.
Dolon, α Trojan.
Shepherd.
Rhesus, king of Thrace, son of the Muse Terpsichore. Odysseus, α crafty Greek.
Diomedes, a valiant Greek.
Athena, α Goddess.
Paris, named also Alexander, α Trojan, son of Priam. Charioteer of Rhesus.
The Muse Terpsichore, mother of Rhesus.
Chorus, consisting of sentinels of the Trojan army. Guards of Hector, Soldier & of the Thracian army.
Scene : In the camp of Troy, before Hector’s tent.
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Χ0Ρ02
Βᾶθι πρὸς εὐνὰς τὰς Ἑκτορέους τις υπασπιστών άγρυπνος βασιλέως, εἰ τευγοφόρων Βέξαιτο νέων κλήδονα μύθων, οἳ τετράμοιρον νυκτος φρουράν πάσης στρατιάς προκάθηνται. ορθού κεφαλήν πῆχυν ερείσας, λῦσον βλεφάρων γοργωπον εΒραν, λείπε γαμεύνας φυλλοστρώτους, Ἕκτορ· καιρός γὰρ άκοΰσαι,
Εκτηρ
τί? ὅδ\· ἦ φίλως φθόγγος; τις ἀνήρ; τί τὺ σῆμα ; θρὁει· τινες ἐκ νυκτών τάς ημετέρας κοιτάς πλάθουσ*; ενέπειν χρή.
Χ0Ρ02
φύλακες στρατιάς.
εκτηρ
τί φέρει θορύβω ;
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Enter chorus marching to Hector s tent, before which stand guards.
CHORUS
Ho, pass to the couch of Hector your lord,
Ye watchful henchmen that guard his sleep,
If perchance he will hearken our tidings, the word Of them through the night^s fourth watch that keep
The wide war-host safe-fenced with the spear.
Ho ! raise thine head on thine arm upstaying ; Unseal thine eyes, the battle-dismaying:
Leap froni thine earth-strewn leaf-bed sere, Hector : ’ tis time to hear.
Enter hector from the tent.
HECTOR
Who cometh ?—the voice of a friend?—what wight? The watchword give. Speak thou !
Who are ye that draw nigh in the hours of the night To my couch ? Ye must answer now.
CHORUS
Sentinels we.
HECTOR
Why then this affright ?
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θάρσει.
ΕΚΤΠΡ
μῶν τις λόχος ἐκ νυκτών ; Χ0Ρ02
οὐκ ἔστι.
ΕΚΤΠΡ
τι γὰρ φύλακας προλιπὼν κινείς στρατιάν, εἰ μή τιν’ ἔχ^ων νυκνηηορίαν ; ον κ οίσθα So ρ ος πὲλας Ἀργείου νυγίαν ημάς κοίτην πάνοπλους κατάγοντας ;
Χ0Ρ02 -
οπΧιζου γέρα, σνμμάγων,
Ἕκτορ, βᾶθι njoo? βὐνάς,
οτρυνον ἔγχος aeipe.iv, άφύπνισον,
πέμπ€ φίλους ievai ποτὶ σὺν λόγον,
αρμόσατε ψαλίοις ίππους.
τίς εισ’ ἐπὶ Πανθοίδαν,
ἣ τον Εὐρώπας, Ανκίων ἀγο ν άνΒρών ;
που σφαγίων έφοροι;
που δὲ γυμνητών μόναργοι;
τοξοφόροι δὲ Φρυγῶν
ζeύyvυτe κερὁδετα τὁξα νευραῖς.
Εκτηρ
τὰ μὲν ἀγγἐλΧεις δείματ’ ἀκοὑειν, τὰ δὲ θαρσύνεις, κοὐδὲν καθαρῶς* ἀλλ’ ἡ Κρονίου Πανὸς τρομερά μάστιγι φο/3εῖ ; φύλακας δὲ λιπών κινεῖς στρατιάν ; τί θρο€ΐς ; τι σe φω veov ayyeWeiv ; πολλά yap εἰπὼν οὐδὲν τρανώς ἀπὲδβιξας.
ιόο
στρ.
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Fear not.
CHORUS
HECTOR
Is an ambush of darkness on us ?
CHORUS
Nay, none.
HECTOR
Why then hast forsaken thus Thy watch, and uprousest the host, if thou bring No tidings ? Knowest thou not how nigh To the Argive spears lie slumbering Our ranks in their battle-panoply ?
20
CHORUS
Nay, but with armed hand, Hector, speed (Sir.) Hence to thine allies’ resting-place :
Rouse them from slumber, and bid upraise Spears: let a friend to thy war-band run.
Bit ye and bridle the chariot-steed.
Who will go for us to Panthoiis* soil,
Or Euro pa’s, the chief of the Lycian array ?
Where be the choosers of victims to bleed ?	30
And the captains of dartmen, where be they ? Archers of Phrygia, let sinews be slipped O’er the notches, to strain the bows horn-tipt!
HECTOR
In part dost thou bring to us tidings of dread,
In part of good cheer; nought plainly is said.
Hath Zeus’ soil Pan with the Scourge of Quaking Struck thee, that thus thy watch forsaking Thou startlest the host ? What meaneth thy clamour ?
What tidings are thine ? In thy panic-stammer Of thronging words is a riddle unread.	40
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πυρ* αϊθει στρατός Ἀργόλας,	ἀντ.
Ἕκτορ, πάσαν αν ορώναν,
διιπετῆ δὲ νεῶν πυρσοΐς σταθμά.
πας δ’ Ἀγαμεμνονίαν προσέβα στρατός
ἐννὐχιος θορυβώ σκηνάν,
νεαντιν εφιέμενοι
βάξιν. ου γάρ πω πάρος ὧδ’ εφοβηθη
ναυσιπόρος στρατιά.
σοι δ’, ύποπτεύων το μεΧΧον,
ηΧυθον ἄγγελος, ως
μήποτε τιν ἐς ἐμὲ μεμψιν εϊπης.
ΕΚΤΩΡ
εἰ? καιρόν ἦλθες, καίπερ ἀγγὲλλων φόβον άνδρες yap εκ γῆς τῆσδε νυκτέρψ πλάτη Χαθόντες ομμα τοὐμὸν αίρεσθαι φυ<γην μεΧΧουσι· σαίνει μ ἔννυχος φρυκτωρία, ω δαϊμον, ὅστις μ εύτυ^οΰντ ενόσφισας θοίνη? λέοντα, πρὶν τον Αργείων στρατόν σύρδην άπαντα τωδ' άναΧώσαι δορι. f εἰ γὰρ φαεννοι μὴ ξυνεσχον ηΧίου λαμπτῆρες, οὐκ ἄν ἔσνον ευτυχούν δόρυ, πρὶν ναῦς πυρώσαι και διὰ σκηνών μοΧεΐν κτείνων Αχαιούς τῇδε ποΧυφόνω χερί. κἀγὼ μὲν η πρόθυμος ίέναι δόρυ εν νυκτϊ χρήσθαί τ ευτυχεί ρύμη θεού· ἀ\ν οἱ σοφοί με και το θειον είδότες μάντεις επεισαν ημέρας μειναι φάος, κἄπειτ’ Αχαιών μηδέν εν χερσω Χιπειν. οι δ’ οὐ μενουσι των εμων θυοσκοων βουΧας· ἐν ὄρφνη δραπέτης μέγα σθένει. ἀλλ’ ως τάχιστα %ρη πapayyεXXειv στρατφ
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Argos’ array is with bale-fires aglow,	(ἀπίἦ
Hector, enkindled the livelong night;
And the lines of their galleys with torches are bright.
And with tumult to King Agamemnon’s tent Streaming their warrior-thousands go :
“ Thy behest ? ” they cry : they are vehement.
Never in such wise heretofore Scared was the sea-borne host of the foe.
So—for I doubted what time hath in store—
Bearing my tidings to thee I came,	60
That with thee I be henceforth clear of blame.
HECTOR
Timely thou com’st, though thou dost herald fear.
Yon men are minded to flee forth the land With darkling oar, escaping so my ken :
Their beacons of the night flash this to me.
Ah Fortune, that thou shouldst in triumph’s hour
Rob of his prey the lion, ere my spear
With one swoop make an end of Argos’ host!
For, had the sun’s bright torches not been quenched,
I had not stayed the triumph of my spear	60
Ere I had burnt their ships, swept through their tents,
Slaying Achaeans with this death-fraught hand.
Afire was I to press on with the spear By night, take heaven-sent fortune at the flood;
But your wise seers, which know the mind of God, Persuaded me to wait the dawn of day,
And leave then no Achaean on dry land.
But the foe—they for my soothsayers’ rede Wait not: in darkness runaways wax in might!
Swift must we speed our summons through the host 70
163
m 2
Digitized by Google
PH202
τεύ^η πρόχειρα λαμβάνειν λήξαί θ’ ὕπνον, ώς αν τις αυτών καί νέων θρφσκων ἔπι νῶτον χαραχθεις κλίμακας ράνη φόνφ, οἱ δ* ἐν βρόχοισι δέσμιοι λελημμἐνοι Φρυγών άρουρας εκμάθωσι γαπονεῖν.
Χ0Ρ02
Ἕκτορ, ταχύνεις πρὶν μαθεῖν τὺ δρώμενου* ἄνδρες γὰρ εἰ φεύηουσιν οὐκ ἴσμεν τορῶς.
ΕΚΤΠΡ
τίς γὰρ πυρ’ αἴθειν πρόφασις Ἀργείων στρατόν Χ0Ρ02
οὐκ οἶδ’· ύποπτον δ’ ἐστὶ κάρτ’ ὑμῇ φρενί.
ΕΚΤΠΡ
80 πάντ αν φοβηθείς ἴσθι, δειμαίνων τόδε.
Χ0Ρ02
οὔπω πρὶν ἦψ·αν πολέμιοι τοσὁνδε φως.
ΕΚΤΛΡ
οὐδ’ ὧδἐ γ’ αἰσχρῶς επεσον εν τροπή δορός. ΧΟΡ02
σὺ ταῦτ’ επραξας· καὶ τὰ λοιπά νυν σκοπεί.
ΕΚΤΠΡ
απλούς ἐπ’ εχθροΐς μύθος όπλίζειν χόρα.
ΧΟΡ02
καὶ μὴν ὅδ’ Αίνέας και μάλα σπουδή ποδος στείγει, νέον τι π pay μ’ ἔχων φίλοις φράσαι.
ΑΙΝΕΙΑ2
Ἕκτορ, τί ^ρἣμα νύκτεροι κατά στρατόν τάς σάς προς εὐνὰς φύλακες έλθόντες φόβφ νυκτηγορούσι καλ κεκίνηται στρατός ;
ΕΚΤΠΡ
90 Αΐνέα, πυκαζου τεύχεσιν δέμας σέθεν.
164
Digitized by Google
RHESUS
To grasp their ready arms, to shake off sleep,
That some—yea, as aboard their ships they spring,—-With backs spear-scored may stain their gangways red, And others, bondmen snared in coiling cords,
May learn to till the glebe of Phrygian fields.
CHORUS
Hector, thy fiery haste outrunneth knowledge.
Whether they flee we know not certainly.
HECTOR
Why then should Argos* host set fires ablaze ?
CHORUS
I know not: yet mine heart misgives me much.
HECTOR
If this thou dread, then know thyself all fears !	80
CHORUS
Such blaze our foes ne’er kindled heretofore.
HECTOR
Nor ever knew such shameful rout as this.
CHORUS
This thou achievcdst: see thou to the rest.
HECTOR
’Gainst foes one watchword shall suffice—to arm.
CHORUS
Lo, where Aeneas comes in hot-foot haste,
As one that beareth tidings to his friends.
Enter aeneas, dolon, and others.
AENEAS
Hector, for what cause through the host have come Darkling unto thy couch scared sentinels,
Startling the host, for nightly communing ?
HECTOR
Aeneas, in war-harness case thy limbs.	90
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ΑΙΝΕ1Α2
τί δ’ ἔστι; μῶν τις πολεμίων αγγέλλεται λόχος κρυφαΐος έστάναι κατ εύφρόνην ; ΕΚΤΩΡ
φεύγουσιν ὅνδρες κάττιβαίνονσιν νεῶν. ΑΙΝΕΙΑ2
τί τῶνδ’ ἄν εϊττοις ἀσφαλὲς τεκμήριον ;
Εκτηρ
αιθουσι πάσαν νύκτα λαμπάδας πυρὸς· καί μοι δοκοῦσ ι ν οὐ μενεῖν ἐς αύριον, ἀλλ’ i κ κέαν τες πύρσ ἐπ’ εύσέΧμων νεῶν φυγή πρὸ? οἵκους τῆσδ’ ἀφορμήσειν χθονὸς. ΑΙΝΕΙΑ2
σὺ δ’ ώς τί γράσων πρὸ? τάδ’ οπλίζει χέρας ; ΕΚΤΠΡ
100 φεύγοντας αυτούς κάπιθρωσκοντας νέων λόγχη καθέξω κάπικείσομαι βαρύς· αισχρόν γὰρ ἡμῖν καὶ πρὸς αισχύνη κακόν θεού διδὁντος πολεμίους ἄνευ μάχης φεύγειν εασαι πολλὰ δράσαντας κακά. ΑΙΝΕΙΑ2
εἴθ’ ἦσθ’ ἀνὴρ εύβουΧος, ὼ? δρᾶσαι χερί. ἀλλ’ οὐ γὰρ αντος πάντ ἐπίστασθαι βροτών πέφυκεν ἄλλω δ’ ἄλλο πρόσκειται γέρας, σε μεν μάχεσθαι, τούς δὲ βουΧεύειν καΧώς· ὅστις πυρὸς Χαμπτήρας εξηρθης κΧύων 110 φεύγειν fΑχαιούς, και στρατόν μεΧΧεις αηειν τάφρους ύπερβάς ννκτος εν καταστάσει. καίτοι περάσας κοῖλον ανΧώνων βάθος, ει μη κυρήσεις πολεμίους ἀπὸ χθονος φεύγοντας, ἀλλὰ σὺν βΧεποντας εις δόρυ, νικώμενος μεν τήνδε μὴ οὐ μόΧης πόλιν ι66
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AENEAS
What meaneth this ? Is stealthy ambuscade Of foes ’neath darkness’ screen announced afoot ?
HECTOR
Our enemies flee: even now they board their ships.
AENEAS
What certain proof hereof hast thou to tell ?
HECTOR
All through the night they kindle flaming brands:
Yea, and methinks they will not wait the mom,
But, burning torches on the fair-benched ships,
In homeward flight will get them from this land.
AENEAS
And thou, with what intent dost arm thine hand ?
HECTOR
Even as they flee, and leap upon their decks,	100
My spear shall stay them and mine onset crush.
Shameful it were, and dastardly withal,
When God to us gives unresisting foes,
After such mischiefs wrought to let them flee.
AENEAS
Would that thy prudence matched thy might of hand!
So is it: one man cannot be all-wise,
But diverse gifts to diverse men belong—
Prowess to thee, to others prudent counsel.
Thou hear st of these fire-beacons, leap’st to think The Achaeans flee, dost pant to lead thine host	HO
Over the trenches in the hush of night.
Yet if, the foss’s yawning chasm crossed,
Thou find the foeman not in act to flee The land, but set to face thy spear, beware Lest, vanquished, thou return not unto Troy.
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πῶς yap περάσει σκόΧοπας ἐν τροπή στρατός ; πῶ? δ’ αν γέφυρας δίαβαΧοΰσ ίππηΧάται, ἣν ἆρα μὴ θραύσαντες άvτύyωv γνόας ; νικών δ’ ἔφεδρον παῖδ’ ἔχεις τον Πηλἐως,
120 ὅς σ’ οὐκ ἐάσει ναυσΧν βμβαΧβϊν φλἀγα οὐδ’ ὦδ’ Ἀχαιοὺς ως δοκεῖ? ἀναρπάσαι. αϊθων yap ἀνὴρ καὶ πεπύργωται θράσει. ἀλλὰ στρατόν μὲν ήσνγον παρ ασπίδας εὐδειν βώμβν ἐκ κόπων αρβίφάτων, κατάσκοπον δὲ πολεμίων, ος αν θἐλη, πὲμπειν δοκεῖ μοι· καν μὲν αἵρωνται φυγήν, στεἔχοντες βμπέσωμβν Ἀργείων στρατω· εἰ δ' εἰς δὁλον τιν’ ἦδ’ ἀγει φρυκτωρία, μαθὁντες βγθρων μηγανάς κατασκόπου 130 βουΧβνσόμβσθα· τήνδ’ βγω γνώμην, ἄναξ.
ΧΟΡ02
τάδε δοκεῖ, τάδε μεταθβμβνος νὁει.	στρ.
σφαΧβρά δ’ οὐ φιλῶ στpaτηyώv κράτη. τί γὰρ αμβινον ή
ταγυβάταν νεῶν κατόπταν μολβῖν
πέλας ο τί ποτ άρα δαίοις
πυρά κατ άντίπρφρα ναυστάθμων δαίεται ;
ΕΚΤΩΡ
νικάτ, ἐπειδὴ πᾶσιν ἁνδάνει τάδε.
στβίγων δὲ κοίμα συμμάγους' τάγ ἂν στρατός
κινοϊτ άκούσας νυκτβρους ἐκκλησία?.
140 ἐγὼ δὲ πβμψω πολεμίων κατάσκοπον, καν μέν τιν’ βγθρων μηχανὴ ν πυθωμβθα, σὺ πάντ άκουσβι καί παρών βϊσβί Xόyoυς· ἐὰν δ* άπαίρωσ εἰς φυγὴ ν ὁρμώμενοι,
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How shall we pass in rout their palisades ?
How shall thy charioteers the causeways cross And shatter not the axles of the cars ?
Though victor, thou must still meet Peleus’ son, Who will not suffer thee to fire the ships,
Nor take the Achaeans captive, as thou hopest— That man of fire, in valour a very tower.
Nay, leave we sleeping under shield in peace Our host, at rest from travail of the strife.
I counsel, send to spy upon the foe Whoso will go, and, if they purpose flight,
Forth let us charge, and fall on Argos’ host.
But if these beacons lure us to a snare,
We from the spy our foes’ devices learn,
And so confer : this is my mind, O King.
Even such is my mind; be it thine, from thy ι
be thou swayed ;	[snare.
For I love not behests of captains that bring but a Now what thing better than this shall our emprise aid Than to send forth a scout who anigh to the
Swift-footed, and learn why comes it that, vs
The prows of the galleys, the fires of the foemen
So be it, since ye all be in one mind.
Go, still our allies : haply shall the host,
Hearing of our night-council, be aroused.
I will send one to spy upon the foe.
If aught we learn of any stratagem,
Thou shalt hear all, shalt know and share our counsel. But if now flightward they be hastening,
CHORUS
galleys shall fare
glare ?
HECTOR
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σάλπιγγος αὐδὴ ν προσδοκών καραδοκεί, ώς οὐ μενοῦντά μ’· ἀλλὰ προσμένω νεῶν ὁλκοῖσι νυκτὺς τἣσδ’ ἐπ’ Ἀργεία)ν στρατω. ΑΙΝΕΙΑ2
πέμφ' ως τάχιστα· νυν yap άσφαΧώς φρονείς, συν σοι δ’ ἔμ ὅῆτβι καρτεροΰνθ’ ὅσ’ ἄν οἐῃ. ΕΚΤΩΡ
τί? δὴτα Τρώων οι πάρεισιν ἐν λόγῳ θἐλει κατόπτης ναῦς ἐπ’ Ἀργείων μολεῖν ; τίς ἄν yevoiTo τῆσδε γῆ? ευεpyέτης ; τίς φησιν ; οὔτοι πάντ ἐγὼ δυνήσομαι πόλει πατρώα συμμάχοις θ’ ύττηρετεΐν.
ΔΟΛΩΝ
ἐγὼ πρὺ ηαιας τὁνδε κίνδυνον θέΧω ρίψας κατόπτης ναΰς επ' Ἀργείων μολεῖν, και πάντ *Αχαιών βκμαθων βουΧεύματα ήξω· Vi τούτοις τόνδ’ υφίσταμαι πόνον.
Εκτηρ
επώνυμος μὲν κάρτα καί φιΧόπτοΧις Δόλων πατρός δὲ καὶ πριν εύκΧεα δόμον νυν δὶς τόσῳ τέθεικας εύκΧεέστερον.
ΔΟΛΩΝ
οὐκοῦν πονεϊν μὲν χρή, πονοΰντα δ’ ἄξιον μισθόν φε^εσθαι. παντί yap προκείμενον κέρδος προς ἔργῳ τὴν χάριν τίκτει διπΧήν. Εκτηρ
ναί, καὶ δίκαια ταῦτα κοὐκ ἄλλως λέγα>. τάξαι δὲ μισθόν πΧην έμης τυραννίδος·
ΔΟΛΩΝ
οὐ σῆς ερωμεν ποΧιόχου τυραννίδος.
Ι7ο
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Watch thou, expecting aye the trumpet’s call.
I will not tarry, but with Argos’ host
This night will clash beside their launching-ways.
AENEAS
Send with all speed: safe now is thine intent.
Me shalt thou find a strenuous help at need.
HECTOR
Who of you Trojans present at our speech Consents to go, a spy on Argos’ fleet ?
Who will be benefactor of this land ?
Who answers ?—not in everything can I My native city and her allies serve.
\
DOLON
I for my land consent to dare the risk,
And go a spy unto the Argive ships;
And, all their counsels learnt, will I return.
On one condition will I face the task.
HECTOR
Well-named art thou, O lover of thy land, Dolon : thy sire’s house, glorious heretofore, Is now of thee made doubly glorious.
DOLON
Then must I toil—but for nay toil receive Fit guerdon ; for all work that hath reward In prospect, is with double pleasure wrought.
HECTOR
Yea, just thy claim is; I gainsay it not. Fix any guerdon, save my royal power.
DOLON
Thy burden of royalty I covet not.
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Εκτηρ
σὺ δ’ ἀλλὰ γ ἧμα? Πριαμιδῶν γαμβρός γβνου. ΔΟΛΩΝ
οὐκ ἐξ ἐμαυτοῦ μειξὸνων γαμεῖν θέλω.
Εκτηρ
χρυσός πάρεστιν, εἰ τὁδ’ αἰτήσει γέρας.
ΔΟΛΩΝ
ἀλλ’ ἔστ’ ἐν οἵκοις· οὐ βίου σπανίζομβν.
Εκτηρ
τί δῆτα χρῄξεις ὧν κέκευθεν *Ίλιον ;
ΔΟΛΩΝ
ὲλὼν 7 Αχαιούς δῶρα μοι ξυναίνβσον.
Εκτηρ
δώσω· σὺ δ’ αἵτει πλὴν στρατηλάτας νεῶν. ΔΟΛΩΝ
κτεῖν’, ον σ’ απαιτώ Μενἐλεω σχέσθαι χέρα. ΕΚΤΩΡ
οὐ μὴν τον Οἰλεως παῖδά π’ ἐξαιτεῖς λαβεῖν ; ΔΟΛΩΝ
κακαὶ γεωργεῖν χεῖρες εὖ τεθραμμἐναι.
ΕΚΤΠΡ
τίν οὖν Αχαιών ξώντ άποινασθαι θέλει? ; ΔΟΛΠΝ
καὶ πρόσθεν εἶπον ἔστι χρυσός ἐν δὁμοις.
ΕΚΤΩΡ
καὶ μὴν Χαφύρων γ’ αὐτὸ? αίρησει παρών.
• ΔΟΛΩΝ
θεοῖσιν αὐτὰ πασσάλευε πρὸς δόμους.
ΕΚΤΠΡ
τί δῆτα μεῖζον τωνδἐ μ’ αἰτήσει γέρας ;
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HECTOR
A child of Priam wed, become my kinsman.
DOLON
No bride for me of folk too high for me !
HECTOR
Ready lies gold, if thou wilt ask this meed.
DOLON
That have I in mine halls : not wealth I lack.	170
HECTOR
What wouldst thou then of treasures Ilium hoards ?
DOLON
Pledge me my gift, if thou destroy the foe.
HECTOR
I will deny naught—save their captive chiefs.
DOLON
Slay them : not Menelaus’ life I ask.
HECTOR
Sure, thou wouldst ask not of me Oileus’ son ?
DOLON
111 at field-toil be dainty-nurtured hands.
HECTOR
Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ?
DOLON
Erewhile I said it—gold my halls lack not.
HECTOR
Then come, and of the spoils make choice thyself.
DOLON
These to the Gods hang thou on temple-walls.	iso
HECTOR
What greater guerdon canst thou ask than these ?
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ΔΟΛΩΝ
ίππους Ἀχιλλέως* χρὴ δ’ ἐπ’ ἀξίοις πονεῖν ψυχήν ττροβάΧΧοντ ἐν κύβοισι δαίμονος.
Εκτηρ
καὶ μὴν ερωντί γ’ άντερας ίππων ἐμοί· ἐξ άφθίτων yap αφθιτοι πεφυκὁτες τον ΤΙηΧεως φέρουσι θούριον yovov δίδωσι δ’ αυτούς ττώΧο&αμνήσας ἄναξ Πηλεῖ Ποσειδῶν, ως λἀγουσι, πόντιος. ἀλλ’ οὑ σ’ ἐπάρας ψεύσομαι· δώσω δέ σοι 190 κάλΧιστον οϊκοις κτήμ Ἀχιλλἑως ἔχον.
ΔΟΛΩΝ
αινώ· Χαβων δὲ φημι κάλλιστον Φρύγω ν δῶρον δἐχεσθαι τῆς ἐμῆς εὐσπλαγχνίας. σὲ δ’ οὐ φθονεῖν χρή! μυρί* ἔστιν αΧΧα σοι, ἐφ’ οἷσι τέρψει τῆσδ’ άριστεύων χθονός.
Χ0Ρ02
μ€yaς ἀγών, μεγάλα δ’ ἐπινοεῖς ὲλεῖν ἀντ. μακάριός ye μην κυρησας ἔσει. πόνος ὅδ’ εὐκλεής*
μἀγα δὲ κοιράνοισι yaμβpov πἑλειν. τὰ θεόθεν ἐπιδέτω Δικα,
200 τὰ δὲ παρ* ἀνδράσιν τεΧειά σοι φαίνεται.
ΔΟΛΠΝ
στεἐχοιμ’ ἄν ἐλθὼν δ’ ἐς δόμους εφέστιος σκευή πρεπόντως σῶμ’ ἐμὺν καθάψομαι, κἀκεῖθεν ἦσω ναῦς ἐπ’ Ἀργείων πόδα.
Χ0Ρ02
εἴπ’ εἴ τινὶ ἄλλην ἀντὶ τῆσδ* ἕξεις στολήν.
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DOLON
Achilles’ horses. He for worthy meed Must toil, who sets his life on fortune’s hazard.
HECTOR
Ha ! steeds I covet dost thou covet too,
For, foals immortal of immortal sires,
They bear the battle-eager Peleus’ son.
These King Poseidon, even the Sea-god, tamed,
Men say, and unto Peleus gave them first.
Yet will I cheat not hopes I raised, but give
Achilles’ team, a glory to thine house.	190
DOLON
I thank thee : so I win them, goodliest prize Mid Phrygia’s thousands is my valour’s guerdon.
Be thou not envious : countless things beside Shall make thee glad, the ruler of the land.
[Exit HECTOR.
CHORUS
(,4nt.)
Great thine emprise is, and great the reward thou dost claim ;	[shalt thou know.
So thou may’st but attain thereunto, high bliss Verily this thine adventure is fraught with fame.
Yet, towed with a princess !—glory had this been,
I trow.
For the God’s part, even let Justice look to the same :
But for men—never guerdon more perfect may man
bestow.	200
DOLON
Now will I go : to mine own halls I pass,
To clothe me in such garb as best befits.
Thence will I speed my feet to Argos’ ships.
CHORUS
Say, wilt thou don aught save the attire thou hast ?
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ΔΟΛΩΝ
πρεττουσαν ἔργῳ κλωττικοΐς τε βήμασιν.
ΧΟΡ02
σοφού παρ’ ἀνδρὸς γρὴ σοφόν τι μανθάνειν λεξον, τίς ἔσται τοῦδε σώματος σ ay ή ;
ΔΟΛΛΝ
λύκειον ἀμφὶ νῶτον αψομαι δορὰν καὶ χάσμα θηρός ἀμφ’ ἐμᾤ θήσω κάρα,
210 βάσιν τε χερσὶ ττροσθίαν καθαρμόσας και κώλα κώλοις, τετράττουν μι μη σ ο μαι λύκον κέλευθον πολέμιοι? δυσεύρετον, τάφροις πελάζω ν καὶ νεῶν προβλήμασιν.. ὅταν δ’ ἔρημον χώρον ἐμβαίνω ποδί, δίβαμος εἶμι* τῇδε σ vy κε ιτ αι δόλος.
Χ0Ρ02
ἀλλ’ εὖ σ’ ὁ Μαίας παῖς ἐκεῖσε καὶ πάλιν πὲμῆτειεν 'Ερμης, ὅς γε φηλητών άναξ. ἔχεις δὲ rovpyov, εύτυχειν μόνον σε χρη.
ΔΟΛΩΝ
σωθησομαί τε και κτανών Όδνσσέως 220 οἴσω κάρα σοι, σύμβολον δ’ ἔχων σαφές φησεις Δόλωνα ναῦς ἐπ’ Ἀργείων μολειν, η παῖδα Τυδἐως·, οὐδ’ άναιμάκτφ χερ! ήξω πρὸς οϊκους πρὶν φάος μολειν χθόνα.
Χ0Ρ02
Θυμβραῖε καὶ Δάλιε καὶ Αυκιας	στρ. α'
ναόν εμβατεύων,
Ἀπολλον, ὦ δία κεφαλά, μόλε τοξήρης, ίκοῦ ἐν νύχιος 176
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DO LON
Yea, such as fits my work, my stealthy steps.
CHORUS
Behoves that from the crafty craft we learn.
Say, what shall be the vesture of thy limbs ?
DOLON
Over my back a wolfskin will I draw,
And the brute’s gaping jaws shall frame mine head :
Its forefeet will I fasten to mine hands,	210
Its legs to mine : the wolf s four-footed gait Γ11 mimic, baffling so our enemies,
While near the trench and pale of ships I am :
But whenso to a lone spot come my feet,
Two-footed will I walk : my ruse is this.
CHORUS
Now kindly speed thee Hermes, Maia’s son,
Prince of the guileful, going and returning.
Thou know’st thy work : thou needest but good speed.
DOLON
Return I shall, with slain Odysseus’ head To show thee,—when thou hast this token sure, 220 “ Dolon,” shalt thou say, “ reached the Argive ships,”—
Or Tydeus’ son’s head. Not with bloodless hand Will I win home ere dawn rise o’er the earth.
[Exit.
CHORUS
(Sir. 1)
O King Thymbraean, O Delian Lord, O haunter of Lycia’s fane,
O sunlit brow, with thy bow do thou, Apollo, this night draw near:
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PHSOS
καὶ yevov σωτήριος άνερι πομπᾶς άyεμωv καὶ ξύΧλαβε Δαρδανίδαις, ὦ πάγκρατος, ω Τροίας τείχη παλαιὰ δείμας.
μόλοι δὲ ναυκλήρια, καὶ στρατιάς	ἀντ. α'
Ἑλλάδος διὁπτας
ϊκοιτο, καὶ κάμψειε πάλιν θυμέλας οϊκων πατρὸς ’Ιλιάδας.
Φθιάδων δ’ ίππων ποτ ἐπ’ αντυηι βαίη, δεσπότου πέρσαντος ’Αχαιόν *Αρη, τάς πόντιος Αίακίδα Πηλεῖ δίδωσι δαίμων.
ἐπεὶ πρὸ τ’ οϊκων πρὸ τε γὰς ἔτλα μόνος στρ. β' ναύσταθμα βάς κατιδεῖν ἄγαμαι λήματος · ἦ σπανία των άηαθων, όταν ἦ δυσάλιον ἐν πελάγει καὶ σαλευῃ πόλις* ἔστι Φρύγω ν τις ἔστιν ἄλκιμος· ἐνι δὲ θράσος ἐν αἰχμᾴ· ποτὶ Μυσών, δς ἐμὰν συμμαχίαν άτίζει.
τίν’ ἄνδρ* ’Αχαιών ό πεδοστιβὴς σφαγεὺς ἀντ. β' οὐτάσει ἐν κλισίαις, τετραπουν μίμον ἔχων ἐπὶ γᾶν θηρός ; ελοι Μενὲλαν, κτανων δ’ ’ Ay α μεμνόν ιον κρᾶτ’ ἐνεγκοι Ελἐνᾳ κακόηαμβρον ἐς χέρας yoov, ος ἐπὶ πόλιν, ος ἐς yav Ύροϊαν χιΚιονανν ή\νθ’ ἔχων στρατείαν.
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To our hero’s perilous mission be guide and saviour,
and O maintain,	230
Almighty helper, our cause, who of old didst the ramparts of Troy uprear.
(Ant. 1)
May he win to the galleys and enter the host of Hellas, and spy out their deeds,
And home return to the altars that burn in his father’s halls unto thee:
And, when Hector hath harried Achaea’s array, may he drive the Phthian steeds,
The steeds that on Peleus, Aeacus’ son, were bestowed
by the Lord of the Sea.	240
(Str. 2)
Forasmuch as for home and for fatherland alone he hath dared to go	[of the Hellene ships,
Thither, and gaze on the fenc£d place, on the camp His hardihood I extol,—of such heroes but few shall be found, I trow, [state’s prow heavily dips. When ths sun in the sea sinks stormily, and the There is, there is mifl the Phrygians found a hero !—
our prowess shall glow	250
Mid the clash of the spears :—at our help who sneers, save the envious Mysian lips ?
(Ant. 2)
What chieftain Achaean shall he, as with death in his hand he prowls to and fro, [earth he steals,
As in shape of a brute of fourfold foot o’er the darkling Stab mid the tents ? May he slay Menelaus, and lay • Agamemnon low,	[her shriek outpeals,
Yea, bear the head of the war-king dead, and, loud as Lay it in Helen’s hands—the head of her kinsman who 260 worked us woe, [array of a thousand keels. Who sailed to the strand of Troy’s fair land with
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ΑΓΓΕΛ02
αναξ, τοιούτων Βεσπόταισιν ατ/γεΧος εἴην τὺ λοιπὸν οἷά σοι φέρω μαθεῖν.
ΕΚΤΠΡ
ἢ πὁλλ’ άγρώσταις σκαια πρόσκειται φρενί· καί yap συ ποίμνας δβσπὁταις τευχεσφόροις ηκειν ἔοικας αγγέΧων ΐν ου πρέπει. οὐκ οἶσθα δώμα τοὐμὸν ἢ θρόνους πατρός, 270 οἷ χρῆν γεγωνεϊν σ εύτυχούντα ποίμνια;
ΑΓΓΕΛ02
σκαιοι βοτηρές ἐσμεν οὐκ ἄλλως λἀγ®· ἀλλ’ οὐδὲν ἡσσὁν σοι φέρω κεδνοὺς Χόγους. ΕΚΤΠΡ
παύσα9 Χέγων μοι τάς προσαυΧείους τύγας· μάχας προ χειρῶν καὶ δόρη βαστάζομεν. ΑΓΓΕΛΟΙ
τοιαϋτα κἀγὼ ση μανών ἐλήλυθα· ἀνὴρ γὰρ αρχής μυρίας στρατηλατών' στεἔχει φίλος σοι σύμμαχος τε τῇδε γῆ· ΕΚΤΠΡ
ποιας πατρφας γης ερημώσας πέδον ;
ΑΓΓΕΛ02
Θρῄκη?· πατρός δὲ Στρυμόνος κικΧήσκεται. ΕΚΤΠΡ
280 Ῥῆσον τιθέντ εΧεξας εν Τροία πόδα ;
ΑΓΓΕΛ02
ίγνως · Χόγου δὲ δὶς τόσου μ’ εκούφισας. ΕΚΤΠΡ
καὶ πώς πρὸς Ίδης όργάΒας πορεύεται, πΧαηχθεις πλατείας πεδιάδος θ’ αμαξιτού /
18ο
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Re-enter hector. Enter shepherd as messenger.
SHEPHERD
King, still through days to come be it mine to bear Such tidings to my lords as now I bring !
HECTOR
Dull-witted oft the spirits are of clowns.
Thou com’st, meseems, to place that ill befits,
With tidings of thy flocks to warring lords.
Know’st not my mansion, nor my father s throne ? Thither shouldst thou bear word of flocks’ increase. 270
SHEPHERD
Dull-witted are we clowns, I gainsay not:
Yet none the less I bring thee welcome news.
HECTOR
Forbear to tell me how the sheep-pens thrive.
Battles have we in hand, and brandish spears.
SHEPHERD
Even such the tidings are wherewith I come.
A warrior captaining a countless host
Draws nigh,—thy friend, and this land’s war-ally.
HECTOR
Leaving what country’s plains untenanted ?
SHEPHERD
Thrace : and he bears the name of Stryinon’s son.
HECTOR
Rhesus ! Doth he set foot in Troy, say’st thou ?	280
8HEPHERD
Even so: thou lightenest half my speech’s load. hector'
Why joumeyeth he to Ida’s pasture-lands,
Swerving from yon broad highway o’er the plain ?
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ΑΓΓΕΛ02
οὐκ οἱδ’ ἀκριβῶς, εἰκάσαι γε μὴν πάρα. νυκτός γὰρ οὑτι φαΰλον ἐμβαλεῖν στρατόν, κλύοντα ττλήρη πεδία πολέμιας χερὸς. φόβον δ’ ἀγρώσταις, οἳ κατ’ ’Ιδαῖον λέπας οἰκοῦμεν αύτόρριζον έστίαν χθονὸς, τταρέσχε δρυμὸν νυκτὺς Ανθηρόν μολὼν.
290 πολλῇ γἡμ ὐχΓ Θρῄκιο? ρίων στρατός ἔστειχε · θάμρει δ’ έκττλαγέντβς ιεμεν ποίμνας πρὸ? ἄκρα?, μή τις Ἀργείων μόλῃ λεηλατήσων καὶ σὰ πορθήσων σταθμά, πρὶν δὴ δι ωτων γήρυν οὐχ Ἐλληνικὴν ἐδεξάμεσθα καὶ μετέστημεν φόβου. στείχων δ* ανακτος ττρουζςρβυνητάς ὁδοῦ άνιστόρησα Θρῃκίοις ττροσφθέγμασιν, τίς ὸ στρατηγός και τίνος κεκλημένος στβίχει πρὸς ἄστυ Πριαμίδαισι σύμμαχος.
300 και ττάντ άκούσας ων έφιΑμην μαθεῖν, ἔστην ὁρω δὲ Ῥἣσον ώστε δαίμονα έστωτ ἐν iinreioiai Θρῃκίοις οχοις, χρυσή δὲ πλάστιγξ αυχένα ζυγηφόρον πώλων ἔκλῃε ^ιονος ἐξαυγεστἐρων. πὲλτης δ’ ἐπ’ ωμων χρυσοκόλλητος τύπος έλαμπε* Γοργών δ* ώς ἀπ’ αιγίδος θεᾶς χάλκη μετωποις ίτπτικοϊσι πρόσδετος πολλοῖσι σὺν κώδωσw ἐκτύπει φόβον. στρατού δὲ πλῆθος ουδ* ἄν ἐν ψήφου λόγψ
310 θέσθαι δνναι αν, ως ἀπλατον ἦν ἰδεῖν,
πολλοὶ μὲν ιττττης, πολλὰ πελταστών τίλη, πολλοὶ δ’ ατράκτων τοξόται, πολὺς δ’ όχλος γυμνής ὁμαρτῆ, Θρηκίαν ἔχων στολήν. τοιόσδε Τροία σύμμαχος πάρεστ’ ἀνήρ,
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SHEPHERD
I know not certainly : one may divine.
Wise strategy was his to inarch by night,
Hearing how foeman-bands beset the plains.
Yet us, the hinds who dwell on Ida’s slopes,
The immemorial cradle of your race,
His night-faring through woods beast-haunted scared.
For with loud shouts the on-surging Thracian host 290
Marched ; and in panic-struck amaze we drove
Our flocks to ridges, lest of the Argives some
Were drawing nigh, to harry and to spoil
Thy folds, till accents fell upon our ears
Of no Greek tongue, and so we ceased from dread.
Then, drawing nigh, their chieftain’s vanward scouts
I questioned in the Thracian speech, and asked Who and whose son their captain was, that marched Troy ward, as war-ally to Priam’s sons.
And, having heard whate’er I craved to know,	300
I stood still, and saw Rhesus, like a God,
Towering upon his Thracian battle-wain.
Golden the yoke-beam was that linked the necks Of car-steeds gleaming whiter than the snow.
Upon his shoulders his gold-blazoned targe Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas’ shield,
Upon the frontlet of his horses bound,
Clanging with many a bell clashed forth dismay.
The number of his host thou couldst not sum
In strict account—eye could not measure it.	310
Many a knight, long lines of targeteers,
And archers multitudinous, and a swarm Of dartmen passed, accoutred Thracian-wise.
Such warrior is at hand for Troy’s ally
πὸ3
Digitized by Google
PH202
320
330
δν οὔτε φεύyωv ovff ὐποσταθεὶς δορὶ ὁ Πηλἑως παῖς ἐκφυγεῖν δυνήσεται.
ΧΟΡΟΣ
ὅταν πολίταις εὐσταθῶσι δαίμονες, ἔρπει κατάντης συμφορά πρὸς τἀγαθά. ΕΚΤΠΡ
πολλούς, ἐπειδὴ τοὐμὸν εὐτυ^εῖ δόρυ καὶ Ζεὺς πρὸ? ὴμῶν ἐστιν, ευρήσω φίλους. ἀλλ’ οὐδὲν αυτών δεὁμεθ’, οΐτινες πάλαι μὴ ξυμπονοῦσιν, ἡνίκ* εξώστης Ἀρης ἔθραυε λαίφη τῆσδε γῆς μέyaς 7τνέων. 'Ρήσος δ’ ἔδειξεν οἷος ἦν Τροία φίλος· ἦκει γὰρ εἰς δαῖτ’, οὐ παρών κυνηγέταις αίροΰσι λείαν οὐδὲ συηκαμών 8ορί.
Χ0Ρ02
όρθώς άτίζεις κάπίμομφος εἶ φίλους· οέχον δὲ τοὺς θέλοντας ώφελεΐν πόλιν. ΕΚΤΠΡ
άρκουμεν οἱ σῴξοντες Ίλιον πάλαι.
Χ0Ρ02
πέποιθας ἤδη πολεμίους ή ρη κεν αι ;
ΕΚΤΠΡ
πέποιθα · δείξει τούπιον σέλας θεόν. Χ0Ρ02
ορα το μέλλον · πὁλλ’ αναστρέφει θεός. ΕΚΤΠΡ
μισώ φίλοισιν ύστερον βοηΒρομεΐν. ό δ* οὖν ἐπείπερ ἦλθε, σύμμαχος μὲν οὑ, ξἐνος δὲ πρὸς τράπεζαν ήκέτω ξένων χάρις yap αύτω Πριαμιδών Βιώλετο.
Χ0Ρ02
ἄναξ, άπωθεΐν συμμάχους έπίφθονον.
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As Peleus* son shall not prevail to escape,
Fleeing or biding onset of the spear.
CHORUS
When to our burghers heaven lends present aid, Down-gliding to success fleets Fortune’s stream.
HECTOR
Ha, many a friend shall I find, now my spear Is triumphing, and Zeus is on our side !	320
But need we have none of such as in days past Shared not our toil, when Ares buffeting With mighty blast was rending this land’s sails.
Then Rhesus showed what friend he was to Troy.
To the feast he comes, who came not to the hunters With help of spear, what time they took the prey.
CHORUS
Rightly dost thou contemn and blame such friends:
Yet welcome them that fain would help our Troy.
-	HECTOR
Enough are we, who warded Ilium long.
CHORUS
Art sure thou hast even now destroyed the foe ?	330
HECTOR
Sure: this the splendour of coming dawn shall prove.
CHORUS
Beware the future : oft doth fortune veer.
HECTOR
I hate to come with help to friends o’erlate :—
Yet, since he hath come, not as our ally,
But guest, unto our table let him come.
The sons of Priam owe no thanks to him.
CHORUS
King, hate were bred of allies thrust away.
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ΑΓΓΕΛΟΣ
φόβος γένοιτ’ ἀν πολεμίοις ὸφθεὶς μόνον.
Εκτηρ
σύ τ’ εὖ παραινείς καλ συ καιρίως σκοπβῖς.
340 ὁ χρυσοτευγὴς δ’ οννεκ ἀγγἐλου λόγῳ Ῥῆσος παρεσται τῇδε σύμμαχος γθονί.
Χ0Ρ02
Άδράστεια μὲν ἁ Διὸς παῖς	στρ. π’
εἴργοι στομάτων φθόνον· φράσω yap δὴ ὅσον μοι ψνχα προσφιλές έστιν εἰπεῖν. ἦκεις, ὦ ποταμού παῖ, ὴκεις, ἐπλάθης Φρυγίαν πρὸς αὐλὰν ἀσπαστός, ἐπεί σε χρόνφ Πιερὶς μάτηρ ο τε καλλιγἐφυ-350 ρυς ποταμός πορεύει
Στρυμών, ος ποτε τάς μελῳδοῦ
Μούσας δι’ άκηράτων
δινηθεὶς ὑδροειδὴς
κόλπων σὰν εφύτευσεν ηβαν.
συ μοι Ζεὺς ὁ φαναῖος
ἦκεις διφρεύων βαλιαΐσι πώλοις.
νῦν, ώ πατρίς ω Φρυγία,
ξὺν θεῴ νυν σοι τον ελευθέριον
Ζῆνα πάρεστιν ᾴδειν.
360 ὰρά ποτ’ αὖθις ἁ παλαια
Τροία τοὺς προπότας παναμερεὑσει θιάσους ερώτων
ψαλμοΐσι καί κυλικών ηίνοπλανητοις ἐπιδεξίαις άμίλλαις,
ι36
ἀντ. α
στρ. β*
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8HEPHERD
His mere appearing should dismay our foes.
HECTOR
Well counsellest thou—thou too dost see aright. q This golden-mailed Rhesus then shall come,
According to thy word, our land’s ally.
CHORUS
Nemesis, child of the Highest,	(Str. 1)
My lips from presumption refrain ;
For the thoughts to mine heart that aTe nighest Shall ring through my paean-strain.
Thou hast come, O River-god’s son, to our land ! Welcome to Phrygia’s palace-gate,
Whom thy mother Pierian hath sent so late From the river with goodly bridges spanned,	350
Even Strymon, whose waterbreaks eddied (Ant. 1) ’Twixt the breasts of the Queen of Song,
That the maid with the River-god wedded Bare thee, young champion and strong.
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high O’er thy silver-flecked horses! O fatherland mine,
Lo, Phrygia, a saviour !—acclaim him for thine By the Gods* grace:—“ Zeus my deliverer ! ” cry.
Shall she ever again, our ancient Troy,	(Str. 2) 360
See the sun go down on the revel’s joy,
While the songs that extol sweet love are pealing, While feaster to feaster the wine-challenge crieth,
As circles the cup, and the brain is reeling,
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κατὰ πόντον Ἀτρειδᾶν
Σπάρταν θίγόμενων Ιλιάδος παρ’ ἀ κτὰς ;
ω φίλος, εἴθε μοι
σᾴ χερὶ καὶ σῷ δορὶ πρά-
ξας τάδ* ἐς οίκον ἔλθοις.
370 ελ,θε, φάνηθι, τὰν ζάγρυσον
Πηλείδα πρόβολον κατ9 ομμα πελταν Βογμίαν πεδαίρων
σγιστάν παρ’ άντυηα, πώλους ερεθιξων
Βιβολον τ’ άκοντα πολλών.
σὲ 7ἀγ οὔτις ύποστάς
Ἀργείας ποτ’ ἐτίἨρας δαπὲδοις γορεύσει·
ἀλλά νιν ὅδε γᾶ
καταφθίμενον Θρῃκὶ μόρῳ
φίλτατον άγθος οἵσει.
μέγας ὦ βασιλεύ, καλόν, ὦ Θρῄκη, σκύμνον εθρεψας πολίαργον ίΒεΐν. ϊΒε 'γρυσόΒετον σώματος αλκήν, κλνε και κόμπους κωΒωνοκρότους, παρά πορπάκων κελαΒονντας. θεός, ώ Τροία, θεὺς αὐτὸ? Ἀρης, ὁ "ϊ,τρνμόνιος πώλος άοιΒοΰ Μούσης ηκων καταπνεΐ σε.
ΡΗ202
ναῖρ’, ἐσθλὸς εσθλον π αι, τύραννε τήσΒε γἡγ Ἕκτορ* παλαια π’ η μόρα προσεννέπω.
390 χαίρω δέ π’ εύτυγοΰντα καί προσημενον πύρηοισιν ἐχθρων συ*γκατασκάψων Β’ ἐγὼ τεἔχη πάρειμι καί νεών πρήσων σκάφη.
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While the Atreilds’ sail o’er the dark sea flieth From Troy low down in the offing that lieth ?
O friend, mayest thou with thine arm and thy spear To help me in this my need appear,
And return safe home from thy glory here !
Come thou, appear, thy buckler upraise :	(Ant. 2) 370
Be its gold-sheen flashed in Achilles’ face As it gleameth athwart the chariot-railing,
As thou speedest thy steeds on thunderous-prancing At the foe from thy spears forked lightning quailing.
None, who hath braved thee in fury advancing,
Upon Argive lawn unto Hera dancing
Shall stand, but here shall the corpse of him slain Lie, by the Thracians’ doom of bane,
To cumber the soil of its load full fain.
Enter rhesus in his chanot, with Thracian guard.
Hail, great King, hail!—O Thrace, of thy scions 380 The glory is this—true prince to behold !
Mark ye the strong limbs lapped in gold :
Heard ye the bells clash proud defiance,
As their tongues from his buckler-handles tolled ?
*Tis a God, Troy ! Ares* self is there,
This Strymon’s son, whom the Song-queen bare ! Bringing times of refreshing to thee doth he fare.
RHESUS
Brave son of brave sire, prince of this land, hail,
Hector ! I greet thee after many days.
I joy in thy good speed, who see thee camped	390
Nigh the foes’ towers. I come to help thee raze Their ramparts, and to fire their galleys’ hulls.
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Εκτηρ
παῖ τῆς μελῳδοῦ μητέρος Μουσών μιὰς θρῃκός τε ποταμού Χτρυμὁνος, φιλώ λέγειν τἀληθὲς ἀεὶ κοὐ διπλοῦς πέφυκ’ ἀνήρ. πάλαι πάλαι ^ρῆν τῇδε συγκάμνειν χθονϊ βλθόντα, καὶ μη τούπϊ σ3 Άρηείων ΰπο Τροίαν έάσαι πολεμίων πεσβῖν δορί. οὐ γάρ τι λέξεις ώς ἄκλητος ὦν φίλοις 400 οὐκ ἦλθες οὐδ' ἡμυνας οὐδ’ ἐπεστράφης. τίς γάρ σε κῆρυξ ἣ γερουσία Φρυγῶν ίλθοΰσ3 ἀμὑνειν οὐκ έπέσκηψβν πόλει ; ποιων δὲ δώρων κόσμον ου κ έπέμψαμεν ; σὺ δ’ ἐγγενὴς ὦν βάρβαρός τε βαρβάρους Ἕλλησιν ἡμᾶς προύπιες τὺ σὺν μέρος. καίτοι σε μικράς ἐκ τυραννικός μέγαν Αργκών άνακτα ττ)δ3 ἔθηκ’ ἐγὼ χερί, ὅτ’ ἀμφὶ Πάγγ^πὸν τε Παιὁνων τε γῆν Θρηκῶν άρίστοις ἐμπεσὼν κατὰ στόμα 410 ἔρρηξα πὲλτην, σοὶ δὲ δουλώσας λεὼν
πάρεσχον· ών σὺ λακτίσας πολλὴν χάριν, φίλων νοσούν των νστβρος βοηδρομεῖς. οι δ’ οὐδὲν η μιν ἐν γἐνει1 πεφυκὁτες, πάλαι παρόντβς, οι μὲν ἐν γωστοις τάψοις κεῖνται πεσὁντες, πίστις ου σμικρά πόλει, οἱ δ’ ἐν θ’ όπλοισι καί παρ3 ιππβίοις όχοις ψύχραν άησιν δίψιόν τε πυρ Θεοῦ μἐνουσι καρτ€ροϋντ€ς, ούκ ἐν δεμνίοις πυκνήν άμυστιν ως συ δεξιοὑμενοι.
420 ταΰθ3, ως αν εἰδἧς Ἕκτορ’ ὅντ’ ελεύθερον, καὶ μέμφομαι σοι καλ λέγω κατ’ ὄμμα σὸν·
1 Valekenaer and Paley : for ἐγγ·νεῖς of MSS.
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HECTOR
Son of the Songful Mother, of the Muse,
And Thracian Strymon’s flood, I love to speak The truth : no man am I of double tongue.
Long, long since shouldest thou have come to aid This land, nor suffered, for all help of thine,
That Troy should stoop ’neath spears of Argive foes. Thou canst not say thou cam’st not to thy friends,
Nor visitedst for their help, for lack of bidding.	400
What Phrygian herald, or what ambassage,
Came not with instant prayer for help to Troy ϊ What splendour of gifts did we not send to thee ?
Alien from Greece as we, our countryman,
To Greeks didst thou betray us, all thou couldst.
Yet thee from petty lordship made I great,
Yea, king of all the Thracians, with this arm,
When round Pangaeus and Paeonia’s land In battle-brunt on Thracian chiefs I fell,
Shattered their shield, and gave their folk to thee 410 In thrall. This grace thou hast trodden under foot,
And laggard com’st to help afflicted friends,
While they that are in no wise kin to us
Have long been here; and some in grave-mounds lie
Slain,—no mean loyalty to our city this,—
Some yet in arms beside their battle-cars
Abide, enduring hardness—chilly blast
And the sun’s glare throat-parching, not on beds,
Like thee, with pledge of many a long deep draught.
Thus, that thou may’st know Hector s plain blunt
mood,	420
I blame thee and I speak it to thy face.
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τοιοῦτός είμι καυτός, ευθείαν λόγων τέμνων κέλευθον, κοὐ διπλοῦς πὲφυκ’ ἀνήρ. ἐγὼ δὲ μεῖζον ἡ σὺ τῆσδ’ ἀπὼν χθονος λύπῃ πρὸς ἦπαρ 8υσφορών έτειρόμην ἀλλ' ἀγχιτέρμων γαῖα μοι, Σκύθης λεὼς, μέλλον τι νόστον τον πρὸς Ίλιον περᾶν ξυνηψε πόλεμον Εὐξένου δ’ άφικόμην ττόντου προς άκτάς, Θρῇκα πορθμεύσαι στρατόν. 430 ἔνθ’ αιματηρός πὲλανος ἐς γαῖαν Σκύθης ἡντλεῖτο λόγχη, Θρῄξ τε συμμιγής φόνος.
τοιάδε τοι μ9 άπειρε συμφορά πέδον Τροίας ίκέσθαι σύμμαχόν τέ σοι μολεῖν. ἐπεὶ δ’ ἔπερσα, τώνδ’ όμηρεύσας τέκνα, τάξας ετειον 8ασμον εἰς δόμους φέρειν, ηκω περάσας ναυσΐ πόντιον στόμα, τα δ’ ἄλλα πεξὸς γῆς περών όρίσματα, οὐχ ώς σὺ κομπεϊς τὰς ἐμὰς ἀμύστιδας, οὐδ’ ἐν ζαχρύσοις 8ώμασιν κοιμώμενος,
440 ἀλλ' οἷα πόντον Θρῄκιον φυσήματα κρυσταΧλόπηκτα Παίονάς τ’ ἐπεζάρει, ξύν τοῖσδ’ άυπνος οἶδα τλὰς πορπάμασιν.
.ἀλλ' ύστερος μεν ήλθον, εν καιρφ 8’ όμως* σὺ μὲν γὰρ ἤδη δἑκατον αὐχμάζεις ἔτος κοὐδὲν περαίνεις, ημέραν 8* εξ ημέρας ρίπτεις κυβεύων τον προς Ἀργείους Ἀρην ἐμοὶ δὲ φῶς Ιν ήλιου καταρκέσει πέρσαντι πύργους ναυστάθμοις επεισπεσεϊν κτειναί τ Αχαιούς* θατέρα δ’ ἀπ’ Ίλ,ιου 450 πρὸς οἶκον εἶμι, συντεμών τούς σούς πόνους, υμών 8ε μη τις άσπί8} άρηται χερί·
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Even such am I: no devious track of words I follow: no man I of double tongue.
I for my absence from this land was vexed,
Chafing with grief of heart, far more than thou.
But Scythia’s folk, whose frontiers march with mine,
Even as I set forward, Troy ward bound,
Fell on me, even as I reached the shores Of Euxine, with my Thracian host to cross.
There upon Scythia’s soil great blood-gouts dripped 430 From spears, of Thracian slaughter blent with Scythian.
Such was the chance that barred my journeying To Troylacnd’s plains to be thy battle-aid.
I smote them, took their sons for hostages,
Set them a yearly tribute to my house,
Straight sailed across the sea-gorge, and am here.
I passed afoot the borders of thy land,
Not, as thou proudly tauntest, with deep draughts Of wine, nor lying soft in golden halls :
But what the icy storm-blasts are that sweep	440
Paeonian steppes and Thracian sea, I learnt By sleepless suffering, wrapped but in this cloak.
Late is my coming, timely none the less;
For ten full years hast thou been warring now,
Yet hast achieved nought, dost from day to day Against the Argives cast the dice of war.
But ft>r me one sun s dawning shall suffice To storm their towers, to fall upon their fleet,
And slay the Achaeans. So, thy toils cut short,
From Ilium on the morrow home I pass,	450
Of you let no man lift in hand a shield :
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460
ἐγὼ γὰρ ἔξω τοὺς μὰρ ανχούντας δορὶ πὲρσας Ἀχαιους, καίπερ ύστερος μολὼν.
Χ0Ρ03
> \ > / ιω ιω.
φίλα θροεῖς, φίλος Διόθεν εἶ* μόνον
φθόνον άμαχον ύπατος
Ζεὺς θβΧοι ἀμφὶ
σοῖς λὸγοισιν eipyeiv.
τὺ δὲ νάῖον Ἀργόθεν δόρυ
οὔτε πρίν τιν’ Οὕτε νῦν
ἀνδρῶν ἐπόρευσε σέθεν κρείσσω. πώς μοι
Ἀχιλεὺς τὺ σὺν ἔχχυς ἄν Βνναιτο,
πως δ’ Αἴας ὺπομβῖναι;
εἰ γὰρ ἐγὼ τὸ δ’ ἦμαρ εἰσίδοιμ’, ἄναξ, .
ὅτῳ πόλνφόνον
χοίρος άποινάσαιο λὁγχᾳ.
στρ.
ΡΗ202
τοιαντα μέν σοι τῆς μακράς απουσίας πράξαι παρόξω· σὺν δ’ Ἀδραστείᾳ λέγω· ἐπειδὰν εχθρών τήνδ’ ἐλευθὲναν πόλιν 470	θῶμεν θεοῖσί τ’ άκροθίνι ἐξἐλῃς,
ξὺν σοι στρατ€υ€ΐν yfjv ἐπ’ Ἀργείων θέλω καὶ πάσαν ἐλθὼν Ἑλλάδ’ Ικπόρσαι Βορί, ως αν μάθωσιν ἐν μέρει πάσχβιν κακώς.
Εκτηρ
εἰ τοῦ παρόντος τ οὐδ’ απαλλαχθείς κακού β πόλιν νεμοίμην ως τὺ πρίν ποτ άσφα\ή, ἦ κάρτα πολλὴν θεοῖς ἄν εἰδείην χάριν, τα δ* άμφί τ * Αργος καὶ νομον τον Ἑλλάδος οὐχ ὧδε πορθεῖν ράΒι, ως λέγεις, δορι.
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I ruining with my spear will still the vaunts Of yon Achaeans, howso late I come.
CHORUS
(67r. to Ant 820-832)
Hail to thee ! welcome thy shout is, our champion from Zeus and our friend !
Only may Zeus the most highest forgive thee thy vaunt, and defend
Thee from the malice of Jealousy, her with whom none may contend !	[land
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our 460 Brought mid the hosts of their heroes a champion so mighty of hand.	[withstand ?
How shall Achilles or Aias thy battle-spear’s lightning O that I also may live to behold it, the on-coming day!
O to behold it, thy vengeance triumphant, when lifted to slay	[through Hellas’ array !
Flasheth the lance in thine hand, spreading havoc
RHESUS
Such deeds will I, for my long absence’ sake,
Perform for thee. So Nemesis say not nay,
When we have freed this city of foes, and thou
Hast chosen triumph’s firstfruits for the Gods,	470
Then will I march with thee to Argive land,
Swoop down, and waste all Hellas with the spear,
That they in turn may learn what suffering means.
HECTOR
If I, delivered from this imminent curse,
Might sway a city as of old secure,
Then were my soul all thankfulness to heaven.
But, for thy talk of Argos and the meads Of Hellas, these shall no spear lightly waste.
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ον τούσδ’ αριστέας φασὶν Ἑλλήνων μολεῖν ; ΕΚΤΛΡ
480 κοὐ μεμφὁμεσθά γ’, ἀλλ’ ἄδην ἐλαύνομεν.
ΡΗ202
οὔκουν κτανὁντες τοὑσδε πᾶν εἰργάσμεθα ; Εκτηρ
μή νυν τὰ πόρρω τἀγγὑθεν μεθεὶς σκὁπει. ΡΗ202
ὰρκεῖν ἔοικε σοι παθεῖν, δρᾶσαι δὲ μή.
ΕΚΤΠΡ
πολλῆς γὰρ ἄρχω κἀνθάδ* ὦν τυραννικός. ἀλλ’ εἴτε λαιὺν εἴτε δεξιὸν κέρας, εἴτ’ ἐν μἐσοισι σύμμαχοι?, πάρεστι σοι πέλτη ν ἐρεῖσαι καὶ καταστῆσαι στρατόν. ΡΗ205
μόνος μάχεσθαι πολέμιοι?, Ἕκτορ, θέλω. εἰ δ’ αίσγρόν ἡγεῖ μὴ συνβμττρήσαι, νεῶν 490 πρὑμνας, πονήσας τον πάρος πολὺν χρόνον, τάξον μ’ Ἀχιλλἐως καὶ στρατού κατα στόμα. ΕΚΤΠΡ
οὐκ ἔστ’ ἐκείνῳ θούρον ανταραι δόρυ.
ΡΗ505
καὶ μὴν λόγος γ’ ἦν ώς ἔπλευσ’ ἐπ’ Ίλιον. ΕΚΤΠΡ
ἔπλευσε καὶ πάρεστιν ἀλλὰ μηνίων στρατηλάταισιν οὐ συναίρεται δόρυ.
PHS02
τίς δὴ μετ’ αυτόν ἄλλος εὐδοξεῖ στρατού ; ΕΚΤΠΡ
Αἴας ἐμοὶ μὲν οὐδὲν ἡσσᾶσθαι δοκεῖ χώ Τυδἐως παῖς· ἔστι δ’ αΙμν\ωτατον
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These that have come, are they not named her best ?
HECTOR
Nor I misprise them, who can scarce repel.	480
RHESUS
Then is not all achieved when these are slain ?
HECTOR
Gaze not afar, neglecting things at hand.
RHESUS
Thou seem’st content to suffer unavenged !
HECTOR
My realms be wide enow, though here I stay.
But thou—upon the left wing or the right,
Or centre of our allies, mayst thou plant Thy buckler, and array thy battle-line.
RHESUS
Hector, alone I fain would fight the foe.
Yet, if thou think shame not to help to fire
The ship-stems, after all thy toils o’erpast,	490
Post me to face Achilles and his host.
HECTOR
’Gainst him one cannot lift the eager spear.
RHESUS
Yet rumour ran that he too sailed to Troy.
HECTOR
He sailed, and he is here; but, being wroth With fellow-chieftains, lifteth not the spear.
RHESUS
Who next him in their host hath high renown ?
HECTOR
Aias I count no whit outdone by him,
And Tydeus’ son ; and that glib craftiest knave
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500
510
κρότημ Ὀδυσσευς, λῆμα τ’ αρκούντως θρασύς καί πλεΐστα χώραν τήνδ* ἀνὴρ καθυβρίσας. ος εἰς Ἀθάνας σηκόν ἔννυ^χος μολὼν κλέψας άγαλμα νανς ἐπ’ Αργείων φέρει. ἡ δη δ' αγύρτης πτωχικήν ἔχων στολήν εἰσῆλθε ττύργους, πολλὰ δ’ Ἀργείοις κακὰ ἡρᾶτο, πεμφθεὶς Ίλιον κατάσκοπος· κτανών δὲ φρουρούς καί παραστάτας πυλὼν ἐξῆλθεν· ἀεὶ δ’ ἐν λόχοις εὐρίσκεται Θυμβραῖον ἀμφὶ βωμόν ἄστεος πέλας θ άσσων κακω δὲ μερμέρω παλαίομεν.
ΡΗ202
οὐδεὶς ἀνὴρ ζνψνμος άξιοι λάθρα κτβΐναι τον βάθρον, ἀλλ’ ἰὼν κατὰ στόμα. τούτον δ’ ον ἵζειν φὴς σὺ κλωπικάς ἕδρας καὶ μηχανάσθαι, ζώντα συλλαβών ἐγὼ πυλών ἐπ’ ἐξὁδοισιν ἀμπείρας ράχιν στήσω πετεινόῖς γυῆἀ θοινατήριον, ληστην γὰρ ὄντα καὶ θεών ανάκτορα συλώντα δεῖ νιν τῷδε κατθανεῖν μορω.
Εκτηρ
νῦν μὲν καταυλίσθητε· καὶ γὰρ εὐφρόνη, δείξω δ’ ἐγώ σοι χώρον, ἔνθα ^χρὴ στρατόν 520 τον οὐν νυ^χβῦσαι τοῦ τεταγμένου δί^α. ξύνθημα δ η μιν Φοίβος, ήν τι καί Serj, μΑμνησ άκούσας Θρῃκί τ’ ἄγγβιλον στρατφ, υμάς δὲ βάντας χρη προταινι τάξεων φρουρεῖν ἐγερτί, καὶ νεῶν κατάσκοπον οέχθαι Δόλωνα· και γάρ εἴπερ ἐστὶ σώς, ἡ δη πελάζει στρατοπέΒοισι Τρωικοῖς.
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Odysseus—yet, for courage, brave enow,
And chief of mischief-workers to this land ;	500
Who came by night unto Athena’s fane,
Her image stole, and bare to Argos’ ships.
In vile attire but now, in beggar’s guise,
He passed our gate-towers : loudly did he curse The Argives—he, their spy to Ilium sent !
He slew the guards, the warders of the gates,
And stole forth. Aye in ambush is he found By the Thymbraean altars nigh the town Lurking—a foul pest he to wrestle with !
RHESUS
No man of knightly soul would deign by stealth 510 To slay his foe ; he meets him face to face.
This man who skulks, thou sayest, like a thief,
And weaves his plots, him will I take alive,
And at your gates’ outgoings set him up Impaled, a feast for vultures heavy-winged.
Robber and rifler of the shrines of Gods,
Meet is it that he die by such a doom 1
HECTOR
Encamp ye now and rest, for it is night.
A spot myself will show thee, where thine host
Must pass the night, apart from our array.	520
“ Phoebus ” the watchword is, if need arise :
Remember it, and tell thy Thracian host.
(To the Chorus) Ye must go forth in front of all our lines:
Watch keenly, and our spy upon the ships,
Dolon, receive ; for, if he be unharmed,
By this he draweth nigh the camp of Troy.
[Exeunt hector and rhesus.
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τινος α φύλακα ; τίς ἀμείβει	στ ρ,
ταν ἐμάν ; ττρώτα
δύεται σημεία καὶ βττταττοροι
Πλειάδες αἰθέριαι*
μέσα δ’ αἰετὺς ουρανού ττοταται.
ἔγρεσθε, τί μἐλλετε ; κοιτάν
ἔγρεσθε πρός φύλακαν.
οὐ λεύσσετε μηνάδος cuyXav ;
ἀὼς δὴ πέλας ἀὼς
γίγνεται, καί τις προδρόμων
«Τ Ρν	» ί \	>	/
οοε γ εστιν αστηρ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τίς ἐκηρὐχθη ττρώτην φυλακήν ; φ * * φ 1
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Μυγδὁνος ον φασι Κὁροιβον.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ τίς γὰρ ἐπ’ αὐτῷ ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Κίλικας Παίων
στρατός ἡγειρεν, Μυσοὶ δ’ ἡμᾶς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οὐκοῦν Αυκίους πἑμπτην φυλακήν
β αντος ἐγείρειν
καιρός κλήρου κατα μοίραν.
Α line is lost here, which should correspond to 1. 558.
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CHORUS
(Sir.)
Ho, warders, to whom is the next Avatch given ? whose warding followeth mine ?
For the stars that were high in the evening sky are setting : uprisen ye see [broad wings shine.
The Pleiads seven: in the midst of heaven the Eagle’s 530
Ho, comrades, awake from your slumber ! Why do ye linger ? Hither to me !	[tramp appear !
Ho ye, ho ye, from your couches leap, for the sentinel-
Do ye see not afar where the silver car of the moon o’er the sea hangs low ?
The dayspring cometh—break off your sleep, for the dawning is near, is near.
Lo there in the east where gleameth a star—’tis her harbinger: rouse ye, ho !
SEMICHORUS 1
For whom was the night’s first watch proclaimed ?
SEMICHORUS 2
For the scion of Mygdon, Coroebus named.
Who then ?
SEMICHORUS 1
SEMICHORUS 2
1 The Paeonians roused the folk Of Cilicia : us the Mysians woke.
SEMICHORUS 1
High time is it then that we hasted to call The Lycians ; to them did the fifth watch fall, When the lot to our stations assigned us all.
540
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καὶ μὴν ἀιω, Σιμὁεντος	ἀντ.
ἡμἐνα κοιτάς
φοινίας ὺμνεῖ ποΧνχορδοτάτα yrjpv'i παιδοΧετωρ μελοποιὸς ἀηδονὶς μέριμναν ήδη δὲ νέμουσι κατ *Ίδαν ποίμνια· ννκτιβρόμου σύpιyyoς lav κατακούω· θἐλγει δ’ ὅμματος ἕδραν ὕπνος· άδιστος yap εβα βΧεφάροις προς άονς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τι ποτ ον πλάθει σκοπός, ον ναῶν 'Έκτωρ ώτρυνε κατόπταν ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ταρβω· χρόνιος yap ἄπεστιν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ἀλλ’ ἦ κρυπτόν Χόχον εἰσπαίσας διὁλωλε ; τἀγ’ αν εἴη φανερόν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ	(
αὐδῶ Ανκίονς πέμπτην φνΧακην
βάντας εyείpειv
ἡμᾶς κΧηρον κατά μοίραν.
ΟΔΤ52ΕΤ2
Διὁμηδες, οὐκ ηκονσας — ἢ κενὸς ψόφος στάζει δι ωτων ; — τευχέων τινα κτύπον ;
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CHORUS
(Ant.)
I hear, I hear—’tis the nightingale ! The mother that slew her child—	[murder-stain—
As broodeth her wing o’er the fearful thing, the eternal
By Simo'is chanteth her heart-stricken wail; the voice of her woe rings wild,	[hopeless pain !
As passions a lute of many a string,—winged poet of 550
Hark ! flocks to the pasture are going : they bleat as they stray down Ida’s brow ;
And I hear it float through the dark, the note of the pipe’s ethereal cry ;
And drowsihead with her witchery sweet is lulling mine eyelids now ;	[the dawn is nigh.
For to weary eyes she cometh, I wot, most dear when
SEMICHORUS 1
Why draweth not near unto us that scout
Whom Hector to spy on the fleet sent out ?
SEMICHORUS 2
Long stays he : there haunts me a fearful doubt.
SEMICHORUS 1
Is he slain, think ye, in an ambuscade ?	660
Manifest soon shall his fate be made.
SEMICHORUS 2
I rede ye then that we haste to call
The Lycians ; to them did the fifth watch fall,
When the lot to our stations assigned us all.
[Exeunt.
Enter odysseus and diomedes.
ODYSSEUS
Diomedes, heard’st thou not—or through mine ears Thrills but an empty sound ?—a clash of arms ?
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ΔΙ0ΜΗΔΗ2
ον κ, ἀλλὰ δεσμὰ πωλικών ἐξ άντυτων κλάζει σώήρον κάμε τοι, πρὶν ῄσθὁμην δεσμών ἀραγμὺν ιππικών, ἔδυ φόβος. ΟΔΤ55ΕΤ5
ὅρα κατ’ ορφνην μὴ φὑλαξιν εντύχης. ΔΙΟΜΗΔΗΣ
φυλάξομαί τοι καν σκότω τιθεὶς πόδα. ΟΔΤ35ΕΤ2
ἢν δ* οὖν ἐγείρῃς, οισθα σύνθημα στρατού ; ΔΙΟΜΗΔΗ2
Φοίβον Αόλωνος οἶδα σύμβολον κλύω ν. ΟΔΤ52ΕΤ5
ν
εα·
εὐνὰς έρημους τάσδε πολεμίων ὁρῶ. ΔΙΟΜΗΔΗ2
καὶ μὴν Αολων γε τάσδ’ ἐφραξενἝκτορος κοιτάς, ἐφ’ ᾤπερ ἔγχος εΐλκυσται τόδε. ΟΔΤ55ΕΤ5
τί δῆτ’ ἂν εἴη ; μῶν λόγος βέβηκε ποι; ΔΙΟΜΗΔΗ5
ἴσως ἐφ’ ἡμῖν μηχανην στησων τινα. ΟΔΤ52ΕΤ2
θρασύς ηαρ''Ε*κτωρ νυν, ἐπεὶ κρατεί, θρασύς. ΔΙΟΜΗΔΗ2
τί δῆτ’, Ὀδυσσεῦ, δρώμεν ; οὐ γὰρ ηνρομεν τον ἄνδρ’ ἐν εύναϊς, ελπίδων δ’ ήμάρτομεν. ΟΔΤ22ΕΤ2
στείγωμεν ως τάχιστα ναυστάθμων πέλας, σώζει γὰρ αὐτὸν ὅστις ευτυχή Θεών τιθησιν ἡμῖν δ’ οὐ βιαστέον τύχην.
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DIOMEDES
Nay, *tis steel harness hung o’er chariot-rails That rings. Through me too passed a shiver of fear,
Till I discerned the clank of horses’ chains.
ODYSSEUS
Beware thou light not darkling on their guards. 570
DIOMEDES
Even in darkness will I step with heed.
ODYSSEUS
But, shouldst thou rouse them, knowest thou the watchword ?
DIOMEDES
“ Phoebus ”—from Dolon’s mouth I heard the word.
ODYSSEUS
Ha! void of foes this bivouac I see !
DIOMEDES
Yet surely Dolon told us that here lay Hector, against whom this my spear is trailed.
ODYSSEUS
What means this ? Is his troop elsewhither gone ?
DIOMEDES
Perchance he frames ’gainst us a stratagem.
ODYSSEUS
Ay, bold is Hector, now triumphant—bold !
DIOMEDES
What then, Odysseus, shall we do ? The man	580
We find not on his couch : our hopes are foiled.
ODYSSEUS
Return we to the ships’ array in haste.
Some God, whoever giveth him good speed,
Shields him. ’Tis not for us to strive with fate.
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ΔΙΟΜΗΔΗ2
οὐκοῦν ἐπ’ Αίνέαν ἢ τὸν ἔχθιστον Φρυγών Πάριν μολὁντε χρὴ καρατομεϊν ξίφει.
ΟΔΤ25ΕΤ2
πῶς οὖν ἐν ὄρφνη πολεμίων ἀνὰ στρατόν ζητών δυνήσει τούσδ’ ἀκινδύνως κτανεῖν ;
ΔΙΟΜΗΔΗΣ
αισχρόν γε μέντοι ναῦς ἐπ’ Ἀργείων μολεῖν,
590 δράσαντε μηδὲν πολεμίους νεώτερον.
*	ΟΔΤ55ΕΤ2
πώς δ’ οὐ ΒέΒρακας ; ον κτανόντε ναυστάθμων κατάσκοπον Δόλωνα σωζομεν τάδε σκυλεύματ’ ; ἣ πᾶν στρατόπεΒον περσειν δοκβῖς πείθον, πάλιν στείχω μεν εὖ δ’ εἴη τυχεῖν.
ΑΘΗΝΑ
ποῖ δὴ λιπὁντες Τρωικών ἐκ τάξεων χωρεΐτε, λύπῃ tcaphiav δεδηγμενοι, εἰ μὴ κτανεῖν σφῶμἝκ7ορ’ ἣ Πάριν θεὺς ΒίΒωσιν ; ἄνδρα δ’ οὐ πἐπυσθε σύμμαχον Τροία μολόντα Ῥῆσον οὐ φαύλφ τρόπφ ;
600 δς εἰ διοίσει νύκτα τήνδ’ ἐς αύριον,
οὑτ’ ἄν σφ’ Ἀχιλλέως οὔτ’ ἄν Αἴσντος δόρυ μὴ πάντα περσαι ναύσταθμ Ἀργείων σχέθοι τείχη κατασ κάφταντα καί πυλών ἔσω λόγχη πλατείαν είσΒρομην ποιούμενον. τούτον κατακτάς πάντ ἔχεις, τὰς δ’Ἕκτορος εὐνὰς ἔασον καὶ καρατόμους σφαηάς. ἔσται γὰρ αὐτῷ θάνατος εξ άλλης χερός.
ΟΔΤ52ΕΤ2
Βεσποιν ’Αβάνα, φθεγματος yap τγσθόμην τού σου συνηθη yrjpvv ἐν πόνοισι yap 206
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DIOMEDES
Nay, on Aeneas fall we, or on Paris—
Of foes most hated,—and smite off their heads.
ODYSSEUS
How in the dark, amidst a host of foes,
Unperilled wilt thou search, and slay these twain ?
DIOMEDES
Yet base it were to hie to Argos’ ships
With nought of mischief to the foe achieved.	590
ODYSSEUS
Nothing achieved ? Have we not slain the spy
Upon the galleys, Dolon ? Have we not
His spoils ? Look’st thou to ravage all their camp ?
Hear me—return we ; so good speed be ours.
Athena appears above the stage.
ATHENA
Ho ! whither go ye, from the lines of Troy Fleeing, with sorrow rankling in your hearts That Fortune grants you not the life of Hector,
Nor Paris ? Know ye not of this ally,
Rhesus, to Troy magnificently come ?
If he live through this night until the dawn,	600
Him neither Aias’ nor Achilles’ spear Shall stay from wasting all the Argive fleet,
Razing your ramparts, and within your gates Making broad havoc of onslaught with his lance.
Slay him, and all is thine. But Hector’s couch Let be : spare thou to smite his head from him.
To him shall death come from another hand.
ODYSSEUS
O Queen Athena—for I know the sound Of thy familiar voice, since evermore
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610 τταρούσ άμύνεις τοῖς ἐμοῖς ἀεί ποτε·
τον ἄνδρα δ* η μιν ποῦ κατηύνασται φράσον, ποθεν τετακται βαρβάρου στρατεύματος ; ΑΘΗΝΑ
ὅδ’ ἐγγὺς ἦσται κοὐ συνηθροισται στρατφ, ἀλλ’ ἐκτὸς αυτόν τάξεων κατηύνασεν Ἕκτωρ, εως αν νὺξ άμείψηται φάος. πέλας δὲ πώλοι Θρῃκίων ἐξ αρμάτων Χευκαι δεδενται, διαπρεπείς εν εύφρόνρ στιΧβουσι δ’ ώστε ττοταμίου κύκνου πτερὸν. ταύτας κτανόντες δεσπότην κομίζετε,
620 κάΧΧιστον οϊκοις σκῦλον οὐ γὰρ ἔσθ’ ὅπου τοιὁνδ’ όχημα χθων κέκευθε πωλικὁν. ΟΔΤ25ΕΤ5
Διὁμηδβς, ἢ σὺ κτεϊνε Θρηκιον λεών, ἢ ’μοι πάρες γε, σοι δὲ χρὴ πώλους μέλειν. ΔΙΟΜΗΔΗ2
ἐγὼ φονεύσω, πωΧοδαμνήσεις δὲ σύ· τριβών yap ει τα κομψά και νοεῖν σοφός, χρη δ’ ἄνδρα τάσσειν ου μάΧιστ αν ώφεΧοι.
ΑΘΗΝΑ
καὶ μὴν καθ’ ἡμᾶς τὁνδ’ Αλέξανδρον βΧεττω στείχοντα, φυΧάκων εκ τινος πεπυσμἑνον δόξας άσημους πολεμίων μεμβΧωκότων. ΔΙΟΜΗΔΗΣ
630 πότερα σὺν αΧΧοις ἣ μόνος ττορεύεται;
ΑΘΗΝΑ
μόνος· πρὸς εὐνὰς δ’, ως ἔοικεν/Ἑκτορος χωρεΐ, κατότττας σημανων ηκειν στρατού. ΔΙΟΜΗΔΗΣ
ούκουν ύττάρχειν τόνδε κατθανόντα χρη ;
2θ8
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Beside me in my toils thou wardest me,—	610
Tell to us where this hero sleeping lies,
Where he is stationed in the alien host.
ATHENA
Here is he, nigh, not quartered with the host:
Hector to him assigned a resting-place Without his lines, till night give place to day.
Hard by, his white steeds to his Thracian car Are tethered : clear they gleam athwart the dark As gleams the white wing of a river-swan.
These lead ye hence when ye have slain their lord,
Proud trophy for your halls : there is no land	620
That holdeth such a team of chariot-steeds.
ODYSSEUS
Diomedes, either slay thou Thracia’s folk, Or leave to me, and thou the horses heed.
DIOMEDES
I will be slayer. Manage thou the steeds;
For versed art thou in craft, and keen of wit.
Best set each man where best his help avails.
ATHENA
Lo, yonder Alexander I discern
Draw nigh us. From some watchman hath he heard A doubtful rumour of the approach of foes.
DIOMEDES
Or cometh he with others, or alone ?	630
ATHENA
Alone. To Hector’s couch, meseems, he fares, To tell how spies upon the host be here.
DIOMEDES
Ought he not then to be the first to die ? VOL. i.
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ΑΘΗΝΑ
οὐκ αν δύναιο τοῦ πεπρωμένου πλέον. τούτον δὲ πρὸ? σῆς οὐ θἐμις χοίρος θανεῖν. ἀλλ* ᾤπερ ἦκεις μορσίμους φέρων σφαηάς, τάχυν· ἐγὼ δὲ τῷδε Σύμμαχος Κύπρις δοκοῦσ’ ἀρωγὸς ἐν πόνοις παραστατεϊν, σαθροΐς λἀγοισιν εχθρόν άν8ρ άμείψομαι. 64ῦ καὶ ταῦτ’ ἐγὼ μὲν ει πο ν ὸν δὲ χρὴ παθεῖν, οὐκ οἶδεν οὐδ’ ἡκουσεν ἐγγὺς ών λόγου.
ΠΑΡΙ2
σὲ τον στρατηγόν καὶ κασίηνητον λεηω, f/Eκτορ, καθεύδεις ; οὐκ εηείρεσθαί σ ἐχρῆν εχθρών τι? ἡμῖν χρίμπτεται στρατεύματα η κλάπες ἄνδρες ἢ κατάσκοποί τινες.
ΑΘΗΝΑ
θάρσει* φυλάσσει σ’ ἡδε πρευμενὴς Κὑπρις. μέλει δ’ ὁ σὁς μοι πόλεμον, οὐδ’ άμνημονώ τιμής, επαινώ 8’ ευ παθουσα προς σεθεν. καί νυν ἐπ’ εύτυχοΰντι Ύρωικω στρατω 650 ἥκω πορεύουσ ανΒρα σοι μεηαν φίλον, τής ύμνοποιου παι8α %μήκιον θεάς Μούσης, πατρός δὲ 'Στρυμόνος κικλησκεται. ΠΑΡΙ5
ἀεί ποτ’ εὖ φρονούσα τυγχάνεις πόλει κάμοί, μέγιστο ν δ’ εν βίω κειμήλιον κρίνας σε φημι τή8ε προσθέσθαι πόλει· ἦκω δ’ άκούσας ου τορώς, φήμη 8έ τις φύλαξιν εμπεπτωκεν ως' κατάσκοποι ήκουσ Αχαιών, χώ μὲν οὐκ ἰδὼν λἐγει, ὁ δ’ εἰσιδων μολόντας ούκ εχει φράσαι,
660 ών είνεκ’ εὐνὰς ήλυθον πρὺςἝκτορος.
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ATHENA
Thou canst not overpass the doom of fate.
It may not be that by thine hand he die.
Haste thou against the man for whom thou bring*st The slaughter-doom. To Paris will I seem Cypris his friend, present to aid his toils,
And with false words will answer him I hate.
This have I told you : nought the doomed man knows, 640 Nor aught hath heard, for all he is so near.
[Exeunt od. and diom.
Enter Paris.
PARIS
War-chief and brother, ho, to thee I call,
Hector ! Dost sleep ? Behoves thee not to watch ? Some foe to us is nigh unto the host—
Marauders they, or peradventure spies.
ATHENA
Fear not. I, Cypris, ward thee graciously.
I take thought for thy warfare, nor forget Thine honour done me, and thy service thank.
And now, when triumpheth the host of Troy,
Leading to thee a mighty friend I come,	650
The Thracian scion of the Muse, the Queen Of Song : he bears the name of Strymon’s son.
PARIS
Gracious art thou unto my city still,
And unto me, I trow I won for Troy
Life’s goodliest treasure, judging thee most fair.
Vague rumour brought me hither: some report Amongst the guard had risen of Argive spies Even now at hand. One saith it that saw nought:
One saw them come, yet nothing more can tell. Wherefore to Hector’s resting-place I came.	660
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670
ΑΘΗΝΑ
μηδὲν φοβηθης · οὐδὲν ἐν στρατῷ νέον "Εκτωρ δὲ φρούδος Θρῇκα κοιμησων στρατόν. ΠΑΡΠ
σύ τοι με πείθεις, σοῖς δὲ πιστεύω ν λἀγοις τάξιν φυλάξοτν εἷμ’ ἐλεύθερος φόβου.
ΑΘΗΝΑ
χωρει· μελειν γὰρ πάντ’ ἐμοὶ δὁκει τὰ σά, ώστ’ ευτνχονντας συμμάχους ἐμοὺς ὁρᾶν. γνώσει δὲ καὶ σὺ τὴν ἐμὴν προθυμίαν.
υμάς δ’ αϋτώ τοὺς ἀγαν ερρωμένους,
Ααερτίου παῖ, θηκτὰ κοίμισαν ξίφη. κ€Ϊται yap η μιν Θρηκιος στρατηλάτης, ίππον τ άγονταν, πολέμιον δ* ῄσθημένοι χωροΰσ ἐφ’ ὑμᾶς· ἀλλ ὅσον τάχιστα χρη φεύyειv πρὸς ὁλκοὺς ναυστάθμων, τί μέλλετε σκηπτου ’πιὁντος πολεμίων σψζευν βίον ;
680
Χ0Ρ02
ν *
εα εα ·
βάλε βάλε βάλε βάλε, θἐνε 0ἐν€· τίς ὅδ’ ἀνήρ ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
λεύσσετε, τοῦτον αὐδῶ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ κλῶπες οΐτινες κατ ορφνην τὁνδε κινουσι στρατόν, δεύρο δεῦρο πᾶς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ τού σ S' έχω, τούσδ’ ἔμαρήτα.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί? ὁ λόχος ; ποθεν εβας ; ποδαπὸς εἶ ;
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ΑΤΗΕΝΛ
Fear nothing : in the host no peril is.
Hector to quarter Thracia’s host is gone.
PARIS
Thou dost assure me : Ιο, I trust thy words.
And free of fear I go to guard my post.
ATHENA
Go : be thou sure that all thy care is mine,
That so triumphant I may see my friends.
Yea, and thou too shalt prove my zeal for thee.
[Exit PARIS.
Ho ye ! I bid you, over-eager twain—
Laertes’ son !—let sleep the whetted swords;
For at our feet dead Hes the Thracian chief;	670
Our prize his steeds are. But the foe have heard,
And close on you. Now must ye with all speed To yon ship-channels flee. Why linger ye,
When bursts the storm of foes, to save your lives ?
Enter odysseus followed by chorus, tumultuously.
CHORUS
Ha, smite!—ha, smite !—ha, smite !—ha, smite !
Stab thou!—stab thou !—who is this wight ?
SEMICHORUS 1
Look ye on him— this fellow, I say !—
SEMICHORUS 2
Marauders who under night’s dark pall Are startling our array!—
Hitherward, hitherward, all!	680
SEMICHORUS 1
I have them caught in the grasp of mine hand !
SEMICHORUS 2
(To od.) What is thy troop ?—whence art thou ?—a man of what land ?
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ΟΔΤ25ΕΤ21
ον σε χρὴ εἰδέναι·
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
θανεῖ γὰρ σήμερον δράσας κακώς. ου κ ἐρεῖς ξύνθημα, λόγχην πρὶν διὰ στέρνων μολεῖν;
ΟΔΤ52^Γ3
ἦ σὺ δὴ Ῥῆσον καιέκτας;
Ιστορώ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ἀλλὰ τον κτβνοΰντα σὲ
ΟΔΤ35ΕΤ5 θάρσει, πέλας ἴθι.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
παῖε, παῖε, παῖε πᾶς.
ἴσχε πᾶς τις.
ΟΔΤ55ΕΤ5
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ οὐ μὲν οὖν.
ΟΔΤ52ΕΤ5
ἀ, φίλων ανδρα μὴ θὲνῃς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
καὶ τί δὴ τὺ σῆμα ;
ΟΔΤ22ΕΤ2
Φοῖβος.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ἔμαθον’ ἴσχε πᾶ? δόρυ. ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οισθ’ ὅττοι βεβᾶσιν ἄνδρες ;
1 The dialogue that follows is differently distributed by various editors. Badham’s arrangement, adopted by Palev, is here followed, also his reeding of Ιστορώ for ίστα> of MSS.
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ODYSSEUS
Nought to thee is this !
SEMICHORUS 1
For thou shalt die for evil wrought this day! Tell the watchword, ere the spear unto thine heart have found the way!
ODYSSEUS
Ha ! and hast thou murdered Rhesus ?
SEMICHORUS 2
Nay his would-be murderer, thee,
Question I.
odysseus (beckoning them off the stage).
Fear not, come hither.
SEMICHORUS 1
Strike him ! strike him ! strike him, ye !
ODYSSEUS
Hold, each man !
SEMICHORUS 2 Nay, hold we will not!
ODYSSEUS
Ho ! let not a friend be slain!
SEMICHORUS 1
What then is the watchword ?
ODYSSEUS
Phoebus.
SEMICHORUS 2
Right: his spear let each refrain.
SEMICHORUS 1
Know’st thou whither went the men ?
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ΟΔΤ22ΕΤ2
τῇδε πη κατείδομεν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
690 ἕρπε πᾶς κατ’ ἴχνος αυτών, ἣ βοὴν ἐγερτέον ;
ΟΔΤ25ΕΤ2
ἀλλὰ συμμάχους ταράσσειν δεινόν ἐν νυκτών
Χ0Ρ05
τίς ἀνδρῶν ὁ βάς ;
τίς ὺς μέγα θράσος επεύξεται,
ytpa φυγών ἐμάν ;
ποθεν νιν κυρησω;
τινι προσεικάζω,
οστις δι* ορφνης ἦλθ’ ἀδβιμάντῳ ποδὶ δια τε τάξεων καὶ φυΧάκων έδρας ; Θεσσαλὸς ἣ
700 παραλίαν Αοκρών νεμόμενος πόλιν ; ἢ νησιώτης σποράδα κεκτηται βίον ; τις ἦν πόθεν ; ποιας ττάτρας ; ποιον επεύγεται τον ύπατον θεών ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
αρ* ἔστ’ Ὀδυσσἐως τοΰργον η τινος τόδε;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
εἰ τοῖς πάροιθε χρὴ τεκμαίρεσθαι, δοκεῖ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
δοκεῖ? γάρ ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί μην ου;
2ΐ6
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ODYSSEUS
I marked them somewhere yonder nigh.
SEMICHORUS 2
Press, each man, upon their track!—or shall we
raise the ’larum cry ?	690
ODYSSEUS
Nay, ’twere perilous to scare with night-alarais a war-ally.
[odysseus slips away into the darkness.
CHORUS
(Sir.)
He is gone from us !—who was the man Who shall vaunt of his aweless might ?
Out of mine hands, lo, he ran—
Where on him now shall I light ?
Unto whom shall I liken him—him, who with foot unafraid through the night Passed ranks, passed many a sentinel-post ?
A Thessalian is he ?
Doth he dwell in a town that from Locris’ coast
Looketh over the sea ?	700
Or, an islander, lives he by piracy ?	[boast ?
Who ?—whence ?—what fatherland-home doth he Of the Gods whom doth he confess most high ?
SEMICHORUS 1
Whose deed is this ?—Odysseus’ dark design ?
SEMICHORUS 2
Yea, if from his past deeds we may divine.
SEMICHORU8 1
Ha, thinkest thou so ?
SEMICHORUS 2
Yea, how should I not?
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ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
θρασύς γοῦν ἐς ἡμᾶς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τίν’ ἀλκήν ; τίν αινείς ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Ὀδυσση.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
μὴ κλωπὺς αἴνει φωτός αίμύΧον δόρυ.
ΧΟΡΟΣ
710 ἔβα καὶ πάρος
κατὰ πτὁλιν, νπαφρον ὄμμ’ ἔχων, ρακοδύτω στοΧα πυκασθείς, ξιφήρης κρύφιος ἐν Ηἐπλοις.
βίον δ* επαιτών εἷρπ’ αγύρτης τις λάτρις, ψαφαρόχρονν κάρα πουλυπινἐς τ’ ἔχων πολλὰ δὲ τ αν
βασϊλίδ' εστίαν Ατρείδαν κακώς εβαζε δήθεν εχθρός ων στρατηΚάταις.
720 ὅλοιτ’ ὅλοιτο πανδίκως,
πρὶν ἐπὶ γᾶν Φρυγων ποδὸς ἔχνος βαλεῖν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
εἴτ’ οὖν Ὀδυσσὲως εἴτε μή, φόβος μ ἔχει · ’Έκτωρ γὰρ η μιν τοΐς φύΧαξι μὑμψεται.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί Χάσκων;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ δυσοίζω ν—
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί δράσαι; τί ταρβείς ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
καθ’ ἡμᾶς περᾶσαι—
2ΐ8
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SEMICHORUS 1
A daring foe unto us, I wot!
SEMICHORUS 2
Whose courage, what man, dost thou praise ?
SEMICHORUS 1
Odysseus the chief.
SEMICHORUS 2
Praise not the prowess thou of a knavish thief!
CHORUS
He came in the days overpast	(Ant.) 710
Unto Troy :—from his eyes rheum poured : Rags round his body were cast:
’Neath his cloak was a hidden sword :
Like a vagabond varlet he prowled, begging crumbs from the feastful board,
With head overgrimed with foulness, and hair All filth-defiled.
As though the war-chiefs’ foe he were,
The house he reviled—
The house of the Atreid kings :—O meet,
O just should it be that he perish, ere	720
He trample Phrygia beneath his feet.
SEMICHORUS 1
Whether Odysseus or another came,
I fear me : us the guards shall Hector blame,—
SEMICHORUS 2
How blame us ?
SEMICHORUS 1
Shall speak his suspicion out,—
SEMICHORUS 2
Of what deed ? What is thy fearful doubt ?
SEMICHORUS 1
That even by us passed in—
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ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τίν* ἀνδρῶν ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οι τῆσδε νυκτος ἦλθον εἰς Φρυγῶν στρατόν. HNIOXOS
ιώ, δαίμονος τὐχη βαρεία. φεῦ φευ.
Χ0Ρ02
ν
εα ·
730 σῖγα πᾶς, ὕφι ζ* · ἴσως γὰρ εἰ? βόλον τις εργεται.
H Ν10X02
> ν » /
ιω ιω,
συμφορά βαρεία Θρῃκῶν.
XOPOS
σνμμάγων τις ὁ στενών.
ΗΝΙΟΧ02
> / ιω.
δύστηνος ἐγὼ σύ τ’, ἄναξ Θρῃκῶν, ὦ στυγνότατη ν Ύροίαν εσιδών · οἷόν σε βίου τέλος εΐλεν.
XOPOS
τίς εἶ ποτ’ ἀνδρὼν σνμμάγων; κατ ενφρονην άμβλώπες avyai, κού σε yiy νώσκω τορῶς.
H Ν10X02
ποῦ τιν’ αν ακτών Τρωικών ευ ρω ; πού δῆθ’Ἕκτωρ
740 τὸν ὺπασπίδιον κοῖτον ἰαύει ; τινι σημήνω διόπων στρατιάς ; ola πεπόνθαμεν, οἷά τις ημάς δράσας αφανή φρούδος, φανερόν Θρηξὶν πένθος τόλυπεύσας.
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SEMICHORUS 2
What men ?—say who ί
SEMICHORUS 1
They that this night to the Phrygian array won through.
charioteer (behind the scenes)
0 heavy chance of fate ! Woes me ! Woe's me !
CHORUS
Ha ! Now hush ye all ! Crouch low ! Perchance
one cometh to the snare.	730
charioteer (behind scenes)
0 the sore mischance to Thrace !
CHORUS
’Tis some ally that waileth there. Enter charioteer, wounded.
CHARIOTEER
Woe’s me ! O King of Thracians, woe for thee 1 O bitter sight of Troy to thee this day !
What end of life hath snatched thee hence away !
CHORUS
Who art thou ?—wliat ally ?—mine eyes the night Makes dim : thee cannot I discern aright.
CHARIOTEER
Where shall I light on a Trojan chief?
O where shall Hector be found of my quest Slumbering yet in shield-fenced rest ?	740
Unto whom of your chiefs shall I tell our grief?
Ah our calamities !—ah for the deeds in the night Unto Thracia wrought of the felon who vanished from sight,
Who hath knit up a skein of misery manifest!
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X0P02
κακόν κνρβίν τι Θρῃκίῳ στρατεὑματι ἔοικεν, οἷα τοῦδε γιγνώσκω κΧύων.
HNIOXOS
ἔρρει στρατιά, πέπτωκεν άναξ δοΧίφ πληγῇ. α α α α,
750	οἴσ μ’ ὸδὑνη τείρει φονίου
τραύματος εἴσω. πῶ? ἄν όΧοίμην ; χρῆν γάρ μ’ ἀκλεῶς Ῥῆσὁν τε θανεῖν. Τροία κεΧσαντ επίκουρον ;
XOPOS
τάδ’ οὐκ ἐν αἰνιγμοῖσι σημαίνει κακά· σαφώς yap αύδα συμμάχους οΧωΧοτας. ΗΝΙΟΧ05
κακώς πάπρακται κάττϊ τοῖς κακοισι πρὸς αϊσχιστα· καίτοι δὶς τόσον κακόν τόδε· θανεῖν γὰρ εὐκλεῶς μὲν, εἰ θανεῖν χρεών, λυπρὺν μεν οἶμαι τῷ θανὁντι· πώς γἀθ οὐ / 760 τοῖς ζώσι δ* ὅγ^ος και δόμων ευδοξία.
ημείς δ5 άβούλως κάκΧεώς ὀλώλαμεν· ἐπεὶ γὰρ ἡμᾶς ηϋνασ (Εκτόρεια νείμ, ξύνθημα Χεξας, ηΰδομεν πεδοστιβεΐς, κόπφ δαμεντες, οὐδ’ εφρουρειτο στρατός φυΧακαϊσι νυκτεροισιν, οὐδ’ ἐν τάξεσιν εκειτο τεύχη, πλῆκτρά τ’ οὐκ ἐπὶ ζυyoις ίππων καθήρμοσθ\ ως άναξ επεύθετο κρατούντας υμάς κάφεδρεύοντας νεῶν πρύμναισι· φαύλως δ’ ηΰδομεν πεπτωκότες. 770	κἀγὼ μελό ὑ ση καρδία Χηξας ύπνου
πώΧοισι χόρτον, προσδοκών εωθινήν ζεύξειν ἐς άΧκήν, άφθόνφ μετρώ χερί.
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CHORUS
Some ill, meseems, to Thracia’s company Befalls—if this man’s words mean aught for me.
CHARIOTEER
Undone is our host, laid low is our king By a deadly stab, by a stroke of guile 1 Alas and alas ! woe worth the while !
Ah, how am I inly racked by the sting	[die ! 750
Of my gory wound ! Would God I might straightway Was it meet that so soon as he came, your Troy’s ally, Rhesus and I should perish by end so vile ?
CHORUS
Lo, not in riddles doth he publish this :
Nay, plainly of allies destroyed he tells.
CHARIOTEER
111 hath been wrought us—shame, to crown that “ill/’
The foulest shame ! Yea, double ill is this!
To die with fame, if one must die, I trow,
Is bitterness to him who dies—how not ?
Yet fame and honour crown his living kin.	760
But, as a fool dies, fameless we have died.
For, soon as Hector pointed us our quarters,
And told the watchword, couched on earth we slept, Outworn with toil: our host no watchmen set For nightlong guard, nor rank by rank were laid Our arms, nor from the horses’ yokes were hung The car-whips, since our king had word that ye Were camped triumphant nigh the galley-stems:
So, careless all, we flung us down and slept.
Now I with heedful heart from slumber rose,	770
And dealt the steeds their com with stintless hand, Looking to yoke them with the dawn for fight.
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λεύσσω δὲ φῶτε πβριπολοῦνθ’ ἡμῶν στρατόν πυκνῆς Bi δρφνης · ως δ’ εκινήθην ἐχω, ἐ7ττηξάτην τε κάνε^ωρείτην πάλιν ήπυσα δ’ αὐτοῖς μη πέλάζεσθαι στρατω, κλώπας δοκήσας συμμάχων πλάθειν τινας, οἱ δ' οὐδέν οὐ μὴν οὐδ’ ἐγὼ τὰ πλείονα, ηυΒον δ’ ἀπελθὼν αὖθις εἰς κοίτην πάλιν.
780 καί μοι καθ3 ύπνον δόξα τις παρίσταται· ίππους yap ας εθρεψα κάΒιφρηλάτονν Ύήσφ παρβστώς, εἶδον, ώς ὄναρ Βοκών, λύκους επεμβεβώτας εΒραίαν ρ αχ tv OeivovTe Β3 ούρα πωλικής ρινού τρίχα, ήλαυνον, αι δ’ ἔρρεγκον ἐξ αρτηριών θύμον πνόουσαι κάνεχαίτιζον φόβην. ἐγὼ δ’ αμύνων Θήρας i^eyeipoptai πώλοισιν ἔννυχος γὰρ εξώρμα φόβος, κλύω Β3 επάρας κράτα μυχθισμόν νεκρών.
790 θερμός δὲ κρουνὸς δεσπότου παρὰ σφayaις
βάλλει με ουσθνητονντος αίματος νέου.
ορθός Β3 άνάσσω χειρὶ σὺν κενῇ δορὸς.
καί μ’ ἔγχος αύηάζοντα καλ θηρώμενον
παίει παραστὰς νεΐραν εις πλευράν ξίφει
ἀνὴρ άκ μαζών φάση όνου yap ήσθόμην
πληyής, βαθεϊαν άλοκα τραύματος λαβών.
πίπτω δὲ πρηνής· οἱ δ’ όχημα πωλικόν
λαβόντες ίππων ΐεσαν φυγή πόδα.
* * α α.
οΒύνη με τείρει, κούκετ όρθούμαι τάλας.
800 καὶ συμφοράν μεν οιδ’ ὁρῶν, τροπψ δ’ ὅτῳ τεθνάσιν οι θανόντες ούκ εχω ώράσαι, οὐδ’ ἐξ οποίας χειρός. είκάσαι οε μοι πάρεστι λυπρά προς φίλων πεπονθέναι.
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Then spied I twain that prowled around our host Through the thick gloom; but, soon as I bestirred me,
They cowered low, and straight drew back again.
I cried to them to come not near our host,—
Deeming some thieves from our allies drew nigh :— Nought said they; neither added I thereto,
But to my couch went back and slept again.
And in my sleep a vision nightmared me :—	780
The steeds I tended, and at Rhesus’ side Drave in the car, I saw as in a dream Mounted of wolves that rode upon their backs ;
And with their tails these lashed the horses’ flanks, Scourging them on. They snorted, and outbreathed Rage from their nostrils, tossing high their manes.
I, even in act to save from those fierce things The steeds, woke: the night-horror smote me awake.
Then death-moans, as I raised my head, I heard;
And new-shed Mood hot-welling plashed on me 790 As by my murdered lord’s death-throes I lay.
Upright I leapt, with never a spear in hand.
But, as I peered and groped to find my lance,
From hard by came a sword-thrust ’neath my ribs From some strong man—strong, for I felt the blade Strike home, felt that deep furrow of the gash. Face-down I fell: the chariot and the steeds The robbers took, and fled into the night.
Ah me ! · Ah me !
Pain racketh me—O wretch ! I cannot stand.
What ill befell I know—I saw it. How	800
The slain men perished, this I cannot tell,
Nor by what hand ; but this do I divine—
Foully have they been dealt with by allies.
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XOP02
ἡνίογε Θρῃκὸς τοῦ κακώς πεπραγοτος, μηδέν δύσοιζ’ οὐ πολεμίους δρᾶσαι τάδε.
Ἕκτωρ δὲ καὐτὺς συμφοράς πεπυσμἑνος χωρεῖ* συναλγεῖ δ*, ὼ? ἔοικε, σοῖς κακοῖς.
ΕΚΤΛΡ
πώς οἱ μέγιστα ττηματ e^eipyaa μίνοι μολὁντες ὑμᾶς πολεμίων κατάσκοποι 810 λήθουσιν αἰσχρῶς, καὶ κατβσφάγη στρατός, κούτ εἰσιὁντας στρατὁπεδ’ ἐξαπώσατε οὔτ’ ἐξιὁντας ; τῶνδε τίς δώσει δίκην πλὴν σοῦ; σὲ γὰρ δὴ φύΧακά φημ’ είναι στρατόν, φρούδοι δ’ ἄπληκτοι, τῇ Φρυγῶν κακανδρία πόλλ' ἐγγελῶντε? τῳ στρατηλάτη τ’ ἐμοι. εὖ νυν τὁδ’ ἴστε, Ζεὺς ὸμώμοσται πατὴρ, ἦτοι μάραινα γ’ ἣ καρανιστὴς μόρος μένει σε δρώντα τοιάδ', ἣ τὸνἝκτορα τὺ μηδὲν είναι καὶ κακόν νομίζετε.
Χ0Ρ02
> \ »/
820 ιω ιω,
μέγ’ ἄρ’ ἐμοὶ μέγ’» ὦ ττοΧίοχον κράτος,	ἀντ.
κακόν ίμοΧεν, ὅτε σοι άγγελος ἦλθον,
ἀμφὶ ναῦς πύρ’ αἴθειν Ἀργείων στρατόν
ἐπεὶ aypvirvov ὄμμ’ ἐν βὐφρὁνῃ οὔτ’ ἐκοίμισ' ουτ ββριζ’, οὐ τὰς Σιμοβντιάδας πηγάς* μή μοι κότον, ω ἄνα, θῇς· αναίτιος yap ἔγωγε παντων.
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CHORUS
O charioteer of Thracia’s lord ill-starred,
Never suspect of this deed thine allies.
Ιιο, Hector’s self, who hath heard of your mischance, Comes: in thine ills he sorroweth, as beseems.
Enter hector.
hector
How passed the men who wrought this direst scathe— Spies from the foemen—passed unmarked of you,
For your shame, and for slaughter of the host,	810
Nor ye withstood them entering the camp,
Nor going forth ? Shall any smart for this Save thee ?—for thou wast warder of the host.
They are gone, unsmitten !—gone, with many a scoff At Phrygian cowardice and me, your chief!
Now know this well—by father Zeus ’tis sworn—
Surely the scourge, or doom of headsman’s axe Awaits thee for this work: else reckon thou Hector a thing of nought, a craven wretch.
CHORUS
(Ant. to Str. 454-466)
Woe for me ! terrible evil, ah terrible, lighted on me 820 When with my tidings I came, O thou warder of Troy, unto thee,—
Tidings of beacon-fires lit through the Argive array by the sea.
Yet have I suffered the night not to drop from her slumberous wing
Sleep on mine eyelids—I swear it by holiest Simois’ spring !
Let not thine anger against me be hot, who am guiltless, O King!
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830 ἣν δὲ χρόνω παράκαιρον ἔργον ἢ λόγον πυθη, κατά με γᾶς ζώντα πὁρευσον οὐ παραιτούμαι.
HNIOXOS
τί τοῖσδ’ ἀπβιλεῖς, βάρβαρός τε βαρβάρου γνώμην υφαιρει την ἐμήν, πλέκων λόγους ; σὺ ταῦτ’ ἔδρασα?· οὐδὲν’ ἄν δεξαίμεθα οὔθ* οἱ παθὁντες οὔτ’ ἂν οἱ τετρωμενοι ἄλλον μακρου γε δεῖ σε καὶ σοφού λόγον, ὅτῳ με πείσεις μὴ φίλους κατακτανείν, ίππων ἐρασθείς, ών ἕκατι συμμάγους 840 τοὺς σοὺς φονεύει?, πὁλλ’ επισκηπτων μολεῖν. ἦλθον, τεθνᾶσιν εύπρεπεστερον Πάρις ξενίαν κατησγυν ή συ συμμάχους κτανών. μη γάρ τι λέξης ως τις Ἀργείων μολὼν διώλεσ’ ἡμᾶς- τίς ἄν υπερβολών λόχους Τρώων ἐφ’ ἡμᾶς ἦλθεν, ὧστε καὶ λαθεϊν; συ πρόσθεν ημών ἦσο καὶ Φρυγών στρατός, τις οὖν τετρωται, τί? τ έθνη κε συμμάχων των σῶν, μολόντων ών σὺ πολεμίων λέγεις; ἡμεῖς δὲ καὶ τετρώμεθ\ οι δὲ μείζονα 850 παθόντες ουχ όρώσιν ήλιου φάος.
απλώς δ’ ’Αχαιών οὐδέν’ αίτιώμεθα. τις δ’ Αν χαμυεύνας πολεμίων κατ εύφρόνην * νήσου μόλων εξηΰρεν, εἰ μή τις θεῶν εφραξε τοῖς κτανοϋσιν; οὐδ’ άφιγμενον τό πάμπαν ἦσαν ἀλλὰ μηχανα τάδε.
Εκτηρ
χρόνον μεν ήδη συμμάχοισι χρώμεθα οσονπερ εν γή τῇδ’ ’Αχαϊκός λεώε, κούδεν προς αυτών οίοα πλημμελές κλύω ν* 228
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Then, if hereafter, as time runneth on, or in word or
in deed	830
Ever thou find me transgressing, O then to the grave do thou speed	[I plead.
Me,—yea, alive to go down to the pit; nor for mercy
CHARIOTEER
Why threaten these, and strive, barbarian thou,
To cozen barbarian wit with glozing speech ?
Thine was this murder ! None save thee the dead,
Or wounded living, shall account thereof
Guilty ! Long speech and subtle shalt thou need
To make me think thou murderedst not thy friends,
As coveting the steeds, for which thou slayest Allies whose coming was so straitly urged.	840
They came—they are dead! More seemly Paris shamed
Guest-faith, than thou, who murderedst thine allies ! Nay, never tell me ’twas some Argive came And slew us ! Who could through the Trojan lines Have passed, and won to us, unmarked of them ?
Before us camped were thou and Phrygia’s host:—
Of thy friends who was wounded then, who slain,
When came the foes whereof thou tellest us ?
We—some are wounded, some have suffered scathe More deadly, and the sun’s light see no more.	850
In plain words, no Achaean we accuse.
Who of the foe had come, and in the night Found Rhesus’ couch—except a v~ry God Guided the slayers ? They not, even knew That he had come ! O nay, this plot is thine.
HECTOR
Long time have I had dealings with allies,
Long as Achaean folk have trod my land;
Nor ever bare I ill report of them.
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iv σοι δ* ἄρ’ αρχώμεσθα ; μή μ’ ἔρως ἔλοι 860 τοιοῦτος ίππων ώστ’ ἀποκτείνειν φίλους.
καὶ ταῦτ’ Ὀδυσσὲως· τίς γἀθ &λΧος ἄν ποτε ἔδρασεν ἣ ’βούΧευσεν Άργείων ἀνήρ ; δέδοικα δ’ αυτόν καί τί μου βράσσω φρένας, μη καί Δόλωνα συντυχίαν κατέκτανεν χρόνον γὰρ ἡδη φρούδος ὦν οὐ φαίνεται. HNIOXOS
οὐκ οἱδα τοὺς σοὺς οὺς λἐγεις Ὀδυσσἐας* ἡμεῖς δ’ υπ’ εχθρών ούΒενός πεπλήγμεθα. ΕΚΤΠΡ
σὺ 8’ οὖν νόμιζε ταΰτ, ἐπείπερ σοι δοκεῖ. ΗΝΙΟΧ05
ὦ πατρίς, πώς ἂν ενθάνοιμι σοι ;
ΕΚΤΩΡ
870 μὴ θνησχ· ἅλις γὰρ τῶν τεθνηκότων ὄχλος.
ΗΝΙΟΧΟΙ
ποῖ δὴ τράττωμαι δεσποτών μονούμενος; ΕΚΤΩΡ
οίκος σε κεύθων θυμός ἐξιάσεται.
HNIOXOS
καὶ πως με κηΒεύσουσιν αύθεντών χέρες ; ΕΚΤΩΡ
ὅδ’ αὖ τὸν αυτόν μύθον ου λήξει λἐγων. HNIOXOS
ὅλοιθ’ ὁ δράσας. οὐ γὰρ εἰς σὲ τείνεται γλῶσσ’, ώς σὺ κομττεις· ἡ Δίκη δ’ ἐπίσταται.
ΕΚΤΠΡ
λάζυσθ’· άγοντες δ’ αυτόν εἰς δόμους έμούς, ούτως ὅπως ἄν μὴ ’γκαλῇ ττορσύνετε· ὑμᾶς δ’ ίόν.τας τοισιν εν τείχει χρεών 880 Πριάμῳ τε καὶ ηερουσι σημήναι νεκρούς
θάπτειν κεΧεύειν Χεωφόρου πρὸς έκτροπας. 230
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With thee should I begin ? May no such lust For steeds take me, that I should slay iny friends 1	860
This is Odysseus’ work—for who beside Of Argives had devised or wrought such deed ?
I fear him, and my mind misgives me sore Lest he have met our Dolon too, and slain.
Long time hath he been gone, nor yet appears.
CHARIOTEER
I know not thine Odysseus, whom thou n&m’st.
I have been smitten by no alien foe.
HECTOR
Then think thou so, if this to thee seem good.
CHARIOTEER
Land of my fathers, O to die in thee !
HECTOR
Die not: suffice this multitude of dead.	870
CHARIOTEER
Ah, whither tum me, of my lord bereft ?
HECTOR
Shelter and healing shall mine own house give thee.
CHARIOTEER
How shall the hands of murderers tend mine hurts ?
HECTOR
This man will cease not telling the same tale.
CHARIOTEER
Perish the doer ! Not at thee my tongue Hurls this, as plains thy pride :—but Justice knows. hector {to attendants)
Ye, take him up and bear him to mine house.
So tend him that he shall not slander us.
And ye must go to those upon the wall,
To Priam and our elders, bidding them	830
Bury the slain beside the public way.
[.Exeunt bearers with chariotekr.
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XOPOS
τί ποτ’ ευτυχίας ἐκ τῆ? μεγάλης Τροίαν ἀνἀγει πάλιν εἰ? ττενθος δαίμων ἄλλος, τί φυτεύων;
ν ν t t
εα εα. ω ω.
τίς ὑπὲρ κεφαλῆς θεός, ώ βασιλεύ, τον νεόδμητου νεκρόν ἐν χειρ ο ἵν φοράδην πὲμπει ; ταρβώ λενσσων τόδε φάσμα.
ΜΟΎ2Α
890 ὁρᾶν πάρεστι, Τρώες· ἡ γὰρ ἐν σοφοις τιμάς εγρυσα Μ ουσα, συγγόνων μία, πάρειμι, παῖδα τονδ’ Ύ>ρωσ οίκτρώς φίλον θανόνθ* υπ’ εχθρών ὅν ποθ' ὁ κτείνας χρόνω δόλιος Ὀδυσσεὺς αξίαν τίσει δίκην.
ίαλέμφ αὐθιγενεῖ,	στρ.
τέκνον, σ’ ολοφύρομαι, ὦ ματ ρος ἄλγος, οίαν εκελσας ὁδὺν ποτὶ Τροίαν, ἦ δυσδαίμονα καὶ μελιάν,
900 ἀπομεμφομἐνας ἐμοῦ π ο ρ ευ θ εις,
ἀπὸ δ’ άντομενου πατρὸς, βιαίως, ώμοι ἐγὼ σεθεν, ώ φιλία φιλία κεφαλά, τέκνον, ωμοί.
Χ0Ρ02
ὅσον προσήκει μὴ γένους κοινωνίαν ἔχοντι, κἀγὼ τὸν σὺν οἰκτείρω γόνον.
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CHORUS
Wherefore from heights of victory
Doth Fortune drag down Troy unto woe— Fortune estranged ? What purposeth she ?
(The muse appears above the stage with rhesus in her arms.)
Ho ye !—lo there !—what ho !
What God overhead, O King, doth appear,
In whose hands is the corpse of the newly dead Borne as it were on a bier ?
I quail as I look on the vision of dread.
MUSE
Trojans, fear not to look : the Muse am I,
One of the Song-queens, honoured of the wise.
My dear son I behold in piteous sort
Slain by his foes. One day shall he who slew,
Guileful Odysseus, pay fit penalty.
(Raises the death-dirge.)
In moans that of no strange lips I borrow,	([Str.)
0	son, my sorrow,
1	wail for thee.
What woefullest journey was thine, thy faring Of ill-starred daring To Troy oversea,
Despite my warning, thy father’s pleading *
Dear head !—O bleeding Heart of me !
CHORUS
So far as one may take on him who hath No tie of kinship, I too wail thy son.
*33
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Μ ΟΤ2 Α
ὅλοιτο μὲν O ἰνείδας,	ἀντ
ὅλοιτο δὲ Λαρτιάδας, ὅς μ’ ἄπαιδα γέννας ἔθηκεν άριστοτόκοιο·
910 ὅ θ’ ἙλΛανα Χιποΰσα δὁμον
Φρυγιών λεχὲων ἔπλευσε πλαθεῖσ ὑπ’ ’Ιλίῳ ώλεσε μὲν σ’ βκατι1 Τροίας, φίλτατε, μυριάδας τε πόλεις ἀνδρῶν αγαθών ἐκένωσεν.
ἦ πολλὰ μὲν ζών, πολλὰ δ’ εἰς Ἀιδου μολὼν, Φιλάμμονος παῖ, τῆς ἐμἣς ἣῆτω φρενὁς· ὓβρις γάρ, ἦ σ' ἔσφηλε, καὶ Μουσών ἔρις τεκεῖν μ* ἔθηκε τὁνδε δύστηνον γόνον, περώσα γὰρ δὴ ποτάμιους διὰ ροὰς 920 λἐκτροις ἐπλάθην Στρνμόνος φυταΧμίοις, ὅτ’ ἡλθομεν γἣς χρυσό βωΧον ἐς λίπας Πάγγαἱοῦ όργάνοισιν έξησκημέναι Μοῦσαι μεγίστην εἰς ἔριν μέΧωΒίας δεινῴ σοφιστὴ Θρῃκί, κάτυφΧώσαμβν Θάμυριν, ος ἡμῶν πὁλλ' ἐδἐννασεν τέχνην. κἀ7τεὶ σὲ τίκτω, συγγόνους αΙΒουμένη καί παρθενβίαν, ἦκ’ ἐς εὐὑδρου πατρὺς δινας· τρὲφειν δὲ σ' οὐ βρὁτειον ἐς ^ὲρα Στρυμών οίδωσιν, ἀλλὰ 7τηγαίαις κοραις.
930 ἔνθ’ €κτραφ€ί<> κάλλιστα παρθένων ὑπο,
Θρῃκης ανάσσων πρώτος ησθ* άνΒρών, τέκνον. καί σ3 ἀμφὶ γῆν μὲν πατρίαν φιΧαίμάτους άΧκας κορυσσοντ ούκ έΒείμαινον θανύν,
Τροίας δ’ άπηύΒων αστυ μὴ κέλσαι ποτὲ, εἰδυῖα τὸν σὺν πότμον· ἀλλά σ^Ἕκτορος 1 Bruhn : for σε κατἄ of MSS.
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MUSE
Curse ye, Odysseus and Oineus* scion,	{Ant.)
Through whom I cry on My noble dead !
Curse her, who voyaged from Hellas over
To a Phrygian lover,	910
A wanton’s bed,
Who for Troy’s sake hath widowed homes without number,
And bowed thee in slumber Of death, dear head !
Sore hast thou wrung mine heart, Philammon’s son,
In life, and since to Hades thou hast passed.
Thine overweening, ruinous rival ry
With Muses, made me bear this hapless child.
For, as 1 waded through the river’s flow,
Lo, I was clasped in Strymon's fruitful couch,	920
What time we came unto Pangaeus’ ridge,
Whose dust is gold, with flute and lyre arrayed,
We Muses, for great strife of minstrelsy
With Thracia’s cunning bard ; and we made blind
Thamyris, who full oft had mocked our skill.
And, when I bare thee, shamed before my sisters,
And for my maidenhead, down thy sire’s fair swirls I cast thee ; and to nurse thee Strymon chose ✓
Anns of no mortal, but the Fountain-maids.
There reared in glorious fashion by the Nymphs, 930 Thou ruledst Thrace, a king of men, my child.
While through thy native land thou didst achieve Great deeds of war, I feared not for thy life ;
But still I warned thee never to fare to Troy,
Knowing thy doom ; but Hector’s embassies,
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πρεσβεύμαθ> αι τε μυρίαι yepovaiai ἔπεισαν ἐλθεῖν κάπικουρησαι φίλοις. σὺ τοῦδ', Ἀθάνα, παντὸς αἰτία μόρου, οὐδὲν δ* Ὀδυσσεὺς οὐδ’ ὁ Τυδέως τόκος ἔδρασε δράσας* μὴ δὁκει λεληθέναι. καίτοι πόλιν σὴν σύγγονοι πρεσβεύομεν Μοῦσαι μάλιστα κάπιχρώμεθα χθονί, μυστηρίων τε τῶν απορρήτων φανάς εδειξεν Όρφεύς, αὐτανὲ^πος νεκροῦ τοὐδ’ ον κατακτείνεις συ* Μουσαίον τε σὸν σεμνὸν πολίτην κάπι πλεῖστον ἄνδρ* ἕνα ἐλθὁντα, Φοῖβος σύγγονοι τ’ ἡσκήσαμεν. καὶ τῶνδε μισθόν παῖδ* ἔχουπ’ ἐν ἀγκάλαις θρηνώ· σοφιστήν δ’ άλλον ονκ επάξομαι.
Χ0Ρ02
μάτην ἄρ’ ἡμᾶς Θρήκιος τροχήλατης έδέννασ','Έκτορ, τῷδε βουλεύσαι φόνον.
ΕΚΤΠΡ
ἤδη τάδ’· οὐδὲν μάντεων ἔδει φράσαι Ὀδυσσἐως τέχναισι τόνδ' ὸλωλύτα. ἐγὼ δὲ γῆς ἔφεδρον Ἑλλήνων στρατόν λενσσων, τί μην ἔμελλον οὐ πέμψειν φιλοις κήρυκας, ἐλθεῖν κάπικονρήσαι χθονί ; επεμή/· οφειλών δ’ ἦλθε συμπονειν εμοί. ον μην θανόντι γ’ οὐδαμῶς σννηΒομαι. καί νυν έτοιμος τῷδε καὶ τεῦξαι τάφον καί ξυμπυρώσαι μυρίων πέπλων χλιδήν φίλος yap ἐλθὼν δυστυχώς απέρχεται.
ΜΟΤ2Α
οὐκ εἷσι γαίας εἰς μελάγνιμον πέδον τοσόνδε νύμφην τήν ενερσ αίτήσομαι της καρποπο ιον παΐδα Δήμητρος θεᾶς,
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And messages untold that elders bare,
Wrought on thee to set forth to aid thy friends.
Athena, tKou art cause of all this doom !
Naught did Odysseus, neither Tydeus’ son,
With all their doings :—think not I am blind !	940
And yet thine Athens we with honour crown :
My sister Song-queens chiefly haunt thy land ;
And the torch-march of those veiled Mysteries Did Orpheus teach her, cousin of the dead—
This dead, whom thou hast slain ! Musaeus too,
Thy citizen revered, the chiefest bard
Of men, him Phoebus and the Muses trained :—
And this my meed 1—with arms clasped round my son
I wail! No new sage will I bring to thee.
CHORUS
Falsely then Thracia’s charioteer reviled	950
Us, Hector, as the plotters of his death.
hector *
I knew it: need was none of seers to tell That this man perished by Odysseus’ craft.
And how could I, beholding Hellas’ host Camped on this soil, but send mine heralds forth To friends, to bid them come and help our land ?
I sent them ; and he came, who owed me aid.
Ah, little joy have I to see him dead ϊ Ready am I to rear him now a tomb,
And to burn with him splendour of countless robes. geo A friend he came, in sorrow goeth hence.
MUSE
He shall not into earth’s dark lap go down;
With such strong crying will I pray Hell’s Queen,
Child of Demeter Lady of earth’s increase,
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ψυχήν άνεΐναι τοΰδ’· ὸφειλέτις δέ μοι τους Όρφέως τιμώσα φαίνεσθαι φίλους. κἀμοὶ μὲν ως θανών τε κοὐ λεύσσων φάος εσται το λοιπόν οὐ γὰρ ἐς ταύτόν ποτε ἔτ’ εἶσιν οὐδὲ μητρος οψεται δέμας, κρυπτός δ’ ἐν άντροις της υπαρηυρου χθονός ανθρωποδαίμων κείσεται βλέπων φάος, Βάκχου προφήτης ώστε Παγγαίου πέτραν φκησε σεμνός τοϊσιν είδόσιν θεός, ραον δε πένθος της θαλασσία? Θεοῦ οἴσω· θανεῖν γὰρ καὶ τον ἐκ κείνης χρεών, θρήνοις δ’ ἀδελφαὶ πρώτα μεν σ1 υμνησομεν, επειτ Ἀχιλλῆ Θἐτιδος εν πένθει ποτέ. ου ρύσεταί νιν ΓΤαλΛάς, ἦ σ’ άπέκτανε· τοῖον φαρέτρα Αοξίου σώζει βέλος, ω παιδοποιοϊ συμφοραί, πόνοι βροτών, ως ὅστις ὑμᾶς μὴ κακώς λογίζεται, απαις διοίσει κού τεκών θάψει τέκνα.
Χ0Ρ02
οντος μὲν ἦδη μητρὶ κηδεύειν μέλει*
σὺ δ’ εἴ τι πράσσειν τῶν προκειμένων θέλεις,
'Έκτορ, πάρεστι· φώς γὰρ ημέρας τάδε. <
ΕΚΤΩΡ
χωρεΐτε, συμμάχους θ’ όπλίζεσθαι τάχος ανωχθε, πληρούν τ’ αυχένας ξυνωρίδων. πανοὺς δ’ έχοντας χρη μένειν Τυρσηνικής σάλπιγγος αὐδήν ώς υπερβολών τάφρον τείχη τ Αχαιών ναυσίν αίθον εμβαλεΐν πέποιθα Τρωσί θ’ ημέραν έλευθέραν ακτίνα την στείχουσαν ήλιου φέρειν.
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To grant his soul release. My debtor is she To show that yet she honours Orpheus’ friends.
Yet to me as one dead, that sees not light, +
Henceforth shall he be : never shall he come To meet me more, nor see his mother’s form.
In caverns of the silver-veined land	970
A god-man shall he lie, beholding light,
As Bacchus* prophet ’neath Pangaeus’ rock Dwelt, god revered of them that knew the truth.
More lightly now the grief of that Sea-queen Shall fall on me: for her son too must die.
Thee first we Sisters will with dirges hymn,
Achilles then, in Thetis’ hour of grief.
Not him shall Pallas save, who murdered thee,
Such shaft doth Loxias’ quiver keep for him.
Ah, woes of mothers ! Miseries of men !	980
Yea, whoso taketh true account of you Childless will live, nor bear sons for the grave.
[Exit.
CHORUS
Now are the King’s death-rites his mothers care.
But if thou wilt do work that lies to hand,
Hector, *tis time ; for yonder dawns the day.
HECTOR
Depart ye : bid our comrades straightway arm,
And lay the yokes upon the car-steeds’ necks.
Then torch in hand must ye await the blast
Of Tuscan clarion ; for I trust to press
Over their trench, their walls, and fire the ships 990
Achaean, and to bring in freedom’s day
For Troy with yonder sun’s uprising beams.
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πείθου βασιλεύ στείχωμεν ὅπλοις κοσμησάμενοι καὶ ξυμμαχίᾳ τάδε φράζωμεν τάχα δ’ ἂν νίκην δοίη δαίμων ὁ μεθ’ ημών.
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CHORUS
Give heed to the King: now march we in war’s array, And tell unto them that with Troy be allied These things. May the God give triumph to us straightway
Who fights on our side.
[Exeunt omnes.
vol. i.
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ARGUMENT
When Trotf was taken by the Greeks, Hecuba, the wife of Priam, and her daughters, Cassandra the prophetess, ωκἰ Polyxena, with the other women of Troy, wert made slaves, being portioned among the victors, so that Cassandra became the concubine of Agamemnon. But Polydorus, the youngest of Priam s sons, had long ere this been sent, with much treasure of gold, for safe keeping to his father s fnend, Polymestor king of Thrace, so that his mother had one consolation of hope amidst her afflictions. Now the host of Greece could not straightway sail home, because to the spirit of their dead hero Achilles was given power to hold the winds from blowing, till meet sacrifice were rendered to him, even a maiden of Troy, most beautiful of the seed royal; and for this they chose Polyxena. And now king Polymestor, lusting for the gold, and feanng no vengeance of man, slew his ward, the lad Polydorus, and flung his body into the sea, so that it was in process of time cast up by the waves on the shore whereby was the camp of the Greeks, and was brought to Hecuba. And herein are told the sorrow of Hecuba and her revenge.
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DRAMATIS PERSONAE
Phantom of Polydorus, son of Priam King of Troy, and Hecuba.
Hecuba, wife of Priam, and mother of Polydorus and Polyxena.
Polyxena, youngest daughter of Priam and Hecuba. Odysseus, chiefest in subtlety of the Greeks, King of Ithaca. Talthybius, herald of King Agamemnon.
Agamemnon, King of Mycenae, and captain of the host of Greece.
Polymestok, King of Eastern Thrace, which is called the Chersonese.
Handmaid of Hecuba.
Chorus of captive Trojan women.
Attendants, Greek and Thracian guards, captive women.
Soani:—Before Agamemnon’s tent in the camp of the Greeks on the ooaat of the Thracian Chersonese.
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΤΔΠΡΟΤ ΕΙΔΩΛΟΝ
Ηκω νεκρών κευθμωνα και σκότον πύλας λ,ιπών, ἵν’ Γ/Αιδης χωρὶς ωκισται Θεών, Πολὑδωρος, Ἑκάρης παῖς γεγὼς τῆς Κισσἐως ΤΙριάμου τε πατρὸς, ὅς μ’, ἐπεὶ Φρυγών πόλιν κίνδυνος ἔσνε δορὶ πεσεῖν Έλληνικφ, δείσας ὺπεξεπεμῆτε Τρωικής γθονος Πολυμήστορος πρὸς δῶμα Φρικίον ξένου, δς την άρίστην Χερσονησίαν ττΧάκα σττείρει, φίΧιπττον λαὺν ευθυνών δορί.
10	7τολὺν δὲ σὺν ἐμοὶ χρυσόν ἐκπἑμπει Χάθρα
πατὴρ, ἵν’, εἴ ποτ’ Τλἄου τεἔχη πὲσοι, τοῖς ζώσιν εἴη παισὶ μὴ σπάνις βίου. νεώτατος δ’ ἦν Πριαμιδῶν, δ καί με γῆς ὺπεξἐπεμψ·εν οὔτε γὰρ φέρειν οπΧα οΰτ ἔγχος οἷος τ’ ἦν νἐῳ βραγίονι. εως μὲν οὖν γῆς ὅρθ’ ἔκειθ’ όρισματα, ττύρηοι τ αθραυστοι Τρωικής ἦσαν χθονὸς,
* Εκτωρ τ’ άδεΧφος θύμος ηύτύγει δορί, καλώς παρ’ ἀνδρὶ Θρῃκὶ πατργφ ξένψ 20	τροφαϊσιν ως τις πτόρθος ηύξομην τάλας.
2 πὸ
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The phantom of polydorus appears hovering over the tent of Agamemnon.
POLYDORUS
I come from vaults of death, from gates of darkness,
Where from the Gods aloof doth Hades dwell, Polydorus, born of Hecuba, Cisseus’ child,
And Priam, who, when peril girt the town Of Phrygians, by the spear of Greece to fall,
In fear from Troyland privily sent me forth To Polymestors halls, his Thracian friend,
Lord of the fair tilth-lands of Chersonese,
Who with the spear rules that horse-loving folk.
And secretly with me my sire sent forth Much gold, that, should the towers of Ilium fall,
His sons yet living might not beggared be.
Youngest of Priam’s house was I: for this He sent me forth the land, whose youthful arm Availed not or to sway the shield or spear.
So, while unbowed the land’s defences stood,
And yet unshattered were the towers of Troy,
While triumphed yet my brother Hector’s spear, Fair-nurtured by the Thracian, my sire’s friend,
Like some young sapling grew I—-hapless 11
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ἐπεὶ δὲ Τροία & Ἕκτο^ός τ’ ἀπὁλλυται ῆτυγή, πατρώα θ’ βατία κατεσκάφη, αντος δὲ βωμφ προς θεοδμήτῳ πίτνει σφαγείς Ἀχιλλἐως παιδὺς ἐκ μιαιφὁνου, κτείνει με 'χρυσόν τον ταλαίπωρου χάριν ξένος πατρώος και κτανων ἐς οιδμ’ αλὺς μβθήχ, ΐν αντος χρυσόν ἐν δὁμοις ἔχῃ. κεῖμαι δ’ ἐπ’ άκταϊς, αΧΧοτ ἐν πόντον σάλῳ, πολλοῖς διαύλοις κυμάτων φορούμένος, ἄκλαυστος, άταφος· νυν δ* ὑπὲρ μητρος φίλης Εκάβης αἴσσω, σώμ’ ερημώσας ἐμὁν, τριταϊον ἤδη φέγγος αίωρούμένος, δσονπερ ἐν γῇ τῇδε Χερσονησιᾳ μήτηρ ἐμ ὴ δύστηνος ἐκ Τροίας πάρα.
Πάντες δ’ Αχαιοί ναῦς ἔγοντος ήσυχοι θάσσονσ ἐπ’ άκταϊς τήσδε Θρῃκίας χθονὸς· ὸ Πηλέως γὰρ παῖς ὑπὲρ τύμβου φανείς κατέσγζ Ἀχιλλεὺς πᾶν στράτευμ Ελληνικόν, προς οικον ενθύνοντας εναλίαν πλάτην αιτεί δ’ αδελφήν την εμήν Πολυξἐνην τύμβφ φίλον πρόσφαημα καί γἐρας λαβεΐν. καί τεύξεται τοΰδ\ οὐδ’ ἀδώρητος φίλων εσται προς ἀνδρῶν ἡ πεπρωμένη δ’ ἄγει θανεῖν αδελφήν τωδ’ ἐμὴν ἐν η μάτι. δυοῖν δὲ παίδοιν δύο νεκρω κατόψεται μήτηρ, ἐμοῦ τε τῆς τε δυστήνου κόρης, φανησομαι <γάρ, ως τάφου τλήμων τύχω, οούλης ποδων πάροιθεν ἐν κλυδωνίψ. τοὺς γὰρ κάτω σθένοντας ἐξῃτησάμην τύμβου κυρησαι κείς χέρας μητρος πεσεῖν. τοὐμὸν μὲν οὖν οσονπερ ήθελρν τυχεῖν ἔσται* γεραια δ’ ἐκποδὼν χωρήσομαι
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But when Troy perished, perished Hector’s soul,
And my sire’s hearths were made a desolation, 9 And himself at the god-built altar fell Slain by Achilles’ son, the murder-stained,
Then me for that gold’s sake my father s friend Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge cast,
That in his halls himself might keep the gold.
Now on the beach I welter, surf-borne now Drift on the racing waves’ recoil and rush,
Tombless, unwept. O’er my dear mother’s head 30 Now flit I, leaving tenantless my body.
This is the third day that I hover so,
Even all the time that in this Chersonese My hapless mother tarrieth, haled from Troy.
And all the Achaeans idle with their ships Sit on the beaches of this Thracian land.
For Peleus’ son above his tomb appeared,
And all the Hellenic host Achilles stayed,
Even as they homeward aimed the brine-dipt oar,
And claimed for his Polyxena my sister,	40
For sacrifice and honour to his tomb; .
Yea, and shall win, nor of his hero-friends Giftless shall be. And Fate is leading on Unto her death my sister on this day.
And of two children shall my mother see
Two corpses, mine, and that her hapless daughter’s.
For I, to gain a tomb, will—wretch—appear Before her handmaid’s feet amidst the surge.
For with the Lords of Death have I prevailed ’Twixt mother-hands to fall, and win a tomb.	60
Accomplished shall be all for which I longed.
*51
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ΕΚΑΒΗ
Ἑκάβη* πέρα γὰρ ἦδ’ ὑπὸ σκηνής πόδα • Ἀγαμἐμνονος, φάντασμα Βειμαίνουσ ἐμὁν.
φεῦ*
ὦ μἣτερ, ἦτις ἐκ τυραννικών δόμων δοὑλειον ἦμαρ είδες, ώς πράσσεις κακώς ὅσονπερ εὖ ποτ’· άντισηκώσας Bi σε φθείρει θεῶν τις τῆ? πάροιθ’ εὐπραξίας.
ΕΚΑΒΗ
ἄγετ’, ὦ παῖδες, τὴν ypavv προ δὁμων,
60 ἀγετ’ ορθουσαι την ομόΒουΧον,
Τρῳάδες, ὑμῖν, πρὁσθε δ’ άνασσαν.
Χάβετε, φέρετε, πὲμπετ’, άείρετε μου yεpaιάς χάρος προσΧαζύμεναι· κἀγὼ σκόΧιφ σκίπωνι χ€ρος ΒιερειΒομενα σπεύσω βραΒύπουν ἡλυσιν άρθρων προτιθεΐσα. ώ στεροπὰ Διὸς, ὦ σκοτία νύξ, τί ποτ’ αίρομαι ἔννυχος οὕτω 70 δείμασι, φάσμασιν ; ώ πότνια Χθὼν, μεXavoπτεpύyωv μᾶτερ ονείρων, ἀποπὲμπομαι ἔννυχον σφιν, ἢν περὶ παιδὺς ἐμοῦ τοῦ σ φ ζο μεν ον κατά Θρηκην
ἀμφὶ Πολυξείνης τε φίλη? θυηατρος Bi ονείρων
φοβέραν οψιν εμαθον, ἐδάην, ώ χθονιοι θεοί, σώσατε παῖδ’ ἐμὁν,
«5 2
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But ag£d Hecuba’s sight will I avoid;
For forth of Agamemnon’s tent she sets Her feet, appalled by this my ghostly phantom.
hecuba, dressed as a slave, and supported by fellow-captives, appears coming out of Agamemnon s tent.
Mother, who after royal halls hast seen The day of thraldom, how thy depth of woe Equals thine height of weal ! A God bears down The scale with olden bliss heaped, ruining thee.
[Exit.
HECUBA
Lead forth, O my children, the stricken in years from the tent.	60
O lead her, upbearing the steps of your fellow-thrall Now, O ye daughters of Troy, but of old your queen. Clasp me, uphold, help onward the eld-forspent,
Laying hold of my wrinkled hand, lest for weakness I fall;
And, sustained by a curving arm, thereon as Γ lean,
I will hasten onward with tottering pac$, Speeding my feet in a laggard’s race.
O lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night, Why quake I for visions in slumber that haunt me With terrors, with phantoms ? O Earth’s majestic might,	70
Mother of dreams that hover in dusk-winged flight,
I cry to the vision of darkness “ Avaunt thee ! ”— The dream of my son who was sent into Thrace to be saved from the slaughter, [loved daughter, The dream that I saw of Polyxena’s doom, my dear-Which I saw, which I knew, which abideth to daunt me.
Gods of the Underworld, save ye my son,
«S3
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δς μόνος οϊκων άγκυρ* βμων τὴν χιονώδη Θρῄκην κατἔχει ξείνου πατρίου φυΧακαΐσιν. ἔσται τι νἐον,
ἦξει τι μίλος γοβρον γοεραῖς. οΰποτ ἐμὰ φρὴν ὧδ’ ἀλίαστος φρίσσει, ταρβέί. ποῦ ποτε θείαν Ἑλἐνου ψυχάν ἢ Κασάνδραν ἐπίδω, Τρῳάδες, ὦς μοι κρίνωσιν ονείρους ; εἶδον 7ὰΡ βαλίάν βλαφον Χύκου αΐμονι χαλᾴ σφαζομέναν, ἀπ’ ἐμῶν γονάτων σπασθύσαν άνάγκα
οἰκτρῶς· καὶ τόδε δεῖμα μοι* ἢλθ’ ὑπὲρ άκρας τύμβου κορυφας φάντασμ’ Ἀχιλέως* ῄτει δὲ γέρας των πολυμόχθων τινα Τρωιάδων. ἀπ’ ἐμᾶς οὖν ἀπ’ ἐμᾶς τόδε παιδὺς πέμψατε, δαίμονες, ἱκετεύω.
Χ0Ρ02
Ἑκάβη, σπουδῇ πρός σ’ ἐλιάσθην τὰς δεσποσὑνους σκηνάς προλιποῦσ*, ἵν’ ἐκληρώθην καί προσετάχθην Βουλή, πόλεως απελαυνόμενη τῆς ’Ιλιάδος, λόγχης αιχμή Βοριθηρατος προς * Αχαιών,
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Mine house’s anchor, its only one,	80
By the friend of his father warded well
Where the snows of Thrace veil forest and fell!
But a strange new stroke draweth near,
And a strain of wailing for them that wail.
Ah, never as now did the heart in me quail With the thrilling of ceaseless fear.
O that Cassandra I might but descry To arrede me my dreams, O daughters of Troy,
Or Helenus, god-taught seer!
For a dappled fawn I beheld which a wolf s red fangs were tearing,	90
Which he dragged from my knees whereto she had clung in her piteous despairing.
This terror withal on my spirit is come,
That the ghost of the mighty Achilles hath risen, and stood
High on the crest of his earth-heaped tomb;
And he claimeth a guerdon of honour, the spilling of blood,
And a woe-stricken Trojan maiden’s doom.
0	Gods, I am suppliant before you !—in any wise
tum, I implore you,
This fate from the child of my womb !
Enter chorus of captive Trajan women,
1	have hasted hitherward ; the pavilions of my lord,
O my queen, have I forsaken, in the which I
sojourn here,
Whom the lot hath doomed to fall unto a king, a thrall From Ilium chased, the quarry of Achaean hunters* spear,—
255
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ΕΚΑΒΗ
οὐδὲν τταθέων άττοκουφίζονσ, ἀλλ’ άγγεΧίας βάρος άραμενη μίγα, σοι τε, yvvai, κῆρυξ άχεων* ἐν γὰρ ’Αχαιών πλήρει ξυνὁδῳ λέγεται δὁξαι σὴν τταΐΒ’ Ἀχιλεῖ σφἀγιον θέσθαι· τύμβου δ’ ἐπιβὰς οἶσθ’ ὅτε χρυσεοίς ἐφάνη σὺν ὅπλοις, τὰς ποντοπορους δ’ ἔσχε σχεδίως λαίφη προτὁνοις εττερειΒομενας, τάδε θωύσσων
Trot δή, Δαναοί, τὸν ἐμὺν τύμβον στεΧΧεσθ* ἀγέραστον ἀφἐντες;
πολλῆς δ’ ἔριδος συνέπαισε κλύδων, δόξα δ’ εχώρει δίχ* ἀν* Ἑλλήνων στρατόν αἐχμητήν, τοῖς μὲν ΒίΒόναι τύμβφ σφάηιον, τοῖς δ’ οὐχὶ Βοκουν.
ἦν δὲ τὺ μὲν σὺν σττεύΒων ἀγαθὸν τῆς μαντιττοΧου Βάκχης άνεχων Χεκτρ Αγαμέμνων τὼ Θησείδα δ’, ὄζω Αθηνών,
Βισσων μύθων ρήτορες ἦσαν γνώμη δὲ μια συνεχωρείτην,
τον Ἀχίλλειον τύμβον στεφανοΰν αΐματι χΧωρω, τὰ δὲ Κασάνδρας λἑκτρ’ οὐκ εφάτην της Ἀχιλειας πρόσθεν θήσειν ποτὲ λόγχη?.
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Not for lightening of thy pain; nay, a burden have I ta’en
Of heavy tidings, herald of sore anguish unto thee,
For that met is the array of Achaea, and they say That thy child unto Achilles a sacrifice must be.
For thou knowest how in sheen of golden armour seen 110 He stood upon his tomb, and on the ocean-pacing ships
Laid a spell, that noneiiath sailed,—yea, though the halliards brailed	[his lips :
The, sails up to the yards ;—and a cry rang from
“ Ho, Danaans! whither now, leaving unredeemed your vow	[away ? ”
Of honour to my tomb, and my glory spumed
Then a surge of high contention clashed: the spear-host in dissension
Was cleft, some crying, “ Yield his tomb the victim ! ”—others, “ Nay 1 ”
Now the King was fervent there that thy daughter
they should spare,	120
For that Agamemnon loveth thy prophet-bacchanal.
But the sons of Theseus twain, Athens’ scions, for thy bane
Pleaded both, yet for the victim did their vote at variance fall.
“ Ye cannot choose but crown with the life-blood streaming down
Achilles’ grave ! ” they clamoured—“ and, for this Cassandra’s bed,
Shall any dare prefer to Achilles’ prowess her—
A concubine, a bondslave ?—It shall never be ! " they said.
257
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ΕΚΑΒΗ
1^0	σπονδαὶ δὲ λόγων κατ ατ γινομένων
ἦσαν ἴσαι πω?, πρὶν ο ττοικίΧόφρων κόπις, ἡδυλὁγος, Βημοχαριστης ΑαερτιάΒης πείθει στρατιάν μὴ τον αριστον Δαναών πάντων ΒονΧων σφαγίων είνεκ’ ἀπωθεἳν, μηδὲ τιν’ εἰπεῖν παρὰ Περσεφὸνῃ στάντα φθιμένων ώς αχάριστοι Δαναοί Δαναοίς τοῖς οιχομένοις ὑπὲρ Ἑλλήνων 140	Τροία? πεδίων άττέβησαν.
ἣξει δ’ Ὀδυσεὺς ὅσον οὐκ ἡδη, πώλον άφέΧξων σῶν ἀπὸ μαστών etc τε γεραιᾶς χερὸς ὁρμήσων.
ἀλλ’ ἴθι ναούς, ἴθι πρός βωμούς, ιζ* ' Αγαμέ μνονος ἱκέτις γονάτων, κήρυσσε θεοὺς τους τ’ ονρανίΒας τους θ’ ὑπο γαῖαν. ἣ γάρ σε Χιται ΒιακωΧύσονσ ορφανον €ΐναι παιδὺς μελέας,
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But the vehemence	of	speech,	each	contending 130
against each,	[souled,
Was balanced, as it were, till the prater subtle-
The man of honied tongue, the truckler to the throng,	[mould :
Laertes’ spawn, ’gan	fashion	the	host	unto his
ifWe may not thrust aside like an outcast wretch,” he cried,	[Danaan hand,
“The bravest Danaan heart and the stoutest
All to spare our hands the stain of the blood of bondmaid slain,	[that stand
Neither suffer that a voice from the ranks of them
In the presence of Hell’s Queen should with scoffing bitter-keen
Cry, f Thankless from the plains of Troy the Danaans have sped,
Thankless unto Danaan kin whose graves are thick therein,
Who died to save their brethren—the soon-forgotten dead! * ”
And Odysseus draweth near—even now shall he be
here	140
From thy breast to rend thy darling, from thine age-enfeebled grasp.
Hie thee to the temples now: haste, before the altars bow:	[clasp.
Crouch low to Agamemnon, his knees in suppliance
Lift up thy voice and cry to the Gods that sit on high :
Let the Nether-dwellers hear it through their darkness ringing wild.
For, except they turn and spare, and thy prevalence of prayer	[child,
Redeem thee from bereavement of thy ruin-stricken
s 2
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ΕΚΑΒΗ
150 ἡ δεῖ σ ἐπιδεῖν τύμβου προπετη φοινισσομἐνην αϊματι παρθένον ἐκ χρνσοφόρον δειρῆς νασμω μεΧαναυηεΐ.
ΕΚΑΒΗ
οι γὼ μελία, τί ποτ’ ἀπύσω ; ποιαν αχώ, ποιον οΒνρμόν ;
ΒείΧαία όειΧαίον ηήρως, δουλειάς τὰς οὐ τλατᾶς, τὰς οὐ φερτος· ώμοι μοι.
τίς ἀμὑνει μοι; ποια γέννα,
160	ποια δὲ πόλις ;
φρούδος πρέσβυς, φρονΒοι παΐΒες. ποιαν, ἢ ταύταν ή κείναν στεί^ω ; ποῖ δ’ ήσω ; που τις θεῶν ἡ δαίμων νῷν ἐπαρωγὸς ;
ώ κάκ’ ενεηκοΰσαι ΎρφάΒες, ὦ κάκ’ ενεηκονσαι
πη ματ , άπωΧέσατ ώΧέσατ· οὐκέτι μοι βι0<> ἀγαστὸς ἐν φάει.
ω τΧάμων άηησαί μοι 170	ποὺς, άηησαι τα ηραία
προς τάνδ’ αύΧάν ὦ τέκνον, ὦ παῖ Βυστανοτάτας ματέρος, ἔξελθ’ ἔξελθ' οίκων die ματέρος ανΒάν, ω τέκνον, ως εἰδῇς οἵαν οίαν ἀίω φάμαν περί σάς ψυχάς.
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Thou must surely live to gaze where a maiden on her face	[darkly-gleaming tide
On a grave-mound lieth slaughtered, while the 150 Welleth, welleth from the neck which the golden mockeries deck,	[dyed.
And all her body crimsons in the bubbling horror
HECUBA
Woe for mine anguish ! what outcry availeth To thrill forth its agony-throes ?
What wailing its fulness of torment outwaileth— Wretched eld—bitter bondage where heart and flesh faileth ?
Ah me for my woes !
What champion is left me ?—what sons to defend me ?—
What city remains to me ? Gone	160
Are my lord and my sons ! Whither now shall I wend me ?	[befriend me ?
Whither flee ? Is there God—is there fiend shall Alone—alone !
Daughters of Troy—O ye heralds of ruin, ye heralds of ruin !—
What profits my life any more, whom your words have undone, have undone ?
Now unto yonder pavilion, to tell to my child her 170 undoing,	[one !
Lead, Oye wretchedest feet, lead ye the eld-stricken
O daughter, O child of a mother most wretched, forth faring, forth faring,	[mother s word,
Come from the tent, O hearken the voice of thy To the end thou mayst know what a rumour of awful despairing, despairing,	[have I heard !
Concerning the life of thee, my beloved, but now
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180
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ΠΟΛΤΗΕΝΗ
ίω,
μάτερ μάτερ, τί βοας ; τί νεον καρύξασ οϊκων μ ωστ ορνιν θάμβει τφΒ1 ἐξἐπταξας ;
ΕΚΑΒΗ
οἵμοι, τίκνον.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
τί με δυσφημείς ; φροίμιά μοι κακά. ΕΚΑΒΗ
αιαί, σάς ψυχάς.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
εξαύδα, μη κρνψης Βαράν. δειμαίνω δειμαίνω, μάτερ, τί ποτ1 άναστενεις.
ΕΚΑΒΗ
τεκνον τεκνον μελίας ματρός.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
τί πὸδ’ ἀγγἐλλεις;
ΕΚΑΒΗ
σφάξαι σ’ Ἀργείων κοινὰ συντείνει προς τύμβον γνώμα Πηλείδᾳ ηεννα.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
οἴμοι, ματερ, πῶς φθὲγγει ἀμἐγαρτα κακών ; μάνυσόν μοι, μάνυσον, ματερ.
ΕΚΑΒΗ
αύδώ, παῖ, Βυσφάμους φάμας· ἀγγέλλουσ’ 1 Αρχείων Βοξαι ψήφφ τάς σάς περί μοι ψυχάς.
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Enter polyxena
O mother, my mother, what meaneth thy crying ?
What strange dread thing Is this that thou heraldest That hath scared me, like to a bird forth-flying On startled wing Out of the peace of her nest ?
HECUBA
Alas ! woe’s me, my daughter !	180
POLYXENA
What word of ill-boding is thine ? From thy preluding ills 1 divine.
HECUBA
Ah me, life doomed unto slaughter !
POLYXENA
Tell it out, tell it out, neither hide o’erlong;
For mine heart, my mother, is heavy Avith dread For the tidings that come in thy moan.
HECUBA
O child, O child of the grief-distraught!
POLYXENA
Ah, what is the message to me thou hast brought ?
HECUB4
Death : for the Argive warrior-throng
Are in one mind set, that thy blood be shed
On the grave of Peleus’ son.	190
POLYXENA
Ah me, my mother, how can thy tongue Speak out the horror ?—Let all be said:
O mother mine, say on.
HECUBA
O child, I have heard it, the shame and the wrong,
Of the Argive vote, of the doom forth sped,
Of the hope of thy life gone—gone !
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200
210
220
ΠΟΛΤΕΕΝΗ
ω δεινὰ τταθοϋσ, ω τταντΧάμων, ω δυστάνου ματ€ρ β lot ας, οίαν οΐαν αν σοι Χώβαν ένθίσταν άρρήταν τ ωρσἐν τις δαίμων ; ονκότι σοι παῖς άδ* ονκότι δη ηηρα δβιΧαίφ δειλά ία σννοονΧβύσω.
σκύμνον yap μ’ ὦστ’ ονριθρίιτταν,
μόσκον δβιΧαία δβιΧαίαν
εἰσοῆτει χειρὸς ἀναρπαστὰν
σας ἄπο Χαιμότομόν τ Ἀίδᾳ
7ᾶς ὑποπεμπομέναν σκότον, ἔνθα νεκρών μέτα
τάλαινα κ€ ίσο μαι.
και σὲ μέν, μᾶτερ δὑστανε βίου, κΧαίω ττανδύρτοις θρήνοις· τὸν ἐμὺν δὲ βίον, Χώβαν Χύμαν τ, ου μετακλαίομαι, ἀλλὰ θανεῖν μοι ξυντυχία κρείσσων ἐκύρησεν.
Χ0Ρ02
καὶ μὴν Ὀδυσσεὺς ἔρχεται σπουδῇ ποδὸς,
Έκάβη, νἐον τι προς σὲ σημανών ἔπος.
ΟΔΤ22ΕΤ2
γύναι, δοκὼ μὲν σ’ εἰδἐναι γνώμην στρατού ψηφόν τε τὴν κρανθεἳσαν ἀλλ’ ὅμως φράσω. ἔδοξ’ Ἀχαιοῖς παῖδα σήν Πολυξἐνην σφάζαι πρὸς ορθόν χώμ’ Αχίλλειου τάφον. ἡμᾶς δὲ πομποὺς καὶ κομιστή μας κόρης τάσσονσιν elvar θύματος δ’ ἐπιστάτης
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POLYXENA
O stricken of anguish beyond all other !
O filled with affliction of desolate days!
What tempest, whattempest of outrage and shame,
Too loathly to look on, too awful to name,	200
Hath a fiend uproused, that on thee it came,
That thy woeful child by her woeful mother Nevermore down thraldom’s paths shall pace !
For me, like a youngling mountain-pastured,
Like a child of the herd, shalt thou see torn far,
In woe from thy woeful embraces torn,
And, with throat by the steel of the altar shorn, Down to the underworld darkness borne,
In the Land Unseen to lie, overmastered
Of misery, there where the death-stricken are. 210
For thee, for the dark days closing around thee,
Mother, with uttermost wailings I cry:
But for this, the life that I now must lack,
For all the ruin thereof and the wrack,
J wail not, I, as I gaze aback:—
O nay, but a happier lot hath found me,
Forasmuch as to me it is given to die.
CHORUS
But lo, Odysseus comes with hurrying foot,
To tell thee, Hecuba, the new decree.
Enter odysseus.
ODYSSEUS
Lady, thou know’st, I trow, the host’s resolve,
And the vote cast, yet will I tell it thee:
The Achaeans will to slay Polyxena Thy child, upon Achilles’ grave-mound’s height Me they appoint to usher thitherward And bring the maid : the president and priest
220
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ίερεὺς τ’ ἐπὲσται τοῦδε παῖς Άχιλλέως. οἶσθ’ οὖν δ δρᾶσον ; μήτ’ ἀποσπασθῇς βία μήτ* εἰς χερών αμιλλαν ἐξἐΧθῃς ἐμοί* γίγνωσκε δ’ αλκήν καί παρουσίαν κακών των σῶν. σοφόν τοι καν κακοΐς ὰ δεῖ φρονεῖν.
ΕΚΑΒΗ
αίαῖ* παρέστηχ, ώς ἔοικ’, ἀγὼν μἀγας, πλήρης στεναγμών οὐδὲ δακρύων κενὸς. Koyayy’ αρ ου κ ἔθνῃσκον ου μ ἐχρῆν θανεῖν, οὐδ’ ωλεσέν με Ζευς, τρέφει δ’, όπως ὁρῶ κακών κάκ αλλα μείζον ἡ τάλαιν ἐγώ. ει δ’ ἔστι τοῖς δοὑλοισι τοὺς ελευθέρους μὴ λυπρα μηδὲ καρδία? Βηκτήρια έζιστορήσαι, σοι μὲν είρησθαι χρεών, ἡμᾶς δ’ άκούσαι τούς ερωτώντας τάδε. ΟΔΤ22ΕΤ2
εξεστ, έρωτα· τοῦ χρόνου γὰρ οὐ φθονώ. ΕΚΑΒΗ
οἶσθ’ ηνίκ ήλθες Ιλίου κατάσκόπος, Βυσχλαινία τ άμορφος, ὀμμάτων τ’ ἄπο φόνου σταλαγμοί σην κατέσταζον γἐνυν ; ΟΔΤ22ΕΤ2
οἷδ’· οὐ γὰρ άκρας καρδία? εψαυσέ μου.
ΕΚΑΒΗ
ἔχνω δὲ σ’ Ἑλένη καὶ μὁνῃ κατειπ έμοί ; ΟΔΤ22ΕΤ2
μεμνήμεθ’ ἐς κίνδυνον ελθόντες μέγαν.
ΕΚΑΒΗ
ἦῆτω δὲ γονάτων τῶν ἐμῶν ταπεινός ων ; ΟΔΤ22ΕΤ2
ὦστ’ ένθανειν γε σοῖς πέπλοισι χεῖρ' ἐμήν.
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Of sacrifice Achilles’ son shall be.
Know’st thou thy part then ?—be not tom away Perforce, nor brave me to the strife of hands;
But know thy might, thine imminence of ills.
Wise is it even mid ills to hearken reason.
HECUBA
Woe ! A sore trial is at hand, meseems,
Burdened with groanings, and fulfilled of tears.	230
I died not there where well might I have died;
Nor Zeus destroyed, but holdeth me in life To see—O wretch !—ills more than ills o’erpast.
Yet, if the bond may question of the free
Things that should vex them not, nor gall the heart,
Then fits it that thou be the questioned now,
And that I ask, and hearken thy reply.
ODYSSEUS
So be it: ask, I grudge not the delay.
HECUBA
Reinemberest thou thy coming unto Troy A spy, in rags vile-vestured; from thine eyes	240
Trickled adown thy cheeks the gouts of gore?
ODYSSEUS
I do, for deep it sank into mine heart.
HECUBA
And Helen knew thee, and told none save me ?
ODYSSEUS
I call to mind : mid peril grim I fell.
HECUBA
And to iny knees didst cling, wast lowly then ?
ODYSSEUS
With grasp of death closed on thy robes mine hand.
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ΕΚΑΒΗ
τί δῆτ’ ἔλεξας ὅσῦλος ών ἐμὸς τότε ;
ΟΔΤ52ΕΤ2
πολλών λόγων εύρήμαθ\ ὧστε μὴ θανεῖν. ΕΚΑΒΗ
έσωσα δῆτα σ εξεττεμψά τε χθονὸς ;
ΟΔΤ25ΕΤ2
ὦστ’ είσοράν γε φέγγος ήλιου τόδε.
ΕΚΑΒΗ
οὔκουν κακύνει τοῖσδε τοῖς βουλεύμασιν, ος ἐξ ἐμοῦ μὲν ἔπαθες οἷα φὴς παθεῖν, δρᾴς δ’ οὐδὲν ἡμᾶς ευ, κακώς δ’ ὅσον Βύνα; ἀχάριστον υμών σπἐρμ\ ὅσοι Βημηγόρους ζηλοντε τιμάς* μηδὲ γιγνώσκοισθέ μοι, οι τοὺς φίλους βλάτττοντες ον φρόντιζε τε, ἢν τοῖσι πολλοῖς πρὸς χάριν λεγητέ τι. ἀτὰρ τί δὴ σόφισμα τονθ* ηγούμενοι εἰς τήνδε παῖδα ψήφον ωρισαν φόνου ; πότερα τὺ χρῆν σφ’ εττηγαη άνθρωττοσφαγειν προς τύμβον, ἔνθα βουθυτεϊν μάλλον πρέπει; ἢ τοὺς κτανόντας άντ απτό κσ είναι θ ελών εις τήνδ’ Ἀχιλλεὺς ἐνδίκως τείνει φόνον ; ἀλλ’ οὐδὲν αυτόν ἥδε γ’ εϊργασται κακόν. Ελένην νιν αΐτειν χρήν τάφφ προσφάγματα· κείνη γὰρ ωλεσέν νιν εἰς Τροίαν τ’ άγει. εἰ δ’ αιχμαλώτων χρή τιν εκκριτον θανεῖν κάλλει ff υττερφερουσαν, οὐχ ημών τόδε· ἡ Τυνδαρὶς γὰρ εἶδος εκιτρεττεστάτη, άΒικούσά θ’ ἡμῶν οὐδὲν ἧσσον ηυρεθη. τῷ μὲν δικαίῳ τὁνδ* αμιλλώμαι λόγον α δ’ άντιΒοΰναι δεῖ σ’ άτταιτούσης εμού, άκουσον. ήψω τής εμής, ως φής, χερός
Digitized by Google
HECUBA
HECUBA
Ay, and what saidst thou—thou my bondman then ?
ODY88EUS
Words—words full many I found,to escape from death.
HECUBA
I saved thee—saved thee,—sent thee forth the land ?
ODYSSEUS
Ay, thanks to thee, I see the sun’s light now.
HECUBA
Art thou not caitiff proved then by these plots,
Who wast by me so dealt with as thou sayest,
Yet dost us nought good, but thine utmost ill ?
A thankless spawn, all ye that grasp at honour By babbling to the mob !—let me not know you, Who injure friends, and nothing reck thereof,
So ye may something say to please the rabble !
What crafty wiliness imagined ye
This, on my child to pass your murder-vote ?
Was’t duty drew them on to human slaughter Upon a grave more meet for oxen slain ?
Or doth Achilles, fain to requite with death His slayers, justly aim death’s shaft at her ?
Now never aught of harm wrought she to him.
Helen should he demand, his tomb’s fit victim:
Τwas she to Troy that drew him, and destroyed. And if some chosen captive needs must die,
In beauty peerless, not to us points this ;
For Tyndareus’ daughter matchless is in form,
And was found wronging him no less than we.
This plea against his “justice” I array.
But what return thou ow’st me, on my claim,
Hear—thou didst touch mine hand, as thou dost own,
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καὶ τῆσδε γραίας προσπίτνων παρηίδος· άνθάπτομαί σου τῶνδε τῶν αυτών ἐγώ, χάριν τ άτταιτώ την τόθ’ ικετεύω τε σε, μή μου τὺ τέκνον ἐκ χερών απόσπασης, μηδὲ κτάνητε* τῶν τεθνηκότων ἅλις. ταύτῃ γέγηθα κάπιληθομαι κακών·
280	ἦδ’ ἀντὶ πολλών ἐστί μοι παραψυχή,
•πόλις, τιθήνη, βάκτρον, ἡγεμὼν ὁδοῦ. οὐ τοὺς κρατούντας χρη κρατειν α μη χρεών, οὐδ’ εντνχονντας εὖ οοκειν πράξειν ἀεί* κἀγὼ γὰρ ἦν ποτ’, ἀ\λὰ νῦν οὐκ εἵμ’ ἔτι, τὸν πάντα δ’ ολβον ημαρ ἐν μ’ ἀφείλετο. ἀλλ’ ὦ φίλον ηενειον, αίδέσθητί με, οϊκτειρον ἐλθὼν δ’ εἰς ’Αχαϊκόν στρατόν παρηηορησον, ως άποκτείνειν φθόνος 'γυναίκας, ὰς τὺ πρώτον οὐκ ἐκτείνατε 290	βωμών άποσπάσαντες, ἀλΧ’ ςρκτείρατε.
νόμος δ’ ἐν ὑμῖν τοῖς τ’ ελευθερόις ίσος καί τοΐσι δοὑλοις αἵματος κεΐται περί, το δ’ αξίωμα, κἂν κακώς λἐγῃς, το σὺν πείσει· λἀγυς γὰρ ἔ* ν’ ἀδο^ούντων ίω ν κάκ τῶν δοκούντων αντος ου ταύτον σθένει.
Χ0Ρ02
οὐκ ἔστιν οὓτω στερρός άνθρωπον φύσις, ἦτις γόων σών καὶ μακρών οδυρμάτων κλύουσα θρήνους ούκ αν εκβάλοι δάκρυ.
ΟΔΤ22ΕΤ2
Εκάβη, διδάσκου μηδὲ τῳ θυμουμένφ 300	τον εὖ λεηοντα δυσμενή ποιου φρενί.
ἐγὼ το μὲν σὺν σῶμ’, ύφ’ ουπερ ηντύχονν, σωξειν %τοιμάς εἰμι κοὐκ ἄλλως λἐγω· ὰ δ’ εΐπον εἰς απαντας ούκ άρνησομαι,
2ηο
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And wrinkled cheek, low cowering at my feet. ho, ip my turn thine hand, thy beard, I touch,
That grace of old reclaiming, now thy suppliant.
Not from mine arms tear thou my child aw ay,
Nor slay ye her: suffice the already dead.
In her I joy, in her forget my woes :
For many a lost bliss she my solace is :	280
My city she, nurse, staff, guide for my feet.
Not tyrannously the strong should use their strength,
Nor they which prosper think to prosper aye.
I too once was, but now am I no more,
And all my weal one day hath reft from me.
O, by thy beard, have thou respect to me !
Pity me : go thou to Achaea’s host;
Persuade them how that shame it is to slay
Women, whom first ye slew not, when ye tore
These from the altars, but for pity spared.	290
Lo, the same law is stablished among you
For free and bond as touching blood-shedding.
Thine high repute, how ill soe’er thou speak,
Shall sway them : for the same speech carrieth not Like weight from men contemned and men revered.
CHORUS
There is no human nature so relentless
That, hearkening to thy groanings and thy wails
Long lengthened out, would not let fall the tear.
ODYSSEUS
Receive instruction, Hecuba, nor him
For wrath count foe, who wisely counselletli.	300
Thy life, through whom I found deliverance,
Ready am I to save ; I stand thereto.
But what to all I said, I unsay not —
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Τροία? ἁλοὑσης ἀνδρὶ τῷ πρὼτῳ στρατόν ση ν παῖδα δούναι σφαγίον εξαιτονμένφ. ἐν τῷδε γὰρ κάμνουσιν αι Πολλαὶ πόλεις, ὅταν τις ἐσθλὸς καὶ πρόθυμος ων ἀνὴρ μηδὲν φέρηται των κακιόνων πλέον. ἡμῖν δ’ Ἀγιλλεὺς ἄξιος τιμῆς, γύναι, θανών ὑπὲρ γἧς Ἑλλάδος κάλλιστ’ ἀνήρ. οὔκουν τόδ’ αισχρόν, εἰ βλεποντι μὲν φίλῳ χρώμεσθ’, ἐπεὶ ο ὅλωλε, μὴ χρώμεσθ’ ἔτι; ειεν τί δήτ ερει τις, ἦν τις αυ φαντ) στρατού τ άθροισις πολεμίων τ’ αγωνία ; πάτερα μαχουμεθ’ ή φίλοψυχησομεν, τον κατθανόνθ’ όρώντες ου τιμώμενον ; καί μην ἔμοιγε ζῶντι μὲν, καθ’ ημέραν κεἰ σμίκρ ἔχοιμι, πάντ ἄν αρκούντως ἔχοι* τύμβον οὲ βουλοίμην αν άξιούμενον τον εμον όράσθαι· διὰ μακρού γαρ η χάρις. εἰ δ’ οίκτρά πάσχειν φης, τάδ’ άντάκουέ μου* εἰσὶν παρ’ ἡμῖν οὐδὲν ἧσσον άθΧιαι γραϊαι γυναίκες ἡδὲ πρεσβύται σέθεν, νύμφαι τ’ αρίστων νυμφίων τητώμεναι, ων ἦδε κεύθει σώματ Ίδαια κόνις. τόΧμα τάδ’· ημείς δ’, εἰ κακώς νομίζομεν τιμάν τον εσθλόν, άμαθίαν όφλησομεν· οι βάρβαροι δὲ μήτε τοὺς φίλους φίλους ηγεισθε μήτε τούς καλώς τεθνηκοτας θαυμάζεθ’, ως αν ἡ μὲν Ἑλλὰς ευτυχή, υμείς δ’ εχηθ’ ὅμοια τοῖς βουλεύμασιν.
Χ0Ρ02
αἰαῖ* τὺ δούλον ως κακόν πέφυκ ἀεὶ τόλμα θ’ ὰ μὴ χρή, τῇ βίᾳ νικώμενον.
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That now, Troy taken, we should yield thy child,
At our great champion’s claim, for sacrifice.
For of this cometh weakness in most states,
That, though a man be brave and patriot-sou led,
No guerdon gains he more than baser men.
But we, we deem Achilles honour-worthy,
Who died for Hellas nobly as man may.	310
Were this not shaine then, as a friend to treat Him living, but no more when he is gone ?
Yea, what will one say then, if once again The host must gather for the strife with foes ?
“ Fight shall we,” will they cry, “or cling to life,
Beholding how unhonoured go the dead ? ”
Yea, for myself, how scant soe’er in life My fare for daily need, this should suffice:
Yet fain would I my tomb were reverence-crowned
In men’s sight; evermore this grace abides.	320
But, if thou plain of hardship, hear mine answer:
With us there be grey matrons, aged sires,
Not. any whit less wretched than art thou,
And brides of noblest bridegrooms left forlorn,
Whose corpses yonder dust of Ida shrouds.
Endure this : we, if err we do to honour The brave, content will stand convict of folly.
But ye barbarians, still count not as friends Your friends, nor render your heroic dead Homage, that prosperous so may Hellas rise,	330
And your reward may match your policy.
♦	CHORUS
Woe ! What a curse is thraldom’s nature, aye Enduring wrong by strong constraint o’erbome!
a73
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350
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ΕΚΑΒΗ
ω θύηατερ, ούμοί μὲν λόγοι πρός αιθέρα φρούδοι μάτην ριφέντες ἀμφὶ σοῦ φόνον σὺ δ* εἴ τι μείζω δύναμιν ἣ μήτηρ ἔχεις, σπούδαζε, πάσας ὥστ’ ἀηδὁνος στόμα φθογγάς ίεΐσα, μὴ στερηθηναι βίου. πρὁσπιπτε δ’ οἰκτρῶς τοῦδ* Ὀδυσσἐως γόνυ και πεϊθ1· εγεις δὲ πρόφασιν εστι yap τέκνα και τῷδε, την σὴν ὦστ’ εποικτεΐραι τύχην.
ΠΟΛΤΕΕΝΗ
ὁρῶ σ’, Ὀδυσσεὓ, δεξιάν ύφ' εϊματος κρύπτοντα χειρα και πρόσωπον ἔμπαλιν στρέφοντα, μή σου προσθίηω γενειάδος. θάρσει. πὲφευγας τον εμον ίκέσιον Δία* ως ἔψομαί γε τοῦ τ’ άναηκαίου χάριν θανεῖν τε χρηζουσ * εἰ δὲ μὴ βουλησομαι, κακὴ φανοϋμαι καί φιλόψυχος γννή. τί γάρ με δεῖ ζῆν ; ῃ πατήρ μὲν ἦν ἄναξ Φρυγῶν ἁπάντων · τοντό μοι ττρώτον βίου· ἔπειτ’ έθρέφθην ελπίδων καλών ὑπο βασιλεΰσι νύμφη, ζήλον ου σ μικρόν ηάμων ε^ουσ, ὅτου δῶμ’ εστίαν τ άφίξομαι· δέσποινα δ’ ἡ δύστηνος Ίδαίαισιν ἦν ηυναιξί, παρθένοις άπόβλεπτος μέτα,
Ιση θεοισι πλὴν το κατθανεῖν μόνον νυν δ’ εἰμὶ δούλη, πρώτα μέν με τοΰνομα θανεῖν ῖμᾶν τίθησιν οὐκ είωθός ον επειτ ίσως αν δεσποτών ώμων φρένας τύχοιμ αν, οστις άρηύρου μ ώνήσεται τὴνΓ/Εκτορὁς τε χάτέρων πολλών κάσιν, προσθείς ο άνάηκην σιτοποιόν εν δόμοις, σαίρειν τε δώμα κερκίσιν τ εφεστάναι
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My daughter, wasted are my words in air,
Flung vainly forth my pleadings for thy life.
If thou canst aught prevail beyond thy mother,
Be instant; as with nightingale’s sad throat Moan, moan, that thou be not bereft of life.
Fall piteously at this Odysseus’ knee :
Melt him. A plea thou hast—he too hath babes ; _ 340 Well may he so compassionate thy lot.
POLYXENA
I see, Odysseus, how thou hid’st thine hand Beneath thy vesture, how thou turn’st away Thy face, lest I should touch thy beard. Fear not:
From Zeus safe art thou, from the Suppliant’s Champion.
I will go with thee, both for that I must,
And that I long to die. And, were I loth,
A coward girl life-craving were I proved.
For, wherefore should I live, whose sire was king
Of all the Phrygians ? Such was my life’s dawn :	350
Thereafter was I nurtured mid bright hopes,
A bride for kings, for whose hand rivalry Ran high, whose hall and hearth should hail me queen.
And I—ah me !—was Lady of the Dames Of Ida, cynosure amidst the maidens,
Peer of the Gods—except that man must die :—
And now a slave ! The name alone constrains me To long for death, so strange it is to me.
More—haply upon brutal-hearted lords I might light, such as would for silver buy me,—	360
Sister of Hector and of many a chief!—
F.orce me to grind the quern his halls within,
And make me sweep his dwelling, stand before
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ΕΚΑΒΗ
λυπρὰν αηονσαν ημέραν μ avaytcaaeι* λἐχη δὲ τἀμὰ δοῦλος ώνητός ποθεν χρανεϊ, τυράννων πρόσθεν ηξιωμένα. ον δῆτ*· άφίημ δμμάτων ελεύθερον φέyyoς τόδ'/Άιδη προστιθεῖσ’ ἐμὺν δέμας, ἄγ’ οὖν μ’, Ὀδυσσευ, καὶ διέpyaσaί μ’ ἅγων 370	οὔτ’ ελττίδος 7ἀγ οὔτε του δὁξης ὁρω
θάρσος παρ’ ἡμῖν ὦς ποτ’ εὖ πράξαί με χρή. μῆτερ, σὺ δ’ η μιν μηδέν έμττοδων yivrj Xeyovaa μηδὲ δρώσα* συμβούλου δὲ μοι θανεϊν πρὶν αισχρών μη κατ αξίαν τυχεῖν. ὅστις γὰρ οὐκ εϊωθε yεύεσθaι κακών, φέρει μεν, ἀλγεῖ δ’ αύχέν εντιθεϊς ξυyώ· θανών δ’ ἄν εἴη μάλλον ευτυχέστερος η ζών* τὺ γὰρ ζῇν μὴ καλώς μέγας πόνος.
Χ0Ρ02
δεινός χαρακτηρ κάττίσημος εν βροτοΐς 380 εσθλών yεvέσθaιJ κάπΐ μειζον έρχεται της ενγενείας ονομα τοίσιν άξίοις.
ΕΚΑΒΗ
καλώς μεν ειπας, θvyaτεp· ἀλλὰ τῷ καλώ λύπη ττρόσεστιν. εἰ δὲ δεῖ τῷ Πηλἐως ^άριν γενέσθαι παιδὶ καὶ ψόγον φ^ειν υμάς, Όδυσσεΰ, τήνδε μὲν μὴ κτείνετε, ἡμᾶς δ’ άγοντες πρὸς πυράν Άχιλλέως κεντεΐτε, μὴ φείδεσθ’· ἐγὼ ὐτεκον Πάριν, δ? παϊδα Θἐτιδος ώλεσεν τόξοις βαλών.
ΟΔΤ22ΕΤ2
οὐ σ’, ὦ γεραιά, κατθανεϊν Ἀνιλλἑως 390	φάντασμ ’Αχαιούς, ἀλλὰ τήνο ητησατο.
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%
The loom, while days of bitterness drag on.
And, somewhere bought, some bondslave shall defile
My couch—accounted once a prize for princes.
Never !—tree light mine eyes shall last behold :
To Death my body will I dedicate.
Lead on, Odysseus, lead me to my doom ;
For I see no assurance, nor in hope,
No, nor in day-dreams, of good days to be.
Mother, do thou in no wise hinder me By word or deed ; but thou consent «with me Unto my death, ere shame unmeet befall.
For whoso is not wont to taste of ills Chafes, while he bears upon his neck the yoke,
And death for him were happier far than life;
For life ignoble is but crushing toil.
CHORUS
Strange is the impress, clear-stamped upon men,
Of gentle birth, and aye nobility
Higher aspires in them that worthily wear it.
HECUBA
My daughter, nobly said : yet anguish cleaves Unto that “ nobly.” But if Peleus’ son Must gain this grace, and ye must flee reproach, Odysseus, slay not her in any wise ;
But me, lead me unto Achilles’ pyre:
Stab me, spare not: ’twas I gave Paris birth t Who with his shafts smote Peleus’ son and slew.
ODYSSEUS
Not thee, grey mother, did Achilles’ ghost Require the Achaean men to slay, but her.
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ΕΚΑΒΗ
ὑμεῖς δέ μ ἀλλὰ θνγατρϊ συμφονεύσατε, καὶ δὶς τόσον πωμ αίματος γενήσεται γαία νεκρψ τε τῷ τάδ’ έξαιτονμένφ.
ΟΔΤ52ΕΤ3
ἅλις κόρης εἷς θάνατος, ον προσοιστέος ἄλλος πρὸς ἄλλῳ* μηδὲ τὁνδ’ ώφείλομεν· ΕΚΑΒΗ
7τολλή γ’ ανάγκη θυγατρϊ συνθανεῖν ἐμέ.
. ΟΔΤ22ΕΤ5
πῶς ; οὐ γὰρ οἶδα δέσποτας κεκτημένος. ΕΚΑΒΗ
όποια κισσὸς δρυὺς ὅπως τἣσδ’ ἕξομαι. ΟΔΤ55ΕΤ2
οὑκ, ἦν γε πείθη τοῖσι σοῦ σοφωτέροις.
ΕΚΑΒΗ
ὡς τῆσδ’ έκούσα παιΒός ου μεθήσομαι. ΟΔΤ22ΕΤ2
ἀλλ’ οὐδ* ἐγὼ μὴν τήνδ* ἄπειμ* αυτού λιπών. ΠΟΛΤΕΕΝΗ
μῆτερ, πιθοῦ μοι· καὶ σύ, παῖ Λαερτίου, γάλα τοκεύσιν εικότως θυμονμενοις, συ τ, ω ταλαινα, τοι? κρατουσι μη μάγου. βούλει πεσεῖν πρὸς οὖδας ελκώσαί τε σ ον γέροντα γρώτα ττ ρος βίαν ωθουμἐνη, ασχημόνησα! τ εκ νέου βραγίονος σπασθεισ , ὰ πείσει ; μη σ ν γ'· ου γάρ άξιον. ἀλλ’, ώ φίλη μοι μητερ, η Κίστην γέρα δὺς κα! παρειάν προσβαλεϊν παρηιΒι-ως ούποτ ανθις, ἀλλὰ νυν πανύστατον ακτίνα κύκλον θ' ήλιον προσοψομαι.
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HECUBA
Yet ye—at least me with my daughter slay :
Then twice so deep a draught of blood shall sink To earth and to the dead who claimeth this.
ODYSSEUS
Thy daughter’s death sufficeth : death on death Must not be heaped. Would God we owed not this!
HECUBA
I must—I must die where my daughter dies
ODYSSEUS
Must ?—I knew not that I had found a master 1
HECUBA
As ivy clings to oak will I clasp her.
ODYSSEU8
Not if thou heed a wiser than thyself.
HECUBA
Consent I will not to let go my child.
ODYSSEUS
Nor I will hence depart and leave her here.
POLYXENA
Mother, heed me : and thou, Laertes’ son,
. O bear with parents which have cause to rage. Mother, poor mother, strive not with the strong. Wouldst thou be earthward hurled, and wound thy flesh,
Thine ag£d flesh, with violence thrust away ?
Be hustled shamefully, by young strong arms Haled ?—this shouldst thou. Nay, ’tis not worthy thee.
But mother, darling mother, give thine hand,
Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine : Since never more, but this last time* of all Shall I behold the sun’s beam and his orb.
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τίλος δἐχει δὴ τῶν ἐμων προσφθςηματων, ὼ μῆτερ, ώ τ€κοϋσ· ἄπειμι δὴ κάτω.
ΕΚΑΒΗ
ὦ θύγατερ, ἡμεῖς δ’ ἐν φάει δουλευσομεν.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
ἄνυμφος άνυμέναιος ὧν μ’ ἐχρῆν τυχεῖν.
ΕΚΑΒΗ
οίκτρά σύ, τβκνον, ἀθλία δ’ ἐγω γυνή. ΠΟΛΤΗΕΝΗ
ἐκεῖ δ* ἐν Ἀιδου κείσομαι χωρὶ? πόθεν. ΕΚΑΒΗ
οἴμοι· τί δράσω ; ποῖ τελευτήσω βίον ; ΠΟΛΤΗΕΝΗ
δούλη θανοῦμαι, πατρός ουσ ἐλευθἐρου. ΕΚΑΒΗ
ἡμεῖς δὲ π εντή κοντά y άμμο pot τςκνων. ΠΟΛΤΗΕΝΗ
τί σοι προς 'Ί&κ,τορ η yepovr €Ϊπω πόσιν ; ΕΚΑΒΗ
άγγελλε πασών άθλιωτάτην ἐμέ.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
ὦ στέρνα μαστοί θ\ οι μ έθρέψαθ* ἡδἐως. ΕΚΑΒΗ
ὦ τῆς άωρον θύγατερ άθλια τύχης. ΠΟΛΤΗΕΝΗ
χαῖρ\ ω τβκούσα, χαἷρε Κασάνδρα τ’ ἐμοί. ΕΚΑΒΗ
χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ* οὐκ ἔστιν τόδε. ΠΟΛΤΗΕΝΗ
ὅ τ’ ἐν φιλί7Γ7Γοις Θρῃξὶ Πολύδωρος κάσις. ΕΚΑΒΗ
εἰ ζῆ 7*' ἀπιστῶ δ*· ὧδε πάντα δυστυχώ.
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Receive of all my greetings this the last:—
O mother—breast that bear me—I pass death ward.
HECUBA
O daughter, I shall yet live on in bondage.
POLYXENA
Bridegroom nor bridal!—nought of all my due !
HECUBA
Piteous thy plight, my child, and wretched I.
POLYXENA
There shall I lie in Hades, far from thee.
HECUBA
Ah me, what shall I do?—where end my life ?
POLYXENA
To die a slave, whose father was free-born !	420
HECUBA
In fifty sons nor part nor lot have I !
POLYXENA
What shall I tell to Hector and thy lord ?
HECUBA
Report me of all women wretchedest.
POLYXENA
O bosom, breasts that sweetly nurtured me
HECUBA
Woe is thee, daughter, for thy fate untimely!
POLYXENA
Mother, farewell: Cassandra, fare thee well.
HECUBA
Others fare well—not for thy mother this !
POLYXENA
Mid Thracians lives my brother Polydorus.
HECUBA
If he doth live. I doubt: so dark is all.
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ΠΟΛΤΕΕΝΗ
ζῇ καὶ θανούσης ομμα συγκλῄσει τὺ σὸν. ΕΚΑΒΗ
τέθνηκ ἔγωγε πρὶν θανεῖν κακών ΰττο.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
κόμιζ\ Όδυσσευ, μ’ ἀμφιθεὶς κάρα πέπλους* ώς πρὶν σφαγἣναί γ’ ἐκτίτηκα καρπίον θρηνοισι μητρὺς τἡνδε τ’ ἐκτήκω yoow. ὦ φῶς· προσειπεῖν γὰρ σὺν ονομ ἔξεστί μοι, μετεστι δ* οὐδὲν πλὴν ὅσον χρόνον ξίφους βαίνω μεταξύ καί ττυράς Ἀχιλλέως.
ΕΚΑΒΗ
οι ὐχώ, προλείπω· λύεται δέ μου μέλη. ὦ θὑγατερ, ἃῆται μητρὁς, ἔκτεινον χἐρα, δὁς* μὴ λίπῃς μ’ ἄπαιδ’. άττωλόμην, φιλαι. ως την Αάκαιναν avyyovov Διοσκὁροιν Ελένην ἴδοιμι· διὰ καΧών yap ὀμμάτων αίσγιστα Ύροίαν εἷλε τὴν εὐδαίμονα.
Χ0Ρ02
αὔρα, ποντιὰς αὔρα,	στρ. α
ὅτε ποντοττόρους κομίζεις
θοας ακάτους ἐπ’ οἶδμα λίμνας,
ποῖ με τὰν μελἐαν ττ ο ρεύσεις ;
τω δουλόσυνος πρὸς οἴκον
κτηθεισ άφίξομαι;
ή ΔωρίΒος ορμον αϊας
ἡ Φθιάδος, ἔνθα καλλί-
στων ὑδάτων ττατερα
φασιν Ἀπιδανὸν πεδία Χπταίνειν ;
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POLYXENA
He lives, and he shall close thy dying eyes.	430
HECUBA
I—I have died ere dying, through my woes.
POLYXENA
Muffle mine head, Odysseus, and lead on.
For, ere ye slay me, hath my mother s moan Melted mine heart, and mine is melting hers.
O light!—for yet on thy name may I call;
Yet'all my share in thee is that scant space Hence to the sword-edge and Achilles* pyre.
*	[Exeunt odysseus and polyxena.
HECUBA
Ah me ! I swoon—beneath me fail my limbs !
O daughter, touch thy mother—reach thine hand— Give it, nor childless leave me ! Friends—undone ! Oh thus to see that sister of Zeus’ Sons,
Helen the Spartan !—for by her bright eyes In shameful fall she brought down prosperous Troy.
[Swoons.
CHORUS
440
O breeze, O breeze, over sea-ways racing, {Str. l) Who onward waftest the ocean-pacing
Fleet-flying keels o’er the mere dark-swelling, Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ?
From what slave-mart shall the captive maiden Pass into what strange master’s dwelling ?
To a Dorian haven ?—or where, overstreaming	450
Fat Phthia-land’s meads, laugh loveliest-gleaming Babe-waters from founts of Apidanus welling ?
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ἢ νάσων, ἁλιήρει
κώπα πεμπομἐναν τάλαιναν,
οίκτράν βιοτάν άγουσαν οϊκοις,
ἔνθα πρωτόγονος τε φοῖνιξ
δάφνα θ* ἱβροὺς ἀνἐφχε
τττόρθους Αατοϊ φίλα
ὼδῖνος ἄγαλμα Δίας ;
συν Δηλιάσιν τε κούραις
Ἀρτἑμιδὁς τε θεᾶς
χρυσἐαν αμπυκα τόξα τ’ εὐλογήσω ;
ἢ Παλλάδος ἐν πόλει τᾶς καλλιδίφρου τ Ἀθαναία ς ἐν κροκάω πὲπλῳ ξβύξομαι άρματι πώλους, ἐν δαιδαλάαισι ττοικίλλουσ* άνθοκρόκοισι ττήναις, η Τιτάνων yeveav τάν Ζεὺς άμφιττύρψ ' κοιμίζει φΧο'γμω Κρονίδας ;
ώμοι τ€κέων άμων, ωμοί ττατάρων χθονὸς θ’, α καττνω κατζρειττ€ται τυφομάνα δορίκτητος Ἀργείων ἐγὼ δ* ἐν ξεί-να γθονΧ δὴ κάκλημαι δούλα, λιττοϋσ' Ασίαν Εὺρώπας θβράττναν, άΧλάξασ 'Αιδα θαλάμους.
ἀντ. α*
στρ. β'
ἀντ. /S'
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{Ant. 1)
Or, to misery borne by the oars brine-sweeping,
In the island-halls through days of weeping
Shall we dwell, where the first-bom palm, ascending
From the earth, with the bay twined, glorifying With enshrining frondage the couch where lying Dear Leto attained to her travail’s ending,
There chanting of Artemis’ bow all-golden,
And the brows with the frontlet of gold enfolden, With the Delian maidens our voices blending ?
460
Or in Pallas’s town to the car all-glorious	(Str. 2)
Shall I yoke the steeds on the saffron-glowing 1 Veil of Athene, where flush victorious
The garlands that cunningest fingers are throwing In manifold hues on its folds wide-flowing,—	470
Or the brood of tlie Titans whom lightnings, that fell
Flame-wrapt from Cronion, in long sleep quell ?
Woe for our babes, for our fathers hoary ! {Ant. 2) Woe for our country, mid smoke and smoulder Crashing to ruin, and all her glory
Spear-spoiled!—and an alien land shall behold
her	480
Bond who was free ; for that Asia’s shoulder Is bowed under Europe’s yoke, and I dwell,
An exile from home, in a dungeon of hell.
1 i.e. Embroider thereon the chariot and horses of Athene bearing the Qodiless to battle against the Giants.
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ΤΑΛΘΤΒΙ02
που την άνασσαν δή ποτ’ ουσαν Ιλίου Ἑκάβη ν Αν εξεύροιμι, Τρωάδες κόραι;
Χ0Ρ05
αυτή πέλας σου νώτ’ ἔχουσ’ ἐπὶ χθονί, Ταλθὑβιε, Κεῖται ξυγκεκλημυενη πέπλοις.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ὦ Ζεῦ, τί λέξω ; πότερα σ ανθρώπους όράν η δόξαν ἄλλως τήνδε κεκτἣσθαι μάτην ψευδή, δοκούντας δαιμώνων είναι γένος, τύχην δὲ πάντα τάν βροτοΐς επισκοπείν ; οὐχ ἦδ’ άνασσα των πολυχρύσων Φρύγω ν, οὐχ ἧδε Πρίαμου τοῦ μέγ’ ολβίου δάμαρ ; καί νυν πόλις μὲν πᾶς άνέστηκεν δορί, αυτή δε δούλη, γραΰς, άπαις, επι yθονι κεϊται, κόνει φύρουσα δύστηνον καρα. φευ φευ· γέρων μὲν εὑμ, ὅμως δὲ μοι θανεῖν εἴη πρὶν αισχρά περιπεσεΐν τύχη τινι. άνίστασ, ω δύστηνε, καλ μ^τάρσιον πλευράν επαιρε και το πάλλευκον κάρα.
ΕΚΑΒΗ
ἔα* τίς οντος σώμα τοὐμὸν οὐκ ἐᾴς κεισθαι; τί κινείς μ, ὅστις εἶ, λυπουμίνην ;
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
Ταλθὑβιος ἧκω Δαναϊδών υπηρέτης,
ἈγαμΑμνονος πεμψαντος, ω γύναι, ρώτα.
ΕΚΑΒΗ
ὦ φίλτατ, άρα κάμ επισφάξαι τάφφ δοκούν Άχαιοΐς ήλθες ; ως φίλ* Αν λέγοις. σπεύδωμιεν, έγκονώμεν ήγοϋ μοι, γέρον.
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Enter talthybius.
TALTHYBIUS
Where shall I find her that of late was <|ueen Of Ilium, Hecuba, ye maids of Troy ?
CHORUS
Lo there, anigh thee, on the ground outstretched, Talthybius, lies she muffled in her robes.
TALTHYBIUS
Wliat shall I say, Zeus ?—that thou look’st on men ?
Or that this fancy false we vainly hold
For nought, who deem there is a race of Gods,
While chance controlleth all things among men ? This—was she not the wealthy Phrygians’ queen ? This—was she not all-prosperous Priam’s wife ?
And now her city is all spear-o’erthrown;
Herself a slave, old, childless, on the earth Lieth, her hapless head with dust defiled.
Ah, old am I, yet be it mine to die Ere into any shameful lot I fall !
Arise, ill-starred, and from the earth uplift Thy body and thine head all snow-besprent.
HECUBA
Ha, who art thou that lettest not my frame Rest ?—why disturb my grief, whoe’er thou be ?
TALTHYBIUS
Talthybius I, the Danaans’ minister,
Of Agamemnon sent, O queen, for thee.
HECUBA
Friend, friend, art come because the Achaeans will To slay me too ? How sweet thy tidings were ! Haste we—make speed—O ancient, lead me on.
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ΤΑΛΘΎΒ102
σην παϊΒα κατθανονσαν ως θάψης, γύναι, ήκω μεταστείχων σε* πὲμπουσιν δἐ με Βισσοί τ ΆτρεΐΒαι και λεὼς Αχαϊκός.
ΕΚΑΒΗ
οἴμοι, τί λέξεις ; οὐκ ἄρ’ ως θανονμενονς μβτῆλθες ἡμᾶς, ἀλλὰ σημανών κακά ; ολώλας, ω π αι, μητρος άρπασθεΐσ ἄπο· ἡμεῖς δ* άτεκνοι τούτη, σ· ω τάλαιν ἐγώ· πῶς καί νιν ἐξβπράξατ’ ; ἂρ’ αίΒούμενοι; ἣ πρὸς το Βεινον ἡλθεθ’ ώς εχθράν, yipov, κτείνοντες ; εἰπὲ, καίπερ ον λεξων φίλα.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
διπλᾶ με χρῄζιις Βάκρυα κερΒάναι, γύναι, σῆς παιΒος οϊκτω· νυν τε γὰρ λέγω ν κακὰ τἐγξω τὁδ’ ὄμμα, πρὸ? τάφφ θ’ ὅτ’ ωλλντο. παρῆν μὲν ὄχλος πᾶς ’Αχαϊκόν στρατού πλήρης προ τύμβον σής κύρης ἐπὶ σφαηάς· λαβών δ’ Ἀχιλλέως παῖς Πολυξἐνην χερὸς ἔστησ’ ἐπ’ άκρου χώματος, πελας δ* ἐγώ· λεκτοί τ’ Αχαιών εκκριτοι veaviai, σκίρτημα μόσχον σής καθεξοντες ^εροῖν, ἕσποντο. πλήρες δ’ ἐν χεροΐν λαβών Βεπας π ay χρυσόν αίρει χειρι παΐς'Άχιλλόως χοάς θανύι)τι πατρί· σημαίνει Bi μοι σιγὴ ν ’ Αχαιών παντὶ κηρνξαι στρατφ.
Kayco καταστάς είπον εν μεσοις τάδε* σιγᾶτ’, Αχαιοί, σιηα πας ἔστω λεὼς, aiya, σιώπα· νήνεμον δ’ εστησ οχλον. ο δ’ εἶπεν ὦ παῖ Πηλἑως, πατήρ Bi ἐμὸς, δἐξαι χοάς μου τάσΒε κηλητηρίους, νεκρών άyωyovςm ελθε Β’ ως πίης μελαν
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TALTHYBIUS
Lady, that thou mayst bury thy dead child,
I come in quest of thee ; and sent am I
Of Atreus* two sons and the Achaean folk.	510
HECUBA
Woe !—what wouldst say ? Not as to one death-doomed
Cam’s! thou to me, but heralding new woes t Child, thou hast perished, from thy mother tom ! Childless, as touching thee, am I—ah wretch !—
How did ye slay her ?—how ?—with reverence meet,
Or with brute outrage, as men slay a foe,
Ancient ? Tell on, though all unsweet thy tale.
TALTHYBIUS
Twofold tear-tribute wouldst thou win from me
In pity for thy child. Mine eyes shall weep
The tale, as by the grave when she was dying.	520
There met was all Achaea’s warrior-host
Thronged at the grave to see thy daughter slain.
Then took Achilles’ son Polyxena’s hand,
And on the mound’s height set her: I stood by.
And followed of the Achaeans chosen youths Whose hands should curb the strugglings of thy lamb.
Then taking ’twixt his hands a chalice brimmed,
Pure gold, Achilles’ son to his dead sire Drink-offerings poured, and signed me to proclaim Silence unto the whole Achaean host.	530
By him I stood, and in the midst thus cried :
“ Silence, Achaeans ! Hushed be all the host!
Peace!—not a word ! ”—so breathless stilled the folk. Then spake he : “ Son of Peleus, father mine,
Accept from me these drops propitiatory,
Ghost-raising. Draw thou nigh to drink pure blood
289
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540
550
560
κόρης ακραιφνές αίμ, ο σοι δωρούμεθα στρατός τε καηω* πρβυμενὴς δ’ ἡμῖν yevov, λυ σ αι τε ττρύμνας καί χαλινωτηρια νέων δὺς ἡμῖν ττρευμενονς τ άττ Ιλίου νόστου τυχόντας πάντας εις ττάτραν μολεΐν. τοσαύτ ἔλεξε, πᾶς δ’ επηύξατο στρατός, εΐτ άμφίχρνσον φασιανόν κώττηj λαβών εξεΐλκε κολεού, λογάσι δ’ Ἀργείων στρατόν νεανίαις ενευσε τταρθενον λαβειν. ἡ δ’ ὼ? ἐφράσθη, τὁνδ’ εσημηνεν λὸγον* ώ την εμην ττερσαντες Ἀργεῖοι πόλιν, εκοΰσα θνήσκω· μη τις αψηται Υροος τον μου· τταρεξω yap δέρην εὐκαρδίως. ελεύθερον δὲ μ’, ως ελεύθερα θ άνω, ττ ρος θεών μεθεντες κτείνατ· εν νεκροΐσι yap Βουλή κεκλησθαι βασιλὶς οὖσ* αίσχννομαι. λαοί δ’ εττερρόθησαν, Ἀγαμέμνων τ ἄναξ εἶπεν μεθείναι τταρθενον νεανίαις. οι δ’ ως τάχιστ ηκουσαν νστάτην οττα, μεθῆκαν, οΰττερ καί μέγιστον ἦν κράτος, κάττεϊ τὁδ’ είσηκονσε δεσποτών ἔπος, λαβονσα ττόττλους εξ ακρας εττωμίδος ερρηξε λαηόνος εἰ? μέσον παρ* όμφαλόν, μαστούς τ εδειξε στέρνα θ’, ως άyάλμaτoς, κάλλιστα, και καθεισα πρὸς yalav yovv ἔλεξε ττάντων τλημονεστατον Xoyov ἰδοὺ τὁδ’, εἰ μὲν στερνόν, ω νεανία, παίειν ττροθυμει, τταΐσον, ει δ’ υπ’ αυχένα ^ρῄζεις, ττάρεστι λαιμός εύτρεττης ὅδε. ὁ δ’ οὐ θἐλων τε καὶ θελων οϊκτφ κόρης, τεμνει σιδηρφ ττνεύματος διαρροάς· κρουνοί δ’ εχώρονν. ἡ δὲ καὶ θνησκουσ όμως
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Dark-welling from a maid. We give it thee,
The host and I. Gracious to us be thou:
Vouchsafe us to cast loose the stems and curbs Of these ships, kindly home-return to win	540
From Troy, and all to reach our fatherland.”
So spake he,—in that prayer joined all the host,—
Then grasped his golden-plated falchion’s hilt,
Drew from the sheath, and to those chosen youths Of Argos’ war-host signed to seize the maid.
But she, being ware thereof, spake forth this speech:
“ O Argives, ye which laid my city low,
Free-willed I die : on my flesh let no man Lay hand : unflinching will I yield my neck.
But, by the Gods, let me stand free, the while	650
Ye slay, that I may die free ; for I shame Slave to be called in Hades, who am royal.”
“ Yea! ” like a great sea roared the host: the King Spake to the youths to let the maiden go.
And they, soon as they heard that last behest Of him of chiefest might, drew back their hands.
And she, when this she heard, her masters’ word,
Her vesture grasped, and from the shoulder’s height
Rent it adown her side, down to the waist,
And bosom showed and breasts, as of a statue,	560
Most fair; and, bowing to the earth her knee,
A word, of all words most heroic, spake :
“ Lo here, O youth, if thou art fain to strike My breast, strike home : but if beneath my neck Thou wouldest, here my throat is bared to thee.”
And he, loth and yet fain, for ruth of her,
Cleaves with the steel the channels of the breath :
Forth gushed the life-springs: but she, even in death,
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ΕΚΑΒΗ
570
580
πολλὴν πρόνοιαν εἔχεν εὐσχήμως πεσεῖν, κρύπτονσ α κρὑπτειν ομματ άρσένων χρεών. ἐπεὶ δ’ ἀφἣκε πνεῦμα θανασίμφ σφαγῇ, οὐδεὶς τον αυτόν είχεν Ἀργείων πόνον ἀλλ’ οἱ μὲν αυτών την θανουσαν εκ χερών φύΧΧοις εβαΧΧον, οἱ δὲ πΧηρονσιν πυράν κορμούς φέροντες πεύκινους, ὁ δ* οὐ φέρων προς του <j>έροντος τοιάδ’ ήκουεν κακά· εστηκας, ω κάκιστε, τῇ νεάνιδι οὐ πέπΧον οὐδὲ κόσμον εν ^εροῖν εχων ; ούκ ει τι δωσων ττ) περίσσ εύκαρδίω 'φυχνν τ’ ἀρίστη ; τοιάδ’ ἀμφὶ σῆς λέγω παιδὸς θανούσης· εύτεκνωτάτην δὲ σὲ
πασών ηυναικών δυστυχεστάτην θ’ ὁρῶ.
Χ0Ρ02
δεινόν τι πη μα Πριαμίδαις επέζεσε πόλει τε τἡμῇ· θεών ἀναγκαίον τόδε.
ΕΚΑΒΗ
ώ θὑγατερ, οὐκ οἶδ* εἰς ὅ τι βΧέψω κακών ποΧΧών παρόντων ἢν γὰρ άψωμαί τινος, τόδ’ ούκ έα με, παρακαΧεΐ δ’ ἐκεῖθεν αὖ Χύπη τις ἄλλη διάδοχος κακών κακοΐς. καί νυν το μεν σὺν ώστε μὴ στένειν πάθος ούκ ἄν δυναίμην εξαΧείψασθαι φρενός· το δ’ αὖ λίαν παρεΐΧες ἀγγελθβἴσά μοι γενναίος, οΰκουν δεινόν, ει γη μεν κακή τυχοΰσα καιρού θεόθεν εὖ στάχυν φέρει, χρηστη δ’ άμαρτούσ ών χρεών αὐτὴν τυχειν κακόν δίδωσι καρπόν ; άνθρώποις δ’ ἀεὶ ὁ μὲν πονηρός οὐδὲν ἄλλο πλὴν κακός, ο δ’ ἐσθλὸς ἐσθλὸς, οὐδὲ συμφοράς ΰπο φύσιν διέφθειρ\ ἀλλὰ χρηστος έστ αει;
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Took chiefest thought decorously to fall,
Hiding what hidden from men s eyes should be. 670 But when she had spent her breath ’neath that death-stroke,
Each Argive ’gan his task—no man the same:
But some upon the dead were strawing leaves Out of their hands, and some heap high the pyre, Bringing pine-billets thither: whoso bare not Heard such and such rebukes of him that bare:
“ Dost stand still, basest heart, with nought in hand— Robe for the maiden, neither ornament ?
Nought wilt thou give to one in courage matchless, Noblest of soul ? ”
Such is the tale I tell	680
Of thy dead child. Most blest in motherhood I count thee of all women, and most hapless.
CHORUS
Dread bale on Priam’s line and city hath poured Its lava-flood:—’tis heaven’s resistless doom.
HECUBA
Daughter, I know not on what ills to look,
So many throng me : if to this I tum,
That hindereth me : thence summoneth me again Another grief, on-ushering ills on ills.
And now I cannot from my soul blot out Thine agony, that I should wail it not.	590
Yet hast thou barred the worst, proclaimed to me So noble. Lo, how strange, that evil soil Heaven-blest with seasons fair, bears goodly crops,
While the good, if it faileth of its dues,
Gives evil fruit: but always among men The caitiff nothing else than evil is,
The noble, noble, nor ’neath fortune’s stress Marreth his nature, but is good alway.
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ΕΚΑΒΗ
άρ οι τεκὁντες Βιαφέρουσιν ἢ τροφαί ; ἔχει ye μέντοι καί το θρβφθήναι καλώς δίδαξιν ἐσθλοῦ· τούτο δ’ ἦν τι? εὖ μάθη, οἷδεν τὁ y αισχρόν, κανόνι τού καΧού μαθών. και ταύτα μὲν δὴ νοῦς ἐτὁξευσεν μάτην σὺ δ’ ἐλθὲ καὶ σήμηνον Ἀργείοις τάδε, μὴ Oiyyaveiv μοι μηδέν , ἀλλ’ eipye.iv οχΧον τῆς παιδὁς. ἔν τοι μυρίφ στρατβὑματι ακόλαστος οχΧος ναυτική τ ἀναρχία κρείσσων πυρὸς, κακὸς δ’ ὁ μη τι Βρων κακόν. σὺ δ’ αὖ Χαβούσα τεὐχος, αρχαία Χάτρι, βάψασ' ἔνβγκε δεῦρο πόντιας ἁλὸς, ὼ? παΐδα Χουτροϊς τοῖς πανυστάτοις ίμήν, νύμφην τ’ αννμφον παρθένον τ ἀπάρθενον, λούσω προθώμαί θ’* ώς μὲν ἀξία, ποθεν ; οὐκ ἄν Βυναίμην ως δ’ ἔχω* τί γὰρ πάθω ; κόσμων τ ayeipaa αίχμαΧωτίΒων πάρα, αι μοι πάρβΒροι τῶνδ’ ἔσω σκηνωμάτων θάσσουσιν, εἴ τις τοὺς νεωστὶ δέσποτας Χαθούσ ἔχει τι κλέμμα τῶν αυτής δόμων. ὦ σχηματ οϊκων, ω ποτ εὐτυχεῖς Βόμοι, ω πΧβϊστ ἔχων καΚΧιστά τ’, εὐτεκνώτατε Πρίαμε, yepaia θ' ἦδ’ ἐγὼ μήτηρ τέκνων, ώς εἰς τὺ μηδέν η κομών, φρονήματος τού πρϊν στερέντες. εἶτα δῆτ’ όyκoύμeθa ο μέν τις ἡμῶν πΧουσίοις ἐν Βώμασιν, ο δ’ ἐν πολίταις τίμιος κεκλημένος. τὰ δ’ οὐδὲν· ἄλλως φροντίδων βουλεύματα yXώσσης τε κόμποι. κεῖνος όΧβιώτατος, ὅτῳ κατ’ ἦμαρ τυγχάνει μηδὲν κακὸν.
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By blood, or nurture, is the difference made ?
Sooth, gentle nurture bringeth lessoning	600
In nobleness ; and whoso learns this well By honour’s touchstone knoweth baseness too:—
Ah, unavailing arrows of the mind]!
But go thou, to the Argives this proclaim,
That none my daughter touch, but that they keep The crowd thence : in a war-array untold Lawless the mob is, and the shipmen's licence Outraveneth flame—they rail on who sins not!
[Exit TALTHYBIUS,
But, ancient handmaid, take a vessel thou,
And dip, and of the sea-brine hither bring,	610
That with the last bath I may wash my child,—
The bride unwedded, maid a maid no more,2—
And lay her out—as meet is, how can I ?
Yet as I may; for lo, what plight is mine !
Jewels from fellow-captives will I gather
Which dwell, my neighbour-thralls, these tents within,
If haply any, to our lords unknown,
Hath any stolen treasure of her home.
O stately halls, O home so happy once !
O rich in fair abundance, goodliest offspring,	620
Priam !—and I, a grey head crowned with sons 1 How are we brought to nought, of olden pride Stripped bare ! And lo, we men are puffed up,
One of us for the riches of his house,
And one for honour in the mouths of men !
These things be nought. All vain the heart’s devisings,
The vauntings of the tongue ! Most blest is he To whom no ill befalls as days wear on.
1	No philosophic moralizing can avail to assuage my sorrow.
2	As being united to Achilles in death.
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στρ.
Χ0Ρ02
ἐμοὶ χρῆν συμφοράν, ἐμοὶ χρῆν πημονὰν ηενέσθαι,
Ιδαίαν ὅτε πρώτον ύΧαν Αλέξανδρος βἰλατίναν ετάμβθ*, ἄλιον ἐπ’ οἶδμα ναυστολήσων Ελἑνας ἐπὶ Χέκτρα, τὰν καΧΧισταν 6 'χρυσοφαής Ἀλιος αὐγάξει.
πόνοι yap καί πόνων άνάηκαι κρείσσονες κυκΧούνται, κοινόν δ* εξ ιδίας άνοιας κακόν τα 2ιμουντίδι γᾴ ολέθριου εμολε συμφορά τ’ ἀπ’ ἄλλων. εκρίθη δ* ἔρις, αν ἐν Τ-δᾳ κρίνει τρισσάς μακάρων παϊδας ἀνὴρ βούτας,
ἐπὶ δορὶ καὶ φόνφ καί εμων μελάθρων λώβα· στενει δὲ καί τι? ἀμφὶ τὸν εύροον Έιύρώταν Λάκαινα πολυδάκρυτος ἐν δόμοις κόρα, ποΧιόν τ επί κράτα μάτηρ τέκνων θανόντων
τίθεται ^έρα δρύπτεταί τε παρειάν, δίαιμον ονυγα τιθέμενα σπαρατ/μοϊς. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
γυναῖκες, Ἑκάβη ποῦ ποθ* ἡ παναθΧία, ἡ πάντα νικωσ ἄνδρα καὶ θήΧυν σποράν κακοίσιν ; ούδείς στέφανον άνθαιρήσεται. XOPOS
τί δ*, ὦ τάλαινα σῆς κaκoyXώσσoυ βοής ; ως οΰποθ’ εὔδει Χυπρά σου κηρύγματα.
€7το
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CHORUS
My doom of disaster was written,	(Str.)
The doom of mine anguish was sealed,
When of Paris the pine-shafts were smitten Upon Ida, that earthward they reeled,
To ride over ridges surf-whitened,
Till the bride-bed of Helen was won,
Woman fairest of all that be lightened By the gold of the sun.
For battle-toils, yea, desolations	(Ant.)
Yet sorer around us close ;
And the folly of one is the nation’s Destruction; of alien foes Cometh ruin by Simois* waters.
So judged is the judgment given When on Ida the strife of the Daughters Of the Blessed was striven,
For battle, for murder, for ruin	(Epode)
Of mine halls :—by Eurotas is moan,
Where with tears for their homes’ undoing The maidens Laconian groan,
Where rendeth her tresses hoary The mother for sons that are dead,
And her cheeks with woe-furrows are gory,
And her fingers are red.
Enter handmaid, with hearers carrying a covered corpse,
HANDMAID
Women, O where is Hecuba, sorrow’s queen,
Who passeth every man, all womankind,
In woes ? No man shall take away her crown.
CHORUS
What now, O hapless voice of evil-boding ?
Shall they ne’er sleep, thy publishings of grief r
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ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
Ἑκάβῃ φέρω τὁδ’ ἄλγος* ἐν κακοΐσι δὲ οὐ ράδιον βροτοισιν εὐφημεῖν στόμα.
Χ0Ρ02
καὶ μὴν περῶσα τυγχάνει δόμων ἄπο ἡδ\ εἰς δὲ καιρόν σοισι φαίνεται λὁγοις. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ὦ παντάλαινα κάτι μαΧΚον ή λέγω, δέσποιν, ὅλωλας, ούκετ ει βΧεττονσα φως, άτταις, άνανδρος, ἄπολις, εξεφθαρμένη.
ΕΚΑΒΗ
οὐ καινόν εἷπας, εἰδὁσιν δ’ ώνείδισας. ἀτὰρ τί νεκρόν τὁνδε μοι Πολυξένης ἦκεις κομίζουσ, ἦς ἀπηγγὲλθη τάφος •πάντων Αχαιών διὰ χερὸς σπουδὴν ἔχειν; ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ἦδ’ οὐδὲν οἷδεν, ἀλλά μοι Πολυξἐνην θρηνεί, νέων δὲ ττημάτων οὐχ άτττεται.
ΕΚΑΒΗ
οι γὼ τάλαινα* μῶν τὺ βακχείο ν κάρα τής θεσπιῳδοῦ δεῦρο Κασάνορας φέρεις ; ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ξώσαν \έ\ακας, τον θανόντα δ’ οὐ στένεις τόνδ*· ἀλλ’ άθρησον σώμα ηυμνωθόν νεκρού, ει σοι φανεΐται θαύμα καί παρ’ ελπίδας. ΕΚΑΒΗ
οἴμοι, βλέπω δὴ παῖδ’ ἐμὺν τεθνηκότα, Πολύδωρον ον μοι Θρῄξ ἔσῳζ’ οϊκοις ἀνήρ. ἀπωλὁμην δύστηνος, οὐκέτ’ εἰμὶ δή. ὦ τέκνον τέκνον, αίαϊ, κατάρχομαι νόμον
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HANDMAID
To Hecuba I bring this pang : mid woes Not easily may mortal lips speak fair.
CHORUS
Lo where she cometh from beneath the roofs:
In season for thy tale appeareth she.
HANDMAID
O all-afflicted, more than lips can say !
Queen, thou art slain—thou seest the light no more Unchilded, widowed, cityless—all-destroyed !
HECUBA
No news this : *tis but taunting me who knew.	670
But wherefore com’st thou bringing me this corpse, Polyxena’s, whose burial-rites, ’twas told,
By all Achaea’s host were being sped ?
HANDMAID
She nothing knows : Polyxena—ah me !—
Still wails she, and the new woes graspeth not.
HECUBA
O hapless I !—not—not the bacchant head Of prophetess Cassandra bring’st thou hither?
HANDMAID
Thou nam’st the living: but the dead—this dead, Bewailest not,—look, the dead form is bared!
[ Uncovers the corpse.
Seems it not strange—worse than all boding fears ?	680
HECUBA
Ah me, my son !—I see Polydorus dead,
Whom in his halls I deemed the Thracian warded.
O wretch ! it is my death—I am no more !
O my child, O my child!
Mine anguish shall thrill
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ΕΚΑΒΗ
βακγειον, ἐξ ἀλάστορος ὰρτιμαθὴς κακών.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ἔγνως γὰρ ἄτην παιδὁς, ώ δύστηνε συ ; ΕΚΑΒΗ
άπιστ άπιστά, καινά καινά Βέρκομαι. ετερα δ* ἀφ’ ετέρων κακά κακών κυρεϊ· ούΒέποτ άστένακτος ἀδάκρυτος ἁ-μέρα ἐπισχήσει.
Χ0Ρ02
δείν’, ὦ τάλαινα, δεινὰ πασχομεν κακα. ΕΚΑΒΗ
ώ τέκνον τέκνον ταΧαίνας ματρος, τινι μὁρῳ θνήσκεις ; τινι πότμω κεΐσαι; προς τίνος ανθρώπων ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
οὐκ ο ι δ’· ἐπ’ άκταις νιν κυρω θαΧασσίαις. ΕΚΑΒΗ
εκβΧητον, ἢ πέσημα φονίου δορὸς, ἐν ψαμάθφ Χευρα ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
πόντον νιν εξήνεγκε πεΧάηιος κλύδων.
ΕΚΑΒΗ
ώμοι, αίαι, ἔμαθον ένύπνιον ὀμμάτων ἐμῶν οψιν, ου με παρέβα φάσμα μεΧανόπτερον, ὰν εσειΒον ἀμφὶ σ’, ὦ τέκνον, ούκέτ οντα Διὸς ἐν φάει.
ΧΟΡ02
τίς γάρ νιν εκτειν ; οισθ) όνειρόφρων φράσαι
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Through a wail shrilling wild In the ears of me still,
Which pealed there but now from the throat of a demon, a herald of ill.
HANDMAID
Didst thou then know thy son’s doom, hapless one ?
HECUBA
Beyond, beyond belief, new woes I see.
Ills upon ills throng one after another:	690
Never day shall pass by without tear, without sigh, nor mine anguish refrain.
CHORUS
Dread, O dread evils, hapless queen, we suffer.
HECUBA
O child, O child ot a grief-stricken mother'
By what fate didst thou die ?—in what doom dost thou lie ?—of what man wast thou slain ?
HANDMAID
I know not: on the sea-strand found. I him.
HECUBA
Cast up by the tide, or struck down by the spear in a blood-reddened hand
On the smooth-levelled sand ?	700
HANDMAID
The outsea surge in-breaking flung him up
HECUBA
Woe’s me, I discern it, the vision that blasted my sight Neither flitted unheeded that black-winged phantom of night,
Which I saw, which revealed that my son was no more of the light.
CHORUS
Who slew him ? Canst thou, dream-arreder, tell ?
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710 ἑμὺς ὑμὸς ξένος, θρῄκιος ίππὁτας,
ἵν’ ὁ γέρων πατήρ ἔθβτὁ νιν κρύψας.
Χ0Ρ02
οἵμοι, τί λἑξεις ; χρυσόν ως ἔχοι κτανών ; ΕΚΑΒΗ
ἄρρητ’ άνωνόμαστα, θαυμάτων πέρα, οὐχ οσι οὐδ’ ἀνεκτά. ποῦ δίκα ζένων ;
& κατάρατ ἀνδρῶν, ώς διεμοιράσω χρόα, σιΒαρέω τβμων φασγάνφ 720 β μέλεα τοῦδε παιδὺς οὐδ’ φκτίσω.
Χ0Ρ02
ὦ τλῆμον, ως σε ποΧυπονωτάτην β ροτών δαίμων ἔθηκεν ὅστις ἐστί σοι βαρύς. ἀλλ’ εἰσορῶ γὰρ τοῦδε δεσπότου Be μας Ἀγαμέμνονος, τούνθένΒε σιγῶμεν, φίλαι.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Ἑκάβη, τί μἐλλεις παϊΒα σην κρύπτην τάφφ ἐλθοῦσ’, ἐφ’ οἷσπερ Ταλθὑβιος ἡγγειλέ μοι μὴ θιγγάνειν σῆς μηδὲν’ Ἀργείων κόρης ; ἡμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν οὐδὲ ῆταὑομεν*
730 σὺ δὲ σχολάζεις, ώστε θαυμάζειν ἐμέ.
ἦκω δ’ αποστολών σε· τἀκεῖθεν γὰρ εὖ πεπραγμέν ἐστίν, εἴ τι τῶνδ’ ἐστὶν καλῶς. ἔα· τίν ἄνδρα τὁνδ’ ἐπὶ σκηναϊς όρω θανόντα Τρώων ; οὐ γὰρ Αργείον πὲπλοι Βέμας περιπτὑσσοντες ἀγγέΧλουσί μοι.
ΕΚΑΒΗ
Βύστην\ ἐμαυτὴν γὰρ λέγω Χέγουσα σέ, Εκά/δη, τί Βράσω; πάτερα προσπέσω γόνυ Ἀγαμέμνονος τουΒ’ η φέρω σιγή κακά;
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’Twas my friend, ’twas my guest, ’twas the Thracian 710 chariot-lord	[hide and to ward.
To whose charge his grey father had given him to chorus
Oh, what wouldst say ?—slew him to keep the gold ? HECUBA
O horror unspeakable, nameless, beyond all wonder !— Impious, unbearable ! Where are they, friendship and truth ?
O accursed of men, lo, how hast thou carved asunder His flesh!—how thy knife, when my child’s limbs quivered thereunder,	[unmelted of ruth !
Hath slashed him and mangled, and thou wast 720
• CHORUS
0	hapless, how a God, whose hand on thee Is heavy, above all mortals heaps thee pain !
But lo, I see our master towering nigh,
Agamemnon : friends, henceforth hold we our peace.
Enter AGAMEMNON. AGAMEMNON
Why stay’st thou, Hecuba, to entomb thy child, According to Talthy bins’ word to me That of the Argives none should touch thy daughter ? Wherefore we let her be, and touch her not;
Yet loiterest thou, that wonder stirreth me.	730
1	come to speed thee hence ; for all things there Are well wrought—if herein may aught be well.
Ha, who is this that by the tents I see ?
What Trojan dead ? No Argive this, the robes That shroud the body make report to me.
hecuba (aside)
Hapless !—myself I name in naming thee—
O Hecuba, what shall I do ?—or fall At the king’s feet, or silent bear mine ills ?
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ΕΚΑΒΗ
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τί μοι προσάπτω νῶτον εγκλίνασα σον 740 δύρει, τὺ ττραχθεν δ’ οὐ λἐγεις; τίς ἔσθ' ὅδε ;
ΕΚΑΒΗ
ἀλλ' εἴ με Βουλήν πολεμίαν θ' ηγούμενος γονάτων ἀπώσαιτ’, άλγος αν προσθείμεθ* αν, ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
οὔτοι ττεφυκα μάντις, ὧστε μὴ κλυων εξιστορησαι σῶν ὁδὺν βουλευμάτων.
ΕΚΑΒΗ
ἂρ’ εκλογίζομαί γε ττ ρος το δυσμενές μάλλον φρενας τοῦδ’, οντος οὐχὶ δυσμενούς ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
εἰ τοι με βούλει τῶνδε μηδὲν είδεναι, εἰς ταύτον ἦκεις· καὶ γὰρ οὐδ* ἐγὼ κλύειν.
ΕΚΑΒΗ
οὐκ ἄν δυναιμην τοῦδε τιμωρεῖν ἄτερ 750 τἑκνοισι τοῖς ἐμοῖσι. τί στρέφω τάδε ;
τολμάν ανάγκη, καν τὐχω καν μὴ τύχω.
Ἀγάμεμνον, Ικετεύω σε τώνδε γουνάτων καί σου γενείου δεξιάς τ’ εύδαίμονος. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τί χρήμα μαστεύουσα ; μῶν ελεύθερον αιώνα θεσθαι; ράδιου γάρ εστί σοι.
ΕΚΑΒΗ
οὐ δῆτα* τοὺς κακούς δε τιμωρούμενη αιώνα τον ξύμτταντα δουλεύειν θέλω. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
καὶ δὴ τίν’ ἡμᾶς εἰς εττάρκεσιν καλεΐς ;
ΕΚΑΒΗ
οὐδὲν τι τούτων ων συ δοξάζεις, ἄναξ.
760 ὀρὰς νεκρόν τον δ’, ου καταστάζω δάκρυ ;
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AGAMEMNON
Wherefore on me dost turn thy back, and mourn,
Nor tellest what is done, and who is this ?
hecuba (aside)
But if, accounting me a slave and foe,
He thrust me from his knees, ’twere pang on pang.
AGAMEMNON
No prophet bom am I, to track the path Of these thy musings, if I hear them not.
hecuba (aside)
Lo, surely am I counting this man’s heart O’ermuch my foe, who is no foe at all.
AGAMEMNON
Sooth, if thou wilt that nought hereof I know,
At one we are: I care not, I, to hear.
hecuba (aside)
I cannot, save with help of him, avenge
My children—wherefore do I dally thus ?	750
I must needs venture, or to win or lose :—
Agamemnon, I beseech thee by thy knees,
And by thy beard, and thy victorious hand—
AGAMEMNON
What matter seekest thou ? Wouldst have thy days Free henceforth ? Sooth, thy boon is lightly won.
HECUBA
No—no! Avenge me of mine adversary,
And I will welcome lifelong bondage then.
AGAMEMNON
But to what championship dost summon me ?
HECUBA
To nought of all whereof thou dreamest, king.
Seest tliou this corpse, o’er which my tears rain down ? 7eo
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ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
όρώ' το μέντοι μέΧλον οὐκ ἔχω μαθεῖν.
ΕΚΑΒΗ
τοῦτον ποτ’ ἔτεκον κάφβρον ζώνης ὑπο. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἔστιν δὲ τίς σῶν οὗτος, ὦ τλἣμον, τέκνων ; ΕΚΑΒΗ
οὐ τῶν θανόντων Πριαμιδῶν υπ’ *ΙΧίῳ.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ἦ γάρ τιν’ ἄλλον ἔτεκβς ἢ κείνους, γύναι; ΕΚΑΒΗ
άνονητά y\ ὼς ἔοικε, τὁνδ’ ον εἰσορᾴς. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ποῦ δ’ ὦν ἐτὑγχαν’, ἡνίκ’ ώλλυτο πτόλις;
ΕΚΑΒΗ
πατὴρ νιν ἐξἐπεμῆτεν ὸρρωδων θανεῖν. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ποῖ τῶν τὁτ’ οντων χωρίσας τέκνων μόνον ;
ΕΚΑΒΗ
εἰς τήνδε χώραν, οὖπερ ηύρέθη θανών.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
πρὸς ἄνδρ’ ος ἄρχει τῆσδε Πολυμήστωρ χθονὸς ;
ΕΚΑΒΗ
ένταϋθ* έττέμφθη τηκροτάτον χρυσόν φνλαξ. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
θνησκβι δὲ πρὸς τοῦ καὶ τίνος ιτότμου τυχών;
ΕΚΑΒΗ
τινος δ* υπ’ ἄλλου; Θρῄξ νιν ὦλεσε ξένος.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ώ τλῆμον ἦ που χρυσόν ἡράσθη λαβεῖν ; ΕΚΑΒΗ
τοιαῦτ’, ἐπειδὴ συμφοράν ἕγνω Φρυγῶν.
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AGAMEMNON
I see,—yet what shall come I cannot tell.
HECUBA
Him once I bare, and carried ’neath my zone.
AGAMEMNON
Who of thy sons is this, O sorrow-crushed ?
HECUBA
Not one of Priam’s sons by Ilium slain.
AGAMEMNON
How ? didst thou bear another more than these ?
HECUBA
Yea—to my grief, meseems : thou seest him here.
AGAMEMNON
Yet where was he what time the city fell ?
HECUBA
Dreading his death his father sent him thence.
AGAMEMNON
And whither drew him from the rest apart ?
HECUBA
Unto this land, where dead hath he been found. 770
AGAMEMNON
To Polymestor, ruler of the land ?
HECUBA
Yea—sent in charge of thrice-accurs^d gold*
AGAMEMNON
And of whom slain, and lighting on what doom ?
HECUBA
Of whom save one ?—that Thracian friend slew him.
AGAMEMNON
O wretch !—for that he lusted for the gold ?
HECUBA
Even so, when Phrygia’s fall was known of him.
3°7
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ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ηὖρες δὲ ποῦ νιν, ἡ τίς ἡνεγκεν νεκρόν; ΕΚΑΒΗ
ἦδ’, εντυχούσα πόντιας ακτής επί. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τούτον ματεύουσ’ η πονούσ ἄλλον πόνον ; ΕΚΑΒΗ
λουτρ3 ωχετ* οΧσουσ ἐξ ἁλὸς Πολυξἐνῃ. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
κτανών νιν, ως ἔοι κεν, εκβάλλει ξένος. ΕΚΑΒΗ
θαλασσόπλαηκτόν y, ὧδε διατεμὼν χρόα.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
ὦ σχετλία σὺ τῶν αμέτρητων πόνων.
ΕΚΑΒΗ
ολωλα, κοὐδὲν λοιπόν, Ἀγάμεμνον, κακών. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
φεῦ φεῦ· τίς οὕτω Βυστυχης ἔφυ γυνή ;
ΕΚΑΒΗ
οὐκ ἔστιν, εἰ μὴ τὴν τύχην αυτήν λεyoις. άλλ} ώνπερ εΐνεκ? άμφι σὺν πίπτω yovv, άκουσον. εἰ μὲν ὅσια σοι παθεΐν 8οκώ, στέρηοιμ ἄν εἰ δὲ τούμπαλιν, συ μοι ηενού τιμωρός άνΒρος άνοσιωτάτου ξένου, ος ούτε τούς γῆς νέρθεν ούτε τούς άνω Βζίσας ΒέΒρακεν ἔργον άνοσιώτατον, κοινής τραπέζης πολλάκις τυχών εμοί, ξενίας τ αριθμώ πρώτα τῶν ἐμῶν φίλων τυχών Β* όσων δεῖ* καὶ λαβών προμηθίαν, έκτεινε, τύμβου Β\ ει κτανειν εβούλετο, ούκ ήξίωσεν, άλλ} άφήκε πόντιον.
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AGAMEMNON
Where found’st thou him ?—or who hath brought thy dead?
HECUBA
She there : upon the strand she chanced on him·
AGAMEMNON
Seeking him, or on other task employed ?
HECUBA
Sea-brine she sought to lave Polyxena.	780
AGAMEMNON
So then this guest-friend slew and cast him forth.
HECUBA
Yea, on the sea to drift, his flesh thus hacked.
AGAMEMNON
O woe is thee for thine unmeasured pains!
HECUBA
’Tis death—there is no deeper depth of woe.
AGAMEMNON
Alas, was woman e’er so fortune-crost ?
HECUBA
None, except thou wouldst name Misfortune’s self.
But for what cause I bow thy knees to clasp,
Hear:—if my righteous due my sufferings seem
To thee, I am content: if not, do thou
Avenge me on that impious, impious friend,	790
Who neither feared the powers beneath the earth,
Nor those on high, but wrought most impious deed,— Who ofttimes at my table ate and drank,
For welcome foremost in my count of friends,
And had all guest-dues. Yet he watched his time,
Slew him, nor in his thoughts of murder found Room for a grave, but cast him mid the sea.
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ΕΚΑΒΗ
ἡμεῖς μὲν οὖν δοῦλοί τε κἀσθενεῖς ἴσως-ἀλλ’ οἱ θεοὶ σθένουσι νὼ κείνων κρατών νόμος· νόμφ yap τους θεούς ηηούμεθα καὶ ζῶμεν ἄδικα καὶ δίκαι’ ὼρισμένοι· ος εἰς σ’ άνελθών εἰ Βιαφθαρήσεται, καί μὴ δίκην δώσουσιν οΐτινες ξένους κτείνουσιν ἢ θεῶν ἱερὰ τολμώσιν φέρειν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν iv άνθρωττοις ἴσον. ταύτ ουν iv αισγβώ θἐμενος αιΒέσθητί με· οἵκτειρον ἡμᾶς, ως γραφεὺς τ’ ἀποσταθεὶς ἰδοὺ με κάνάθρησον oV ἔχω κακά. τύραννος ἦν ποτὴ ἀλλὰ νῦν δούλη σεθεν, εὕπαις ποτ’ ουσα, νυν δὲ γραῦς ἄπαις θ’ άμα, ἄπολις, βρημος, άθλιωτάτη βροτών. οἴμοι τάλαινα, ποῖ μ’ υπεξάγεις πόδα ; ἔοικα πράξειν οὐδὲν· ώ τάλαινy ἐγω. τί δῆτα θνητοί τἄλλα μὲν μαθήματα μοχθουμεν ώς ^ρὴ πάντα καὶ μαστεύομεν, πειθώ δὲ τὴν τύραννον άνθρωττοις μόνην οὐδὲν τι μᾶλλον ἐς τέλος σττουΒαζομεν μισθούς διδὁντες μανθάνειν, ἶν’ ἦν ποτε πείθει ν ἄ τις βούλοιτο τυγχάνει ν θ’ άμα ; ττώς ουν ἔτ’ ἄν τις ελττίσαι πράξειν καλώς ; οι μὲν γὰρ ὄντες παῖδες οὐκέτ’ εἰσι μοι, αὐτὴ δ’ ἐπ’ αἰσχροῖς αΐ'χμάλωτος οἴχομαι· καττνον δὲ πόλεως τὁνδ’ ύττερθρωσκονθ9 ορώ. και μην ίσως μὴν τοῦ λόγου κενόν τοδε,
Κ ύττριν ττ ρο βάλλε ιν· ἀλλ’ ὅμως είρησεται· πρὸς σοϊσι ττλευροΐς τταΐς εμη κοιμίζεται η φοιβάς, ἢν καλούσι Κασάνδραν Φρύγες. ποῦ τὰς φιλάς δῆτ’ εύφρόνας δείξεις, άναξ, ἢ τῶν ἐν εὐνῇ φιλτάτων άσττασμάτων
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And I—a slave I may be, haply weak ;
Yet are the Gods strong, and their ruler strong,
Even Law ; for by this Law we know Gods are, 800 We live, we make division of wrong and right;
And if this at thy bar be disannulled,
And they shall render not account which slay Guests, or dare rifle the Gods’ holy things,
Then among men is there no righteousness.
This count then shameful; have respect to me;
Pity me :—like a painter so draw back,
Scan me, pore on my portraiture of woes.
A queen was I, time was, but now thy slave;
Crowned with fair sons once, childless now and
old,	'	810
Cityless, lone, of mortals wretchedest.
Woe for me !—whither wouldst withdraw thy foot ?
Meseems I shall not speed—O hapless I!
Wherefore, O wherefore, at all other lore Toil men, as needeth, and make eager quest,
Yet Suasion, the unrivalled queen of men,
Nor price we pay, nor make ado to learn her Unto perfection, so a man might sway His fellows as he would, and win his ends ?
How then shall any hope good days henceforth ?	820
So many sons—none left me any more !
Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped;—
Yon smoke o’er Troy upsoaring in my sight!
Yet—yet—’twere unavailing plea perchance To cast Love’s shield before me—yet be it said:
Lo, at thy side my child Cassandra couched Lies, the Inspired One—named of Phrygians so.
Those nights of love, hath their memorial perished ?
Or for the lovingkindness of the couch
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ΕΚΑΒΗ
830	χάριν τί ν’ ἔξει παῖς ἐμή, κείνης δ’ ἐγώ ;
ἐκ τοῦ σκότον γὰρ τῶν τε νυκτερησίων φίλτρων μεγίστη γίγνεται βροτοΐς χάρις, ακούε δή νυν τον θανόντα τόνΒ3 ὁρᾴς ; τούτον καλώς Βρών ὄντα κηδεστὴν σέθεν Βράσεις, ενός μοι μύθος ἐνδεὴς ἔτι. εἴ μοι γενοιτο φθόγγος εν βραχίοσι καί χερσὶ καὶ κόμαισι και ποοών βάσει ἢ Δαίδαλου τεχναισιν ἣ θεῶν τινος, ως πάνθ3 όμαρτη σῶν εχοιντο γουνάτων 840 κλαίοντ’, επισκηπτοντα τταντοίονς λόγους, ώ Βέσποτ3, ὦ μεγιστον Ἕλλησιν φάος, πιθοῦ, παράσχες χεΐρα τῇ πρεσβύτιΒι τιμωρόν, ει και μηδὲν ἐστιν, ἀλλ’ ὅμως. ἐσθλοῦ γὰρ ἀνδρὸς τῇ δίκη θ’ ύπηρετειν και τούς κακούς Βράν πανταχού κακώς αει.
Χ0Ρ02
δεινόν γε, θνητοΐς ως άπαντα συμπίτνει, καὶ τὰς άνάηκας οΐ νόμοι Βιώρισαν, φίλους τιθεντες τούς γε πολεμιωτάτους εχθρούς τε τούς πρϊν ευμενείς ποιούμενοι.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
850 ἐγὼ σὲ καὶ σὺν παῖδα καὶ τύχας σέθεν, Ἑκάβη, δι’ οίκτου χεΐρά θ’ ικεσίαν ἔχω καὶ βούλομαι θεών θ3 εΐνεκ3 άνόσιον ξένον καί τον Βικαίου τήνδε σοι Βούναι δίκην, εἴ πως φανείη γ3 ώστε σοι τ3 ἔχειν καλώς, στρατω τε μὴ Βόξαιμι ΚασάνΒρας χάριν
3ΐ*
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What thank shall my child have, or I for her ?	8S0
For of the darkness and the night’s love-spells Cometh on men the chiefest claim for thank.
Hearken now, hearken:	seest thou · this dead
boy ?
Doing him right, to thine own marriage-kin Shalt thou do right. One plea more lack I yet:—
O that I had a voice in these mine arms And hands and hair ajid pacings of my feet,
By art of Daedalus lent, or of a God,
That all together to thy knees might cling
Weeping, and pressing home pleas manifold !	840
0	my lord, mightiest light to Hellas’ sons,
Hearken, O lend thine hand to avenge the aged;
What though a thing of nought she be, yet hear !
For ’tis the good man’s part to champion right,
And everywhere and aye to smite the wrong.
CHORUS
Strange, strange, how all cross-chances hap to men ! These laws shift landmarks even of friendship’s ties,1 Turning to friends the bitterest of foes,
Changing to enmity the love of old.
AGAMEMNON
1	am stirred to pity, Hecuba, both of thee,	850
Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ;
And for the Gods’ and justice’ sake were fain Thine impious guest should taste for this thy vengeance,
So means were found thy cause to speed, while I Seem not unto the host to plot this death
1 The laws of right and wrong and the obligation to avenge the blood of kin compel Hecuba to ally herself with Agamemnon, her late enemy, against Polymestor, her late friend.
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Θρῄκη? άνακτι τὁνδε βουλεύσαι γόνον. ἔστιν γὰρ ἦ ταραγμὸς εμπέπτωκε μοι· τὸν ἄνδρα τοῦτον φίλων ήηεϊται στρατός, τον κατθανόντα δ’ εχθρόν εἰ δὲ σοι φίλος οΒ’ ἐστί, χωρὶς τούτο κοὐ κοινόν στρατω. πρὸς ταῦτα φρὁντιζ9· ώς θέλοντα μὲν μ’ ἔχεις σοὶ ξνμπονήσαι καί ταχύν προσαρκέσαι, βραΒύν δ’, Άχαιοΐς εἰ οιαβληθήσομαι.
ΕΚΑΒΗ
φεῦ’
οὐκ ἔστι θνητών οστις ἔστ’ ελεύθερος· ἢ χρημάτων γὰρ δοῦλὁς ἐστιν ἡ τύχης, ἢ πλήθος αυτόν πόλεος ἡ νόμων ηραφαί εϊρηουσι χρήσθαι μὴ κατὰ γνώμην τρόπους. ἐπεὶ δὲ ταρβεϊς τω τ οχλφ πλέον νέμεις, ἐγώ σε θήσω τοῦδ* ελεύθερον φόβον, σύνισθι μεν yap, ήν τι βουλεύσω κακόν τω τὁνδ* άποκτείναντι, συνΒράσης δὲ μή. ἢν δ' ἐξ Αχαιών θόρυβος ή ’πικουρία πάσχοντος άνΒρός Θρᾳκὸς οἷα πείσεται φανή τις, είρηε μὴ δοκών ἐμὴν χάριν, τα δ’ ἄλλα θάρσει· πάντ ἐγὼ θήσω καλώς. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
πῶς οὖν ; τί Βράσεις ; πάτερα φάσγανον χερ! λαβονσα ηραία φώτα βάρβαρον κτενεις, ή φαρμάκοισιν ή *πικουρία τινι ; τις σοι ξυνέσται χειρ ; ποθεν κτήσει φίλους ; ΕΚΑΒΗ
στέηαι κεκεύθασ αΐΒε ΤρφάΒων οχλον.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τὰς αιχμαλώτους εἶπας, Ἑλλήνων άηραν ;
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For Thracia’s king for thy Cassandra’s sake.
For herein is mine heart disquieted:—
This very man the host account their friend,
. The dead their foe: that dear he is to thee Is nought to them, nor part have these in him.	860
Wherefore take thought: in me thou hast one fain To share thy toil, and swift to lend thee aid,
But slow to face the Achaeans’ murmurings.
HECUBA
Ah, among mortals is there no man free !
To lucre or to fortune is he slave :
The city’s rabble or the law’s impeachment Constrains him into paths his soul abhors.
But since thou fear st, dost overrate the crowd,
Even I will set thee free from this thy dread.
Be privy thou, what ill soe’er I plot	870
For my son s slayer, but share not the deed.
If tumult mid the Achaeans rise, or cry Of rescue, when the Thracian feels my vengeance,
Thou check them, not in seeming for my sake.
For all else, fear not: I Will shape all well.
AGAMEMNON
How ? what wouldst do ? Wouldst in thy wrinkled hand A dagger clutch, and yon barbarian slay ?—
With poisons do the deed, or with what help ?
What arm shall aid thee? whence wilt win thee friends ?
HECUBA
These tents a host of Trojan women hide.	880
AGAMEMNON
The captives meanest thou, Greek hunters’ prey ?
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ΕΚΑΒΗ
σὺν ταῖσδε τον ἐμὺν φονία τιμώ ρήσο μαι. ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
καὶ πως γυναιξίν ὰρσἐνων ἔσται κράτος; ΕΚΑΒΗ
δεινόν τὺ πλῆθος, σὺν δὁλῳ τε δυσμαχον. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
δεινόν* τὺ μέντοι θήλυ μέμφομαι γένος. ΕΚΑΒΗ
τί δ* ; ου γυναίκες εἷλον Αἰγὑπτου τέκνα, καὶ Αήμνον Άρδην δή σίνω ν εξωκισαν ; ἀλλ’ ὼς γενέσθω· τονδε μεν μεθες λἀγον, ττέμφον δε μοι τήνδ’ άσφαΧώς δια στρατού γυναίκα, καί συ Θρῃκὶ πλαθεῖσα ξένω Χέξον καλεῖ σ’ Άνασσα δήττοτ Ίλιου Ἑκάβη, σὺν οὐκ εΧασσον ἡ κείνης χρέος, και παῖδας· ὼ? δεῖ καὶ τἑκν είδέναι Χογους τούς εξ εκείνης, τον δε τής νεοσφαγοΰς Πολυξένης επίσχες, Άγάμεμνον, τάφον, ως τώδ’ άδεΧφω πλησίον μιᾶ φΧογί, δισσή μέριμνα μητρί, κρυφόήτον χθονί.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἔσται τάδ’ οὕτω* και γὰρ εἰ μὲν ἦν στρατω πλοῦς, οὐκ &ν είχον τήνδε σοι δούναι χάριν νυν δ\ ου γὰρ ιήσ’ ουρίας πνοάς θεός, μένειν ανάγκη ττΧοΰν όρώντας ήσυχον. γένοντο δ’ εὖ πως* πᾶσι γὰρ κοινόν τόδε ἰδίᾳ θ’ έκάστφ καί πόλει, τὸν μὲν κακόν κακόν τι ττάσχειν, τον δὲ χρηστόν εὐτυχεῖν.
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HECUBA
By these will I avenge me on my slayer.
AGAMEMNON
How ?—women gain the mastery over men ?
HECUBA
Mighty are numbers—joined with craft, resistless.
AGAMEMNON
Ay, mighty, yet misprise I womankind.
HECUBA
What ? did not women slay Aegyptus’ sons,
And wholly of her males dispeople Lemnos i Yet be it so: forbear to reason thus.
But to this woman give thou through the host Safe passage.
(To a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 890 Say, “ Hecuba, late Queen of Ilium,
Calls thee on thy behoof no less than hers,
Thy sons withal; for these must also hear Her words.” The burial of Polyxena Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay:
So sister joined with brother in one flame,
A mother’s double grief, shall be entombed.
AGAMEMNON
So shall it be: yet, might the host but sail,
No power had I to grant this grace to thee ;
But, seeing God sends no fair-following winds,	900
Needs must we tarry watching idle sails.
Now fair befall: for all men’s weal is this,—
Each several man’s, and for the state,—that ill Betide the bad, prosperity the good.	[Exit.
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ΕΚΑΒΗ
ΧΟΡΟ*
σὺ μέν, & πατρὶς Ιλιάς,	στρ. α
των άπορθητων πόλις οὐκέτι λέξει·
τοῖον ἙλΛάνων νέφος άμφί σε κρὑπτει
δορὶ δὴ δορὶ πέρσαν.
ὰπὸ δὲ στεφάναν κέκαρσαι
πύργων, κατὰ δ’ αἰθάλου
κηλῖδ* οίκτροτάταν κέχρωσαι,
τάΚαιν, ούκέτι σ βμβατβνσω.
μεσονύκτιος ωλλύμαν,	ἀντ. α'
ἦμος ἐκ δείπνων ὕπνος ἡδὺς ἐπ’ ὄσσοις
σκίδναται, μολπᾶν δ’ ἄπο καὶ γρροποιον
θυσίαν καταπαύσας
πόσις ἐν θαΧάμοις ἔκειτο,
ξυστόν δ’ ἐπὶ Πασσάλῳ,
ναύταν οὐκέθ* ὁρῶν ὅμιλον
Τροίαν ’Ιλιάδ* έμβββώτα.
ἐγὼ δὲ πλόκαμον άναδέτοις	στρ. β'
μίτραισ ι ν έρρυθμιζόμαν
γρυσέων ένόπτρων
λεὑσσουσ’ άτέρμονας εἰς αὐγάς,
ἐπιδἐμνιος ως πέσοιμ ἐς εὐνάν.
ἀνὰ δὲ κέλαδος ἔμολε πόλιν
κέλευσμα δ* ἦν κατ αστυ Τροίας τὁδ’· ὦ
παιδες Ἑλλάνων, πότε δὴ πότε τὰν
’Ιλιάδα σκοπιάν
πέρσαντβς ἦξετ’ οίκους;
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CHORUS
0	my fatherland, Ilium, thou art named no more
Mid burgs unspoiled,	(Str. 1)
Such a battle-cloud lightening spears enshrouds thee o’er,
All round thee coiled !
Thou art piteously shorn of thy brows’ tower-diadem, 910 And smirched with stain
Of the reek ; and thy streetways—my feet shall not tread them,
Ah me, again!
At the midnight my doom lighted on me, when sleep shed	(Ant. 1)
O’er eyes sweet rain,	[his bed
When from sacrifice-dance and from hushed songs on My lord had lain,	[ken
And the spear on the wall was uphimg, for watchman’s 920 Saw near nor far
Overtrampling the Ilian plains those sea-borne men,
That host of war.
1	was ranging the braids of mine hair ’neath soft
snood-fold:	(Str. 2)
On mine eyes thrown
Was the gleam from the fathomless depths of mirror-gold,
Ere I sank down	[blast
To my rest on the couch;—but a tumult’s tempest-Swept up the street,
And a battle-cry thundered—"Ye sons of Greeks, on
fast !	930
Be the castles of Troy overthrown, that home at last May hail your feet! ”
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ΕΚΑΒΗ
λἐχη δὲ φίλια μονἀπεπλος	ἀντ. βf
Χιπούσα, Δωρὶς ώς κόρα, σεμνὰν προσίξουσ’ οὐκ ήνυσ’ Ἀρτεμιν ἁ τλάμων ay ο μαι δὲ θανόντ ίδοΰσ' άκοιταν τον έμον akiov ἐπὶ πὲλαγ0* πόλιν τ’ ὰποσκοποῦσ’, ἐπεὶ νοστιμον 940 ναῦς ἐκίνησεν πόδα καί μ ἀπὸ γᾶς ὦρισεν ’ΙΧιάδος* τάλαιν’, ἀπεῖπον ἄλγει,
τὰν τοῖν Διοσκὁροιν Έλεναν κάσιν ἐπῳδ.
Ιδαῖὁν τε βούταν
αίνόπαριν κατάρα
διδοῦσ’, ἐπεί με γᾶς
ἐκ πατρῴας ἀπώλεσεν
ἐξῴκισἐν τ’ οϊκων γάμος, οὐ γάμος
ἀλλ’ ἀλάστορος τις οἰζὑς·
9δ0 αν μήτε πe\ayoς ἄλιον awayayot πάλιν, μήτε πατρφον ϊκοιτ ἐς οἴκον.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ὦ φίλτατ ἀνδρῶν Πρίαμε, φιλτάτη δὲ συ·, Ἑκάβη, δακρύω σ’ εἰσορῶν πόλιν τε σήν, τήν τ’ ἀρτίως θανοΰσαν ἔκγονον σἐθεν. φεῦ*
οὐκ ἔστιν οὐδὲν πιστόν, οὔτ’ εὐδοξία οὔτ’ αὖ καλώς πράσσοντα μὴ πράξειν κακώς, φὑρουσι δ’ αὐτὰ θεοὶ πάλιν τε καὶ πρόσω τapayμbv ἐντιθἐντες, ώς' αηνωσία 960 σὲβωμεν αυτούς, ἀλλὰ ταῦτα μὲν τι δεῖ
θρηνεῖν, προκοπτοντ οὐδὲν εἰς πρόσθεν κακών; σὺ δ’, εἴ τι μἐμφει τῆς ἐμῆς απουσίας,
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From my dear bed, my lost bed, I sprang, like Dorian maid	{Ant. 2)
But mantle-veiled,
And to Artemis’ altar I clung—woe’s me! I prayed In vain, and wailed.
And my lord I beheld lying dead; and I was borne O’er deep salt sea,
Looking back upon Troy, by the ship from Ilium tom As she sped on the Hellas-ward path: then woe-forlorn 940 I swooned,—all me !—
(Epode)
Upon Helen, the sister of Zeus’ Sons, hurling back,
And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black,
Who from mine home
By their bridal had reft me—’twas bridal none, but
wrack	950
Devil-wrought:—to her fatherland home o’er yon sea-track
Ne’er may she come !
Enter polymestor with his two little sons attended by a guard of Thracian spearmen.
POLYMESTOR
Priam of men most dear !—and dearest thou,
O Hecuba, I weep beholding thee,
Thy city, and thine offspring slain so late.
Nought is there man may trust, nor high repute,
Nor present weal—for it may turn to woe;
All things the Gods confound, hurl this way and that,
Turmoiling all, that we, foreknowing nought,
May worship them :—what skills it to make moan 960 For this, outrunning evils none the more ?
But if mine absence thou dost chide, forbear ;
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ΕΚΑΒΗ
σχές· τυγχάνω γὰρ ἐν μἑσοις Θρῄκης ὅροις ἀπὼν, ὅτ’ ἦλθες δεῦρ’· ἐπεὶ δ’ ἀφικὁμην, ἤδη πόδ’ ἔξω δωμάτων αϊροντί μοι εἰς ταύτόν ἦδε συμπίτνει δμω\ς σέθεν, Χεγουσα μύθους ων κΧύων άφικόμην.
ΕΚΑΒΗ
αίσχύνομαί σε προσβΧβπειν ἐναντίον, Πολυμἣστορ, ἐν τοιοῖσδε κείμενη κακοῖς. ὅτῳ γὰρ ωφθην εύτυχούσ\ αἰδὼς μ’ ἔχει ἐν τῷδε πότμω τυγχανουσ ἵν’ εἰμὶ νῦν, κοὐκ αν δυναίμηνπροσβΧεπειν σ όρθαΐς κόραις. ἀλλ* αὐτὸ μὴ δύσνοιαν ἡγήσῃ σἐθεν, Πολυμἣστορ* ἄλλως δ’ αίτιον τι καί νόμος γυναίκας ἀνδρῶν μὴ βλέπειν ἐναντίον.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
καὶ θαύμα γ ουδόν, ἀλλὰ τίς ^ρεία σ’ ἐμοῦ ; τί χρήμ επεμψω τὸν ἐμὺν ἐκ δομών πόδα ; ΕΚΑΒΗ
ἴδιον εμαυτής δη τι προς σὲ βουλομαι καὶ παΐδας εἰπεῖν σούς· όπάονας δὲ μοι χωρίς κεΧευσον τώνδ* άποστήναι δόμων. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
χωρεΐτ· ἐν ἀσφαλεῖ γὰρ ἦδ* ἐρημία· φίλη μὲν ἡμῖν εἶ σύ, προσφιΧες δε ριοι στράτευμ *Αχαιών. ἀλλὰ σημαίνον σε χρὴ τί χρὴ τον εὖ πράσσοντα jirj πράσσουσιν εὖ φίλους επαρκεϊν ως ἕτοιμος εἰμ’ εγώ.
ΕΚΑΒΗ
πρώτον μὲν εἰπὲ παῖδ’ ον ἐξ ἐμῆς χερὸς Πολύδωρον ἐκ τε πατρός ἐν δὁμοις ἔχεις, εἰ ζῇ· τὰ δ* ἄλλα δεύτερόν σ ερήσομυαι.
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For in the mid-Thrace tracts afar was I When thou cam’st hither : soon as I returned,
At point was I to hasten forth mine home;
When lo, for this same end thine handmaid came Telling a tale whose tidings winged mine haste.
HECUBA
I shame to look thee in the face, who am sunk,
0	Polymestor, in such depth of ills.
Thou sawest me in weal: shame’s thrall I am,	970
Found in such plight wherein I am this day.
1	cannot face thee with unshrinking eyes.
Yet count it not as evil-will to thee,
Polymestor; therebeside is custom’s bar That women look not in the eyes of men.
POLYMESTOR
No marvel:—but what need hast thou of me ?
For what cause from mine home hast sped my feet?
HECUBA
A secret of mine own I fain would tell
To thee and thine. I pray thee, bid thy guards
Aloof from these pavilions to withdraw.	980
POLYMESTOR'
Depart ye, for this solitude is safe.	[Exeunt guards.
My friend art thou, well-willed to me this host Achaean. Now behoves thee to declare Wherein the prosperous must render help To friends afflicted : lo, prepared am I.
HECUBA
First, of the son whom in thine halls thou hast, Polydorus, of mine hands, and of his sire’s—
Liveth he ? I will ask thee then the rest.
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
μάλιστα· τοὐκείνου μὲν ευτυχείς μέρος. ΕΚΑΒΗ
990 ὦ φίλταθ\ ως εὖ κάξίως σέθεν λέγεις.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
τί δῆτα βούλει δεύτερον μαθεῖν ἐμοῦ; ΕΚΑΒΗ
εἰ τῆς τεκοὑσης τῆσδε μεμνηταί τί μου. ΠΟΛΥΜ H 2ΤΠΡ
καὶ δεῦρο γ’ ὡς σὲ κρύφιος ἐζήτει μολεῖν. ΕΚΑΒΗ
χρυσὸς δὲ σῶς ον ἦλθεν ἐκ Τροίας ἔχων ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
σῶς, ἐν δὸμοις γε τοῖς ἐμοῖς φρουροὑμενος. ΕΚΑΒΗ
σώσόν νυν αυτόν μηδ’ ἔρα τῶν πλησίον. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ἦκιστ’· όναίμην του παρόντος, ω γύναι. ΕΚΑΒΗ
οισθ’ οὐν ὰ λέξαι σοι τε καὶ παισὶν θέλω ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
οὐκ οἱδα· τῷ σῷ τοῦτο σημανεϊς \oy<p. ΕΚΑΒΗ
1000 ἔστ’, ώ φιληθείς ως συ νυν εμοί φιλεῖ, ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
τί χρήμ δ κἀμὲ καὶ τίκν’ εἰδἐναι χρεών ;
ΕΚΑΒΗ
χρυσού παλαναΐ Πριαμιδῶν κατώρυχες. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ταῦτ’ ἔσθ’ α βούλει παιδὶ σημῆναι σὲ θεν ;
ΕΚΑΒΗ
μάλιστα, διὰ σοῦ γ* εἶ γὰρ εὐσεβὴς ἀνήρ. 324
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POLYMESTOR
Surely : as touching him thy lot is fair.
HECUBA
Dear friend, how well thou speak’st and worthy thee ! 990
POLYMESTOR
Prithee, what next art fain to learn of me ?
HECUBA
If me, his mother, he remembereth ?
POLYMESTOR
Yea—fain had come to thee in secret hither.
HECUBA
Is the gold safe, wherewith from Troy he came ?
POLYMESTOR
Safe—warded in mine halls in any wise.
HECUBA
Safe keep it: covet not thy neighbours’ goods.
POLYMESTOR
Nay, lady: joy be mine of that I have!
HECUBA
Know’st what I fain would tell thee and thy sons ?
POLYMESTOR
I know not: this thy word shall signify.
v	HECUBA
There is, O friend dear as thou art to me—	*	1000
POLYMESTOR
Yea—what imports my sons and me to know ?
•	HECUBA
Gold—ancient vaults of gold of Priam’s line.
POLYMESTOR
This is it thou art fain to tell thy son ?
HECUBA
Yea, by thy mouth : thou art a righteous man.
3*5
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ΠΟΛΤΜΗ2ΤΏΡ
τί δῆτα τέκνων τῶνδε δεῖ παρουσίας ;
ΕΚΑΒΗ
ἄμεινον, ἢν σὺ κατθάνῃς, τοὑσδ’ εἰδέναι. ΠΟΑΤΜΗ2ΤΠΡ
καλώς ἔλεξας* τῇδε καὶ σοφώτερον.
ΕΚΑΒΗ
οἶσθ’ οὐν * Αβάνας Ί λίας ίνα στέκαν ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΧ1Ρ
ἐνταῦθ’ ὁ χρυσός ἐστι ; σημεῖον δὲ τί; ΕΚΑΒΗ
μέλαινα πέτρα γῆ? ύπβρτέΧΧουσ ἄνω. ΠΟΛΥΜ Η2ΤΠΡ
€τ ουν τι βούλει τῶν ἐκεῖ φράζειν ἐμοί ; ΕΚΑΒΗ
σώσαι σε χρήμαθ’ οϊς συνεξῆλθον θέλω. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ποῦ δῆτα ; πίπλω ν ἐντὸς ἢ κρύψασ ἔχεις ; ΕΚΑΒΗ
σκύλων ἐν οχλψ ταῖσδε σῴξεται στέηαις. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ποῦ δ’; α ιδ’ 1 Αχαιών ναύλοχοι περιπτυχαί. ΕΚΑΒΗ
ἰδίαι γυναικών αίχμαΧωτίδων στέγαι.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
τἄνδον δὲ πόστα κάρσένων έρημία ;
ΕΚΑΒΗ
οὐδεὶς * Αχαιών ἔνδον, ἀλλ’ ἡμεῖς μόνοι. ἀλλ’ ἕρπ’ ἐς οϊκους· καὶ γὰρ Ἀργεῖοι νεῶν Χϋσαι ποθοΰσιν οϊκαΒ’ ἐκ Τροίας πόδα· ώς πάντα πράξας ών σε δεῖ, στεἐχῃς πάλιν ξύν παισΧν οὖπερ τον ἐμὺν φκισας yovov.
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POLYMESTOR
What needeth then the presence of my sons ?
HECUBA
Better they knew, if haply thou shouldst die.
POLYMESTOR
Well hast thou said : yea, ’twere the wiser way.
HECUBA
Dost know where stood Athene’s Trojan fane ?
POLYMESTOR
There ?—is the gold there ?—and the token, what ?
HECUBA
A black rock from the earth’s face jutting forth. 1010
POLYMESTOR
Hast aught beside to tell me of that hoard ?
HECUBA
Some jewels I brought thence—keep them for me.
POLYMESTOR
Where ?—where ?— beneath thy raiment, or in hiding ?
HECUBA
In yon tents, safe beneath a heap of spoils.
POLYMESTOR
Safe ?—there ?—Achaean ships empale us round.
HECUBA
Inviolate are the captive women’s tents.
POLYMESTOR
Within is all safe ? Be they void of men ?
HECUBA
Within is no Achaean, only we.
Enter the tents,—for fain the Argives are To unmoor the ships for homeward flight from Troy,— 1020 That, all well done, thou mayst with thy sons fare To where thou gav’st a home unto my child.
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1030
1040
XOPOS
οὔπω δέδωκας, ἀλΛ’ ἴσως δώσεις δίκην·
• ἀλίμενὁν τι? ως εἰ? ἄντλον πεσὼν λἐγριος ἐκπεσεῖ φίλας καρδίας, άμίρσας βίον. τὺ γὰρ υπέγγυον Δικα καὶ θεοῖσιν οὖ συμπίτνει, δΧέόριον όΧέθριον κακόν, ψεύσει σ’ ὁδοῦ τῆσδ’ ἐλπὶς ἦ σ’ έπήγαγεν θανάσιμων πρὸς Ἀίδαν, ω τάλας* ἀπολέμῳ δὲ χειρὶ Χείψεις βίον.
ΠΟΛΥΜ Η2ΤΠΡ
ώμοι, τυφΧουμαι φέγγος ὀμμάτων τάλας. Χ0Ρ02
ήκούσατ ἀνδρὸς Θρῃκὸς οίμωγήν, φίΧαι ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ώμοι μάν αὖθις, τέκνα, δυστήνου σφαγής. Χ0Ρ02
φίΧαι, πέπρακται καίν’ ἔσω δόμων κακά. ΠΟΛΤΜΗ5ΤΠΡ
ἀλλ’ οὔτι μὴ φυγητε Χαιήτηρφ ποδὶ· βάλλω ν γὰρ οϊκων τώνδ’ άναρρήξω μυ'χούς.
XOPOS
ἰδού, βαρείας χειρὸς ὁρμᾶται βέΧος. βούΧεσθ'* έπεισπέσωμεν ; ως ἀκμὴ καλεῖ Ἑκάβη Ίταρειναι Ύρφάσιν τε συμμάγους.
ΕΚΑΒΗ
αρασσε, φείδου μηδέν, έκβαΧΧων πύΧας· οὐ γάρ ποτ’ ομμα Χαμπρον ἐνθήσεις κόραις, ου ιταϊδας οψει ζώντας ους εκτειν εγώ.
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hecuba and, polymestor with Children enter the tent.
CHORUS
Not yet is the penalty paid, but thy time is at hand,
As who reeleth adown an abyss wherein foothold is none	[thou hast ta’en.
Slant-slipping, from sweet life hurled, for the life For wherever it cometh to pass that the rightful demand
Of justice’s claim and the laws of the Gods be at one, 1030 Then is ruinous bane for the sinner, O ruinous bane !	[Unseen Land,
It shall mock thee, thy wayfaring’s nope; to the To the place of the dead hath it drawn thee, O wretch undone !	[thou be slairi.
By the hand not of warriors, thou hero, shalt polymestor (within)
Ah, I am blinded of mine eyes* light—wretch !
chorus
Heard ye the yell of yonder Thracian, friends ? polymestor (within)
Ah me, my children /—ah the awful murder J
CHORUS
Friends, strange grim work is wrought in yonder tent.
polymestor (within)
Surely by swifl feet shall ye not escape !
My blows shall Hve this dwellings inmost parts !	1040
CHORUS
Lo, crasheth there swift bolt of giant hand.
Shall we burst in ?—the peril summoneth us To help of Hecuba and the Trojan dames.
Enter hecuba.	hecuba
Smite on—spare not—ay, batter down the doors 1
Ne’er shalt thou set bright vision in thine orbs,
Nor living see thy sons whom I have slain.
3*9
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Χ0Ρ02
ἦ γὰρ καθεῖλες Θρῇκα καὶ κρατείς ξένου, δέσποινα, καὶ δέδρακας οἷάπερ λέγεις ;
ΕΚΑΒΗ
ὅῆτει νιν αύτίκ οντα δωμάτων πάρος 1050 τυφλόν τυφλω στείγοντα τταραφορψ ποδί, παίδων τε Κισσών σώμαθοὺς εκτειν ἐγὼ σὺν ταῖς άρίσταις Ύρφάσιν δίκην δὲ μοι δέδωκε* γωρεΐ δ’, ως ὁρᾶς, ὅδ* ἐκ δόμων. ἀλλ’ εκποδών ἄπειμι καττοστησομαι θυμφ ζέοντι Θρῃκὶ δυσμαγωτάτφ.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ ώμοι ἐ7ώ> πᾶ βω, η<χ στῶ, πᾶ κέλσω ; τετράποδος βάσιν θηρος δρεστέρου τιθέμενος ἐπὶ χεῖμα κατ’ ἔχνος ; ποιαν, 1060 ἢ ταύταν ἢ τάνδ’ εξαλλάξω, τὰς άνδροφόνους μάρφνιι γρηζων Τλιάδας, αἶ με διώλεσαν ; τάλαιναι κόραι τάλαιναι Φρυγῶν, ὦ κατάρατοι,
ποῖ και με φυγα τττώσσουσι μυγών ; είθε μοι όμμάτων αίματόεν βλέφαρου άκέσσαιο τυφλόν άκέσσαι, Ἀλιε, ψέγγος άτταλλάξας. α α,
1070 σιγά* κρυτττάν βάσιν αισθάνομαι τάνδε γυναικών, πᾶ πόδ’ εττάξας σαρκών δστέων τ εμπλησθώ, θοίναν άγριων τιθέμενος Θηρών, άρνύμενος λώβαν
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CHORUS
Hast smitten ?—overcome thy Thracian guest,
Lady?—hast done the deed thou threatenedst ?
HECUBA
Him shalt thou straightway see before the tents,
Blind, pacing with blind, aimless-stumbling feet,	1050
And his two children’s corpses, whom I slew With Trojan heroines’ help : now hath he paid me The vengeance-dues. There comes he forth, thou seest.
I from his path will step; the seething rage Of yonder Thracian monster will I shun.
Enter polymestor.
POLYMESTOR
Ah me, whitherward shall I go ?—where stand ?
Where find me a mooring-place ?
Must I prowl on their track with foot and with hand As a mountain-beast should pace ?
Or to this side or that shall I tum me, for vengeance 1060 pursuing	[mine undoing ?
The slaughterous hags of Troy which have wrought Foul daughters of Phrygia, murderesses Accurs0d, in what deep-hidden recesses Are ye cowering in flight ?
O couldst thou but heal these eye-pits gory —
0	couldst thou but heal the blind, and restore
me,
O' sun, thy light!
Hist—hist—their stealthy footfalls creep—
1	hear them—whither shall this foot leap, 1070 That their flesh and their bones I may gorge, and may
slake me
With their blood,and a banquetof wildbeasts makeme, Requiting their outrage well
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ΕΚΑΒΗ
λὑμας άντίποιν ἐμᾶς ; ω τάλας, ποῖ πᾶ φέρομαι τέκν έρημα λιπὼν Βάκχαις Ἀιδου διαμοιράσαι, σφακτάν κυσί τε φονίαν δαῖτ’ ἀνήμερον οὐρείαν τ* εκβοΧάν ;
1080	7Γᾴ στῶ, πᾶ κάμψω, πᾴ βῶ,
ναῦς ὅπως ποντίοις πείσμασι, Χινοκροκον φᾶρος στελλών, ἐπὶ τάνδε συθεὶς • τέκνων έμών φύΧαξ δΧέθριον κοιτάν ;
Χ0Ρ02
ώ τλῆμον, ὦς σοι δύσφορ εϊργασται κακά· δράσαντι δ’ αισχρά δεινὰ τάπιτίμια δαίμων εδωκεν ὅστις ἐστί σοι βαρύς.
ΠΟΛΤΜΗ5ΤΠΡ
αἰαῖ, ἰὼ Θρῄκης
λογχοφόρον ἔνοπλον εὕιππον Ἀ-1090	ρει κάτοχον γένος.
Ιω ’Αχαιοί, ίω Ἀτρεῖδαι.
βοὰν βοὰν ἀυτῶ, βοάν
ἴτε, μόΧετε πρὸς θεῶν.
κλὑει τις ἢ οὐδεὶς ἀρκἑσει ; τί μέλλετε ;
γυναίκες ωΧεσάν με,
γυναίκες αίχμαΧωτίδες·
δεινά δεινά πεπόνθαμεν.
ωμοί εμάς Χώβας.
ττ οι τράπωμαι, ττ οι πορευθω ;
1100	ἀμπτάμενος ουράνιον
υψιπετές εις μεΧαθρον, Ώρίων ἢ Χείριος ένθα πυρος φΧογέας ἀφίησι ν ὄσσω ν αύγάς, ἢ τον 'Άιδα μεΧανόχρωτα πορθμον ἄξω τάλας;
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With grimmer revenge ?—Woe ! where am I borne
Forsaking my fenceless babes to be torn
Of the bacchanals of hell,	[prey
Butchered and cast away for the dogs’ blood-boultered On a desolate mountain-fell ? [rest ?
Ah, where shall I stand ?—whither go?—where As a ship furls sail that hath havenward pressed, 1080 I would dart into that death-haunted lair,
I would shroud my babes in my linen vest,
I would guard them there !
CHORUS
Wretch ! wreaked on thee are ills intolerable :
Foul deeds thou didst, and awful penalty A God hath laid on thee with heavy hand.
POLYMESTOR
What ho! spear-brandishers, nation arrayed in warrior’s weed !	[gallant steed !
Thracians possessed of the War-god, lords of the 1090 What ho, ye Achaeans !—Atreus’ seed !
Rescue ! Rescue ! I raise the cry.
O come, in the name of the Gods draw nigh !	[help me nor heed ?
Hears any man ?—wherefore delay ?—will no man Of women undone, destroyed, am I—
The women of Troy’s captivity. [deed ! Horrors are wrought on me—horrors! Woe for the felon Whitherward shall I tum me ? Whitherward fare ? [to the mansions of air,
Shall I leap as on wings to the height of the heaven, 1100 To Orion or Sirius, fearful-gleaming With the burning flames from his eyes out-streaming,	[g°rge in despair ?
Or plunge to the blackness of darkness, to Hades*
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Χ0Ρ02
συγγνώσθ’, ὅταν τις κρείσσον’ ἢ φέρβιν κακὰ πάθη, ταλαίνης ἐξαπαλλάξαι ζόη?. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
κραυγής ακούσας ἦλθον οὐ γὰρ ἥσυχος ττβτρας ορβίας παῖς λέλακ’ άνα στρατόν ’Η/χὼ δι δοῦσα θόρυβον· εἰ δὲ μὴ Φρύγω ν πυργους πβσόντας ἦσμεν Ελλήνων δορί, φόβον παρέσχβν οὐ μέσως ὅδε κτὑπος. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
ὦ φίλτατ’, ρσθόμην γάρ, Ἀγάμεμνον, σἐθεν φωνής άκουσας, βΐσορας h πασχομεν ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ν
εα·
Πολυμῆστορ ὦ δύστηνε, τις σ ἀπώλεσε; τίς ὄμμ’ ἔθηκε τυφλόν αίμάξας κέρας, παῖδάς τε τούσδ’ ἔκτεινεν; ἡ μέγαν χόλον σοι καί τόκνοισιν εἔχεν ὅστις ἦν ἄρα. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
Ἑκάβη με σὺν γυναιξίν αίχμαλωτίσιν άττώλβσ, ούκ ἀπωλεσ’, ἀλλὰ μειζὸνως. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τί φής ; σὺ τοΰργον βιργασοΑ τὁδ’, ως λέγει;
• σὺ τόλμαν, *Εκάβη, τήνδ’ ἔτλης ἀμήχανον ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ώμοι, τί λἐξεις ; ἦ γὰρ ἐγγύς ἐστί που ; σήμηνον, εἰπὲ ποῦ ’σθ\ ἵν’ άρττάσας χεροίν διασπάσωμαι καὶ καθαιμάξω χρόα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ οὗτος, τί πάσχεις;
Digitized byCnOOQlC
HECUBA
CHORUS
Small blame, if he which sufFereth heavier woes Than man may bear, should flee his wretched life.
Enter Agamemnon.
AGAMEMNON
Hearing a shout I came ; for in no whispers The mountain-rock’s child Echo through the host mo Cried, waking tumult. Knew we not the towers Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen,
No little panic had this clangour roused.
POLYMESTOR
Dear friend—for, Agamemnon, ’tis thy voice I hear and know—seest thou what I endure ?
AGAMEMNON *
Ha, wretched Polymestor, who hath marred thee ?
Who dashed with blood thine eyes, and blinded thee ?—
Slew these thy sons ? Sooth, against thee and thine Grim was his fury, whosoe’er it was.
POLYMESTOR
Hecuba, with the captive woman-throng,	1120
Destroyed me—nay, destroyed not—O, far worse !
AGAMEMNON
What say’st thou ? Thine the deed, as he hath said ? Thou, Hecuba, dare this thing impossible !
POLYMESTOR
Ha ! what say’st thou ?—and is she nigh me now ?
Tell where is she, that I may in mine hands Clutch her and rend, and bathe her flesh in blood.
AGAMEMNON (holding him hack)
Ho thou, what ails thee ?
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ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
πρὸ? θεῶν σε λίσσομαι, μἑθες μ’ ἐφεῖναι τῇδε μαργῶσαν χέρα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἴσγ’· εκβαΧών δὲ καρδία? τὺ βάρβαρον λέγ , ως άκούσας σοῦ τε τῆσδἐ τ’ ἐν μέρει κρίνω δικαίως άνθ’ ὅτου πάσχεις τάδε.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΧ1Ρ
λέγοιμ ἄν. ἦν τις Πριαμιδῶν νεώτατος, Πολύδωρος, Ἐκάβης παῖς, ον ἐκ Τροίας ἐμοὶ πατὴρ δίδωσι Πρίαμος ἐν δὁμοις τρέφειν, ὕποπτος ὦν δὴ Τρωικής ἁλώσεως. τοῦτον κατεκτειν· άνθ’ ὅτου δ’ ἔκτεινά νιν άκουσον, ώς εὖ καὶ σοφῇ προμηθία, εδεισα μη σοι πολέμιος Χειφθεις 6 παῖς Τροίαν άθροίση και ξυνοικίση πάΧιν, γνόντες δ’ Ἀγαιοὶ ξώντα Πριαμιδῶν τινα Φρυγῶν ἐς αίαν αὖθις αρειαν στόΧον, κάπειτα Θρῄκης πεδία τρίβοιεν τάδε ΧεηΧατούντες, ηείτοσιν ὃ’ εἴη κακόν Τρώων, ἐν ᾤπερ νῦν, ἄναξ, εκάμνομεν.
'Έικάβη δὲ παιδὸς γνοῦσα θανάσιμων μωρόν λόγῳ με τοιῷδ’ ἡγαγ\ ώς κεκρνμμένας θηκας φράσονσα Πριαμιδών εν Ιλίῳ
Α r	λ /	/	*	»	/
χρυσόν μόνον οε συν τεκνοισι μ εισάγει δόμους, ΐν άΧΧος μη τις είδείη τάδε. ἵζω δὲ κλίνης εν μέσω κάμψας γὁνυ·
Πολλαὶ δὲ χειρὺς αἱ μὲν ἐξ άριστεράς, αι δ’ ενθεν, ώς δη παρά φίΧφ, Τρώω ν κόραι θάκους έγρυσαι, κερκίδ* Ἠδωνῆς χερὸς ηνουν, υπ* αύ γὰ ς τοὑσδε λ,ευσσουσαι πέπλους* άΧΧαι δε κάμακα %ρηκίαν θεώμεναι
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POLYMESTOR
By the Gods I pray thee, Unhand me—loose my frenzied hand on her!
AGAMEMNON
Forbear: cast out the savage from thine heart.
Speak, let me hear first thee, then her, and judge 1130 Justly for what cause thus thou sufferest.
POLYMESTOR
I speak : of Priam’s house was one, the youngest, Polydorus, Hecuba’s child, whom his sire sent From Troy to me, to nurture in mine halls,
Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy.
Him slew I. For what cause I slew him, hear :—
Mark how I dealt well, wisely, prudently :—
I feared their son might, left alive thy foe,
Gather Troy’s remnant and repeople her,
And, hearing how a Priamid lived, Achaea	1140
To Phrygia-land again should bring her host;
Then should they trample down these plains of Thrace
In foray, and the ills that wasted us
But now, O king, should on Troy’s neighbours fall.
And Hecuba, being ware of her soil’s death,
With this tale lured me, that she would reveal Hid treasuries of gold of Priam’s line In Troy. Me only with my sons she leads Within the tents, that none beside might know.
Bowing the knee there sat I in their midst;	1150
While, on nay left hand some, some on the right,
As by a friend, forsooth, Troy’s daughters sat Many : the web of our Edonian loom Praised they, uplifting to the light my cloak;
And some my Thracian lance admiring took,
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γυμνόν μ’ ἔθηκαν διπτὐχου στολίσματος. ὅσαι δὲ τοκάδες ἦσαν, εκπαγΧούμεναι τἑκν’ ἐν χεροΐν ἔπαλλον, ως πρόσω πατρὸς γένοιντο, διαδοχαϊς άμείβουσαι 'χερών.
1160 κατ’ ἐκ γαληνών—πῶς δοκεῖς ;—προσφθεγμάτων εὐθὺς Χαβουσαι φασγάν ἐκ πέπλων ποθὲν κεντούσι παῖδας, αἱ δὲ πολεμίων δίκην ξυναρπάσασαι τὰ? ἐμὰς εἶχον χέρας καὶ κῶλα· παισὶ δ’ άρκέσαι χρηζων ἐμοῖς, εἰ μὲν πρόσωπον ἐξανισταίην ἐμόν, κόμης κατεΐχον, εἰ δὲ κινοίην χέρας, πΧηθει γυναικών οὐδὲν ήνυον τάλας. τὺ Χοίσθιον δέ, πῆμα πήματος πλέον, έξειργάσαντο δβίν’· ἐμῶν γὰρ ὀμμάτων,
1170 πόρπας Χαβουσαι, τὰς ταΧαιπώρους κόρας κεντοΰσιν, αίμάσσουσιν ειτ ἀνὰ στέγας φυγάδες εβησαίτ εκ δὲ πηδησας εγώ θὴρ ὼς διώκω τας μιαιφόνους κύνας, /ἷ .· απαντ ερευνών τοίχον ως κυνηγέτης, βάΧΧων, άράσσων. τοιάδε σττεύδων χάριν πέπονθα την σὴν πολέμιον τε σὺν κτανών,
Ἀγάμεμνον. ως δὲ μὴ μάκρους τείνω λόγους, εἴ τις γυναίκας των πρὶν εϊρηκεν κακώς η νυν Χέγων εστιν τις ἢ μέλλει λέγειν,
1180 ἅπαντα ταῦτα συντεμών εγώ φράσω· γένος γάρ ούτε πόντος ούτε γη τρέφει τοιόνδ\ ο δ’ ἀεὶ ξυντυχών επίσταται.
Χ0Ρ02
μηδέν θρασύνου, μηδὲ τοῖς σαυτοΰ κακοϊς το θήΧυ συνθεϊς ώδε παν μέμψη γένος·
Πολλαὶ γὰρ ἡμῶν, αἱ μὲν οὐκ1 επίφθονοι, αι δ* εἰς αριθμόν τῶν κακών πεφύκαμεν.
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And stripped me so alike of spear and shield.
As many as were mothers, loud in praise Dandled my babes, that from their sire afar They might be borne, from hand to hand passed on.
Then, after such smooth speech,—couldst thou
believe?—	1160
Suddenly snatching daggers from their robes,
They stab my sons ; and others all as one In foemeii’s fashion gripped mine hands and feet,
And held : and, when I fain would aid my sons,
If I essayed to raise my face, by the hair
They held me down : if I would move mine hands,
For the host of women—wretch !—I nought prevailed.
And last—O outrage than all outrage worse !—
A hideous deed they wrought; their brooch-pins They grasp, these wretched eyeballs of mine eyes 1170 They stab, they flood with gore. Then through the tents
Fleeing they went. Up from the earth I leapt,
And like a wild-beast chased the blood-stained hounds, Groping o’er all the wall, like tracking huntsman,
Smiting and battering. All for my zeal’s sake For thee, I suffered this, who slew thy foe,
Agamemnon. Wherefore needeth many words ?
Whoso ere now hath spoken ill of women,
Or speaketh now, or shall hereafter speak,
All this in one word will I close and say :—	1180
Nor sea nor land doth nurture such a breed :
He knoweth, who hath converse with them most.
CHORUS
Be nowise reckless, nor, for thine own ills,
Include in this thy curse all womankind.
For some, yea many of us, deserve no blame,
Though some by vice of blood count midst the bad.
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ΕΚΑΒΗ
Ἀγάμεμνον, άνθρώποισιν οὐκ ἐ^ρῆν ποτε των πραγμάτων την γλώσσαν ισγύειν πλέον ἀλλ* εἴτε χρήστ’ ἔδρασε, χρήστ’ εδει λέγειν, εἴτ’ αὖ πονηρά, τούς λόγου? εἶναι σαθρούς, καί μὴ δύνασθαι τἄδικ’ εὖ λέγειν ποτέ. σοφοί μὲν οὖν εἰσ’ οἱ τάδ’ ήκριβωκότβς, ἀλλ’ οὐ δύναιντ’ αν διὰ τἐλου? εἶναι σοφοί, κακώς δ’ ἀπωλοντ’· οὔτις ἐξήλυξέ πω. καί μοι τὺ μὲν σὺν ὧδε φροιμίοις ἔχει· πρὸ? τὁνδε δ’ εἶμι, καὶ λογοις ἀμείψομαι, ος φὴς Ἀχαιῶν πόνον ἀπαλλάσσων διπλό ῦ ν Ἀγαμέμνονὁς θ’ ἕκατι παῖδ’ ἐμὺν κτανεῖν. ἀλλ’, ώ κάκιστα, πρώτα που ποτ αν φίλον το βάρβαρον γένοιτ ἂν Ἕλλησιν γὲνος ; οὐδ’ ἄν δυναιτο· τινα δὲ καὶ σπεύδων χάριν πρόθυμος ἦσθα. ; πότερα κηδεύσων τινα, ἢ ξυγγβνής ών, ἢ τίν’ αιτίαν ἔχων; ἢ σῆς ἔμελλον γῆς τεμεῖν βλαστήματα πλεὑσαντες αὖθις ; τινα δοκεῖς πείσειν τάδε ; ὁ χρυσός, εἰ βούλοιο τάληθή λέγειν, ἔκτεινε τον ἐμὺν παῖδα καὶ κἐρδη τὰ σά. ἐπεὶ δίδαξον τούτο· πώς, ὅτ’ ηὑτὐχει Τροία, πέριξ δὲ πύργος είχ βτι πτόλιν, ἔζη τε Πρίαμος Ἕκτορὁς τ’ ήνθει δόρυ, τί δ’ οὐ τὁτ’, εἴπερ τῷδ’ έβουλήθης χάριν θέσθαι, τρέφων τον παΐΒα καν δὁμοις ἔχων €ΚΤ€ΐνας, ἢ ζώντ ἦλθες Άργβίοις ἀγων; ἀλλ’ ήνίχ ἡμεῖς οὐκέτ’ ἐσμὲν ἐν φάει, καπνω δ* ίση μην αστυ πολβμίων νπο, ξένον κατέκτας σήν μολόντ ἐφ’ έστιαν. προς τοῖσδε νῦν άκονσον ως φανής κακός.
340
Digitized by Google
HECUBA
HECUBA
Agamemnon, never should this thing have been,
That words with men should more avail than deeds;
But good deeds should with reasonings good be paired,
And baseless plea be ranged by caitiff deed,	1190
And ne’er avail to gloze injustice o’er.
There be whose craft such art hath perfected;
Yet cannot they be cunning to the end :
Foully they perish: never one hath ’scaped.
Such prelude hath my speech as touching thee.
Now with plea answering plea to him I tum :—
To spare the Greeks, say’st thou, a twice-toiled task,
For Agamemnon’s sake thou slew’st my son.
Villain of villains, when, when could thy race,
Thy brute race, be a friend unto the Greeks ?	1200
Never. And, prithee, whence this fervent zeal To serve his cause ?—didst look to wed his daughter ?
Art of his kin ?—or what thy private end ?
Or were they like to sail again and waste Thy crops ? Whom think’st thou to convince hereby ?
That gold—hadst thou the will to tell the truth— Murdered my son : that, and thy greed of gain.
For, answer: why, when all went well with Troy,
When yet her ramparts girt the city round,
And Priam lived, and triumphed Hector s spear, 1210 Why not then, if thou fain wouldst earn kings’ thanks, When in mine halls ye had my son and fostered,
Slay him, or living bring him to the Greeks ?
But, soon as in the light we walked no more,
And the smoke’s token proved our town the foe’s,
Thou slew’st the guest that came unto thine hearth.
Nay more, hear now how thou art villain proved :
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χρῆν σ, εἴπερ ἦσθα τοῖς Ἀχαιοῖσιν φίΧος, τον χρυσόν ον φης ου σ ον ἀλλὰ τοῦδ’ ἔχειν, 1220 δούναι φέροντα πενομένοις τε καὶ χρόνον πόλυν πατρφας γῆ? άπεξενωμένοις-σὺ δ’ οὐδὲ νῦν πω σῆς άπαΧλάξαι ρ(ερος τολμάς, ἔχων δὲ καρτερείς ἔτ’ ἐν δομοις. -καὶ μὴν τρέφων μὲν ὦς σε τταιδ’ ἐχρῆν τρἑφειν σώσας τε τον ἐμὁν, εἔχες ἄν καλόν κλέος· ἐν τοῖς κακοῖς γὰρ αγαθοί σαφέστατοι φίλοι· τὰ χρηστά δ’ αὕθ’ εκαστ ἔχει φίλους. εἰ δ’ εσπάνιξες χρημάτων, ὁ δ’ ηὐτὐχει, θησαυρός αν σοι παῖς ΰπηρχ θυμός μέγας· 1230 νῦν δ* οὔτ’ ἐκεῖνον ἄνδρ’ ἔχεις σαυτφ φίλον, χρυσού τ ὄνησις οϊχεται παῖδες τε σοι, αυτός τε πράσσεις ὧδε. σοὶ δ* ἐγὼ λέγω, Ἀγάμεμνον, εἰ τῷ δ* ἀρκέσβις, κακός φανεί* οΰτ* ευσεβή γὰρ οὔτε πιστόν οἷς ἐχρῆν, οὐχ ὅσιον, οὐ δίκαιον εὖ Βράσεις ξένον-αυτόν δὲ χαίρειν τοῖς κακοῖς σὲ φησομεν τοιούτον οντα· δέσποτας δ’ οὐ λοιδορώ.
XOPOS
φεῦ φεῦ· βροτοΐσιν ως τα χρηστά πράγματα χρηστών άφορμάς ἐνδίδωσ* ἀεὶ λἀγων.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
1240 άχθεινά μέν μοι τάλλότρια κρίνειν κακά, ὅμως δ’ άνάηκη· καί γὰρ αισχύνην φέρει, π pay μ ες χέρας λαβόντ άπωσασθαι τάδε. ἐμοὶ δ’, ἵν’ εἰδῇς, οΰτ έμην δοκεις χάριν οΰτ ούν ’Αχαιών άνδρ άποκτεϊναι ξένον, ἀλλ’ ως ἔχῃ? τον χρυσόν εν δόμοισι σοΐς. λέγεις δὲ σαυτφ πρόσφορ εν κακοΐσιν ων.
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Thou oughtest, if thou wert the Achaeans’ friend,
Have brought the gold thou dar’st not call thine own,
But for him held in trust, to these impoverished 1220 And long time exiled from their fatherland.
But· thou not yet canst ope thine heart to unclose Thy grip ; thy miser-clutch keeps it at home.
Yet hadst thou, as behoved thee, reared my son And saved alive, thine had been fair renown.
For in adversity the good are friends Most true : prosperity hath friends unsought.
Hadst thou lacked money, and his lot been fair,
A treasury deep my son had been to thee :
But now thou hast not him unto thy friend ;	1230
Gone is the gold’s avail, thy sons are gone,—
And this thy plight! Now unto thee I say,
Agamemnon, if thou help him, base thou showest.
The godless, false to whom he owed fair faith,
The impious host unrighteous shalt thou comfort.
Thou joyest in the wicked, shall we say,
So doing—but I rail not on my lords.
CHORU8
Lo, how the good cause giveth evermore To men occasion for good argument.
AGAMEMNON
It likes me not to judge on others’ wrongs;	1240
Yet needs I must, for shame it were to take This cause into mine hands, and then thrust by. · But,—wouldst thou know my thought,—not for my sake,
Nor the Achaeans*, didst thou slay thy guest,
But even to keep that gold within thine halls.
In this ill plight thou speak’st to serve thine ends.
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τάχ οὖν παρ ὑμῖν ράΒίον ξενοκτονεΐν ἡμῖν δέ γ* αισχρόν τοϊσιν Ἕλλησιν τόδε. πώς οὖν σε κ ρίνας μὴ ἀδικεῖν ψύγω ψόγον ; 1250 οὐκ ἄν δυναίμην. ἀλλ,’ ἐπεὶ τὰ μὴ καλὰ
πράσσειν ἐτὁλμα?, τλῆθι καὶ τὰ μὴ φίλα. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
οἵμοι, γνναίκός, ὼ? ἔοι^’, ἡσσώμενος δούλη? ύφέξω τοῖς κακίοσιν δίκην.
ΕΚΑΒΗ
οὔκουν δικαίως, εἴπερ εΐργάσω κακά; ΠΟΛΤΜΗΧΓΠΡ
οἴμοι τέκνων τώνδ’ ὀμμάτων τ’ ἐμων, τάλας. ΕΚΑΒΗ
ἀλγεῖς ; τί δ’ ἡμᾶς; παιδὺς οὐκ αΧγεϊν δοκεῖς ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
χαίρεις νβρίζουσ εἰς ἔμ’, ώ πανούργε σύ ; ΕΚΑΒΗ
οὐ γάρ με γαίρβιν γρή σε τίμωρονμενην ; ΠΟΛΤΜΗ5ΤΠΡ
ἀλλ’ οὐ τἀγ’, ηνίκ αν σε ττοντία νοτϊς— ΕΚΑΒΗ
1260 μῶν ναυστολήσῃ γἧς ὰρους Ἑλληνίδος ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
κρύψτ) μὲν οὖν πεσουσαν ἐκ καρχησίων. ΕΚΑΒΗ
πρὸς τοῦ βίαιων τνγγάνονσαν άΧμΛτων ;
φ	ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
αὐτὴ πρὸς ἱστὺν ναὸς άμβησει ποδί.
ΕΚΑΒΗ
υποπτερνίς νώτοίσιν ἢ ττοίῳ τρόπψ ; ΠΟΛΤΜΗ5ΤΠΡ
κύων γενησει πύρσ ἔχουσα δἐργματα.
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Haply with you guest-murder is as nought,
But to us which be Greeks foul shame is this.
How can I uncondemned adjudge thee guiltless ?
I cannot. Forasmuch as thou hast dared To do foul deeds, even drain thy bitter cup.
POLYMESTOR
Woe’s me !—by a woman-slave o’ercome, meseems, ’Neath vengeance of the viler must I bow!
HECUBA
Is it not just, if thou hast vileness wrought ?
POLYMESTOR
Woe for my babes and for mine eyes !—ah wretch !
HECUBA
Griev’st thou ?—and I ?—dost deem my son’s loss sweet ?
POLYMESTOR
Thou joyest triumphing over me, thou fiend !
HECUBA
Should I not joy for vengeance upon thee ?
POLYMESTOR
Ah, soon thou shalt not, when the outsea surge—
HECUBA
Shall bear me to the coasts of Hellas-land ?
POLYMESTOR
Nay, but shall whelm thee fallen from the mast.
HECUBA
Yea ?—forced of whom to take the leap of death ?
POLYMESTOR
Thyself shalt climb the ship’s mast with thy feet.
HECUBA
So ?—and with shoulders winged, or in what guise ?
POLYME8TOR
A dog with fire-red eyes shalt thou become.
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
πῶς δ’ οἶσθα μορφής της ίμής μετάστασήν ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ὁ Θρῃξὶ μάντις εἷπε Διόνυσος τάδε.
ΕΚΑΒΗ
σοι δ’ οὐκ ἔχρησεν οὐδὲν ὦν ἔχεις κακών ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
οὐ γάρ ποτ’ ἄν σύ μ εἷλες ὧδε συν δόΧφ. ΕΚΑΒΗ
θανουσα δ* ἢ ζώσ’ ἐνθάδ’ εκπΧήσω βίον ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
θανουσα· τύμβφ δ’ ὄνομα σῷ κεκΧήσεται— ΕΚΑΒΗ
μορφής επφδόν, ἢ τί, τῆς ἐμῆς ἐρεῖς ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
κυνος ταΧαίνης σήμα, ναυτίΧοις τεκμαρ. ΕΚΑΒΗ
οὐδὲν μέλει μοι σοῦ γἔ μοι δὁντος δίκην. ΠΟΛΤΜΗ2ΤίϊΡ
καὶ σήν γ’ ανάγκη παῖδα Κασάνδραν θανεῖν. ΕΚΑΒΗ
άπέπτυσ· αύτφ ταυτα σοι δίδω μ* ἔχειν. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
κτενεῖ νιν ἡ τοῦδ’ ἄλοχος, οἰκουρὸς πικρά. ΕΚΑΒΗ
μήπω μανείη Τυνδαρὶς τοσὁνδε παῖς. ΠΟΛΤΜΗ3ΤΠΡ
καυτόν σὲ τοῦτον, πέΧεκυν εξάρασ άνω. ΕΚΑΒΗ
οντος σύ, ραίνει, και κακών ερας τυχεῖν;
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HECUBA
How know’st thou of the changing of my shape ?
POLYMESTOR
This Dionysus told, the Thracian seer.
HECUBA
But nought foretold to thee of these thine ills ?
POLYMESTOR
Nay : else with guile thou ne’er hadst trapped me thus.
HECUBA
There shall I die, or live my full life out ?
POLYMESTOR
Die shalt thou : and thy grave shall bear a name—
HECUBA
Accordant to my shape ?—or what wilt say ?
POLYMESTOR
The wretched Dog’s Grave, sign to seafarers.
HECUBA
Nought reck I, seeing thou hast felt my vengeance.
POLYMESTOR
Yea, and thy child Cassandra too must die.
HECUBA
A scorn and spitting !—back on thee I hurl it.
POLYMESTOR
Slay her shall this king’s wife, a houseward grim.
HECUBA
Never so mad may Tyndareus’ daughter be !
POLYMESTOR
Yea—slay him too, upswinging high the axe.
AGAMEMNON
Ho, fellow, ravest thou ? Dost court thy bane ?
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
κτεῖν’, ὡς ἐν Ἀργει φὁνια Χοντρά σ ἀμμένει. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
οὐχ ἔλξετ’ αυτόν, δμῶες, εκποδών βία ;
ΠΟΛΤΜΗΧΓΠΡ
ἀλγεῖς ἀκούων ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οὐκ ἐφἐξετε στόμα ;
ΠΟΛΤΜΗ3ΤΠΡ
ἐγκλῄετ’· εἴρηται γάρ.
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
οὐχ ὅσον τάχος νήσων έρημων αυτόν ἐκβαλεῖτέ που, ἐπείπερ οὔτω καὶ λίαν θρασυστομβϊ ;
Ἑκάβη, σὺ δ*, ὦ τάλαινα, διπτὐχους νεκροὺς στβίχουσα θάπτε· δεσποτών δ’ ὑμᾶς χρεὼν σκηναΐς πελάξειν, Τρῳάδες* καὶ γὰρ 7τνοὰς 1290 πρὸς οἴκον ἤδη τἀσδε πομπίμους ὁρω.
εὖ δ’ ἐς ττάτραν ττΧεύσαιμεν, εὖ δὲ τἀν δὁμοις ἔχοντ’ ἴδοιμεν τῶνδ’ ἀφειμένοι πόνων.
Χ0Ρ02
• ἴτε πρὸς λιμένας σ κη ν ας τε, φίλαι, τῶν δεσποσυνών ττείρασομβναι, μόχθων στερρὰ γὰρ άνάηκη.
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HECUBA
POLYMESTOR
Slay on : a bath of blood in Argos waits thee.
AGAMEMNON
Haste, henchmen, hale him from my sight perforce.
POLYMESTOR
Art galled to hear ?
AGAMEMNON
Set curb upon liis mouth !
POLYMESTOR
Ay, gag : my say is said.
AGAMEMNON
Make speed, make speed, And on some desert island cast him forth,
Seeing his bold mouth’s insolence passeth thus. Hecuba, hapless, fare thou on, entomb Thy corpses twain. Draw near, ye dames of Troy, To your lords’ tents, for I discern a breeze Upspringing, home to waft us, even now.
Fair voyage be ours to Hellas, fair the plight Wherein, from these toils freed, we find our homes.
CHORUS
To the tents, O friends, to the haven fare ; The yoke of thraldom our necks must bear. Fate knows not pity, fate will not spare.
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
When Troy was taken by the Greeks, the princesses of the House of Priam were apportioned by lot to the several chiefs of the host. But Polyxena they doomed to be sacrificed on Achilles tomb, and Astyanax, the son of Hector and Andromache, they hurled from a high tower. And herein is told how all this befell; and beside there is naught else save the lamentations of these Daughters of Troy, till the city is set aflame, and the captives are dnven down to the sea.
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Π02ΕΙΔΠΝ
ΑΘΗΝΑ
ΕΚΑΒΗ
XOPOS ΑΙΧΜΑΛΠΤΙΑΠΝ ΤΡΠΙΑΔΛΝ
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
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DRAMATIS PERSONAE
Poseidon, the God of the Sea.
Athena, α Goddess.
Hecuba, wife of Priam, King of Troy.
Talthybius, herald of the host of Hellas.
Cassandra, daughter of Hecuba, the prophetess whose doom was to he believed by none.
Andromache, wife of Hector, mother of Astyanax. Menelaus, king of Sparta, brother of Agamemnon·.
Helen, wife of Menelaus.
Chorus, consisting of captive Trojan women.
Astyanax, infant son of Hector ; guards, soldiers, attendants.
Scene : The Greek camp before Troy.
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Π05ΕΙΔΩΝ
Ἠκω λιπών ΑΧγαιον αλμυρόν βάθος πόντον, Ποσειδῶν, ἔνθα Νηρῄδων χοροί κάλλιστον ίχνος έξελίσσουσιν π οδός. ἐξ οὖ γὰρ ἀμφὶ τήνδε Τρωικήν χθόνα Φοίβος τε κἀγὼ λαινους πύργους πέριξ όρθοΐσιν ἔθεμεν κανὁσιν, ουποτ ἐκ φρένων εΰνοί άπεστη των εμών Φρυγών πόλει, ὴ νῦν καπνονται καλ προς Αργείον δορός ολωλε πορθηθεΐσ . 6 yap ΤΙαρνάσιος 10	Φωκεὺς Ἐπειὺς μηχαναισι Παλλάδος
έγκύμον 'ίππον τευχεων σνναρμόσας πύργων επεμψεν εντός, όλεθριον βάρος· όθεν πρὸ? ἀνδρῶν ύστερων κεκλησεται δούρειος ίππος, κρυπτόν άμπισχών δόρυ, έρημα δ’ ὰλση καὶ θεῶν ανάκτορα φόνφ καταρρει· προς δε κρηπίδων βάθροις πεπτωκε Πρίαμος Ζηνος ερκείου θανων. πολύς δε χρυσός Φρύγιά τε σκυλεύματα προς ναύς Αχαιών πεμπεται· μενουσι δὲ 20	πρύμνηθεν ουρον, ως δεκασπόρω χρόνω
αλόχους τε και τέκν εισίδωσιν άσμενοι, οι τήνδ’ ἐπεστράτευσανΓ/ Ελληνες πόλιν.
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hecuba discovered sleeping on the earth in front of a tent. Enter poseidon.
POSEIDON
I come, Poseidon I, from briny depths Of the Aegean Sea, where Nereids dance In lovely-woven pacings of their feet.
For, since the day when round this Trojan land Phoebus and I by line and plummet reared Her towers of stone, from mine heart ne’er hath fled Old lovingkindness for the Phrygians’ city, Smoke-shrouded now and wasted and brought low By Argos’ spear. For that Parnassian wright,
Phocian Epeius, by device of Pallas	10
Fashioned the horse whose womb was fraught with arms,
And sent within yon towers its ruin-load,
Whence of men yet unborn shall it be named The Wooden Horse, enfolder of ambushed spears. Forsaken are the groves : the shrines of Gods With blood are dripping: on the altar-steps Of City-warder Zeus lies Priam dead.
Measureless gold and Phrygian spoils pass down Unto the ships Achaean. They but wait Α breeze fair-following, that in this tenth year	20
Children and wives with joy they may behold,
These Hellene men which marched against yon town.
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ἐγὼ Be, νικώ μαι yap Ἀργείας θεᾶς Ηρας Ἀθάνας θ’, αι συνεξεῖλον Φρνγας, λείπω τὺ κλεινόν Τλιον βωμούς τ’ ἐμούς· ἐρημία γὰρ πόλιν ὅταν Χάβη κακή, voael τα των θεών οὐδὲ τιμασθαν θέλει. πολλοῖς δὲ κωκυτοϊσιν αΙ'χμαΧωτίΒων βοα ΧκάμανΒρος δέσποτας κΧηρονμένων. καὶ τὰς μὲν ’Αρκάς, τὰς δὲ Θεσσαλὸς λεὼς εἵληχ ’Αθηναίων τε Θησεῖδαι πρὁμοι. ὅσαι δ’ άκληροι Τρῳάδων, ὑπὸ στἐγαις ταῖσδ’ εἰσὶ τοῖς πρώτοισιν έξη ρη μεν αι στρατόν, συν αύταΐς δ’ ἡ Λάκαινα Τυνδαρὶς Ἑλένη, νομισθεῖσ’ αἰχμάλωτος ἐνδίκως. τὴν δ* ἀθλίαν τήνδ* εἴ τις είσορᾶν θἐλει, πάρεστιν Ἑκάβη κείμενη πυλὼν πάρος Βάκρυα γέουσα πολλὰ καὶ πολλών υπέρ· ἥ παῖς μεν ἀμφὶ μνημ Ἀγιλλείου τάφου λάθρα τέθνηκε τλημόνως Πολυξένη· φρονΒος δὲ Πρίαμος καὶ τέκν’· ἢν δὲ παρθένον μεθῆκ’ Ἀπόλλων ΒρομάΒα ΚασάνΒραν άναξ, το τον Θεοῦ τε παραλιπων τό τ’ εὐσεβὲς γαμεῖ βιαίως σκοτών Αγαμέμνων λέχος. ἀλλ’, ὦ ποτ’ εὐτυχοῦσα, χαῖρε μοι, πόλις ξεστὁν τε πύργωμ· εἴ σε μὴ διώλεσε Παλλὰς Διὸς παῖς, ἦσθ’ ἄν ἐν βάθροις ἔτι.
ΑΘΗΝΑ
ἔξεστι τον γένει μὲν ἄγχιστον πατρός μέγαν δὲ δαίμον’ ἐν θεοῖς τε τίμιον λύσασαν εγθραν την πάρος προσεννέπειν ;
Π02ΕΙΔΠΝ
ἔξεστιν αἱ γὰρ* συγγενείς ὁμιλίαι, άνασσ Ἀθάνα, φίλτρον ον σμικρον φρεν&ν.
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I, overborne by Hera, Argos’ Queen,
And by Athena, leagued for Phrygia’s fall,
Ilium the glorious and mine altars leave.
For when grim desolation hath seized a town,
Blighted are worship and honour of the Gods.
With wails of captives multitudinous,
Marked for their lords by lot, Scamander moans:
Some have Arcadians won, Thessalians some,	30
Some fall to Athens’ chieftains, Theseus’ sons.
And all Troy’s daughters not by lot assigned Are ’neath these tents, for captains of the host Set by:	with these the Spartan, Tyndareus’
child,
Helen, accounted captive righteously.
But, the utter-wretched if one craves to see,
There lieth Hecuba before the gates,
Down-raining many a tear for many woes,—
Yet knows not that her child Polyxena Hath on Achilles’ grave died piteously.	40
Priam, her sons, are gone : Cassandra—whom Apollo left free virgin frenzy-driven, —
Shall Agamemnon force, his leman-slave,
Flouting the God’s decree and righteousness.
O city prosperous once, O stone-hewn towers,
Farewell to you ! Had Pallas, Zeus’s child,
Not ruined thee, firm stablished wert thou yet1 Enter athena.
ATHENA
Is it vouchsafed to bid the old feud truce,
And speak unto my father’s nearest kin,
The mighty lord, honoured amongst the Gods ?
POSEIDON	50
It is : for ties of kindred, Queen Athena,
Draw hearts with strong-constraining cords of love.
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ΑΘΗΝΑ
έπηνεσ ὀργὰς ηπίους· φέρω δὲ σοι κοινούς ἐμαυτῇ τ εις μέσον Χόγους, ἄναξ.
Π02ΕΙΔΩΝ
μῶν ἐκ θεών του καινόν ἀγ/ελεῖς ἔπος, ἡ Ζηνος ή και δαιμόνων τινος πάρα ;
ΑΘΗΝΑ
οὑκ, ἀλλὰ Τροίας εινεκ, ἔνθα β αίνο μεν, προς σην άφΐγμαι δύναμιν, ώς κοινήν Χάβω. Π02ΕΙΔΛΝ
7} πού νιν, ἔχθραν τὴν πρὶν έκβαΧούσα, νῦν εἰς οίκτον ἦλθε? πυρὶ κατηθαΧωμένης ;
ΑΘΗΝΑ
ἐκεῖσε πρώτ ἄνελθε* κοινώσει λόγους καὶ συνθελήσεις ὰν ἐγὼ πρᾶξαι θέλω ;
Π02ΕΙΔΩΝ
μάΧιστ*· ἀτὰρ δὴ καὶ τὺ σὺν θέλω μαθεΐν πότερον 'Αχαιών ἦλθε? εινεκ ή Φρυγῶν ; ΑΘΗΝΑ
τοὺς μὲν πριν εχθρούς Τρώας ενφράναι θέλω, στρατω δ’ 'Αχαιών νόστον ἐμβαλεῖν πικρόν. Π02ΕΙΔΠΝ
τί δ’ ὧδε πηδάς άΧΧοτ εις αΧΧους τρόπους μισείς τε Χίαν καί φιΧεΐς ον αν τύχης;
ΑΘΗΝΑ
οὐκ οἶσθ’ ύβρισθεΐσάν με και ναούς εμούς ;
Π02ΕΙΔΠΝ
οἶδ’, ηνίκ Αϊας εϊΧκε Κασάνδραν βία.
ΑΘΗΝΑ
κούδέν γ’ ’Αχαιών επαθεν οὐδ’ ηκουσ ύπο.
Π02ΕΙΔΠΝ
καὶ μὴν επερσάν γ’ ’Ίλιον τῷ σῷ σθένει.
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ATHENA
’Tis well, King—thy relenting. Lo, the words I cast between us touch both thee and me.
POSEIDON
Ha! bringest thou some message from the Gods,
A word from Zeus, or from some Heavenly One ?
ATHENA
Nay, for Troy’s sake, upon whose soil we tread,
I seek thy might, to win thee mine ally.
POSEIDON
So ? —hast thou cast out thine old enmity,
To pity her, now that she is burnt with fire ?	60
ATHENA
Nay—my petition first—wilt join with me ?
Wilt thou consent in that I fain would do ?
POSEIDON
Yea verily: yet I fain would know thy will.
Com’st thou to help Achaean men or Phrygian ?
ATHENA
Mine erstwhile foes the Trojans would I cheer,
And deal Achaea’s host grim home-return.
POSEIDON
Yet why from mood to mood thus leapest thou,
In random sort bestowing hate and love ?
ATHENA
Know’st not how I was outraged, and my shrine ?
POSEIDON
I know—when Aias dragged Cassandra thence.	70
ATHENA
Unpunished of the Achaeans—unrebuked !
POSEIDON
Yea, though by thy might these laid Ilium low.
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ΑΘΗΝΑ
τοιγὰρ σφε συν σοι βουλομαι δρασαι κακώς. Π02ΕΙΔΩΝ
ἕτοιμ’ α βούλει τἀπ’ ἐμοῦ. δράσεις δὲ τί ; ΑΘΗΝΑ
δύστηνον αὐτοῖς νόστον εμβαΧεΐν θέλω.
Π02ΕΙΔΩΝ
iv yfj μενόντων η καθ' άΧμυράν άΧα ;
ΑΘΗΝΑ
ὅταν π^ὺς οϊκονς ναυστοΧώσ ἀπ’ Ίλχου. καὶ Ζεὺς μὲν ομβρον καί χάΧαζαν άσττετον πέμψει ηνοφώδη τ αίθέρος φυσήματα, εμοϊ δε δώσειν φησϊ πυρ κεραυνών, βάλλειν Άχαωύς ναῦς τε πιμπράναι πυρί. σὺ δ’ αὖ τὺ σὺν παράσχες Aiyaiov πόρον τρικυμίαις βρέμοντα καί δίναις ἁλὸς, πΧήσον δὲ νεκρών κοΐΧον Εὐβοία? μυχόν, ως ἂν τὺ Χοιπον ταμ άνάκτορ εύσεβεϊν είδώσ’ 'Αχαιοί θεοὐ? τε τούς άΧΧους σέβειν.
Π02ΕΙΔΠΝ
ἔσται τάδ’· ἡ χάρις yap ου μακρών λόγων δεἳται· ταράξω πέΧαηος Αφαίας ἁλὸς. άκτα\ δὲ Μυκὁνου Δήλιοί τε χοιράδες %κΰρός τε Αήμνός θ’ αἱ Καφήρειοί τ’ άκραι πολλών θανόντων σώμαθ’ εξουσιν νεκρών. ἀλλ’ ἕρπ’ Ὄλυμπον καὶ κεραύνιους βοΧάς Χαβούσα πατρός έκ χερών καραδοκεί, όταν στράτευμ* Ἀργεῖον ἐξιῇ κάλως. μῶμος δὲ θνητών όστις εκπορθών1 πόλεις, ναούς τε τύμβους θ\ Ιερά τῶν κεκμηκότων% ίρημία δούς αυτός ωΧεθ’ ύστερον.
1 Hartung and Tyrrell: for ἐκπ·ρβεῖ of MSS.
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ATHENA
Therefore with thine help would I work their scathe.
POSEIDON
Mine help awaits thy will. What wouldst thou do ?
ATHENA
Deal them a home-return of evil speed.
POSEIDON
Ere they leave Troy, or on the briny sea?
ATHENA
When homeward-bound they sail from Ilium.
Then Zeus shall send forth rain unutterable,
And hail, and blackness of heaven’s tempest-breath ; And to me promiseth his levin-flame	80
To smite the Achaeans and burn their ships with fire.
But thou—the Aegean sea-pass make thou roar With mountain-surge and whirlpits of wild brine,
And thou with corpses choke Euboea’s gulf;
That Greeks may learn henceforth to reverence My temples, and to fear all Gods beside.
POSEIDON
This shall be : thy boon needs not many words.
The wide Aegean sea will I turmoil;
The shores of Myconos, the Delian reefs,
Scyros, and Lemnos, the Capherean cliffs	90
With many dead men’s corpses shall be strewn.
Pass thou to Olympus; from thy father’s hands Receive the levin-bolts, and watch the hour When Argos’ host shall cast the hawsers loose.
Fool, that in sack of towns lays temples waste,
And tombs, the sanctuaries of the dead !
He, sowing desolation, reaps destruction.	[Exeunt.
hecuba awaking, raises herself on her arm.
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ΕΚΑΒΗ
ἄνα δὑσδαιμον πεδόθεν κεφαλήν, στρ. π’
ἐπάειρε δέρην οὐκέτι Τροία 100 τάδε καὶ βασιΧής ἐσμεν Τροίας.
μεταβαλλόμενου δαίμονος άνέχον πλεῖ κατὰ πορθμόν, πλεῖ κατὰ δαίμονα, μηδε προσίστω πρώραν βίοτον προς κύμα πΧέονσα τνχαισιν.
(XLdi CLLCLLm
τί γὰρ οὐ πάρα μοι μελἐᾳ στενάχειν, ἦ πατρὶς ἔρρει καί τέκνα και πόσις; ω πολὺς ὅγκο? συστελλόμενος προγόνων, ως οὐδὲν ἄρ’ ἦσθα.
110 τί με χρὴ σιηάν ; τί δὲ μὴ σιγᾶν ; ἀντ. α’ τί δὲ θρηνησαι ; δύστηνος ἐγὼ τῆς βαρυδαίμονος άρθρων κλίσεως, ως διάκειμαι, νῶτ’ ἐν στερροῖς Χέκτροισι ταθεῖσ’. οἴμοι κεφαλῆς, οἴμοι κροτάφων πλευρών θ’, ως μοι πόθος είλίξαι καὶ διαδοῦναι νωτον άκανθάν τ’ εἰς άμφοτέρονς τοίχους, μελέων ἐπὶ τοὺς αἰεὶ δακρύων iXέyoυς.
120 μούσα δὲ χαντη τοῖς δνστήνοις ατας κβΧαδεΐν άχορβύτονς.
πρφραι ναών ωκβίαις	στρ. /9'
Τλιον ἱερὸν αἳ κωπαις
δι άΧα πορφυρο€ΐδέα και Χιμένας
Ἑλλάδος εὐὁρμους
αύΧών παιάνι στυγνῷ
συρίγγων τ’ εὐφθὁγγων φωναΐς
3^4
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HECUBA	(Str. 1)
Uplift thou thine head, O fortune-accurst; from the earth upraise thy neck bowed low.
This ruin is not thy Troy, nor the lords are we now of 100 Troy, and the fate-winds blow Not as of old ; thou must bear it, must drift with the stream, as the tides of Fortune flow.
Breast not with thy prow the surges of life, who on waves of disaster, alas ! art tost.
What remaineth to me but the misery-moan, whose country, whose children, whose husband, are lost ?
0	proud-swelling sail of a kingly line reefed now !—
how a thing but of nought thou wast!
(Ant. 1)
What shall I speak ?—what leave unsaid ?—woe’s me
for the couch of the evil-starred !	110
Lo, how I lie unrestfully stretched on the bed of calamity pitiless-hard !
Alas for mine head, for my throbbing brows, for mine heart in its aching prison barred !
1	yearn to rock me and sway—as a bark whose bul-
warks roll in the trough of the sea—
To my keening, the while I wail my chant of sorrow and weeping unceasingly,
The ruin-song never linked with the dance, the
jangled music of misery.	120
Rises to her feet, and advances to front of stage.
O ship-prows rushing	(Str. 2)
To Ilium, brushing
The purple-flushing sea with swift oars,
Till flutes loud-ringing,
Till pipes dread-singing
Proclaimed you swinging off Phrygian shores
On hawsers plaited
365
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β αίνου σαι πλεκτάν, Αίγυπτου παίδευμ’,1 έξηρτήσασθ’,
130 aiaif Τροία? ἐν κολποις
τὰν Μενελάου μετανισσὁμεναι στυγνήν αΑο·χον, Καστόρι Χώβαν τ φ τ’ Ευρώτα δύσκλεια ν, ὰ σφαζζι μὲν
τον πεντήκοντ’ άροτήρα τέκνων Πρίαμον, ἐμὲ τε μελἑαν Ἑκάβαν εἰς τάνδ’ ἐξώκειλ’ ἄταν.
ώμοι θάκους ο ιούς θάσσω σκηναῖς ἔφεδρος Ἀγαμεμνονίαις.
140 δούλα δ’ ἄγομαι γραῦς ἐξ οϊκων, κουρά ξυρηκβι πενθήρη κρᾶτ έκπορθηθβϊσ οίκτρώς. ἀλλ’ ώ των χαλκεγχἐων Τρώων ἄλονοι μὲλβαι,2 μἐλεαι κοϋραι και ούσνυμφοι, τύφβται *Ιλιον, αἰάζωμεν μάτηρ δ’ ὡσεὶ πτανοις κλαγγὰν ορνισιν ὅπως ἐξάρξω ’γὼ μολπὰν οὐ τὰν αὐτὰν οἶαν ποτὲ δὴ
150	σκηπτρφ Πριάμου SiepeiSopiva
ποδὸς ὰρχεχὁρου πλαγαῖς Φρυγίαις ευκόμπΌις ἐξῆρχον θεοὑς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Ἑκάβη, τί θροεῖς ; τί δὲ θωύσσεις ; ποῖ λόγος ἦκει ; διὰ γὰρ μελάθρων
1 Tyrrell: for παιδείαν of MSS.
8 Hermann : for καί κἀραι of MSS.
3οὐ
ἀντ.
στρ. <y
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By Nile—ships fated
To hunt the hated, the Spartan wife,	130
Castor’s defaming,
EurotaS’ shaming,
A Fury claiming King Priam’s life!
Though sons he cherished Fifty, he perished,
His murderess she : and the misery-rife,
Even me, hath she wrecked on the rocks of strife.
Woe for my session	(Ant. 2)
Mid foes’ oppression !
Woe, slave-procession ! Woe, grey shorn head ! 140 Come, wife grief-laden,
Come bride, come maiden,
O hearts once stayed on the brave hearts dead ! Wail we our yearning O’er Ilium burning !—
As o’er nestlings turning to her sheltering wing The mother screameth,
My song-flood streameth—
Not such, meseemeth, as wont to ring
When I beat time, raising	150
The Gods’ sweet praising,
And watched Troy’s dances around me swing As I leaned on the sceptre of Priam my king.
Enter from the tents half-chorus of captive Trojan women.
half-chorus 1	([Sir. 3)
Why call’st thou, Hecuba ?—why dost thou cry ?
What mean thy words ? The tents were filled
367
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ἄϊον οϊκτους οὺς οικτίζει. διὰ δὲ στέρνων φόβος άίσσεν Ύρωάσιν, αΐ τώνδ’ οίκων εἷσα) δουλειάν αΐάζουσιν.
ΕΚΑΒΗ
ὦ τέκνον, Ἀργείων πρὸς ναῦς ή δη κινεῖται κωπήρης χειρ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οι γὼ τλάμων, τί θέλουσ’; ἦ που μ’ ἡδη ναυσθλώσουσιν πατρίας ἐκ γᾶς ;
ΕΚΑΒΗ
οὐκ οἶδ’, εἰκάζω δ’ ἄταν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
> \ > / ιω ιω.
μέ\εαι μόχθων έττακουσόμεναι Τρωάδες, ἔξω κομίσασθ’ οίκων στέΧλουσ Ἀργεῖοι νόστον.
ΕΚΑΒΗ
ἐ έ
μή νυν μοι τὰν εκβακχεύουσαν Κασάνδραν ττέμψητ ἔξα>, αίσχύναν Ἀργείοισιν, μαινάδ*, ἐπ’ ἄλγει δ’ ἀλγυνθω.
j /	*
ιω
Τροία Τροία δυσταν , ἔρρεις, δύστανοι δ’ οἶ σ εκΧειττοντες καὶ ζῶντες καὶ δμαθέντες.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οἵμοι, τρομερά σκηνάς ἔλιπον	ἀντ.
τάσδ’ Ἀγαμεμνονος εττακουσομένα,
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With this lament thou wailest woefully,
And fear through all hearts thrilled
Of Troy’s sad daughters, who for thraldom wail,
In yon pavilions while we bide.
HECUBA
Child, child, the Argive hands with oar and sail	160
Are busy by the tide.
HALF-CHORUS 1
Ah me ! what mean they ? Will they straightway bear us
From fatherland far over sea ?
HECUBA
I know not: I but bode the curse drawn near us,
The doom of misery.
HALF-CHORUS 1
Woe !—we shall hear the summons, “ O ye daughters Of Troy, from these pavilions come :
The Argives launch their keels upon the waters,
The sails are spread for home . ”
HECUBA
Alas ! let none call forth the frenzy-driven
Cassandra, bacchant-prophetess,	170
For Argive lust to shame, lest there be given Distress to my distress !
Troy, Troy, unhappy! down through depths of ruin
Thou sinkest!—ah, unhappy they,
Thy lost!—thy living pass to their undoing,
Thy dead have passed away.
Enter second half-chorus.
HALF-CHORUS 2
Ah me ! from Agamemnon’s tents in dread (Ant. 3)
I come, to hearken, queen, to thee,
36$ f.
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βασίλεια, σἐθεν, μή με κτείνειν δὁξ Ἀργείων Κεῖται μελέαν, ἢ κατὰ πρύμνας ήδη ναῦται στέλλονται κινεῖν κώπας.
ΕΚΑΒΗ
ὦ τἑκνον, ορθρβνονσαν ψυγαν ικττληχθβΙσ ἦλθον φρίκα.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ήδη τις ἔβα Δαναών κῆρυξ ; τῷ ττρόσκςιμαι δούλα τλάμων ;
ΕΚΑΒΗ
ἐ77ὺς που κεῖσαι κλήρου.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ίω ίω.
τίς μ’ Ἀργείων ἢ Φθιωτᾶν . ἢ νησαίαν μ! άξα χώραν δύστανον ιτόρσω Τροίας ;
ΕΚΑΒΗ
φεῦ φεῦ.
τῷ δ’ ἁ τλάμων
ποῦ πᾶ ηαιας δουλβνσω <γραϋς9
ως κηφὴν, ἁ
δειΧαία νεκρό ῦ μορφα,
νεκνων άμβνηνον ἄγαλμ’, ἢ
τὰ ν παρὰ ττροθύροις φυ\ακάν κατέχουσ,
ἢ παίδων θρἐπτειρ*, α Τροίοις
αρχαίους εἶχον τιμάς;
Χ0Ρ02
αίαῖ αἰαι. ποίοις δ’ οϊκτοις	στρ.
τάν σαν λνμαν ἐξαιάξεις·
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Lest haply now the Argive doom be said,—
A doom of death for me;
Or haply at the galley-sterns the sweeps,	180
Run out, are swinging through the brine.
HECUBA
Child, I have come, since ne’er for terror sleeps This haunted heart of mine.
HALF-CHORUS 2
How ?—hath a Danaan herald hither wending
Spoken our doom ? Whose thrall am wretched I Ordained ?
HECUBA
Thine anguish of suspense is ending :
The lot, thy fate, is nigh.
HALF-CHORUS 2
Ah me ! what lord of Argos’ folk shall lead me Hence, or what chief of Phthia-land ?
What island-prince to misery shall speed me Far from the Trojan strand ?
HECUBA
Woe ! On what spot of earth shall I, eld-stricken, ΒΛ Be thrall, a drone within the hive,
Weak as the corpse that breath no more shall quicken, Ghost of the once-alive,
To keep with palsied hand a master’s portal,
To nurse the babes of some proud foe?—
I, who was crowned with honours half-immortal In Troy—ah, long ago !
chorus	(Str. 4)
Woe is thee !—with what wailings wilt thou lament thy doom
Of outrage-shame ?
37* *
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οὐκ Ίδαιοις ἱστοῖς κερκίδα 200	δινεὑουσ’ εξαλλάξω.
νέατον τεκέων σώματα λευσσω, νέατον μόχθους ἔξω κρείσσους9 ἢ λέκτροις ττλαθεισ Ἐλλάνων ἔρροι νὺξ αὕτα καὶ δαίμων η Πειρήνας ὺδρευσομένα πρόπολος σεμνών ὑδάτων ἔσομαι, τὰν κλβινὰν εἴθ’ ελθοιμεν Θησίως εὺδαίμονα χώραν·
210	μὴ γὰρ δὴ δίναν γ’ Ευρώτα,
τὰν εχθίσταν θεράπναν Ἕλένας, ἔνθ' άντάσω Μενέλα Βούλα, τω τ ας Τροία? ττορθητα.
τὰν Πηνειοῦ σεμνὰν χώραν,	ἀντ. δ
κρηπῖδ’ ΟύλύμτΓου κάλλιστα ν,
δλβω βρίθειν φάμαν ηκουσ
εύθαλει τ’ ευκαρπεία·
τάδε δεύτερα μοι μετά τὰν ιεράν
Θησἐως ζαθέαν ἐλθεῖν χώραν.
220	καὶ τὰν Αίτναίαν fΗφαιστου
Φοίνικας ἀντήρη χώραν,
Ζικελων ορεων ματερ , ακούω καρύσσεσθαι στεφάνοις άρετάς. τον τ άγγιστεύουσαν γᾶν ’Ιονίῳ ναίοιν1 ττόντω, αν υγραίνει καλλιστεύων ό ξανθάν χαίταν ττυρσαίνων Κρᾶθις ζαθεαις τταγαισι τρεφων εύανΒρόν τ’ όλβίζων γᾶν.
1 ναιοιν {i.e. ναίοιμι) Dindorf: for ναθται of MSS.
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As I pace to and fro shall my shuttle thread no loom In Troy again !
On the corpses of sons must I look my last—my last, Whom worse ills wait,
To be thrall to the couch of a Greek—ah, ruin blast That night, that fate !—
Or the water to draw from Peirene’s hallowed spring With bondmaid’s hand :—
Yet oh might I come unto where was Theseus king, That heaven-blest land !—
But not to the swirls of Eurotas, not the bower Of my worst foe,
Even Helen—oh not into Menelaus’ power Who brought Troy low !
• {Ant. 4)
But the land of Peneius, Olympus’ footstool fair,
The hallowed vale—	[there
I have heard of the store of its wealth; earth’s increase Doth never fail.
It is there I would be, if on Theseus’ sacred shore No home waits me.
And the land of the Fire-god, that looks from Etna o’er Phoenicia’s sea,
Even Sicily, mother of hills,—her fame I hear,
Her prowess-pride:—
Or content could I dwell in the land that coucheth near Ionia’s tide,	[stains
Which is watered of Crathis, the lovely stream that Dark hair bright gold,
Of whose fountains most holy her hero-nursing plains Win wealth untold.
373
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καὶ μὴν Δαναών ο S' ἀπὸ στρατιᾶς κῆρυξ νεοχμών μύθων ταμίας στεἐχει ταγυπουν ἴχνος έξαννών. τί φὲρει; τί λέγει; SoiiAai γὰρ δὴ Δωρίδος ἐσμὲν χθονὸς ἤδη.
ΤΑΛΘΤΒΙ02
Ἑκάβη, ττνκνας yap οισθά μ' εἰς Τροίαν ὀδοὺς ἐλθὁντα κήρυκ’ ἐξ 'Αχαϊκόν στρατόν, ἐγνωσμένος δὲ καὶ ττάροιθέ σοι, γύναι,
Τ αΑθνβιος η κω καινόν ayyeKcov λόγον.
ΕΚΑΒΗ
τόδε, φίλαι Τρῳάδες, δ φόβος ἦν πάλαι. ΤΑΛΘΤΒΙ02
ἤδη κεκλήρωσθ’, εἰ τὁδ’ ἦν ὑμῖν φόβος.
ΕΚΑΒΗ
αἰαῖ, τίν ἢ Θεσσαλία? πόλιν Φθιάδος εἶπας ἣ Καδμείας χθονὸς ;
ΤΑΛΘΤΒΙ05
κατ’ ἄνδρ’ eκόστη κούχ ὁμοῦ λελογχατε.
ΕΚΑΒΗ
τίν’ ἄρα τί? ὲλαχε ; τίνα πότμος εὐτυχὴς ’Ιλιάδων μένει;
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
οἶδ’· ἀλλ’ ἕκαστα πυνθάνου, μὴ πάνθ* ὁμοῦ. ΕΚΑΒΗ
τοὐμὸν τίς τίς ἔλαχε τέκος, ἔννεπε, τΧάμονα Κασανδραν;
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ5
ἐξαίρεπὸν νιν ἔλαβεν Ἀγαμέμνων ἄναξ.
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Lo, from the Danaan war-host, laden	230
With tidings, unto us draws nigh A herald speeding hastily.
What hest brings he ?—henceforth bondmaiden Of Dorian land am I!
Enter talthybius.
TALTHYBIUS
On many joumeyings, Hecuba, to and fro I have passed, thou knowest, ’twixt the host and Troy;
Wherefore I come aforetime known to thee,
Talthybius, with new tidings for thine ear.
HECUBA
It is come, friends—that which hath laid upon me Long fear as a haunting spell !
TALTHYBIUS
Your lots are cast—if this thing was your fear.	240
HECUBA
Woe !—of what city in Thessaly,
Or in Cadmus’ land, dost thou tell ?
TALTHYBIUS.
Ye have fallen each to her lord, not all together.
HECUBA
Unto whom hath each been allotted ?—for whom Of Troy’s dames waiteth a happy doom ?
TALTHYBIUS
I know:—but ask of each, not all as one.
HECUBA
My daughter—who winneth her for a prey,
Cassandra the misery-bowed ? O say !
TALTHYBIUS
King Agamemnon’s chosen prize is she.
375
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ΕΚΑΒΗ
ἦ τα Λακεδαιμόνια νύμφα Βούλαν ;
Ιώ μοι μοι.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ5
οΰκ, άλλα λέκτρων σκοτία νυμφευτήρια. ΕΚΑΒΗ
ἦ τάν του Φοίβου παρθένον, α γέρας ό χρυσοκόμας εΒωκ ἄλεκτρον ζόαν ;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
ἔρως ἐτὁξευσ’ αυτόν ένθέου κόρης.
ΕΚΑΒΗ
ριπτε, τέκνον, ζαθέους κληΒας, από χροος εν-Βυτών στεφέων ιερούς στολμούς.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
οὐ γὰρ μέγ* αὐτῇ βασιλικών λέκτρων τυχεῖν ΕΚΑΒΗ
τί δ’ δ νεοχμον ἀπ’ ἐμέθεν ελάβετε τέκος; ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
Πολυξένην ἔλεξας, ἡ τίν ιστορείς ;
ΕΚΑΒΗ
ταύταν τῷ πάλος ἔζευξεν;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
τύμβω τέτακται προσπόλεΐν Ἀχιλλέως. ΕΚΑΒΗ
οίμοι ἐγώ* τάφφ πρόσπολον ἐτεκὁμαν. ἀτὰρ τίς ὅδ’ η νόμος ἢ τί θέσμιον, ὦ φίλος, Ελλάνων ;
ΤΑΛΘΤΒ102
ευδαιμόνιζε παιΒα σήν ἔχει καλώς.
ΕΚΑΒΗ
τί τὸ δ’ ελακες ; α ρα μοι άύλιον λεὑσσει ;
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HECUBA
Ha ! to his Spartan wife shall she be	260
A handmaid, a bondwoman ?—woe is me !
TALTHYBIU8
Nay, but his concubine in secret love.
HECUBA
How ?—Phoebus’ maiden, whose guerdon-grace Of the Golden-haired was virgin days !
TALTHYBIUS
That maiden inspiration winged love’s shaft.
HECUBA
Fling, daughter, the temple-keys from thee, fling,
And the garlands around thy neck that cling,
Whose sacred arrayings thy form enring!
TALTHYBIUS
How ? is a king’s couch not high honour for her ?	260
HECUBA
And the child that ye tore from mine arms so late—
TALTHYBIUS
Polyxena ?—or whose lot wouldst thou ask ?
HECUBA
Unto whom hath the lot’s doom yoked her fate ?
TALTHYBIUS
She is made ministrant to Achilles’ tomb.
HECUBA
Woe’s me !—then a sepulchre’s servant I bare!
But what custom shall this be that Hellenes share,
Or what this statute ?—O friend, declare.
TALTHYBIUS
Count thy child happy. It is well with her.
HECUBA
Doth she yet see light ?—did thy word so sound ?
377
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ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ἔχει πότμος νιν, ωστ άπηΧΚάχθαΛ πόνων.
ΕΚΑΒΗ
τί δ’ ἁ τοῦ χαλκεομήστοροςἝκτορας δάμαρ, Ἀνδρομάχα τάλαινα, τίν’ ἔχει τὐχαν ;
ΤΑΛΘΤΒΙ05
καὶ τήνδ’ Ἀχιλλἐως ἔλαβε παῖς έξαίρβτον. ΕΚΑΒΗ
ἐγὼ δὲ τῷ πρὁσπολοε, ἁ τριτοβάμονος χερὶ δευομένα βάκτρου γεραιᾤ κάρα ;
ΤΑΛΘΎΒΙ02
’Ιθάκης Ὀδυσσεὺς ἔλαχ’ ἄναξ δοὑλην σ* ἔχειν. ΕΚΑΒΗ
* >/ ε ε.
ἄρασσε κράτα κονριμον}
ἔλκ’ ὸνὐχεσσι δίπτυχον παρειάν.
ίώ μοι μοι.
μυσαρώ δολίῳ λέλογχα φωτὶ δουλεύειν, πολεμιῳ δίκας, παρανόμψ δάκει, ος πάντα τἀκεῖθεν ἐνθάδ<ε στρέφβι, τα δ’> ἀντίπαλ’ αὖθις ἐκεῖσε δι7ττὐχῳ γλώσσα φίλα τὰ πρὁτερ’ άφιλα τιθέμενος πάντων. γοάσθ\ ω Τρῳάδες, με. βέβακα δύσποτμος, οἴχομαι ἁ τάλαιν’, ὰ δυστυχεστάτῳ προσέπεσον κληρφ.
ΧΟΡ02
τὺ μὲν σὺν οἶσθα, πότνια, τὰ? δ* ἐμὰς τύχας τίς ἂρ’ Αχαιών ἢ τίς Ἑλλήνων ἔχει;
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TALTHYBIUS
She hath found her fate—deliverance from troubles. 270
HECUBA
But the wife of mine Hector the champion renowned—
What doom hath the hapless Andromache found ?
TALTHYBIUS
Achilles’ son hath won her, chosen for him.
HECUBA
And to whom am I handmaid, whose snow-wreathed brow
Over the prop of a staff must bow ?
TALTHYBIUS
Thee Ithaca’s king Odysseus won, his thrall.
HECUBA
Alas and alas! now smite on thy close-shorn head ; Now with thy rending nails be thy cheeks furrowed red!
Woe’s me, whom the doom of the lots hath led To be thrall to a foul wretch treacherous-hearted,
To the lawless monster, the foe of the right,
Whose double-tongued juggling, whose cursed sleight
Putteth light for darkness, and darkness for light,
By whose whisperings veriest friends are parted!— Wail for me, daughters of Troy ! I am ended In utter calamity.
O wretch, who by doom of the lot have descended To abysses of misery !
CHORUS
Thy fate thou knowest, queen : but of my lot What Hellene, what Achaean, hath control ?
379
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'	ΤΑΛΘΤΒΙ02
ἵτ’, ἐκκομίξειν δεῦρο Κασἀνδραν χρεών ὅσον τάχιστα, δμώες, ώς στρατηλάτη εἰς χεῖμα δῶμεν· εἶτα τὰς εἰληγμἐνας καὶ τοῖσιν άΧΧοις αί^μαΧωτίΒων ἄγω. ἔα, τί πεὑκης ἔνδον ίσταται σέλας ; ττιμπράσιν ἣ τί δρῶσι Τρῳάδες μυχούς,
300 ως ἐξἀγεσθαι τἣσδε μέλλουσαι χθονὸς
πρὸς Ἀργος, αυτών τ’ έκττυροΰσι σώματα θανβϊν θίΧουσαι; κάρτα τοι τοὐλεὑθερον ἐν τοῖς τοιούτοις δυσλόφως φέρει κακά, avoty’ ἄνοιγε, μὴ τὺ ταῖσδε ττρόσφορον, ἐχθρὸς δ* Ἀχαιοῖς, εἰς ἔμ* αιτίαν βάΧτ).
ΕΚΑΒΗ
οὐκ ἔστιν, οὐ πιμπράσιν, ἀλλὰ παῖ? ἐμὴ μαινάς θοάζει δεῦρο Κασάνδρα Βρόμφ. ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ἄνεγε, πάρεγε, φῶς φέρε* σέβω, φλέγω, στρ, ἰδοὺ ἰδού,
Χαμττάσι τὁδ’ ἱερὸν.
310	*Τμην, ώ 'Ύμέναι* άναξ,
μακάριος 6 γαμέτας, μακαρία δ’ ἐγὼ βασιΧικοΐς Χέκτροις κατ Ἀργος ἁ η α μου μίνα.
"Τμήν, ω 'Ύμέναι άναξ.
ἐπεὶ σύ, μᾶτερ, ἐπὶ δάκρυσι καὶ yooiai τον θανόντα ττατίρα πατρίδα τε ώίΧαν καταστίνουσ ἔχεις, εγὼ τὁδ’ ἐπὶ γάμοις ἐμοῖς 320	ἀναφλέγω πυρὸς φως
ἐς αύηάν, ἐς aiyXav,
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TALTHYBIUS
Away !—Cassandra hither must ye bring
With all speed, thralls, that to the war-king’s hand
Delivering her, I may thereafter lead
Unto the rest the captive dames assigned.
Ha !—therewithin what torch-glare leapeth high ?
Fire they their lair ?—or what, yon dames of Troy ?
As looking to be haled from this land forth	300
To Argos, do they bum themselves with fire,
Being fain to die ? In sooth the free-bom soul In such strait chafeth fiercely against ills.
Ho ! open, lest a deed beseeming these,
But to Achaeans hateful, bring me blame.
HECUBA
Now nay, they fire no tent. My Maenad child Cassandra cometh rushing hitherward.
Enter Cassandra carrying burning torches.
CASSANDRA
(Sir.)
Up with the torch !—give it me—let me render Worship to Phoebus !—lo, lo how I fling Wide through his temple the flash of its splendour:— Hymen ! O Marriage-god, Hymen my king !	310
Happy the bridegroom who waiteth to meet me ;
Happy am I for the couch that shall greet me;
Royal espousals to Argos I bring :—
Bridal-king, Hymen, thy glory I sing.
Mother, thou lingerest long at thy weeping,
Aye makest moan for my sire who hath died,
Mourn’st our dear country with sorrow unsleeping : Therefore myself for mine own marriage-tide Kindle the firebrands, a glory outstreaming,	320
Toss up the torches, a radiance far-gleaming :—
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Βιδονσ', ω 'Τμἐναιε, σοι, δίδου δ*, ω 'Έικάτα, φάος, παρθένων ἐπὶ Χέκτροις & νόμος ἔχει.
ττάλλε πόδ* αιθέρων, avaye χορόν,	ἀντ.
εὐὰν εὐοῖ,
ώς ἐπὶ ττατρός ἐμοῦ μακαριωτάταις τύχαις. ὁ χορος οσως,
ἄγε σὺ Φοῖβέ νιν κατὰ σὺν ἐν Βάφναις άνάκτορον θυηπολῶ,
*Τμήν, ὦ 'Ύμέναι, 'Ύμήν.
Xopeue, ματερ, αν aye, πόδα σὺν
ἕλισσε τα δ’ ἐκεῖσε μετ’ ἐμέθεν ποδῶν
φέρουσα φιΧτάταν βάσιν.
βοάτ€ τον 'Υμέναιον, ω,
μακαρίαις άοιδαΐς
ίαχαΐς τε νύμφαν.
ιτ, ω καΧΚίπεττΧοι Φριηων
κόραι, μἐλπετ’ ἐμῶν γάμων
τὸν πεπρωμένον εὐνᾴ πόσιν ἐμὲθεν.
XOPOS
βασίλεια, βακχβύουσαν ον λήῆτει κόρην, μη κοΰφον αϊρη βήμ ἐ? Ἀργείων στρατόν ; ΕΚΑΒΗ
"'Ηφαιστε, δαδούχεῖς μὲν ἐν yάμoις βροτών, ἀτὰρ λυγρἀν γε τήνδ’ άναιθύσσβις φXόya έξω re μεγάλων ελπίδων, οἵμοι, τέκνον, ώς οὐχ ὑπ’ αιχμής σ οὐδ’ υπ’ Ἀργείου δορὸς γάμους ηαμύσθαι τούσδ* έΒόξαζόν ποτε. τταρα&ος ἐμοὶ φῶς· ου γὰρ ὸρθὰ πυρφορεῖς
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Hymen, to thee is their brightness upleaping:
Hekate, flash thou thy star-glitter wide,
After thy wont when a maid is a bride.
(Ant.)
Float, flying feet of the dancers, forth-leading Revel of bridals : ring, bacchanal strain,
Ring in thanksgiving for fortune exceeding Happy, that fell to my father to gain.
Holy the dance is, my duty, my glory:
Lead thou it, Phoebus; mid bay-trees before thee
Aye have I ministered, there in thy fane :—	330
Marriage-king, Hymen !—sing loud the refrain.
Up, mother, join thou the revel:—with paces
Woven with mine through the sweet measure flee;
Hitherward, thitherward, thrid the dance-mazes :
Sing ever “ Marriage-king !—Hymen ! ” sing ye.
Bliss ever chime through the notes of your singing ;
Hail ye the bride with glad voices outringing.
Daughters of Phrygia, arrayed like the Graces,
Hymn ye my bridal, the bridegroom for me Destined by fate’s everlasting decree.	340
CHORUS
Queen, wilt thou not restrain this Maenad maid,
Ere speed her flying feet to Argos’ host ?
HECUBA
Fire-god, in spousal-rites thou light’st the torch;
But O, a piteous flame thou kindlest now,
Far from mine high hopes, far !—ah me, my child,
How little of such marriage dreamed I ever For thee,—a captive, thrall of Argos’ spear !
Give me the torch, it fits not that thou bear it
383
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μαινὰς θοάζουσ, οὐδέ σ αι τύχαι, τέκνον, σεσωφρονήκασ, ἀλλ’ ἔτι ἐν τ αὐτῷ μένεις, εισφέρετε πεύκας, δάκρυα τ άνταΧΧάσσετε τοῖς τῆσδβ μέΧεσι, Τρῳάδες, γαμήλιοις.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
μῆτερ, πύκαξε κράτ εμόν νικηφόρου καί χαῖρε τοῖς εμοΐσι βασιΧικοΐς γάμοις, καί πέμπε, καν μη τάμα σοι πρόθυμα y ἥ, ώθει βιαίως· εἰ γὰρ ἔστι Λοξίας,
Ἑλένη? yaμει με δυσχερέστερου (γάμον ό των Αχαιών κλεινός Ἀγαμέμνων ἄναξ. κτενώ yap αυτόν κάντιπορθήσω δόμους ποινάς άδεΧφών και πατρός Χαβούσ εμού. ἀλλ’ αὑτ’ ἐάσω* πὲλβκυν οὐχ ύμνήσομεν, ος εἰς τράχηλον τον ἐμὺν εἷσι χάτέρων, μητροκτόνους τ ἀγῶνας, οὺς οὺμοὶ γάμοι θήσουσιν, οϊκων τ Ἀτρίως άνάστασιν. πόλιν δὲ δβίξω τήνδε μακαριωτέραν ή τούς Αχαιούς,—ένθεος μέν, ἀλλ’ ὅμως τοσόνδε y ἔξω στήσομαι βακχευμάτων,— οἳ διὰ μίαν γυναῖκα καὶ μίαν Υ^ύπριν θηρώντες Ἑλένην μυρίους άπώΧεσαν. ό δε στρατηγὸς ὁ σοφός εχθίστων υπέρ τα φίΧτατ ώΧεσ\ ἡδονὰς τὰς οἴκοθεν τέκνων άδεΧφω δούς yυvaικός ε'ίνεκα, και ταΰθ’ έκούσης κού βία ΧεΧησμένης. ἐπεὶ δ’ ἐπ’ άκτάς ηΧυθον £καμανδρίους, εθνησκον, ου γῆς ὅρι’ αποστερούμενοι, οὐδ’ ύ^|nπύpyoυ πατρίδος· οὺς δ’ Ἀρης ἔλοι, οὐ παίδας εἶδον, οὐ δάμαρτος εν χεροΐν πέπΧοις συνεστάΧησαν, εν ξένη δε γῇ κεΐνται. τα δ’ οἴκοι τοῖσδ’ ὅμοι’ iyiyveTO·
Digitized by Google
THE DAUGHTERS OF TROY
In Maenad frenzy. Thy misfortunes, child,
Healed not thy mind, but still art thou distraught 350 Daughters of Troy, bear in the torches : give Tears in exchange for these her marriage-hymns.
CASSANDRA
Mother, with wreaths of triumph crown mine head.
Rejoice thou o’er my marriage with a king.
Escort me to him : if thou find me loth,
With violence thrust me : for, if Loxias lives,
Deadlier than Helen’s shall my spousals be To Agamemnon, Achaea’s glorious king.
Death shall I deal him, havoc of his home,
Avenging so my brethren and my sire :—	360
No more of that; I will not sing the axe That on my neck, and others’ necks, shall fall,
The mother-murdering strife, my spousals’ fruit,
Nor of the overthrow of Atreus’ house.
But I will prove this city happier
Than yon Achaeans,—yea, possessed am I,
Yet stand herein of bacchant ravings clear,—
Who for one woman, for one wanton’s sake,
In quest of Helen wasted lives untold.
And this wise chief—for what he hated most	370
He hath lost what most he loved, home-joys of children
To his brother for a woman’s sake resigned,—
And she a willing prey, no kidnapped victim!
And, when these came unto Scamander’s banks,
Fast died they, not for marches foeman-harried,
Nor home-land stately-towered. Who fell in fight Saw not their children, nor by hands of wives In robes were shrouded : but in a strange land They lie. And in their homes the like befell:
VOL. I.	C C
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^ῆραί τ’ εθνησκον, οἱ δ’ ἄπαιδες ἐν δὁμοις ἄλλως τεκν εκθρεψαντες· οὐδὲ πρός τάφους ἔσθ’ ὅστις αὐτοῖς αίμα γῇ Βωρήσεται, ἦ τοῦδ’ ἐπαίνου το στράτευμ’ ἐπάξιον. σιγᾶν άμεινον τασχρά, μηδὲ μοῦσα μοι 7ἐνοιτ’ ἀοιδὸς ἦτις υμνήσει κακά.
Τρῶες δὲ πρώτον μιν, το κάλλιστον κλέος, ὑπὲρ πάτρα? εθνησκον οὖς δ’ ἔλοι δόρυ, νεκροί y ἐς οϊκους φερομενοι φίλων ὑπο ἐν γ ἢ ττατρψα ττεριβολας εἶχον χθονός, χερσϊν περισταλἑντες ών ἐχρῆν ὑπο· ὅσοι δὲ μὴ θάνοιεν ἐν μάχη Φρυηών, ἀεὶ κατ’ ἦμαρ συν Βάμαρτι καί τέκνοις ψκουν, Άχαιοϊς ών αίτησαν ἡδοναί. τὰ δ’ Ἕκτορός σοι λύττρ άκουσον ως ἔχει· Βόξας ἀνὴρ άρ ιστός οϊχεται θανών, καί ταυτ 9Αχαιών ΐξις ἐξεργάζεται* εἰ δ’ ἦσαν οἴκοι, χρηστος ΐλαθεν ἄν γεγώς. Πάρις τ’ ἔγημε τὴν Διὸς· γήμας δὲ μη, σιγώ μεν ον το κῆδος1 εἶ^εν ἐν δὁμοις. φεύγειν μὲν οὖν χρὴ πόλεμον ὅστις εὖ φρονεί· ει δ' εἰς τὁδ* ελθοι, στέφανος ούκ αισχρός πόλει καλώς ολεσθαι, μη καλώς δὲ Βυσκλεές, ών εϊνεκ ου χρή, μητερ, οίκτείρειν σε γην, ου τάμα λέκτρα· τοὺς γὰρ εχθίστους ἐμοὶ καὶ σοὶ γάμοισι τοῖς ἐμοῖς Βιαφθερώ.
XOPOS
ώς ήΒέως κακοΐσιν οίκείοις γελήῖς, μέλπεις θ’ α μέλπουσ’ ου σαφή δείξεις ἴσως.
Paley and Tyrrell: for κυὅος Nauck.
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Wives widowed died, sires linger in lone halls	380
Without sons, whom for nought they nurtured; none Remain to spill earth’s blood-gift at their tombs.
Sooth, well the host hath earned such praise as this !
Best left untold the deeds of shame—not mine Be voice of song to chant that evil tale !
But, for the Trojans, first for fatherland
They died—a glorious death ! Whom foemen slew,
By friends their corpses to their homes were borne,
Arid in the home-land earth’s amis cradled them Compassed with duteous hands’ observances.	390
And whatso Phrygians not in battle died Ever with wife and children day by day Dwelt, joys whereof the Achaeans tasted none.
For Hector’s woeful fate—hear thou the truth :
He proved himself a hero ere he died;
And this the Achaeans’ coining brought to pass :
Had they in Greece stayed, none had seen his prowess.
And Paris wedded Zeus’ child: had he not,
His halls had hailed affiance unrenowned.
Sooth, he were best shun war, whoso is wise:	400
If war must be, his country’s crown of pride Is death heroic, craven death her sliaipe.
Then make not moan, O mother, for thy land,
Nor for my couch; for my most bitter foes And thine shall I destroy by mine, espousals.
CHORUS
How blithely laughest thou at thine own ills,
And bodest things thou scarce shalt show fulfilled !
3ὸς
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ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
εἰ μή σ Ἀπόλλων εξεβάκχευσεν φρἐνας, οὑ τἃν αμισθί τοὺς ἐμοὺς στρατηλάτας τοιαῖσδβ φήμαις εξέπεμπες ἄν χθονὸς. ἀτὰρ τὰ σεμνά καί δοκήμασιν σοφά οὐδὲν τι κρείσσω των το μηδὲν ἦν ἄρα. ὁ γὰρ μέγιστος τῶν Πανελλήνιον ἄναξ, Άτρέως φίλος παῖς, τῆσδ’ ερωτ εξαίρετον μαινάδος ὺπὲστη· καὶ πὲνης μεν είμ ἐγώ, ἀτὰρ λέχος γε τῆσδ’ ἂν οὐκ εκτησάμην, καλ σοι μέν, οὐ γὰρ άρτιας ἔχεις φρἐνας, ἈργεΓ όνείΰη καλ Φρυγῶν επαινέσεις άνέμοις φέρεσθαι παραδίδωμ’· ἔπου δὲ μοι πρὸς ναῦς, καλὸν νύμφευμα τῷ στρατηλάτη συ δ’, ηνίκ αν σε Ααρτίον χρῄζῃ τόκος ἄγειν, ἔπεσθαι· σώφρονος δ’ ἔσει λάτρις γνναικὁς, ώς φασ’ οι μόλόντες Τλιον.
ΚΑΤΑΝΔΡΑ
ἦ δβινὺς ὸ λάτρις, τί ποτ’ ἔχουσι τοὔνομα κηρυκες, ὲν ἀπέχθημα π άη κοινόν βροτοΐς, οἱ περὶ τυράννους καί πόλει? ύπηρέται; συ την εμην φης μητεο εις Ὀδυσσέως ἦξβιν μέλαθρα; ποῦ ό Ἀπόλλωνος λόγοι, οἶ φασιν αυτήν εις εμ ηρμηνευμίνοι αυτόν θανεισθαι; τἄλλα δ’ οὐκ ονειδιώ. δύστηνος, οὐκ οἶδ* οἷά νιν μένει πάθη· ως χρυσός αὐτῷ τἀμὰ καὶ Φρυγῶν κακὰ δὁξει ποτ’ εἶναι, δἐκα γὰρ έκπλήσας ἔτη πρὸς τοϊσιν ἐνθάδ’, ϊξεται μόνος πάτραν1.. ου δὴ στενόν δίαυλον φκισται πέτρας
1 Heath and others mark a lacuna here.
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TALTHYBIUS
Had Phoebus not with frenzy thrilled thy soul,
Thou with such bodings shouldst not unchastised Speed from thy land my lords, the battle-chiefs. 410 Lo, how these lofty ones, wise in repute,
Are no whit better than the nothing-worth !
For this most mighty king of allied Hellas,
This Atreus’ son, hath stooped him ’neath love’s yoke
For yon mad girl, of all maids ! Poor am I,
Yet would I ne’er have gotten me her couch.
Now, seeing thou hast not unshattered wit,
Thy mocks at Argos and thy praise of Phrygia
I fling to the winds to scatter. Follow me
Unto the ships, our captain’s goodly bride !	420
But thou (to Hecuba) whenso Laertes’ seed desires
To take thee, follow. A virtuous woman’s thrall1
Shalt thou be, as say all that came to Troy.
CASSANDRA
Keen-witted varlet this ! Why such fair name Have heralds, common loathing of mankind,
Who are but menials of kings and cities ?
Say*st thou my mother to Odysseus' halls Shall come ? Where be Apollo’s bodings then,
Which say—to me no mystery—that she Shall here die ?—other shame I will not speak.2	430
Wretch !—he knows not what sufferings wait for him,
Such, that my woes and Phrygia’s yet shall seem As gold to him. Ten years to these past ten Accomplished, shall he reach his land—alone;
Shall see where in the rock-gorge fell Charybdis
1 i.e. slave to Penelope.
8 i.e. the manner of her death. See Hecuba, 11. 1259-73.
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δεινὴ Χάρυβδις, ώμοβρώς τ’ ορειβάτης ΚὑκΧωῆτ, Λιγυστίς θ’ ἡ συῶν μορφώτρια Κίρκη, θαλάσσης θ’ ἁλμυρᾶς ναυάγια, λωτοῦ τ’ ἔρωτες, Ἠλίου θ’ ἁγναὶ βὁεν,
440 α? σάρκα φωνήβσσαν ἦσουσίν nJre,
πικρὰν Ὀδυσσεῖ γῆρυν. ώς δὲ συντἐμω, ζών βΐσ ἐς Ἀιδου κἀκφυγὼν λίμνης ὕδωρ κάκ’ ἐν δὁμοισι μυρί’ εὑρήσει μολὼν. ἀλλὰ γὰρ τί τοὺς Ὀδυσσἐως ἐξακοντίζω πόνους ; στεῖχ\ ὅπως τώχιστ ἐς Ἀιδου νυμφίῳ γαμώ-μεθα.
ἦ κακὸς κακώς ταφήσει νυκτὁς, οὐκ ἐν ἡμέρα, ὦ δοκῶν σεμνόν τι πράσσειν, Δαναϊδών ὰρχη-7 ἐτα.
κἀμέ τοι νεκρόν φάραγγες γυμνάδ’ ἐκβεβλη-μένην
νδατι χβιμάρρφ ρέονσαι, νυμφίον πέλα? τάφον, 450 θηρσὶ δώσονσιν δάσασθαι, τὴν Ἀπόλλωνος λάτριν. ώ στίφη τον φιΧτάτον μοι θεῶν, άηόΧματ evia,
χαίρετ· έκΧέΧοιφ' ὲορτάς, αἷς ττάροιθ’ ἡγαλ-λὁμην.
ιτ’ ἀπ’ ἐμοῦ χρωτὸς σπαραγμοί?, ὼ? ἔτ’ οὖσ’ ἁττὴ χρόα
δῶ θοαῖς αὓραις φέρβσθαί σοι τάδ\ ω μαντεῖ’ άναξ.
ποῦ σκάφος τὺ τοῦ στρατηγού; ποῖ ποτ’ έμβαινειν με χρή ;
οὐκέτ’ ἄν φθάνοις αν αύραν ίστίοις καραδοκών, ὼ? μίαν τριών Ἐρινὺν τήσδέ μ έξάξων χθονός. χαΐρέ μοι, μἣτερ, δακρὑσῃς μηδέν ώ φίλη 7τατρίς·
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Hath made her lair,—where mountain-haunting Cyclops
Ravins,—see her that tumeth men to swine,
Ligurian Circe,—shipwreck in salt seas,—
The lotus-cravings, the Sim’s sacred kine,
Whose dead flesh with a human voice shall moan,
A dire voice for Odysseus ! To make end,
He shall see Hades living, ’scape the sea,
Yet, when he winneth home, find ills untold.
Yet—Odysseus’ troubles, wherefore should I loose their javelin-flight ?
On, that I may haste to wed my bridegroom, Hades’ spousal-plight.	[of day,
Vile one, vile shall be thy burial, darkling, not in light Thou that dream’st of high achievement, chief of Danaus’ sons’ array!
Yea, and me, flung out a naked corse, the mountain’s chasm-rift, *	[a ravin-gift,
Foaming with the wintry floods, shall give to beasts, Hard beside my bridegroom’s grave—Apollo’s priestess-handmaid me !
Garlands of the God most dear unto me, mystic bravery, Farewell: I have left the temple-feasts, my joy in days o’erpast:
Hence, in rendings from my body, that, while yet my blood is chaste,	[lord !
I may give them to the blasts to waft to thee, O Prophet-Where is Agamemnon’s galley ?—whither go to pass aboard ?	[the sail!
Loiter not from eager watching for the breeze to fill One of the Avengers Three am I whom thou from Troy shalt hale.
Fare-thee-well, my mother, weep not;—fatherland, beloved name;—
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οι τε γῆς ἔνερθ’ αδελφοί χώ τεκὼν ἡμᾶς πατὴρ, οὐ μακράν δέξεσθέ μ’· ἦκω δ’ εἰς νεκροὺς νικηφόρος
καὶ δομους πὲρσασ’ Ἀτρειδῶν, ών ἀπωλομεσθ’ ὑπο.
XOPOS
Ἑκάβη ς γεραιᾶς φυλακές, οὐ δεδόρκατε δέσποιναν ὼ? ἄναυδος εἰς πέδον πιτνει ; οὐκ άντιλήψεσθ' ; ἢ μεθήσετ’, ὦ κακαί, ypaiav πεσούσαν ; αίρετ εἰς δρθον δέμας.
ΕΚΑΒΗ
ἐᾶτέ μ’, οὔτοι φίλα τὰ μὴ φίλ’, ὦ Κόραι, κεῖσθαι πεσοῦσαν πτωμάτων yap αξία πάσχω τε καὶ πέπονθα κἄτι πείσομαι, ω θεοί· κακούς μὲν ανακαλώ τους συμμάχους, ὅμως δ’ ἔχει τι σχήμα κικλησκειν θεούς, όταν τις ημών δυστυχή λάβη τῆχην. πρώτον μεν οὖν μοι τἀγάθ* έξασαι φίλον τοῖς γδη κακοίσι πλείον’ οίκτον εμβαλώ, ἥμην τύραννος κείς τύρανν ἐγημάμην, κάνταύθ* άριστεύοντ ἐγεινάμην τέκνα, ούκ αριθμόν άλλως, ἀλλ’ ύπερτάτους Φρυγῶν* ου Τρῳὰς οὐδ’ Ἑλληνὶς οὐδὲ βάρβαρος " yvvr) τεκουσα κομπάσειεν αν ποτε, κάκεινά τ είδον δορι πεσονθ’ Ἑλληνικῷ, τρίχας δ’ έτμηθην τάσδε προς τύμβοις νεκρών, καί τον φυτoυpyov Τίρίαμον ούκ άλλων πάρα κλύουσ εκλαυσα, τοΐσδε δ* εἶδον ομμασιν αὐτὴ κατασφαηέντ εφ* έρκείω πυρά, πολιν θ’ άλοΰσαν. ας δ’ έθρεψα παρθένους εις αξίωμα νυμφίων εξαίρετου, άλλοισι θρέψασ εκ χερών άφηρέθην,
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Ye beneath the sod, my brethren;—father, of whose loins I came ;—	[shall come
’Tis not long ere ye shall greet me : I unto my dead 460 Triumph-crowned from havoc of the Atreid house that wrought our doom.
[Exit TALTHYBIUS With CASSANDRA. CHORUS
Grey Hecuba’s attendants, mark ye not Your mistress sinking speechless to the earth ?
Will ye not help her, heartless ones, but leave Her grey hairs prostrate ? Bear ye up her frame.
HECUBA
Leave me—false kindness were unkindness, girls,—
So fallen to lie. Well may I sink ’neath all I suffer, and have suffered, and shall suffer.
0	Gods !—to sorry helpers I appeal;
Yet to invoke the Gods hath some fair show	470
When child of man on evil fortune lights.
Fain am I first to chant mine olden bliss;
So shall I wake more ruth for these my woes.
1	was a princess wedded to a king,
And mother I became of princely sons,
Nor ciphers these, but Phrygia’s mightiest chiefs:
Trojan nor Greek dame, nor barbarian,
Might ever boast her mother of such as these.
Yet these I saw by Hellene spears laid low,
And shore these tresses at my dead sons’ graves. 480 Their father Priam—not from other lips I heard and wept his doom, but these mine eyes Beheld him butchered on the altar-stone,
Troy sacked, the maiden daughters I had nursed For pride of princely spousals without peer,
Tom from mine amis—for aliens reared I them !
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κούτ ἐξ εκείνων ἐλπὶς ὼς ὸφθήσομαι, αὐτή τ’ έκείνας οὐκέτ’ δψομαί ποτε.
• τὺ λοίσθιον δέ θριγκὸς ἀθλίων κακών,
490 δούλη γυνὴ γραῦς Ἑλλάδ’ είσαφίξομαι. α δ’ ἐστὶ γήρᾳ τῷδ’ άσνμφορώτατα, τοὑτοις με προσθήσουσιν, ἢ θυρών λάτριν κλῇδας φυλάσσειν, τὴν τεκουσαν 'Έκτορα, η σιτοποιεϊν, καν πέδφ κοιτάς ἔχειν ρυσοισι νώτοις βασιλικών εκ δεμνίων, τρυχηρὰ περὶ τρυγρρον είμένην ^ροα πέπλων λακίσματ , άδόκιμ δλβίοις ἔχειν. οἳ ’γὼ τάλαινα, διὰ ηάμον μιας ενα ηυναικος οϊων ἔποχον, ών τε τενξομαι.
500 ὦ τέκνον, ω σύμβακγε Κασάνδρα θεοῖς, οἵαις ἔλυσας σνμφοραΐς ἅγνευμα σὸν. σύ τ’, ὦ τάλαινα, ποῦ ποτ’ εἶ, Πολυξένη ; ὡς ούτε μ άρσην ούτε θηλεια σπορά πολλών η εν ο μενών την τάΧαιναν ώφεΧεΐ. τί δῆτα μ’ δρθούτ ; ελπίδων ποιων ΰπο ; ἄγετε τον αβρόν δηποτ εν Τροία πόδα, νῦν δ’ ὄντα δοῦλον, στιβάδα προς γαμαιπετη πέτρινα τε κρήδεμν, ὼς πεσοῦσ’ άποφθαρώ δακρύοις καταζανθείσα. τῶν δ* εύδαιμόνων 510 μηδέν α νομίζετ εύτυγειν πριν ἄν θάνῃ.
XOPOS
ἀμφί μοι νΙλ,ιον, ὦ	στρ. α
Μοῦσα, καινών ύμνων
αεισον εν δακρύοις
φδάν ἐπικήδειον·
νῦν γὰρ μέλος εις Τροίαν
ίαχησ α),
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No hope have I of being seen of them,
No, nor of seeing them for evermore.
And last, the topstone of my misery,
Old, and a slave, to Hellas shall I come;	490
And what tasks for mine eld are most unmeet,
To these will they appoint me, to keep keys,
A portress,—me, who gave to Hector birth!—
Or knead their bread, and couch upon the ground
The wasted form that knew a royal bed,
With tattered rags to clothe my shrunken frame,
Vesture unmeet for those once throned in bliss.
Woe !—for one lover of one adulteress What have I borne ?—what am I yet to bear ?
O child Cassandra, bacchant-fellow of Gods,	d00
Mid what disaster ends thy virgin state !
And thou, ill-starred Polyxena, where art thou ?
Nor son nor daughter, none remains to help The wretched mother, of all bom to her.
Wherefore then raise up me ?—what hope is left ?
Guide me,—who once in Troy trod delicately,
Who am a slave now,—to some earth-strown bed,
To fling me down where stones shall veil my face
And waste in tears to death. Of all that prosper Account ye no one happy ere he die.	610
CHORUS
O Song-goddess, chant in mine ear (Str. 1)
The doom of mine Ilium : sing Thy strange notes broken with sob and tear That o’er sepulchres sigh where our dear dead lie :
For now through my lips outwailing clear Troy’s ruin-dirge shall ring,—
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τετραβάμονος ώς υπ’ ἀπήνας * Αρχείων ὸλὁμαν τάλαινα δοριάλωτος, ὅτ’ ἔλιπον ίππον ουράνια 520 βρέμοντα χρυσεοφάΚαρον ένοπλον ἐν πὑλαις 'Αχαιοί· ἀνὰ δ’ έβόασεν λεὼς Τρῳάδος ἀπὸ πέτρας σταθείς· ιτ’, ὦ 7Γ€7ταυμένοι πόνων, τὁδ’ ίερὺν ἀνἀγετβ ξόανον Ιλιάδι Διογενεῖ κόρα. τίς οὐκ ἔ/3α νεανίδων, τίς οὐ γεραιὸς ἐκ δόμων; κεχαρμένοι δ’ άοιΒαϊς 530	δόλιον εσχον ἄταν.
πάσα δὲ γέννα Φρυγῶν	ἀντ. α!
προς πὑλας ὼρμάθη,
πεύκᾳ ἐν οὐρείᾳ
ξβσπὸν \όχον Ἀργείων
καὶ Δαρδανίας ἄταν
θεᾴ δώσων,
χάριν άζυμος άμβροτοπώλου· κλωστοῦ δ’ άμφιβόλοις λίνοιο, ναὸς ὡσεὶ σκάφος κελαινον εἰς ἕδρανα 640	λαῖνα δάπεδά τε φόνια πατρίΖι
Παλλάδος θέσαν θεάς. εν δὲ πόνῳ καὶ χαρᾴ νύχιον ἐπὶ κνέφας παρήν,
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How the Argives’ four-foot wain Brought me ruin with spear and with chain,
When clashed to the sky death’s armoury 1
That they left at our gates for our bane—	520
That gold-decked thing!
And afar from the rock’s sheer crest A shout did the Troy-folk fling—
“ Come, ye that from troubles have now found rest,
And the sacred image bring To the Ilian Maid 2 Zeus bare ! ”
Who then of the youths but was there ?
What hoary head but from home forth sped,
With songs that ruin-snare
Encompassing ?	530
Swift streamed they all to the gate, {Ant. 1)
The children of Dardanus’ line,
With the Argives’ gift to propitiate The Maid supreme of the deathless team 8 :
And to Phrygia’s curse, to the ambushed fate That was pent in the mountain-pine,
The coils of the flax have they tied.
Like a dark ship on did it glide To the marble-gleam of the fane, with the stream Of our fatherland’s blood to be dyed,
Even Pallas’ shrine.	£40
Now over their toil and their glee Spread black night’s wings divine;
1	Alluding to the clang of arms from within, of which the Trojans in their infatuation took no heed, as they dragged the Wooden Horse into the city. Cf. Virgil, Aen. ii. 243.
2	Pallas Athena, who sprang from the head of Zeus.
3	Athena, named “Pallas of the chariot-steeds.”
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Λιβυς τε λωτὸς ἐκτὑπει Φρυγία τε μέλεα, παρθένοι δ5 αέρων αν α κρότον ποδῶν βοάν τ’ ἔμελπον εὑφρον’· ἐν δὁμοις δὲ παμφαὲς σέλας πυρὸς μέλαιναν άίγλαν [ακος]1 ἔδωκεν ΰπνω.
ἐγὼ δὲ τὰν ὸρεστέραν τὁτ’ ἀμφὶ μέλαθρα παρθένον,
Διὸς κόραν έμελπόμαν χοροΐσι· φοινία δ* ἀνὰ πτὁλιν βοὰ κατείχε Περ-γάμων εΒρας· βρέφη δὲ φίλι-α περὶ πέπλους e βάλλε μα-τρὶ χεῖρας ἐπτοημένας· λόχου δ’ εξέβαιν Ἀρης, κόρας έργα Παλλάδος. σφαγαὶ δ’ άμφιβώμιοι Φρυγών, εν τε δεμνίοις καράτομος ερημιά νεανιών 2 στέφανον έφερεν Ἑλλάδι κουροτρόφφ,
Φρυγῶν δὲ πάτριοι πένθος.
Ἑκάβη, λεύσσεις τήνδ’ Ἀνδρομάχην ξενικοΐς ἐπ’ ό'χοις πορθμευομένην παρὰ ὡ* εἰρεσία μαστών έπεται φίλος Ἀστυάναξ, Ἕκτορος ἶνις. 1
1 Supplied by Murray.
8 Bothe : for νεαν/δων of MSS.
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But the flute still pealeth merrily,
Still wreathe the dancers and twine The fairy-footed maze ;
And the jubilant chant they raise ;
And the homes glow red with the splendours shed From the torches, with lurid blaze
O’er the revel that shine.	550
In that hour to the mountain Maiden,	(Epode)
Unto Artemis, Zeus’s Daughter,
Around mine halls was I singing In the dance; but a fierce shout murder-laden Thrilled with foreboding of slaughter Pergamus* homes, and scared babes flying Round the skirts of their mothers their hands were flinging
At that awful outcrying.
Then burst forth War from the place of his hiding, 560 From the lair that Pallas had framed forth-springing ;	[streaming.
Troy’s altar-pavements with slaughter were To her couches a ghastly guest came gliding—
A spectre of headless men, Desolation—
To the foster-mother of warriors bringing,
Unto Hellas, a coronal triumph-gleaming,
And a crown of grief to the Phrygian nation.
Lo! Andromache, Queen, draweth nigh on A wain of the foe borne high ;
On her breast rocked, Hector’s scion, 570 Dear Astyanax, doth lie.
Enter andromache on a mule-car heaped with armour: her child in her arms.
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580
ΕΚΑΒΗ
ποῖ ποτ’ ἀπήνης νώτοισι φέρ€ΐ, δύστηνε γύναι, πάρεδρος χα-λκέοις Ἕκτορος ὅπλοις σκύλοι? τε Φρυγών δοριθηράτοις,
οἷσιν Ἀχιλλέως παῖς Φθιώτης στόψει νᾳοὺς ἀπὸ Τροία? ;
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
Αχαιοί δεσπὁται μ’ ἄγουσιν.	στρ. β'
ΕΚΑΒΗ
ώμοι.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τί τταιάν ἐμὺν στενάζεις ΕΚΑΒΗ
* Λ
αι αι.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
Λ Μ	/
τωνο αλγεων
ΕΚΑΒΗ
ὦ Ζεῦ.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ καὶ συμφορά?;
ΕΚΑΒΗ
τέκεα,
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ πριν ποτ’ ἦμεν.
ΕΚΑΒΗ
βέβακ ολβος, βέβακ€ Τροία
τλάμων.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ΕΚΑΒΗ
ἐμῶν τ’ εὐγἐνεια παίδων.
ἀντ. #
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HECUBA
Whither on yon car’s height dost thou ride,
O hapless wife, with the arms at thy side Of Hector, and Phrygian battle-gear,
The spoil of the spear,
Wherewith that son of Achilles shall deck The shrines of Phthia from Phrygia’s wreck ?
ANDROMACHE
(Sir. 2)
Achaeans our masters to bondage are haling me.
HECUBA
Woe!
ANDROMACHE
Why dost thou chant my paean of misery—
HECUBA
Alas!—	ANDROMACHE
For my burden of woe,—
0 Zeus!—	HECUBA
ANDROMACHE
For the anguish I know?	580
Ah children!	HECUBA ANDROMACHE No more are we ! HECUBA
(Ant. 2)
Gone is the olden prosperity, Troy is no more !
Ah hapless!	ANDROMACHE
HECUBA
Gone are the hero-sons that I bore
VOL. I.	401 D D
Digitized by Google
ΤΡΩΙΑΔΕ2
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
φεῦ φεῦ.
ΕΚΑΒΗ
φεῦ δῆτ’ ἐμῶν
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
κακών.
ΕΚΑΒΗ
οίκτρά, τύγα
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
πὁλεος,
ΕΚΑΒΗ
ὰ καπνονται.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
μὁλοις, ώ πόσις, μοι,	στρ. γ
ΕΚΑΒΗ
βοᾴς τον παρ’ Γ,Αιδᾳ παῖδ’ ἐμὁν, ώ μελέα.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
590 σᾶς Βάμαρτος ἄλκαρ.
ΕΚΑΒΗ
σύ τ’, ὦ λῦμ’ ’Αχαιών,	ἀντ. 7
τέκνων Βηττοτ ἁμῶν πρεσβυγενὲς Πρίαμῳ, κοίμισαί μ ἐ? "Αιδου.1
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
οἵδε πὁθοι μεγάλοι* σχετλία, τάδε πασχομεν ἄλγη,
οἐχομένας πόλεως, ἐπὶ δ’ ἄλγεσιν ἄλγεα Κεῖται Βυσφροσύναισι θεών, ὅτε σὺ? γόνος ἔκφυγεν ' ΑιΒαν,
1 Paley and Tyrrell’s reading adopted: for δίσποὅ’ . . Πρίαμε of MSS.
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ANDROMACHE
Woe!—
HECUBA
For griefs—
ANDROMACHE
On mine head that fall!
HECUBA
Ah the pity—
ANDROMACHE
Of Ilium’s wall—
HECUBA
With the smoke-pall shrouded o’er!
ANDROMACHE
Come to me, husband, now—	(Str. 3)
HECUBA
Thou criest on him that is gone,
O hapless, to Hades, my son—
ANDROMACHE
Thy wife’s defender thou f	590
HECUBA
Thou on whom did Achaeans heap (Ant. 3) Outrage, whom eldest I bare Unto Priam in days that were,
To thine Hades receive me to sleep.
ANDROMACHE
Sore are our yearnings, sharp anguish is come on us,
O sorrow-stricken !
Ruined our city is; cloud upon cloud do our miseries thicken,
Sent by the hate of the Gods, since thy son was from Hades delivered,1
1 Paris, spared at his birth, in spite of the prophecy that he should ruin Troy.
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δς Χεχέων στυγερών χάριν ωλεσε πέργαμα Τροία?.
αἱματὁεντα δὲ θβᾴ παρὰ Παλλάδι σώματα νεκρών γύψε φέρειν τίταται* ξυγὰ δ’ ἡνυσε δούλια 600 Τροία.
ΕΚΑΒΗ
ὦ πτατρϊς ω μελἑα, καταλειπομέναν σε δακρύω, νῦν τίλος οικτρον όρας, καί ἐμὺν δόμον ἔνθ’ ελοχεύθην.
f ὦ τἑκν’, ἐρημόπολις μάτηρ απολείπεται υμών, οἷος ἰάλεμος οἷά τε πὲνθη δάκρυα τ ἐκ δακρύων καταΚείβεται ἁμετἑροισι δὁμοις· ὁ θανών δ’ ἐπι-λάθεται ἀλγίων αδάκρυτος.
XOPOS
ω? ἡδὺ δάκρυα τοῖς κακώς πεττραηοσι θρήνων τ’ όδυρμοϊ μοῦσα θ’ ἢ λὑπας ἔχει.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
610 ώ μῆτερ άνδρός, ος ποτ’ 'Αρχείων δορϊ
ττλείστους διώλεσ’, Ἕκτορος, τάδ’ είσορας ;
ΕΚΑΒΗ
ὸρῶ τὰ των θεών, ως τὰ μὲν ττυργοῦσ’ ἄνω τὰ μηδὲν ὄντα, τὰ δὲ δοκούντ άττωΚεσαν.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ay ό μέθα λεία σὺν τέκνω, το δ’ εύyεvές εἰς δοῦλον ἥκει, μεταβόλας τοιάσδ’ ἔχον.
ΕΚΑΒΗ
το τής άνάηκης δεινόν άρτι κάπ εμού βεβηκ άττοσττασθεΖσα Κασάνδρα βία.
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He for whose bridal accurst were the bulwarks of Ilium shivered.	[that crowd her,
Pallas the Goddess is left amid corpses Wood-boultered Spoil for the vultures, and Troy ’neatli the yoke-band
of thraldom hath bowed her.	600
HECUBA
Fatherland, hapless, I weep thee, who now, of our faces forlorn,
Seest the pitiful end, and mine home where my children were bom.	[going—
Children, bereft of my city am I, and from me are ye How wild is our wailing, our woe how deep !
Tears upon tears are flowing, flowing, [knowing Mid our desolate homes :—the dead only, un-Of sorrow, forget to weep.
CHORUS
How sweet unto afflicted souls are tears,
Lamentings, and the chant with sorrow fraught 1
ANDROMACHE
Mother of hero Hector, whose spear slew	610
In days past many an Argive, seest thou this ?
HECUBA
I see the Gods’ work, who exalt on high That which was naught, and bring the proud names low.
ANDROMACHE
I with my child a spoil am haled; high birth Hath come to bondage—ah the change, the change !
HECUBA
Mighty is fate:—from mine arms too but now By violence tom Cassandra passed away.
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
φεῦ φεῦ*
ἄλλος τι? Αἴας, ως ἔοικε, δεύτερος παιδὺς πὲφηνε σῆς· νοσεῖς δὲ γατερα.
ΕΚΑΒΗ
ών γ* Οὕτε μἐτρον οὔτ’ αριθμός ἐστί μοι· κακῷ κακόν yap εἰς άμιλλαν έρχεται. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τέθνηκέ σοι παῖς πρὸς τάφω Πολυξένη σφαγεῖσ’ Ἀχιλλἑως, δῶρον άψνχω νεκρω. ΕΚΑΒΗ
οι ’γὼ τάλαινα, τοῦτ’ ἐκεῖνὁ μοι irakm. Ταλθὑβιος αἴνιγμ’ οὐ σαφώς εἶπεν σαφές.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
εἶδον νιν αὐτὴ κάττοβάσα τῶνδ’ ἔχων έκρυψα πὲπλοις κάττεκοψάμην νεκρόν.
ΕΚΑΒΗ
αἰαῖ, τέκνον, σῶν ανοσιών 7Γpoσφayμάτωv· aial μάλ’ αὖθις, ὡς κακώς διὁλλυσαι. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ὅλωλεν ως ὅλωλεν, ἀλλ’ ὅμως ἐμοῦ ξώσης y* ὅλωλεν ευτυχεστερφ πότμφ.
ΕΚΑΒΗ
οὐ τ αυτόν, ω τται, τῷ βλέπειν τὺ κατθανεῖν τὺ μὲν γὰρ οὐδέν, τῷ δ' ἔνεισιν ἐλπίδες. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ὦ μῆτερ, ὦ τεκοϋσα, κάΧΚιστον λόγον ακουσον, ὦς σοι τέρψιν εμβαΚω φρενί. τὺ μὴ yεvέσθaι τψ θανεῖν ἴσον λέγω, τοῦ ζῇν δὲ λυπρῶς κρείσσον ἐστι κατθανεῖν. ἀλ/yei γὰρ οὐδὲν τῶν κακών τ}σβημένος·
6 δ’ εύτυχησας εἰς τὺ δυστυχές πεσὼν
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ANDROMACHE
Alas and alas!
Meseems a second Aias for thy child
Hath risen. Yet hast thou more afflictions still,—
HECUBA
Measure nor numbering whereof I know;	'	620
For ill to rival ill comes evermore.
ANDROMACHE
Slain 'at Achilles’ tomb, Polyxena
Thy child is dead, a gift to a lifeless corpse.
HECUBA
O wretched I!—The riddle this that erst Talthybius spake, not clearly—oh, too clear!
ANDROMACHE
Myself beheld : I lighted from this car,
Veiled with my robes the corse, and smote my breast.
HECUBA
Woe’s me, my child, for thine unhallowed slaughter !
Woe yet again ! How foully hast thou died !
ANDROMACHE
She hath died—as she hath died: yet by a fate 630 More blest than mine, who yet live, hath she died.
HECUBA
Not one, my child, with sight of day is death;
For that is naught, in this is space for hope.
ANDROMACHE
Mother, O mother, a fairer, truer word
Hear, that I may with solace touch thine heart:—
To have been unborn I count as one with death;
But better death than life in bitterness.
No pain feels death, which hath no sense of ills :
But who hath prospered, and hath fallen on woe,
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ψυχήν άλαται τῆ? πάροιθ' εὐπραξίας. κείνη δ’ ομοίως ώσπερ οὐκ ἰδοῦσα φῶ? τίθνηκε, κοὐδὲν οἶδε τῶν αυτής κακών. εγω οε τοξευσασα της βυοοξιας λαχονσα πλεῖστον τῆς τύχης ήμάρτανον. α yap γνναιξϊ σώφρον* ἔσθ’ ηνρημένα, ταῦτ’ ἐξεμὐχθουν Εκτορος κατὰ στέγας. πρώτον μέν, ἔνθα—καν προσῇ καν μὴ προσῇ ψ6yoς γυναιξίν—αὐτὸ τοῦτ’ ἐφέλκεται κακώς άκούβιν, ἥτις οὐκ ἔνδον μένει, τούτου παρεῖσα πόθον ἔμιμνον ἐν δόμοι?· εἴσα) τε μέλάθρων κομψά θηλβιών ἔπη οὐκ εἰσεφροὑμην, τον δὲ νοῦν διδάσκαλον οἴκοθεν ἔχουσα χρηστόν έξήρκουν ἐμοί. γλώσσης τε σιγὴν ὄμμα θ’ ήσυχον πόσει παρβΐχον ἤδη δ’ ἁμὲ χρῆν νικᾶν πόσιν, κείνῳ τε νίκην ὧν ἐ^ρἣν παριέναι. καὶ τῶνδε κλῃδὼν εις στράτευμ’ ’Αχαϊκόν ἐλθοῦσ’ ἀπώλεσἐν μ’· ἐπεὶ γὰρ ῄρέθην, Ἀχιλλέως με παῖς έβονλήθη λαβεῖν δάμαρτα* δουλεὑσω δ’ ἐν αὐθεντῶν δομοις. κεἰ μὲν παρώσασ''Έκτορος φίλον κάρα πρὸς τον παρόντα πόσιν αναπτύξω φρένα, κακή φανουμαι τω θανόντι· τὁνδε δ’ αὖ στυγοῦσ* έμαυτής δεσπὁταις μισήσομαι. καίτοι λέγουσιν ως μι’ εὐφρόνη χάλα τὺ δυσμενές γυναικὸς εἰ? ἀνδρὸς λἐχος* απέπτυσ αυτήν, ήτις ανδρα τον πάρος καινοΐσι λέκτροις αποβαλούσ’ άλλον φιλεῖ. ἀλλ* οὐδὲ πῶλος ἤτι? ἂν διαζἀγῇ της σνντραφείσης, ραδίως ἔλξει ζυγόν. καίτοι το θηριώδες αφθοηηόν τ ἔφυ
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Forlorn of soul strays far from olden bliss.	640
Thy child, as though she ne’er had looked on light,
Is dead, and nothing knowetli of her ills.
But I, who drew my bow at fair repute,
Won overmeasure, yet fair fortune missed.
All virtuous fame that women e’er have found,
This was my quest, my gain, ’neath Hector’s roof.
First—be the woman smirched with other stain,
Or be she not—this very thing shall bring 111 fame, if one abide not in the home :
So banished I such craving, kept the house:	650
Within my bowers I suffered not to come The tinsel-talk of women, lived content To be in virtue schooled by mine own heart;
With silent tongue, with quiet eye, still met My lord : knew in what matters I should rule,
And where ’twas meet to yield him victory:
Whereof the fame to the Achaean host Reached, for my ruin ; for, when I was ta’en,
Achilles’ son would have me for his wife —
His slave in mine own husband’s murderers*
halls!	660
If from mine heart I thrust my love, mine Hector,
And to this new lord ope the doors thereof,
I shall be traitress to the dead : but if I loathe this prince, shall win my masters’ hate.
And yet one night, say they, unknits the knot Of woman’s hate of any husband’s couch !
I scorn the wife who flings her sometime lord Away, and on a new couch loves another!
Not even the steed, from her stall-mate disyoked,
Will with a willing spirit draw the yoke ;	670
Yet speech nor understanding in the brute
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φ
ξυνέσει τ’ άχρηστον τῇ φύσει τε λείπεται. σὲ δ’, ὦ φίλ Ἕκτορ, είχον ἄνδρ* άρκούντά μοι ξυνέσει, γενει, πλούτῳ τε κάνΒρεία yiieyav άκηρατον δέ μ* ἐκ πατρός λαβών &ομων πρώτος τὺ παρθενειον εζεύξω λεχος. καὶ νῦν ὅλωλας μὲν σύ, ναυσθλοΰμαι δ’ ἐγὼ πρὸς Ἑλλάδ’ αιχμάλωτος εἰς δοῦλον ζυγόν. ἄρ’ οὐκ ἐλάσσω τῶν ἐμῶν ἡγεῖ κακών 680 Πολυξένης όλεθρόν, ἢν καταστένεις ;
ἐμοὶ γὰρ οὐδ* δ πᾶσι λείπεται βροτοϊς ξυνεστ^ν ἐλπις, οὐδὲ κλεπτομαι φρένας πράξειν τι κείνον ἡδὺ δ’ ἐστὶ καὶ δοκεῖν.
Χ0Ρ02
εἰς τούτον ἦκεις συμφοράς· θρηνούσα δὲ τὺ σὺν διδάσκεις μ’ ἔνθα πημάτων κνρώ.
ΕΚΑΒΗ
αὐτὴ μὲν ονπω ναός είσέβην σκάφος, γραφή δ’ ἰδοῦσα καὶ κλύουσ* ἐπίσταμαι. ναύταις yap ἢν μὲν μέτριος ἦ γειμων φέρειν, •προθυμίαν εχουσι σωθήναι ττονων,
690 ὁ /ιὲν παρ* οϊαχ, 6 δ’ ἐπὶ λαίφεσιν βεβώς,
6 δ’ ἄντλον εἴργω ν ναὸς· ἢν δ’ υπερβολή πολύς ταραχθείς πόντος, ἐνδὁντες τὐχῃ παρεΐσαν αυτούς κυμάτων Βρομημασιν. οὓτω δὲ κἀγὼ πόλλ’ ἔχουσα πήματα άφθογγός εἰμι καὶ παρεισ εω στόμα· νικᾴ γὰρ οὐκ θεών με δύστηνος κλύδων. ἀλλ’, ώ φίλη παι, τάς μεν(/Έικτορος τὐχας ἔασον οὐ γὰρ Βάκρυα νιν σώσει τὰ σά· τίμα δὲ τον παρόντα δεσπότην σέθεν,
700 φίλον ΒιΒονσα Βελεαρ άνΒρί σῶν τρόπων.
καν δρᾴς τάδ\ εἰ? τὺ κοινόν εύφρανεϊς φίλους
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Is found, whose nature lags behind the man.
Thou, O mine Hector, wast my fitting mate In birth and wisdom, mighty in wealth and valour. Stainless from my sire’s halls thou tookest me,
And first didst yoke with thine my maiden couch.
Now hast thou perished : sea-borne I shall be, Spear-won, to Hellas, unto thraldom’s yoke.
Hath not the doom then of Polyxena,
Whom thou lamentest, lesser ills than mine ?	680
With me not even is hope, which lingers last With all; nor with far vision of good I cheat Mine heart, though sweet thereof the day-dream were.
CHORUS
Even as mine is thy calamity:
Thy wail doth teach me all my depth of woes.
HECUBA
Though never yet I stepped aboard a ship,
From pictures seen and hearsay know I this,
That, if there lie a stonn not passing great On mariners, for deliverance all bestir them:
This standeth by the helm, that by the sail;
That baleth ship : but if the sea’s full flood In turmoil overwhelm them, cowed by fate To the waves’ driving they commit themselves.
So I withal, though many a woe is mine,
Am dumb, and I refrain my lips from speech,
For the Gods’ misery-surge o’ermastereth me.
But, dear my daughter, let be Hector’s fate,
Seeing no tears of thine shall ransom him;
But honour him that is to-day thy lord,
Tendering the sweet lure of thy winsomeness.
If this thou do, thy friends shall share thy joy,
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και τταϊΒα τὁνδε παιδός εκθρέψειας &ν Τροία μέγιστο ν ωφέλημ’, Γν’ οἶ1 ποτε ἐκ σοῦ yεvόμevoι παῖδες ὕστερον πάλιν κατοικίσειαν, καί πόλις γἐνοιτ’ ἔτι. ἀλλ’ ἐκ λόγου 7ὰρ ἄλλος έκβαίνει λόγος, τίν’ αὖ δέδορκα τὁνδ’ ’Αχαϊκόν Χάτριν στείγοντα καινών ayyeXov βουλευμάτων ; ΤΑΛΘΤΒΙ05
Φρυγῶν άρίστον πριν πο& Ἕκτο^ος δάμαρ, 710 μὴ ῖμἐ στυγήσῃς* οὐχ ἑκὼν γὰρ αγγελώ
Δαναών τε κοινὰ Πελοπιδών τ’ αγγέλματα.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τί δ’ ἔστιν ; ώς μοι φ ρο ιμιών αργεί κακών. ΤΑΛ0ΤΒΙΟ5
ἔδοξε τὁνδε παϊδα—πῶς εἵτπ» λόγον ; ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
μῶν οὐ τὸν αυτόν δεσπότην ἡμῖν ἔχειν ; ΤΑΛ0ΤΒΙΟ5
οὐδεὶς ’Αχαιών τοῦδε δεσπόσει ποτε. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ἀλλ’ ἐνθάδ’ αυτόν Χεί'φανον Φpυyώv λιπεῖν ΤΑΛΘΤΒΙ02
οὐκ οἶδ’ ὅπως σοι ραδίως εϊπω κακά. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
επηνεσ αιδώ, πλὴν ἐὰν λέγῃς καΧά. ΤΑΑΘΤΒΙ05
κτενουσι σὺν παΐδ\ ως πυθγ κακόν μέγα. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
720 οἵμοι, γάμων τὁδ’ ως κλύω μεῖζον κακόν.
1 οί Pftley; MSS. «ί; Murray Τν’—εϊ ποτε—»
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And this my son’s son shalt thou rear to man,
To Troy a mighty aid, that children bom Of thee hereafter may in days to come Build her, and yet again our city rise.
But—for a new tale followeth on the old—
What servant of the Achaeans see I stride Hitherward, herald of their new resolve?
Enter talthybius.
TALTHYBIUS
0	wife of Hector, Phrygia’s mightiest once,
Abhor not me : sore loth shall I announce	710
The Danaans’ hest, the word of Pelops’ sons.
ANDROMACHE
What now ?—with what ill preface dost begin !
TALTHYBIUS
This child, have they decreed—how can I say it ?
ANDROMACHE
Not—that he shall not have one lord with me ?
TALTHYBIUS
None of Achaeans e’er shall be his lord.
ANDROMACHE
How ?—here, a Phrygian remnant, shall he bide ?
TALTHYBIUS
1	know not gently how to break sad tidings!
ANDROMACHE
Thanks for thy shrinking, save thou bring glad tidings. talthybius
Thy son must die—since thou must hear the horror.
ANDROMACHE
Ah me!—a worse ill this than thraldom’s couch 1	720
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ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
νίκα δ’ Ὀδυσσεὺς ἐν Πανέλλησιν λέγων— ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
αίαϊ μάλ’, οὐ γὰρ μέτρια πασχομεν κακά. ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
λέξας άρίστου τταϊδα μὴ τρίφειν πατρὸς, ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τοιαῦτα νικήσεις των αυτόν πέρι.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ρΐψαι δὲ ττύρηων δεῖν σφε Τρωικῶν ἄπο. ἀλλ’ ὼς γενἐσθω, καὶ σοφωτερα φανεί· μήτ’ άντέχου τ οὑδ’, εὐγενῶς δ’ ἄλγει κακοῖς, μήτε σθένουσα μηδέν ίσχύειν δόκει. ἔχεις γὰρ ἀλκὴ ν οὐδαμῆ· σκοπβῖν δὲ χρῷ 730 πόλις τ’ ὅλωλε καὶ πόσις, κρατεί δὲ σύ, ἡμῖν δὲ ττῶς ηυναϊκα μάρνασθαι μίαν1 οἷόν τε ; τούτων εϊνεκ οὐ μάχης εράν οὐδ’ αισχρόν οὐδὲν οὐδ’ επίφθονον σε δρᾶν, οὐδ’ αὖ σ’ Ἀχαιοῖς βουλομαι ρίτττειν ἀράς. εἰ γάρ τι λέξεις φ χόλώσεται στρατός, οντ αν ταφείη παῖς ὅδ’ οὔτ’ οίκτου τύχοι. σιηωσα δ* εὖ τε ταΐς τύχαις κεχρημένη τον τοῦδε νεκρόν ου κ άθατττον αν λίποις, αὐτή τ’ ’Αχαιών ττρευμενεστερων τύχοις. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
740 ὦ φιλτατ, ω ττερισσά τιμηθείς τέκνον, θανεῖ πρὸ? εχθρών μητέρ’ άθΧίαν λιπών. ἡ τοῦ πατρὸς δέ σ’ εὐγένει’ άττώΧεσεν, ἢ τοϊσιν ἄλλοις ηίηνεται σωτηρία, το δ’ εσθΤών ου κ εις καιρόν ἦλθε σοι πατρός.
1 Nauck’e emendation for ἡμεῖς τε πρός . .	. οΤοί τ«.
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TALTHYBIUS
Odysseus’ speech to assembled Greeks prevailed—
ANDROMACHE
O God 1 O God ! what measureless ill is mine !
TALTHYBIUS
Warning them not to rear a hero’s son.
ANDROMACHE
May like rede dooming sons of his prevail !
TALTHYBIUS
He must be hurled from battlements of Troy.
Nay, let this be, so wiser shalt thou show,
Nor cling to him, but queenlike bear thy pain,
Nor, being strengthless, dream that thou art strong.
For nowhere hast thou help: needs must thou mark—
City and lord are gone ; thou art held in thrall ;	730
How can one woman fight against our host ?
Wherefore I would not see thee set on strife,
Nor doing aught should breed thee shame or spite,
Nor on the Achaeans hurling malisons.
For, if to wrath thy words shall rouse the host,
This child shall find no burial, no, nor ruth.
Nay, hold thy peace, and meekly bow to fate;
So not unburied shalt thou leave his corse,
And kindlier the Achaeans shalt thou find.
ANDROMACHE
O darling child, O prized above all price,	740
Thou must leave thy poor mother, die by foes !
Thy father’s heroism ruineth thee,
Which unto others was deliverance.
Ill-timed thy father s prowess was for thee *
415
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ω λἐκτρα τἀμὰ δυστυχή τε καὶ γάμοι, οἶς ἦλθον εἰς μέλαθρονΓ'Εκτορὁς ποτε, οὐ σφάηιον νιον Δαναίδαις τέξονσ ἐμὁν, ἀλλ’ ως τύραννον Ἀσιάδος ποΧνσπόρον. ὦ παῖ, δακρνα,ς ; αἰσθάνει κακών σέθεν ; τί μου δἐδραξαι χερσὶ κὰντἐχει πέττλων, νεοσσὸς ωσεὶ πτέρυγας ζίσπίτνων ἐμάς ; οὐκ εἷσιν Ἕκτωρ κλεινόν ἁρπάσας δόρυ, γῆς ἐξανελθών, σοι φέρων σωτηρίαν, οὐ συγγένεια πατρὸς, οὐκ ισχὺς Φρυγῶν \vypbv δὲ πη δη μ εἰ? τράχηλον ὕῆτὁθεν πεσὼν ἀνοίκτως, πνβνμ ἀπορρήξεις σέθεν ὦ νέον ὑπαγκάλισμα μητρὶ φίλτατον, ὦ χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα· διὰ κενῆς ἄρα ἐν σπapyάvoις σε μαστὺς ὲξέθρεψ’’ ὅδε, μάτην δ’ έμογθουν καί κατβξάνθην πὸνοις. νῦν, οὑπστ’ ανθις, μητέρ’ άσπάζου σέθεν, πρὁσπιτνε τὴν τ€κονσαν, άμφί δ’ ώΧένας ἕλισσ’ ἐμοῖς νώτοισι καὶ στόμ αρμοσον. ὦ βάρβα ρ’ ἐξευρὁντες Ἕλληνες κακά, τί τὁνδε παϊδα ktclvct οὐδὲν αϊτών ; ω Τυνδάρειον ἔρνος, οὑποτ’ εἶ Διὸς, πολλών δὲ πατέρων φημί σ’ ἐκπβφυκἐναι, Ἀλάστορος μὲν πρώτον, €ΐτα δὲ Φθόνον, Φόνον τε Θανάτου θ’, ὅσα τε γὴ τρέφει κακά. ον yap ποτ αυχω Ζἣνα γ εκφυσαι σ εγω, πολλοῖσι κῆρα ραρβάροιςἝλλησί τε. ὅλοιο* καΧλίστων yap ὀμμάτων ἄπο αἰσνρῶς τὰ κλεινὰ πεδί’ ἀπώλεσας Φpvyώv. ἀλλ άγετε, φέρετε, ρίπτετ, εἰ ρίπτειν δοκεῖ* δαίννσθε τοῦδε σάρκας, ἔκ τε γὰρ θεών διολλύμεσθα, παιδί τ ον δυναίμεθ’ ἄν
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O bridal mine and union evil-starred,
Whereby I came, time was, to Hector s hall,
Not as to bear a babe for Greeks to slay,
Nay, but a king for Asia’s fruitful land !
Child, dost thou weep ?—dost comprehend thy doom ?
Why with thine hands clutch, clinging to my robe, 750 Like fledgling fleeing to nestle ’neath my wings ?
No Hector, glorious spear in grip, shall rise From earth, and bringing thee deliverance come,
No kinsman of thy sire, no might of Phrygians ;
But, falling from on high with horrible plunge,
Unpitied shalt thou dash away thy breath.
O tender nursling, sweet to mother, sweet!
O'balmy breath !—in vain and all in vain This breast in swaddling-bands hath nurtured thee. Vainly I travailed and was spent with toils !	760
Now, and no more for ever, kiss thy mother,
Fling thee on her that bare thee, twine thine arms About my waist, and lay thy lips to mine.
O Greeks who have found out cruelties un-Greek,
Why slay this child who is guiltless wholly of wrong?
O Tyndareus* child, no child of Zeus art thou !
Nay, but of many sires I name thee born:
Child of the Haunting Curse, of Envy child,
Of Murder, Death, of all earth-nurtured plagues !
Thee never Zeus begat, I dare avouch,	770
A curse to many a Greek, barbarians many !
Now ruin seize thee, who by thy bright eyes Foully hast wasted Phrygia’s glorious plains !
Take him—bear hence, and hurl, if hurl ye will;—
Then on his flesh feast! For we perish now By the Gods’ doom, and cannot shield one child
417
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θάνατον άρήξαι. κρὑπτετ’ ἄθλιον δέμας καὶ ρίπτετ εἰς ναῦν ἐπὶ καλὸν γὰρ ἔρχομαι υμέναιον, άποΧέσασα του μάντης τέκνον,
XOPOS
780 τάλαινα Τροία, μυρίους ἀπώλεσας
μιὰς γυναικὸς καὶ λὐχους στυγνού χάριν.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ἄγε παῖ, φίλιον πρόσπτυγμα μεθάς μητρος μογεράς, βαίνε πατρώων πύργων επ' άκρας στεφάνας, ὅθι σοι πνεύμα μεθ είναι ψήφος εκ ρ άνθη,
Χαμβάνετ αυτόν. τὰ δὲ τοιάδε χρὴ κηρυκεύειν, ὅστις ανοικτός και αναίδεια της ήμετέρας γνώμης μάΧΧον φίλος ἐστίν.
ΕΚΑΒΗ
790 ώ τέκνον, ώ π αι παιδος μογερού, συΧώμεθα σην ψυ^ην ἀδίκως μήτηρ κάγώ, τί πείθω ; τί σ εγω, δύσμορε, δράσω ; τάδε σοι δίδομεν πΧηγματα κράτος στέρνων τε κόπους· τῶνδε γὰρ ἄρχομεν οι γὼ πόλεως, οἴμοι δὲ σέθεν τί γάρ ούκ εχομεν; τίνος ενδέομεν μη ου πανσυδια χωρεΐν όΧέθρου δια, παντός ;
ΧΟΡΟΙ
στρ. α
μεΧισσοτρόφου Καλάμινος, ώ βασιλεύ Τελαμὼν, 800 νάσου περικύμόνος οίκησας έδραν
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From death. O hide this wretched body of mine, Yea, cast into a ship. To a bridal fair Have I attained—I, who have lost my son !
CHORUS
O hapless Troy, who hast lost unnumbered sons All for one woman’s sake, one couch abhorred !
TALTHYBIUS
Come, child, from thy woeful mother’s clasp Break away: to the height of the coronal fare Of thy towers ancestral; for thy last gasp,
As the doom hath decreed, must be rendered there.
Lay hold on him:—his should such heralding be Who is made without pity, whose breast doth bear A spirit more ruthless, that hateth to spare, More than the spirit that dwelleth in me !
[Exeunt andromache, and talthybius
with ASTYANAX.
HECUBA
O child, O son of mine ill-starred son, Unrighteously reft thy life is gone
From thy mother and me 1 What life shall I live ? What do for thee, hapless one ? All we can give Are smitings of heads, and on breasts blows rained: These only be ours ! Woe’s me for our town And for thee ! What scathe is of us unattained ? What lack we to hold us from fell destruction’s nethermost hell—
From the swift plunge down ?
chorus
O Telamon, king of the land where the wing of the bee flits aye round Salamis’ shore,—	(Str. 1)
Who didst make thee a home in the isle with the foam of the sea ringed round and the surges’ roar,
419
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τὰς ἐπικεκλιμἑνας ὔχθοις ίεροῖς, ΐν ελαίας πρώτον ἔδειξε κλάξον γλαύκας Ἀθάνα, ουράνιον στέφανον λιπαραΐσι τε κόσμων Άθήναις, εβας τῷ τοξοφόρφ συναρι-στεύων άμ Άλκμήνας γὁνῳ Ιλιον ’Ίλιον εκπέρσων πόλιν άμετέραν τὺ πάροιθεν f ὅτ’ ἔβας ἀὼ’ Ἑλλάδοε,
ἀντ. α
ὅθ’ Ελλάδος ἄγαγε πρώτον άνθος άτυζόμενος 810 πώλων, Ίίιμόεντι δ’ ἐπ’ εὐρείτᾳ πλατ αν
έσχασε ποντοπόρον καί ναύδετ άνηψατο πρνμνάν καί χβρὺς ευστοχίαν ἐξεῖλε ναών,
Ααομεδοντι φόνον ' κανόνων δὲ τυκίσματα Φοίβον
πυρός φοινίκι πνοα καθελών
Τροίας έπόρθησε χθόνα,
δὶς δὲ δυοῖν πιτύλοιν τείχη περί Δαρδανίας
φονία κατέλυσεν αίχμά.
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Which over the tide looketh up to the pride of the hallowed heights whose ridge first bore,
At Athena’s hest, in the lordship-test, the olive grey,
A crown heaven-high, whose radiancy bright Athens to bind her brows hath ta’en,—
Brother-chief didst thou go with the lord of the bow, with the son of Alemena, over the main1 Unto Ilium bound, to raze to the ground our city, devising our Ilium’s bane,
When from Hellas afar thou didst wend to the war in the olden day,
{Ant. 1)
When the flower of the land from Hellas’ strand he led, whose wrath was enkindled sope For the steeds denied; and he stayed beside fair-rippling Simoi's’ flood the oar Through the paths that had plashed of the sea, and lashed the great stem-hawsers to earth’s firm floor,	[unerring aye,
And bare from the ship the bow in his grip A deadly thing to the traitor king; and the walls plummet-levelled of Phoebus in vain With the fierce red blast of the fire he cast to earth, and he harried the Trojan plain :
Yea, twice did it fall that the coronal of Dardanus’ towers, by spear-strokes twain	[lay.
Shattered and rent, all blood-besprent in ruin
1 Zeus gave to Laomedon, father of Ganymede, a team of immortal chariot-steeds. When the land was wasted by a dragon, the king promised these horses to Hercules, if he would slay it, but afterwards withheld the reward. So Hercules sailed against Troy with a Hellene host and destroyed it.
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μάτ αν αρ\ ω γρυ aka ις	στ ρ, β!
ἐν οἰνοχὁαις αβρα βαίνων,
Λαομεδὁντιε παῖ,
Ζανὺς ἔχεις κυλίκιον πλήρωμα, κσΧλίσταν λατρείαν ἁ δέ σε γειναμἐνα πυρὶ δαίεται*
Ι /	«/-ν
ηιονες ο αλ,ιαι ἰαχοῦσ’· olov δ’ ὑπὲρ1 Οἰωνὸς τεκἐων βοᾴ, αἱ μὲν εὐνάς, αἱ δὲ παῖδας, αἱ δὲ ματέρας yepatas. τα δὲ σὰ Βροσόβντα Χοντρά γυμνασίων τε δρόμοι βεβᾶσι* σὺ δὲ πρόσωπα νεα-ρὰ γάρϊσι παρὰ Διὸς θρόνος καλλιγαλ,άνα τρέφεις*
ΙΙριαμοω δὲ γαῖαν Ἑλλὰς ώλεσ’ αἰχμά.
Ἕρως Ἕρως, ος τὰ Δάρ-	ἀντ. β*
δάνεια μἐλαθρά ποτ’ ἦλθες ovpavihaiai μέλων .ώς τότε μὲν μεγάλως Τροίαν ἐπὑργωσας, θεοῖσιν κῆδος ἀναψ·άμενος. τὺ μὲν οὖν Διος οὐκἐτ’ ὸνειδος ἐρῶ· τὺ τὰς δὲ Xev/coTTTkpov 'Αμβρας φίλων βροτοΐς φέγγος ὸλοὺν εἷδε γαῖαν, εἷδε περγάμων ὅλεθρον,
1 Dindorf : for ίαχον οΓον οιανὅς ὅπερ of MSS.
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In vain, O thou who art pacing now with delicate feet where the chalices shine	(Str. 2)
All-golden, O Laomedon’s heir,
Is the office thine to brim with the wine The goblets of Zeus, a service fair,—
And the land of thy birth in devouring flame is rolled 1
From her brine-dashed beaches a crying is heard, Where wail her daughters,—as shrieketh the bird O’er the nest of her brood left cold,—
For their lost lords some, for their childrens doom
These, those for their mothers old.
Gone are the cool baths dewy-plasliing,
And the courses where raced thy feet white-flashing:— But tliou, with thy young face glory-litten
With the beauty of peace, by the throne dost stand
Of Zeus,—and the Hellene spear hath smitten Priam’s land !
(Ant. 2)
O Love, O Love, who didst brood above Dardanian halls in the olden days,
Thrilling the hearts of abiders in heaven, Unto what high place didst tliou then upraise Troy, when to her was affinity given With the Gods by thee !—But the dealings of Zeus shall my tongue
Attaint no more with the breath of blame :
But the light of Aurora, the white-winged flame Held dear all mortals among,
With baleful beam did on Troy land gleam,
And her towers saw ruinward flung,
423
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reKvoiroiov εγονσα yaς πόσιν εν ϋαλαμοις, ον αστέρων τέθριππος ἔλα-βε χ^ρυσεος ὄχος άναρπάσας, ελπίδα γᾶ πατρία μεγάλαν τα θεών δὲ φίλτρα φρούδα Τροία.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
860 ὦ καλλιφεγγὲς ἡλίου σέλας τόδε,
ἐν ᾤ δάμαρτα την έμην χειρώσομαι 'Ελένην ὁ γὰρ δὴ πολλὰ μόχθησαν ἐγὼ Μενέλαος είμι καὶ στράτευμ Αχαϊκόν, ηλθον δὲ Τροίαν οὐχ ὅσον δοκούσί με
ν V » ϊ -ν -ν »	>	> V	» Λ ί C. » Λ
γυναικος εινεκ , αλΛ επ ανορ ος ef εμων δόμων δάμαρτα ξεναπάτης ελησατο. κείνος μεν οὖν εδωκε συν θεοῖς δίκην αυτός τε καί γῆ δορὶ πεσούσ Έλληνικφ. ἦκω δὲ τὴν τάλαιναν, οὐ γὰρ ήδέως
870 ονομα δάμαρτος ή ποτ ἦν ἐμὴ λέγω,
ἄξων δὁμοις γὰρ τοῖσδ’ ἐν αίχμαλωτικοΐς κατηρίθμηται Τρῳάδων άλλων μέτα. οϊπερ yap αυτήν εξεμόχθησαν δορί, κτανεϊν έμοί νιν ἔδοσαν, εἴτε μη κτανών θέλοιμ ἄγεσθαι πάλιν ἐς* Ἀργείων χθόνα. εμοί δ’ ἔδοξε τον μὲν ἐν Τροία μάρον Ἑλένης ἐᾶσαι, ναυπόρφ δ’ ἄγειν πλάτη Ἕλληνίδ’ εἰς γῆν κατ’ ἐκεῖ δούναι κτανεϊν, ποινάς όσων τεθνάσ* ἐν ’Ιλἐφ φίλοι.
880 ἀλλ’ εἴα χωρεΐτ εἰς δόμους, όπάονες, κομίζετ αυτήν, τῆς ρααιφονωτάτης κόμης επισπάσαντες· ούριοι δ’ ὅταν πνοαϊ μόλωσι, πέμψομέν νιν Ἑλλάδα.
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Albeit in bridal bower she cherished A son of the land in her sight that hath perished, A spouse whom a chariot of gold star-splendid Ravished from earth, that this land might joy In hope—nay, all lovingkindness is ended
Hail, thou fair-shining splendour of yon sun, Whereby I shall make capture of my wife Helen,—for I am he that travailed sore,
I Menelaus, with the Achaean host.
Nor so much came I, as men deem, to Troy For her, but to avenge me on the man,
The traitor guest who stole my wife from me.
He by Heaven’s help hath paid the penalty,
He and his land, by Hellene spears laid low.
I come to hale the accursed,—loth am I To name her wife, who in days past was mine ;— For in these mansions of captivity Numbered she is with others, Trojan dames.
For they, by travail of the spear who won,
Gave her to me, to slay, or, an I would,
To slay not, but to take to Argos back.
And I was minded to reprieve from doom Helen in Troy, but with keel-speeding oar To bear to Greece, to yield her there to death, Avenging all my friends in Ilium slain.
On, march to the pavilions, henchmen mine; Bring her, and by her murder-reeking hair Hale forth to me : then, soon as favouring winds Shall blow, to Hellas will we speed her on.
Of Gods for Troy
Enter Menelaus with attendants.
MENELAUS
[Exeunt attendants.
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ΕΚΑΒΗ
ω γῆς ὄχημα κἀπὶ γἧς ἔχων ἕδραν, ὅστις ποτ’ εἰ σύ, δυστόπαστος εἰδέναι,
Ζεὑς, εἴτ’ άνάτ/κη φὑσεος εἴτε νοῦς βροτών, προσηυξάμην σε· πάντα γὰρ δι’ άψογου βαίνων κελεύθου κατά δίκην τα θνητ ἄγεις. ΜΕΝΕΛΑ05
τί δ’ ἔστιν; εὐχὰς ως ἐκαίνισας Θεών.
ΕΚΑΒΗ
890 αινώ σε, Μενἐλα’, εἰ κτενεῖς δάμαρτα σήν ὁρων δὲ τήνδε, φεύγε, μή σ’ ἕλῃ πόθῳ. αίρει yap ἀνδρῶν 6 μ ματ, εξαιρεί πόλεις, πίμπρησι δ’ οἴκου?· ώδ* ἔχει κηλήματα. ἐγώ νιν οἶδα καὶ σὺ χοἰ πεπονθὁτες.
ΕΛΕΝΗ
Μενἐλαε, φροίμιον μὲν ἄξιον φόβου τὁδ’ ἐστίν ἐν γὰρ χερσὶ προσπόλων σέθεν βία πρὸ τῶνδε δωμάτων ἐκπἐμπομαι. ἀταρ σχεδόν μὲν οἷδά σοι στυγουμένη, ὅμως δ* ερεσθαι βούλομαι yvcoμαι τινες 900 Ἕλλησι καὶ σοὶ τῆς ἐμῆς ψυχής πέρι.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὐκ εἰς ακριβές ἦλθες, ἀλλ’ ἄπας στρατός κτανεῖν ἐμοί σ’ εδωκεν, ὅνπερ ήδίκεις.
ΕΛΕΝΗ
ἔξεστιν οὖν πρὸς ταῦτ’ άμείψασθαι λόγῳ, ώς οὐ δικαίως, ἢν θάνα>,' θανούμεθα ; ΜΕΝΕΛΑ02
οὐκ εἰς \όyoυς ἐλήλυθ’, ἀλλά σε κτενών.
ΕΚΑΒΗ
ακουσον αυτής, μὴ θάνῃ τοῦδ* ενδεής, Μενἐλαε, καὶ δὺς τοὺς εναντίους Τράγους
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HECUBA
0	Earth’s Upbearer, thou whose throne is Earth, Whoe’er thou be, O past our finding out,
Zeus, be thou Nature’s Law, or Mind of Man,
Thee I invoke ; for, treading soundless paths,
To Justice’ goal thou bring’st all mortal things 1
MENELAUS
How now ?—what strange prayer this unto the Gods ?
HECUBA
Thanks, Menelaus, if thou slay thy wife !	890
Yet, seeing, beware her soul-enthralling spells.
She snareth men’s eyes, she destroyeth towns,
She bumeth homes, such her enchantments are.
1	and thou know her—all who have suffered know.
Enter Helen, haled forth by attendants.
HELEN
O Menelaus, terror-fraught to me
This prelude is; for by thy servants’ hands
Forth of these tents with violence am I haled.
But, though well-nigh I know me abhorred of thee,
Fain would I ask what the decision is,
Touching my life, of thee and of the Greeks	900
MENELAUS
No nicely-balanced vote—with one accord Thee the host gave to me, the wronged, to slay.
HELEN
May I then plead in answer hereunto,
That, if I die, unjustly I shall die ?
MENELAUS
Not for debate, for slaying am I come.
HECUBA
Hear her, that lacking not this boon she die,
Menelaus ; and to me vouchsafe to plead
4^7
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ἡμῖν κατ αυτής· των yap ἐν Τροία κακών οὐδὲν κάτοισθα. συντεθεὶς δ* ὁ πᾶς λἀγος κτενβῖ νιν οὕτως ὥστε μηδαμώς φυγεῖν.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
σχολῆ? τὺ δῶρον εἰ δὲ βούλεται λἐγειν, ἔξεστι, τῶν σῶν δ’ βΐνεχ, ως μάθη, λόγων δώσω τὁδ’ αὐτῇ, τἣσδε δ’ οὐ δώσω χάριν.
ΕΛΕΝΗ
ἴσως με, καν εὖ καν κακώς δοξω λἐγειν, οὐκ ανταμείψει πολεμίαν ήyoύμεvoς. ἐγὼ δ’, ἄ σ’ οἶμαι διὰ λόγων ἰὁντ’ ἐμοῦ κατηγορήσειν, ἀντιθεῖσ’ άμείψομαι τοῖς σοῖσι τἀμὰ καὶ τὰ σ’ αίτιάματα. πρώτον μεν άρχάς ἔτεκεν ἦδε τῶν κακών Τϊάριν τεκονσα· δεύτερον δ* ἀπώλεσε Τροίαν τε κάμ 6 πρέσβυς οὐ κτανών βρέφος, δαλοῦ πικρόν μίμημ’, ’Αλέξανδρόν ποτε, ένθένδε τἀπίλοιπ’ άκουσον ως έχει, εκρινε τρισσον ζεῦγος ὅδε τριών Θεών καί Παλλάδος μὲν ἦν Ἀλεξάνδρῳ δόσις Φρυξί στρατηηούνθ’ Ἑλλάδ’ έξανιστάναι, f/Hρα δ’ ύπέσχετ Ἀσιάδ* Ευρώπης θ’ ορούς τυραννία ἕξειν, εἴ σφε κρίνειεν Πάρι?·
Κύπρις δὲ τοὐμὸν εἶδος έκπαηΧουμΑνη δώσειν νπέσχετ, εἰ θεὰς υπερδράμοι κάΧΧει. τον ἐνθἐνδ’ ὼ? ἔχει σκέψαι Xoyov νίκα Κύπρις θεα, καὶ τοσὁνδ’ οὺμοὶ yάμoι ωνησαν Ἑλλάδ’, οὐ κρατεΐσθ’ ἐκ βαρβάρων, οὔτ’ εἰς δόρυ σταθέντες, οὐ τυραννίδι. ὰ δ’ ηντύχησεν Ἑλλάς, ώΧόμην ἐγὼ εύμορφία πραθεΐσα, κώνειδίξομαι εξ ών ἐχρῆν με στέφανον ἐπὶ κάρα Χαβεϊν.
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Against her. Of her evil work in Troy
Nought know’st thou : the whole tale, set forth by me,
Shall to death doom her, past all hope to escape. 910
MENELAUS
This asks delay : yet, if she fain would speak,
Let her. For thy words’ sake I grant her this,
But not for her sake, let her be assured.
HELEN
Perchance, or speak I well, or speak I ill,
Thou wilt not answer, counting me a foe.
Yet will I meet such charges as I deem,
If thou wouldst reason with me, thou wouldst bring,
And will confront with thine indictment mine.
First, she brought forth the source of all these ills,
Who brought forth Paris : then, both Troy and me 920 The old king ruined, slaying not the babe Alexander, baleful semblance of a torch.
Thereafter, how befell the sequel, hear :—
Judge he became of those three Goddesses.
This guerdon Pallas offered unto him—
“ Troy’s hosts to vanquish Hellas shalt thou lead.” . Lordship o’er Asia, and o’er Europe’s bounds,
If Paris judged her fairest, Hera proffered.
Cypris, with rapturous praising of my beauty,
Cried, “ Thine she shall be if I stand preferred	930
As fairest.” Mark what followeth therefrom :—
Cypris prevails : this boon my bridal brought To Greece—ye are not to foreign foes enthralled,
Nor battle-crushed, nor ’neath a despot bowed.
But I by Hellas’ good-hap was undone,
Sold for my beauty ; and I am reproached
For that for which I should have earned a crown !
429
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οὔπω με φησεις αὐτὰ τάν πόσιν λέγειν, ὅπως άφώρμησ’ ἐκ δόμων των σῶν Χάβρα. 940 ἦλθ* οὐχὶ μικρὰν θεόν ἔχων αὐτοῦ μέτα ὸ τῆσδ’ ἀλάστωρ, εἴτ’ Ἀλέξανδρον θεΧεις ὸνὁματι προσφωνεΐν νιν εἴτε καὶ Πάριν ον, ω κάκιστε, σοΐσιν ἐν δὁμοις λιπών Σπάρτης ἀπῆρας νηὶ Κρησίαν χθόνα, εἶεν.
οὐ σ’, ἀλλ’ ἐμαυτὴν τοὑπὶ τῷ δ’ ἐρήσομαι· τί δὴ φρονησασ ἐκ δόμων αμ ίσπάμην ξένω, προδοῦσα πατρίδα και δόμους ἐμούς ; τὴν θεόν κόλαζε καὶ Διὸς κρείσσων yevov, ος των μεν ἄλλων δαιμόνων ἔχει κράτος,
950 κείνης δε δοΰΧός ἐστι· συγγνώμη δ’ ἐμοί. ἕνθεν δ’ ἔχοις ἄν εἰς ἔμ’ εὐπρεπῆ λόγον ἐπεὶ θανων τῆς ἡλθ’ Ἀλέξανδρος μυχούς, χρῆν μ’, ηνίκ ούκ ἦν θεοττόνητά μου λἐχη, Χιποΰσαν οίκους ναύς ἐπ’ Ἀργείων μοΧεϊν. εσπευδον αύτο τούτο· μάρτυρες δε μοι ιτύρηων πυΧωροι καπό τειχέων σ καίτοι, οἳ πολλάκις μ’ εφηΰρον ἐξ επάλξεων πΧεκταΐσιν εις γῆν σώμα κΧέπτονσαν τόδε. βία δ’ ὁ καινός μ οντος άρπάσας πόσις 960 Δηίφοβος άΧοχον ειχεν άκόντων Φρυγῶν.
πῶς οὖν ἔτ’ ἄν θνησκοιμ αν ἐνδίκως, πόσι, πρὸς aouf δικαίως, ἢν ὁ μὲν βία yap*i, τα δ* οἴκοθεν κεῖν’ ἀντὶ νικητήριων πικρώς εδούΧευσεἰ δὲ τῶν θεών κρατεῖν βούΧει, το χρηζζιν αμαθές ἐστί σοι τόδε.
Χ0ΡΟ2
βασιλέϊ’, άμυνον σοις τέκνοισι καί πάτρα, πειθώ διαφθείρουσα τῆσδ’, ἐπεὶ λέγει
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But, thou wilt say, I shun the issue still—
For what cause I by stealth forsook thine home.
He came, with no mean Goddess at his side,	940
This Hecuba’s Evil Genius,—be his name Paris or Alexander, which thou wilt,—
Whom, wittol thou, thou leftest in thine halls,
Sailing from Sparta to the Cretan land!
Not thee, but mine own heart, I question next—
What impulse stirred me from thine halls to follow
That guest, forsaking fatherland and home ? *
That Goddess. Punish her!—be mightier Than Zeus, who ruleth all the Gods beside,
Yet is her slave !—so, pardon is my due.	950
But,—since thou mightest here find specious plea,—
When Alexander dead to Hades passed,
I, of whose couch the Gods were careless now,
Ought from his halls to have fled to the Argive ships.
Even this did I essay: my witnesses Gate-warders are, and watchmen of the walls,
Who found me ofttimes from the battlements By cords to earth down-climbing privily.
Yea, my new lord—yon corpse Deiphobus,—
Kept in the Phrygians’ despite his bride.	960
How then, O husband, should I justly die By thine hand, since by force he wedded me,
And my life there no victor’s triumph was,
But bitter thrall ? If thou wouldst overbear Gods, this thy wish is folly unto thee.
CHORUS
Stand up for children and for country, Queen Shatter her specious pleading ; for her words
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καλῶς κακούργος ουσα* δεινόν οὖν τόδε.
ΕΚΑΒΗ
ταῖς θεαἴσι πρώτα σύμμαχος γενήσομαι 970 καὶ τήνδε δείξω μὴ Χέγουσαν ἔνδικα.
ἐγὼ γὰρΓ/Ηρα ν παρθένον τε Παλλάδα οὐκ εἰς τοσοῦτον άμαθίας ἐλθεῖν δοκὼ, ώσθ’ ἡ μὲν νΑργος βάρβαροις άπημποΧα, Παλλὰς δ’ Αθήνας Φρυξὶ δουλεὑειν ποτέ, αι παιΒιαϊσι καί χλιδῇ μορφής πέρι ήΧυθον ἐπ’ Τ δη ν. τοῦ γὰρ είνεκ’ ἂν θεὰ Ηρα τοσοῦτον ἔσχ’ έρωτα καΧΧονής ; πότβρον άμβίνον ως Χάβοι Διὸς πόσιν, ἢ γάμον Ἀθάνα θεών τινος θηρωμένη,
980 ἢ παρθενείαν πατρός έξητήσατο
φεύγουσα Χέκτρα ; μὴ αμαθείς ποιεί θεὰς τὺ σὺν κακόν κοσμούσα· μὴ οὐ πείσῃς σοφούς. Κ ύπριν δ* ἔλεξας, ταῦτα γὰρ	πολύς,
ἐλθεῖν ἐμῷ ξύν παιΒϊ Μενἐλεω Βόμους. οὐκ ἄν μ/ένουσ αν ήσυχος σ ἐν ούρανφ αύταις ΆμύκΧαις ήγαγαν προς Ίλιον; ἦν θύμος υιός κάλλος έκπρβπέστατος, ὁ σὸς δ’ ἰδὼν νιν νοῦς έποιήθη Κύπρις· τὰ μῶμα γὰρ πάντ ἐστὶν ΆφροΒίτη βροτοΐς, 990 καὶ τούνομ όρθώς αφροσύνης άρχβι θεᾶς. δ ν εἰσι δοῦσα βάρβαροις έσθήμασι χρυσω τε Χαμπρόν έξεμαργώθης φρβνας. ἐν μὲν γὰρ Ἀργει μίκρ’ ἔχουσ’ άνβστρέφου, Σπάρτης δ’ άπαΧΧαχθβϊσα την Φρυγων πόλιν χρυσω ρέουσαν ήΧπισας κατακΧύσβιν Βαπάναισιν οὐδ’ ἦν ικανά σοι τα Μενέλεω μέΧαθρα ταις σαΐς έγκαθυβρίζβιν τρυφαΐς. εἶεν, βία γὰρ παϊΒα φής σ ἄγειν ἐμὁν
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Ring fair—a wanton’s words ; foul shame is this.
HECUBA
First, champion will I be of Goddesses,
And will convict her of a slanderous tongue.	970
Never, I ween, would Hera, or the Maid,
Pallas, have stooped unto such folly’s depth,
That Hera would to aliens Argos sell,
Or Pallas bow ’neath Phrygians Athens’ neck.
For sport they came and mirth in beauty’s strife To Ida. Why should Goddess Hera yearn So hotly for the prize of loveliness ?
That she might win a mightier lord than Zeus ?
Or sought Athena mid the Gods a spouse,
Who of her sire, for hate of marriage, craved	980
Maidenhood ? Charge not Goddesses with folly,
To gloze thy sin : thou cozenest not the wise.
And Cypris, say st thou—who but laughs to hear ?— Came with my son to Menelaus’ halls !
How ? could she not in peace have stayed in heaven,
And thee—Amyclae too—to Ilium brought ?
Nay, my son s peerless beauty didst thou see,
And thine own lust was made thy Cyprian Queen !
Ever men’s folly is their Aphrodite:
Sensual—senseless—consonant they ring !
Him in barbaric bravery sawest thou Gold-glittering, and thy senses were distraught.
For with scant state in Argos didst thou dwell;
But, Sparta left afar, the Phrygians’ town,
That seemed a river of gold, thou thought*st to flood
With torrent waste : Menelaus’ halls sufficed Not thee for all thine insolence of pomp.
And iny son, say’st thou, haled thee thence by force !
433
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τί? Σπαρτιατών ἤσθετ’, ἢ ποιαν βοὴν
1000	ἀνωλὁλυξας, Κάστορος νεανίου
τοῦ συζύγου τ’ ἔτ’ οντος οὐ κατ’ άστρα πω ; ἐπεὶ δὲ Τροίαν ἦλθες Ἀργεῖοι τε σου κατ’ ἔχνος, ἦν δὲ δοριπετὴς ἀγωνία, εἰ μὲν τὰ τοῦδε κρείσσον’ άγγελλοιτό σοι, Μενἐλαον ῄνεις, παῖς ὅπως λυποῖτ’ ἐμὸς ἔχων ἔρωτος ανταγωνιστήν μέγα ν εἰ δ’ εύτυχοΐεν Τρῶες, οὐδὲν ἦν ὅδε. εἰς τὴν τύχην δ’ όρώσα τούτ ήσκεις ὅπως εποι αμ αυτή, ταρετή ο ουκ ησελες.
1010	κἄπειτα Πλεκταῖς σώμα σὺν κλεπτειν λέγεις
πύργων καθιεΐσ ὼ? μενουσ ακουσίων ; που Βήτ ἐλήφθης ἢ βρόχους άρτωμενη ἢ φάσγανον θήγουσ, α γενναία γυνή Βράσειεν αν ποθούσα τον πάρος πόσιν; καίτοι γ* ενουθετουν σε πολλὰ πολλάκις· ὼ θύγατερ, ἔξελθ’, οι δ’ ἐμοὶ παῖδες γάμους ἄλλου? γαμοΰσι, σε δ* ἐπὶ ναῦς Άχαϊκάς πὲμῆτω συνεκκλεψασα, και παύσον μάχης "Ελληνας ἡμᾶς τ’, ἀλλὰ σοὶ τὁδ’ ἦν πικρόν.
1020 ἐν τοῖς ΆλεξάνΒρου γὰρ ύβριζες Βόμοις
και προσκυνείσθαι βαρβάρων υπ’ ήθελες, μεγάλα γὰρ ἦν σοι. κἀπὶ τοῖσδε σὺν δέμα? εξήλθες άσκήσασα κάβλεψας πόσει τον αυτόν αίθερ, ὦ κατάπτυστον κάρα· ἢν "βρήν ταπεινήν εν πέπλων ερειπίοις φρίκη τρέμουσαν κράτ άπεσκυθισμενην ελθεΐν, το σώφρον της άναιΒείας πλέον εχουσαν επί τοῖς πρόσθεν ήμαρτημένοις.
Μενέλα\ ἵν’ είΒής οϊ τελευτήσω λόγον,
1030 στεφάνωσον Ελλάδ’, ἀξίως τήνδε κτανων
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What son of Sparta heard ? What rescue-cry Didst thou upraise, though Castor, yet a youth, Li\«ed, and his brother, starward rapt not yet ?
And when to Troy thou cam’st, and on thy track The Argives, and the strife of raining spears, ~
If tidings of his prowess came to thee,
Menelaus wouldst thou praise, to vex my son Who in his love such mighty rival had :
But, if the Trojans prospered, naught was he.
Still watching fortune’s flight, ’twas aye tliy wont To follow her—not virtue’s path for thee !
And thou forsooth wouldst steal thy liberty,
By cords let down from towers, as loth to stay ! Where wast thou found with noose about thy neck,
Or whetting steel, as a true-hearted wife Had done for yearning for her spouse of old ?
Yet many a time and oft I counselled thee :—
“ Daughter, go forth from Troy : my sons shall wed New brides; and thee to the Achaean ships Will I send secretly : so stay the Avar ’Twixt Greece and us.” But this was gall to thee. For thou didst flaunt in Alexander’s halls,
Didst covet Asia’s reverent courtesies—
Proud state for thee! And yet hast thou come forth
Costly arrayed, looked on the selfsame sky As thy wronged spouse. O wanton all-abhorred, Who ouglitest, abject, and with garments rent, Quaking with fear, with shaven head to have come, Having regard to modesty, above Bold shamelessness, for thy transgressions past ! Menelaus,—so to sum my mine argument,—
Crown Greece, by slaying, as beseem eth thee,
435
F F 2
1000
1010
1020
1030
Digitized by
ΤΡΩΙΑΔΕ2
σ αυτόν y νόμον δὲ τὁνδε ταῖς αΧΧαισι θὲς γυναιξί, θνῄσκειν ἥτις ἄν ττροδω πόσιν.
XOPOS	*
Μενἐλαε, προγόνων ἀξίως δόμων τε σῶν τῖσαι δάμαρτα, κἀφελοῦ πρὸς Ἐλλάδος ψόγον το θῆλύ τ’, ούγονης ἐχθροῖς φάνοίς. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἐμοὶ σὺ συμποπτωκας εἰς ταυτον λόγου, ἑκουσίως τήνδ’ ἐκ δόμων ἐλθεῖν ἐμῶν ξένας ἐς εὐνὰς, χἡ Κύπρις κόμττου χάριν Χογοις ἐνεῖται. βαϊνο Χουστήρων πελας πόνους τ’ ’Αχαιών άποδος ἐν ρα κ ρω μάκρους θανοΰσ, ϊν ειδῇς μὴ καταισχύνουν ἐμέ.
ΕΛΕΝΗ
μή, πρός σε γονάτων, τὴν νόσον την των βοών προσθεῖς ἐμοὶ κτάνης με, σνγγίγνωσκο δὲ. ΕΚΑΒΗ
μηδ’ οὺς άπέκτοιν ὴ δε συμμάχους προδφς· ἐγὼ πρὸ κοινών καί τέκνων σο Χίσσομαι. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
παΰσαι, γοραιά· τήσδο δ’ οὐκ οψρόντισα. λέγω δὲ προσπόλοισι πρός πρυμνας νεῶν τήνδ’ οκκομίζοιν, ονθα ναυστοΧήσοται.
ΕΚΑΒΗ
μη νυν νεὼς σοι ταυτον οίσβητω σκάφος. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί δ’ ἔστι; μεῖζον βρΐθος η πάροιθ’ ἔχει ; ΕΚΑΒΗ
οὐκ ἔστ’ ἐραστὴς οστις ουκ ἀεὶ φιλεῖ.
Μ ΕΝ ΕΛΑ O 2
ὅπως ἄν ἐκ/3ῇ τῶν ορωμένων ό νους, οσται δ’ α βούλει· ναῦν γἀγ οὐκ οίσβήσοται
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Yon woman : so ordain to all her sisters This law—the traitress to her lord shall die.
CHORUS
Prince, worthily of thy fathers and thine house Punish her : show thee unto foes unflinching.
So spurn the gibe of Greece that calls thee woman.
MENELAUS
Herein is thy conclusion one with mine,
That willingly she went forth from mine halls For a strange couch ; and Cypris for vain show Fills out her plea. Thou, to the stoners hence! The Achaeans’ long toils in an hour requite Dying : so learn to put me not to shame.
HELEN
Oh, by thy knees, impute not unto me Heaven’s visitation ! Slay me not, but pardon !
HECUBA
Thine allies whom she slew betray not thou :
For them I pray thee, and their children’s sake.
MENELAUS
Enough, grey queen : I give no heed to her;
But bid mine henchmen to the galley sterns Lead her, wherein her voyaging shall be.
HECUBA
Oh not the same deck let her tread with thee !
MENELAUS
How, should she sink it—heavier than of old ?
HECUBA
Lover is none but loveth evermore.
MENELAUS
Nay, love but lives while those we love are true. Yet as thou wilt it shall be: on one ship
1040
1050
437
Digitized by
τρπιαδε:*
εἰς ἦνπερ ἡμεῖς· καὶ yap ου κακώς λέγεις· ἐλθοὐσα δ’ y,Apyoς ώσπερ ἀξία κακῶς κακὴ θανεῖται καὶ ηυναι^ί σωφρονειν πάσαισι θήσει. ρᾴδιον μὲν οὐ τόδε· ὅμως δ’ ὁ τῆσδ’ οΧεθρος εἰς φόβον βαλεῖ τὺ μωρόν αυτών, καν ετ ωσ αίσχίονες.
Χ0Ρ05
1060 οὕτω δὴ τον ἐν ’Ιλίῳ	στρ. α
ναὺν καὶ θυὁεντα βωμόν ητρούΒωκας Άχαιοΐς, ὦ Ζεῦ, καὶ ττέΧανων φλἀγα σμὑρνης αἰθερίας τε καπνόν καὶ Πέργαμον ϊ ρ αν Ιδαῖά τ’ Ίδαια κισσοφόρα vanτη 'χιόνι κατάρυτα ιτ οτ α μία τερμονά τε ττρωτόβοΧον ἁλία)
1070	τὰν καταΧαμττο μίναν ζαθεαν θεράπναν.
φροΰ&αί σοι θυσίαι χορών τ’	ἀντ. α
εύφημοι κέλαδοι κατ’ ορ-
φναν τε παννυχίδες θεών,
χρυσίων τε ξόανων τὑποι
Φρυγῶν τε ζάθεοι σελᾶ-
ναι συνδώδεκα πλήθει.
μἐλει μἐλει μοι τάδ’ εἰ φρονείς, άναξ,
ουράνιον eSpavov εητιβεβώς
αιθίρα τ ἐμᾶς πόλεος όΧομίνας,
1080	ὰν 7τυρὸς αίθομίνα κατίΧυσεν ὁρμά.
ὦ φίλος ώ πόσι μοι,	στρ.
σὺ μὲν φθίμενος άΧαίνεις
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With me she shall not step: thou counsellest well. And, when she wins to Argos, in foul sort The foul shall die, as meet is, and shall teach All women chastity :—not easy this ;
Yet'her destruction shall with terror smite Their folly, viler though they be than she.
[Exit MENELAUS TVttk HELEN.
CHORUS
So then thy temple in Troy fair-gleaming,	([Str,. 1) 1060
And thine altar of incense heavenward steaming Hast thou rendered up to our foes Achaean,
O Zeus, and the flame of our sacrificing,
And the holy burg with its myrrh-smoke rising,
And the ivy-mantled glens Idaean Overstreamed with the wan snow riverward-rushing,
And the haunted bowers of the World’s Wall,1 flushing With the first shafts flashed through the empyrean ! 1070
(Ant. ϊ)
Thine altars are cold ; and the blithesome calling Of the dancers is hushed; nor at twilight’s falling To the nightlong vigils of Gods cometh waking.
They are vanished, thy carven images golden,
And the twelve moon-feasts of the Phrygians holden.
Dost thou care, O King, I muse, heart-aching,—
Thou who sittest on high in the far blue heaven Enthroned,—that my city to ruin is given,
That the bands of her strength is the fire-blast breaking ?	1080
(Str. 2)
O my beloved, O husband mine,
Thou art dead, and unburied thou wanderest yonder,
1 The range of Mount Ida, the supposed boundary of the world on the east (Paley).
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αθαπτος αννΒρος, ἐμὲ δὲ πόντιον σκάφος άίσσον πτεροϊσι πορενσει ίππόβοτον Ἀργον, ινα τείγεα ΧάΙνα ΚυκΧωπι ουράνια νεμονται. τέκνων δὲ πλῆθος ἐν πὑλαις 1090 δάκρυσι κατάορα στένει, βοα βοα,
μᾶτερ, ωμοί, μόναν δή μ* * Αχαιοί κομί-ζονσι σὲ θε ν ἀπ’ ομμάτων κυανέαν ἐπὶ ναῦν εἰναλίαισι πΧάταις ἢ ΧαΧαμΐν ἱερὰν ἢ δίπορον κορυφαν Ίσθμιο ν, ἔνθα πύλας Πἐλθ7τος ἔχουσιν ἕδραι.
1100 ειθ* ακάτου Μενέλα	ἀντ. β'
μέσον πέΧαηος ίονσας,
ΒίπαΧτον ἱερόν ἀνὰ μέσον πΧατάν πέσοι Αiyaiov κεραυνοφαές πῦρ,
Ίλιοθεν ος με ποΧνΒακρυν Ελλάδι λάτρευμα ya6ev εξορίζει· γρύσεα δ’ ενοπτρα, παρθένων γάριτας, εχουσα τυγχάνει Διὸς κόρα*
1110 μηδὲ γαῖαν ποτ’ ἔλθοι Αάκαιναν πατρφ· ον τε θάΧαμον εστίας, μηδὲ πόλιν Πιτάνας χαΧκόπυΧον τε θεάν, δύσγαμον αἶσχος ὲλὼν Ἑλλάδι τα μεγάλᾳ καὶ Χιμοεντιάσιν μέΧεα πάθη ροαισιν·
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Unwashen ’—but me shall the keel thro’ the brine Waft, onward sped by its pinions of pine,
To the horse-land Argos, where that stone wonder Of Cyclop walls cleaves clouds asunder.
And our babes at the gates, in a long, long line,
Cling to their mothers with wail and with weeping 1090 that cannot avail—	[the Achaeans hale
“ O mother/’ they moan, “ alone, alone, woe’s me !
Me from thy sight—from thine—
To the dark ship, soon o’er the surge to be riding,
To Salamis gliding,
To the hallowed strand,
Or the Isthmian hill ’twixt the two seas swelling, Where the gates of the dwelling Of Pelops stand! ”
(Ant. 2)
Oh that, when, far o’er the mid-sea sped,	1100
Menelaus’ galley is onward sailing,	[dread
On the midst of her oars might the thunderbolt Crash down, the Aegean’s wildfire red,
Since from Ilium me with weeping and wailing Unto thraldom in Hellas hence is he haling;
While Helen, like some pure maid unwed,
Hath joy of her mirrors of gold, and her state as of right doth she hold!
Nevermore may he come to Laconia, home of his sires: 1110 be his hearth aye cold !
Never Pitane’s streets may he tread,
Nor the Goddess’s temple brazen-gated,
With the evil-fated For his prize, who for shame Unto all wide Hellas’ sons and daughters,
And for woe to the waters Of Simo’is, came 1
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καιναι καινών μεταβάΧΧουσαι χθονί συντυχίαι. λεὑσσετε Τρώων 1120 τονδ’ Ἀστυάνακτ’ άΧοχοι μεΧεαι νεκρόν, ὸν πύργων δίσκημα πικρόν Δαναοὶ κτείναντες ἔχουσιν.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
Ἑκάβη, νεὼς μὲν πίτυλος εἷς λελειμμένος Χάφυρα τάπίΧοιπ' ’Αχίλλειου τόκου μεΧΧει πρὸς ἀκτὰς ναυστολεῖν Φθιώτιδας· αυτός δ’ ανήκται Νεοπτόλεμος, καιν ας τινας Πηλέως άκούσας συμφοράς, ως νιν χθονὸς "Ακαστος εκβεβΧηκεν ό Πελίου γόνος. οὖ θᾶσσον εΐνεκ ἢ χάριν μονής ἔχων, φρούδος, μετ’ αυτού δ* Ἀνδρομάχη, πολλών U30	ἐμοὶ
δακρύων ἀγωγὸς, ἡνίκ’ ἐξώρμα χθονός πάτραν τ’ άναστενουσα καί τὸνἝκτορος τύμβον προσεννεπουσα. καί σφ’ ήτήσατο θάψαι νεκρόν τὁνδ’, ος πεσὼν ἐκ τειχέων ψυχήν άφήκεν^ΈιΚΤορος του σου γ ονος, φόβον τ Αχαιών, χαΧκόνωτον ἀσπίδα τήνδ\ ἦν πατήρ τοῦδ’ ἀμφὶ πΧεύρ εβάΧΧετο, μή νιν πορεϋσαι ΤΙηΧεως εφ’ εστίαν, μηδ’ εἰς τὸν αυτόν θάΧαμον, ου νυμφεύσεται 1140 μήτηρ νεκρού τούδ* Ἀνδρομάχη, λύπας ὁρᾶν, ἀλλ’ ἀντὶ κέδρον περιβόΧων τε Χα'ίνων εν τῇδε θάψαι παῖδα· σὰς δ’ ἐς ωΧενας δούναι, πεπΧοισιν ως περιστείΧης νεκρόν στεφάνοις θ’, ὅση σοι δύναμις, ως εχει τα σά, ἐπεὶ βέβηκε καί τό δεσπότου τάχος άφείΧετ αυτήν παϊδα μὴ δούναι τάφφ.
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Woe’s me, woe’s me!
Afflictions new, ere the old be past,
On our land are falling ! Behold and see,
Ye wives of the Trojans, horror-aghast,
Dead Astyanax, by the Danaans cast From the towers, slain pitilessly.
Enter talthybius with attendants hearing corpse of astyanax on hector’s shield.
TALTHYBIUS
One galley’s oars yet linger, Hecuba,
Ready to waft unto the Plithian shores The remnant of the spoil of Achilles’ son.
But Neoptolemus* self hath sailed, who heard Tidings of wrong to Peleus, how the seed Of Pelias, even Acastus, exiles him.
Wherefore, too hasty to vouchsafe delay,
He went, Andromache with him, who hath drawn At her departing many a tear from me,
Wailing her country, crying her farewell To Hector s tomb. And she besought the prince To grant his corpse a grave who from the walls Hurled down, thine Hector’s child, gave up the ghost.
And the Achaeans* dread, this brass-lapped shield, Wlierewith his father fenced his body round,
She prayed him not to Peleus’ hearth to bear,
Nor to Andromache’s new bridal bower,
A grief to see for her that bare the dead;
But that, instead of cedar chest or stone,
This might entomb her child, unto thine arms Given, that thou mightst shroud the corpse, and crown With wreaths, as best thou canst of these thy means, Since she hath gone, and since her master’s haste Withheld herself from burying her child.
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ημείς μεν ουν, όταν συ κοσμησις νεκυν,
<γήν τῷ δ’ έτταμτΐίσχόντες άροΰμεν δόρυ· σὺ δ’ ως τάχιστα ττράσσε τἀπεσταλμἑνα.
1150 ὲνὺς μὲν οὐν μόχθου σ άτταλλάξας ἔχω·
Σκαμανδρίους yap τάσδε διαττερών ροάς 1 έλουσα νεκρόν κάττένιψα τραύματα. ἀλλ’ είμ ορυκτόν τῷδ’ άναρρήξων τάφον, ὼς σύντομ η μιν τἀπ’ ἐμοῦ τε κἀπὺ σοῦ εἰς ἐν ξυνέλθόντ οἴκαδ’ ὁρμήσῃ ττλάτην, ΕΚΑΒΗ
θέσθ’ άμφίτορνον ἀσπίδ’Ἕκτορος πέδῳ, λυττρόν θέαμα κού φίλον λεὑσσειν ἐμοί. ὦ μείζον ὄγκον δορος ἔχοντες ἢ φρένων, τί τὸνδ’, 'Αχαιοί, παῖδα δείσαντες φόνον 1160	καινὸν διειργάσασθε ; μὴ Ύροίαν ποτὲ
ττεσούσαν όρθώσειεν ; οὐδὲν ἦτ’ ἄρα, οθ* Ἕκτορος μὲν ευτυχούντος εἰς δόρυ διολλύμεσθα μυρίας τ’ άλλης χερός· πόλεως δ’ άλούσης και Φρυγῶν εφθαρμένων βρέφος τοσὁνδ’ ἐδείσατ’. οὐκ αἰνῶ φόβον, ὅστις φοβείται μη διεξελθὼν λόγῳ. ὦ φίλταθ', ως σοι θάνατος ήλθε δυστυχής. εἰ μεν yap εθανες πρὸ πὁλεως, ἦ/3ης τυχών yάμωv τε καί της ίσοθέου τυραννίδος,
1170	μακάριος ήσθ* ἄν, εἴ τι τῶνδε μακάριον,
νυν δ’ αὑτ’ ἰδὼν μὲν γνοὐ? τε σῇ ψυχή, τέκνον, ούκ όΐσθ*, εχρήσω δ’ οὐδὲν ἐν δόμοις ἔχων. δύστηνε, κράτος ως σ εκειρεν ἀθλίως τείχη ττατρωα, Λοξίου ττυpyωμaτa, ον πὁλλ’ εκήττευσ ἡ τεκουσα βόστρυχον φιλήμασίν τ εδωκεν, ἔνθεν εκγελα οστέων ραηέντων φόνος, ϊν αισχρά μη λέγω.
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I therefore, when thou hast arrayed the corpse,
Will heap his mound, and set thereon a spear.
Thou then with speed perform the task assigned. Sooth, I have lightened of one toil thine hands;
For, as I passed o’er yon Scamander’s streams,
I bathed the corpse, and cleansed the wounds thereof. Now will I go, and dig for him a grave,
That, shortened so, thy work and mine withal,
To one end wrought, may homeward speed the oar.
[Eocii TALTHYBIUS.
HECUBA ·
Set Hector’s shield fair-rounded on the earth,
A woeful sight unsweet for me to see.
O ye who more in spears than wisdom boast,
Fearing this child, Achaeans, why have ye wrought Murder unheard-of?—lest he raise again [naught Our fallen Troy ? How ? was your strength but When we died daily, even while Hector’s spear Triumphed, and while beside him thousands fought; But now, Troy taken, all the Phrygians slain,
Ye dread this little child ? Out on the fear Which feareth, having never reasoned why I Ah darling, what ill death is come on thee ! [known Hadst thou for Troy been slain, when thou hadst Youth, wedlock’s bliss, and godlike sovereignty, Blest wert thou—if herein may aught be blest.
But now, once seen and sipped by thy child-soul, Thine home-bliss fleets forgotten, unenjoyed !
Poor child, how sadly thine ancestral walls,
Upreared by Loxias, from thine head have shorn The curls that oft thy mother softly smoothed And kissed, wherefrom through shattered bones forth grins
Murder—a ghastliness I cannot speak !
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ὦ χεῖρες, ὡς εἰκοὺς μὲν ἡδείας πατρὸς κέκτησθ’, ἐν ἄρθροις δ’ 'έκλυτοι πρὁκεισθε νῦν. ὦ πολλά κόμπους έκβαλόν φίλον στόμα, ὅλωλας, εψεύσω μ’, ὅτ’ εισπίπτων λἐχον, ὦ μῆτερ, ηὑδας, ἦ πολύν σοι βοστρύχων πλόκαμον κερούμαι προς τάφον θ’ ομηλίκων κώμους ἐπάξω, φίλα διδοὺς προσφθέγματα. συ δ’ οὐκ ἔμ’, αλ,λ,’ ἐγὼ σὲ τον νεώτερον 7ραϋς, ἄπολις, άτεκνος, άθλιον θάπτω νεκρόν, οϊμοι, τὰ πὁλλ’ άσπάσμαθ’ αἵ τ’ ἐμαὶ τροφαι ύπνοι τ εκείνοι1 φροΰδά μοι. τί καί ποτε ypά'φειεv αν σω μουσοποιὸς ἐν τάφω ; τον παῖδα τὁνδ’ εκτειναν iApyεΐoί ποτε δείσαντες ; αισχρόν τούπίηραμμά y ἘΧΧάδι. ἀλλ’ οὐν πατρώων ου λαχών, ἕξεις ὅμως ἐν ἦ ταφή σε ι χαλκόνωτον ιτέαν. ὦ καλλίπηχνν "Εκτορος βραχίονα σωζουσ, άρ ιστόν φύλακ άπώλεσας σὲ θεν. ως ἡδὺς ἐν πόρπακι σω κβΐται τύπος ἵτυός τ’ ἐν εύτόρνοισι περίδρομοι? ἱδρώς, ον ἐκ μετώπου πολλάκις πόνους ἔχων εσταζεν "Εκτωρ προστιθεϊς yεvειάSι. φέρετε, κομίζετ ἀθλίῳ κόσμον νεκρψ εκ των παρόντων ου yap εις κάλλος τυχας δαίμων δίδωσιν* ὧν δ’ ἔχω, ληψει τάδε. θνητών δὲ μωρός οστις εὖ πράσσειν δοκών βέβαια χαίρει· τοῖς τρόποις yap αι τύχαι, ἔμπληκτος ώς άνθρωπος, ἄλλοτ’ άλλοσε πηΒώσι, κούΒεις αυτός ευτυχεί ποτε.
1 So the MSS. Nauck reads πὅνοι : Tyrrell	τε
κλῖναι. Paley suggests ὅπνοι τ’ἄυπνοι.
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O hands, how sweet the likeness to your sire Ye keep !—limp in your sockets now ye lie.
Dear lips, that babbled many a child-boast once, 1180 Ye are dead! ’Twas false, when, bounding to my bed,
“ Mother/’ thou saidst, “ full many a curl Γ11 shear For thee, and troops of friends unto thy tomb Will lead, to cry the loving last farewell.”
Not I of thee, but thou, the young, of me,—
Old, homeless, childless,—wretched corpse, art buried.
Ah me, the kisses, and my nursing-cares,
Thy love-watched slumbers,—gone ! What word, ah what,
Shall bard inscribe of thee upon thy tomb ?
“ This child the Argives murdered in time past,	1190
Dreading him ”—an inscription shaming Greece !
Yet thou, of thy sire’s wealth though nought thou hast,
Shalt in thy burial have his brazen targe.
Ah shield that keptest Hector s goodly arm Safe, thine heroic warder hast thou lost!
How dear his imprint on thine handle lies !
Dear stains of sweat upon thy shapely rim,
Which oft mid battle’s toil would Hector drip Down from his brow, as to his beard he pressed thee ! Come, bring ye adorning for the hapless corse	1200
Of that ye have : our fortune gives no place For rich array : mine all shalt thou receive.
A fool is he, who, in prosperity Secure, rejoices : fortune, in her moods,
Like some wild maniac, hither now, now thither,
Leaps, and none prospers ever without change.
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καὶ μὴν πρὸ χειρῶν αἵδε σοι σκυλευμάτων Φρυγίων φόρουσι κόσμον ἐξάπτειν νβκρῷ.
ΕΚΑΒΗ
ὦ τόκνον, οὐχ ΐπποισι νίκησαν τα σε οὐδ’ ἦλικας τὁξοισιν, οὺς Φρύγες νόμους τιμώσιν, οὐκ εἰς πλησμονὰς θηρώμενοι, μήτηρ πατρός σοι προστίθησ αγάλματα των σῶν ποτ’ οντων, νυν Bi σ ἡ θεοστυγὴς ἀφείλεθ’ Ἑλένη, πρός δὲ καὶ ψυχήν σέθεν ἔκτεινε καὶ πάντ οίκον ἐξαπώλεσεν.
Χ0Ρ02
ἕ ἔ, φρένων
ἔθιγες ἔθιγες* ώ μόγας ἐμοί ποτ’ ὦν ἀνάκτωρ πόλεως.
ΕΚΑΒΗ
α δ’ ἐν ηάμοις όχρην σε προσθόσθαι χροί ΆσιατίΒων γημαντα την ὺπερτάτην,
Φρυγία πέπΧων άηάλματ ἐξάπτω χροὁς'. σύ τ’ ὦ ποτ’ ουσα καλλίνικε μυρίων μήτβρ τροπαίων,"Έκτορος φίλον σάκος, στβφανοϋ' θανεῖ γὰρ οὐ θανοΰσα συν νεκρω· ἐπεὶ σὲ ποΧλῷ μάλλον ή τα του σοφού κακού τ Ὀδυσσἐως ἄξιον τιμάν όπλα.
XOPOS
αἰαῖ αἰαῖ,
πικρόν οΒυρμα γαΐά σ, ὦ τέκνον, δἐξβται. στόναξον, μάτερ,
ΕΚΑΒΗ αἰαῖ.
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CHORUS
Lo, ready to thine hand, from spoils of Troy,
They bring adomings on the dead to lay.
HECUBA
Child, not for victory with steeds or bow
Over thy fellows,—customs which thy folk	1210
Honour, yet not unto excess pursue,—
The mother of thy sire adometh thee With gauds from wealth once thine, now reft from thee
By Helen god-accurst: she hath slain withal Thy life, and brought to ruin all thine house.
CHORUS
Alas and alas ! Mine heart dost thou wring, dost thou wring,
Hector, in days overpast Troy’s mighty king!
HECUBA
I11 that wherein thou shouldst have clad thy form
For marriage, wedding Asia’s loveliest,	1220
Splendour of Phrygian robes, I swathe thee now.
And thou, who wast the glorious mother once Of countless triumphs, Hector’s shield beloved,
Receive thy wreath : thou with the dead shalt die
Undying, worthy of honour, far*beyond The arms Odysseus, crafty villain, won.
CHORUS
Alas for thee !
O child, our sorrow, the earth shall now Receive thee to rest!—wail, mother, thou ’
HECUBA
O misery !
VOL. i.
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X0P02
νεκρών Ιακγρν.
ΕΚΑΒΗ
1230 .	οἴμοι μοι.
Χ0Ρ02
οἴμοι δῆτα σών ἀλάστων κακών.
ΕΚΑΒΗ
τεΧαμώσιν ἕλκη τὰ μὲν ἐγώ σ’ ἰάσομαι, τλήμων ιατρός, ονομ εγρνσα, rapya δ’ ου* τὰ δ’ ἐν νεκροῖσ ι φροντιεῖ πατὴρ σὲ θεν. XOPOS
άρασσ άρασσε κράτα
πιτνΧους διδοῦσα χείρον, ἰώ μοι μοι.
ΕΚΑΒΗ
ὦ φίλταται yvvatKes.
Χ0Ρ02
ή * * * ἔννεπε, τινα θροεῖς αὐδάν.
ΕΚΑΒΗ
1240 οὐκ ἦν ἄρ’ ἐν θεοῖσι πλὴν ἐμοὶ πὁνοι Τροία τε πόλεων ἔκκριτον μισούμενη, μάτην δ’ εβονθυτονμεν. f εἰ δὲ μὴ θεὺς1 ἔστρεήτε τἄνω περίβολων κάτω χθονὸς, άφανεΐς αν οντες ονκ αν ύμνηθημεν αν μούσαις ἀοιδὰς δὁντες νστεροις β ροτών, γωρεΐτε, θάπτετ άθΧίφ τνμβψ νεκρόν ἔχει γὰρ οἷα δεῖ γε νερτερων στέψη. δοκὼ δὲ τοῖς θανονσι Βιαφέρειν βραγυ, εἰ πλουσίων τις τεύξεται κτερισμάτων 1250 κενόν δὲ ηαυρωμ ἐστὶ τῶν ξώντων τόδε. 1
1 Stephanus’ (unsatisfactory) conjectural reading for ei ἡμας of MSS. Original hopelessly lost.
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CHORU8
Wail the keen for the dead !
HECUBA
Ah me, ah me !
CHORUS
Ah griefs whose remembrance shall ne’er be fled !
HECUBA
Some of thy wounds with linen bands I bind,— Leech but in name, I bind, but cannot heal,—
Some shall thy father tend amongst the dead. chorus
Smite thou, O smite ! Let thine hand Rain, rain the blows on thine head—alas !
HECUBA
O daughters beloved of my land—
CHORUS
Speak the word through thy lips that is panting to pass.
HECUBA
Nought was in Heaven’s designs, save woes to me And Troy, above all cities loathed of them.
In vain we sacrificed ! Yet, had not God O’erthrown us so, and whelmed beneath the earth, We had faded fameless, never had been hymned In lays, nor given song-themes to the after-time.
Pass on, lay ye in a wretched tomb the corpse;
For now it hath the garlands, dues of death.
Yet little profit have the dead, I trow,
That gain magnificence of obsequies.
’Tis but the living friends’ vaingloriousness.
[The corpse is carried to burial.
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XOPOS
n w
ιω ιω·
μελέα μήτηρ, ἢ τὰς μεγάλας ἐλπίδας ἐν σοὶ κατέκαμψε1 βίου. μέγα δ’ όλβισθεις ως ἐκ πατέρων αγαθών εγένου,
Βεινω θανάτω διὁλωλας.
»/ ν*
εα εα·
τινας Ίλιασιν ταῖσδ’ ἐν κορυφαία λεύσσω φλογέας δαλοῖσι χέρας Βιερέσσοντας ; μέλλει Τροία καινόν τι κακόν προσέσεσθαι,
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
1260 αὐδῶ Χοχαγοῖς, οἳ τέταγθ’ ἐμπιμπράναι
Πρίαμου τὁδ’ ἄστυ, μηκέτ αργούσαν φλόγα ἐν χερσὶ σωζειν, ἀλλὰ πῦρ ἐνιἑναι, ώς ἂν κατασκάψαντες Ίλιου πόλιν στελλώμεθ’ οἴκαδ’ ἄσμενοι Τροίας ἄπο. ὑμεῖς δ’, ἵν’ αὺτὺς λόγος ἔχῃ μορφὰς δύο, γωρειτε, Τρώων παῖδες, όρθίαν όταν σάλπιγγος ἡχὼ δώσιν άργτηγοΧ στρατού, πρός ναῦς Ἀχαιῶν, ως άποστέλλησθε γῆς. σύ τ’, ώ γεραιά Βυστυγεστάτη γύναι,
1270 ἔπου. μεθηκουσίν σ Ὀδυσσέως πάρα
οἶδ’, ᾤ σε Βουλήν κλήρος εκπέμπει χθονὸς.
ΕΚΑΒΗ
οί ’γὼ τάλαινα* τοῦτο δὴ τὺ λοίσθιου και τέρμα πάντων των εμών ἡδη κακών ἔξειμι πατρίδος, πόλις ύφάπτεται πυρί. ἀλλ’, ὦ γεραιέ ποὺς, επίσπευσον μόλις,
1 Burges: for κατἐ*ναψ« of MSS.—“ in wrack undone Are shattered her proud ” etc.
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CHORUS
Ah me ! ah me !
Ah hapless mother, what goal she hath won Of all the proud hopes builded on thee !
O thou who wert born to exceeding bliss,
Thou hero’s son,
What awful death for thy dying was this !
What ho ! what ho !
Whom see I on Ilium’s tower-crowned wall, And the tossing torches fierily glow In the hands of them ?—some new evil, I trow, Shall on Troy-town fall.
Enter talthybius above, with soldiers bearing torches.
TALTHYBIUS
Captains, to whom the charge is given to fire This city of .Priam, idle in your hands Keep ye the flame no more: thrust in the torch, That, having low in dust laid Ilium’s towers,
We may with gladness homeward speed from Troy. Ye—twofold aspect this one hest shall bear— Children of Troy, forth, soon as loud and clear The chieftains of the host the trumpet sound,
To yon Greek ships, for voyage from the land.
And thou, O grey-haired dame most evil-starred, Follow. These from Odysseus come for thee;
For the lot sends thee forth the land, his slave.
HECUBA
Ah wretched I!—the uttermost is this,
The deepest depth of all my miseries;
I leave my land; my city is aflame !
O aged foot, sore-striving press thou on,
453
Digitized by v^ooQle
ΤΡΩΙΑΔΕ2
ώς ἀσπάσωμαι τὴν ταλαίπωρου πόλιν. ω μεγάλα δήποτ’ εμπνεουσ ἐν βαρβάρου Τροία, τὺ κλεινόν ὅνομ’ ἀφαιρήσει τάχα. πιμπρᾶσί σ’, ἡμᾶς δ’ ἐξάγουσ’ ἡδη γρ ονος 1280 δοὑλα?· ίω θεοί. καὶ τί τοὺς θεοὺς καλώ ;
καὶ πρὶν γὰρ οὐκ ηκουσαν ανακαλούμενοι. φέρ εἰς πυράν δράμωμεν, ὼ? κάλλιστα μοι συν τῇδε πάτριοι κατθανεΐν πυρουμεντ). ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ενθουσιας, δύστηνε, τοῖς σαυτῆς κακοῖς* ἀλλ’ ἄγετε, μὴ φείδεσθ’· Ὀδυσσἐως δὲ χρὴ εἰς χεῖμα δοῦναι τήνδε καὶ πέμπειν γέρας.
ΕΚΑΒΗ
ὸτοτοτοτοτοι.	στρ. π’
Κρὁνιε, πρύτανι Φρύγιε, γενέτα _ πάτερ, άνάζια τ ας Δαρΰάνου 1290 γονᾶς τάδ’ εἰα πασχομεν δεδορκας ;
Χ0Ρ02
δέδορκεν, ἁ δὲ μεγαλόπολις ἄπολις ὅλωλεν οὐδ’ ἔτ’ ἔστι Τροία.
ΕΚΑΒΗ
ὸτοτοτοτοτοι.	αvt. α
λέλαμπεν ’Τλ,ιος, Περ-
γάμων τε πυρὶ καταίθεται τεραμνα
και πόλις ἄκρα τε τειγεων.
Χ0Ρ02
πτερυγι δὲ καπνός ως τις ουρανία πεσούσα ΒορΙ καταφθίνει γᾶ.
1300 μαλερά μέλαθρα πυρὶ κατάδρομα μεσῳδ. δαία> τε λόγγα.
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That 1 may bid mine hapless town farewell.
O Troy, midst burgs barbaric erst so proud,
Soon of thy glorious name shalt thou be spoiled. They fire thee, and they hale us forth the land, Thralls ! O ye Gods !—why call I on the Gods ?
For called on heretofore they hearkened not.
Come, rush we on her pyre, for gloriously So with my blazing country should I die.
TALTHYBIUS
Hapless, distraught art thou of thine afflictions ! Hence hale her—spare not. To Odysseus’ hand Her must ye give, and lead to him his prize.
HECUBA
Woe is me! ah for the woes that be mine! (Sir. ϊ) Cronion, O Phrygian Lord, our begetter, our father, Dost thou see how calamity’s tempests around us gather,
Unmerited doom of Dardanus’ line ?
CHORUS
He hath seen: yet is Troy, the stately city,
A city no more, destroyed without pity.
HECUBA
Woe is me, woe, and a threefold woe ! (Ant. 1) Ilios is blazing, the ramparts of Pergamus crashing Down, with the homes of our city, mid flames far-flashing
Over their ruins, a furnace-glow 1
CHORUS
With its wide-winged blackness the heaven’s face covering,	[hovering.
O’er our spear-stricken land is the smoke-cloud
(Mesode.)
In madness of ruin-rush earthward they reel, Our halls, ’neath the lire and the foemen’s steel.
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1310
ΕΚΑΒΗ
ω τέκνα, κλὑε τε, μάθε τε ματρὺς αὐδάν. στρ. /S'
Χ0Ρ02
ίαΧέμω τούς θανόντας ἀπύεις.
ΕΚΑΒΗ
7εραιά τ’ εἰς πέδον τιθβῖσα μἑλεα, καὶ χερσὶ γαῖαν κτνποϋσα δισσαῖς.
Χ0Ρ05
διάδοχά σοι γόνυ τίθημι γαίᾳ τοὺς ἐμοὺς κάλονσα νέρθεν άθλιους άκοίτας.
•	ΕΚΑΒΗ
ἀγὁμεθα φερὁμεθ’—
Χ0Ρ03
ἄλγος ἄλγος βοᾴς.
ΕΚΑΒΗ
δούλβιον ὑπὸ μέλαθρον ἐκ πάτρας γ’ ἐμᾶς.
»ν * /
ιω ιω·
Πρίαμε Πρίαμε, σὺ μὲν ὸλὁμενος άταφος, άφίΧος, ἄτας ἐμᾶς ἄϊστος εἶ.
Χ0Ρ02
μέΧας γἀγ ὄσσε κατβκάλυῆτβ θάνατος όσων άνοσίαις σφαηαισιν·
ΕΚΑΒΗ
ἰὼ θεῶν μέλαθρα καὶ πόλις φίλα.
ΧΟΡ02
Λ >/
€ 6.
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HECUBA
(Sir. 2)
Hear, children, O hearken your mother’s crying 1
CHORUS
To the dead dost thou wail—can they hear thine entreating ?
#	HECUBA
Low on the ground are mine old limbs lying,
And mine hands, and mine hands on the earth are beating!
CHORUS
Earthward my knee, as I follow thee, bows,
As I cry to the dweller in Hades’ House,
To mine hapless spouse.
HECUBA
I am haled—I am borne— chorus
Sorrow rings in thy cry ! 1310
HECUBA
From my land unto mansions of slavery.
O hapless I !
O Priam, O Priam, slain without tomb,
Without friend, nought, nought dost thou know of my doom !
CHORUS
For the blackness of death hath shrouded the eyne Of the righteous, b)T hand of the impious slain.
HECUBA
O fanes of the Gods, dear city mine !
CHORUS
Woe !—wail the refrain ’
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ΕΚΑΒΗ
τὰν φὁνιον ἔχετε φλὁγα δορὸς τε λὁγχαν. ἀντ. β' XOPOS
τὐχ’ εἰς φίλαν γᾶ ν πεσεῖσθ’ ανώνυμοι.
ΕΚΑΒΗ
1320 κόνις δ* ἴσα καπνω πιτίρυγι πρὸς αἰθέρ’ ἄιστον οϊκων έμων με θήσει.
Χ0Ρ02
Άνομα δὲ γᾶ? ἀφανὲς εἶσιν ἄλλᾳ δ’ ἄλλο φροῦδον, οὐδ’ ἔτ’ ἔστιν ἁ τάλαινα Τροία.
ΕΚΑΒΗ
ἐμάθετ’, ἐκλύετε ;
Χ0Ρ05
Περγάμων κτύπον.
ΕΚΑΒΗ
ἔνοσις απασαν βνοσις ἐπικλὑσει πόλιν.
ι \	»/
ιω ιω,
τρομάρά τρομάρά μέλεα, φἐρετ’ εν ν	i/ 9	1	\
μον ιγγος, ιτ επι 1330 δούλειον αμάραν βίου.
Χ0Ρ02
ίω τάλαινα πολ,ις· ὅμως δὲ
πρὁφερε πόδα σὺν ἐπὶ πΧάτας Άγαιων.
ΕΚΑΒΗ	#
ἰὼ γᾶ τρόφιμά των έμων τέκνων}
XOPOS 1
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HECUBA
The death-flame, the spear, in your midst have, dominion,—	{Ant. 2)
CHORUS
Swift-falling to earth your memorial shall vanish,—
HECUBA
And the dust, o’er the welkin wide-stretching its pinion,	‘	[banish.
Mine eyes from the home of my yearning shall
CHORUS
And the name of my land shall be heard not, and wide	[abide
Shall her children be scattered; no more doth Troy’s woeful pride.
HECUBA
Did ye mark—did ye hear ?
CHORUS
Crashed Pergamus down !
HECUBA
The earthquake thereof shall engulf the town !—
O sorrow’s crown !
O tottering, tottering limbs, upbear My steps ; to the life of bondage fare.
CHORUS
O hapless Troy !—Yet down to the strand
And the galleys Achaean thy feet must strain.
HECUBA
O land—of my children the nursing-land !
CHORUS
Woe !—wail the refrain !
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
Ιτ is told that one of the old bards, named Stesichorus, ηἱ/io lived six generations before Euripides, did in a certain poem revile Helen, for that her sin was the cause of misery to Hellas and to Troy. Thereupon was he struck blind for railing on her who had after death become a goddess. But the man repented of his presumption, and made a new song wherein he unsaid all the evil he had sung of Queen Helen, and wove into his lay an ancient legend, telling how that not she, but her wraith only, had passed to Troy, while she was borne by the Gods to the land of Egypt, and there remained until the day when her lord, turning aside on the homeward voyage, should find her there.
When he had done this, his sight was straightway restored to him.
In this play is Helen s story told according to the “ Recantation of Stesichorus.y}
Digitized by
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ02 ΠΡ02ί211Α
ΕΛΕΝΗ
ΤΕΤΚΡ02
Χ0Ρ02
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ΓΡΑΤ2
ΑΓΓΕΛΟΙ
ΘΕΟΝΟΗ
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΙ
Digitized by L.ooole
DRAMATIS PERSONAE
Helen, wife of Menelaus.
Teucer, a Greek hero, who fought at Troy.
Menelaus, king of Sparta.
Portress, of the palace of Theoclymenus.
Messenger (first), α sailor of Menelaus’ crew.
Theonoe, a pi'iestess, sister of Theoclymenus.
Theoclymenus, king of Egypt.
Messenger (second), α servant of Theoclymenus.
The Twin Brethren, Castor and Pollux.
Chorus, consisting of captive Greek maidens attendant on Helen.
Guards, attendants, huntsmen, and temple-maidens.
Scene : Before the palace of the King of Egypt by the mouth of the Nile. In the foreground stands the tomb of Proteus, father of Theoclymenus.
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Νείλου μὲν αἵδε καΧΧιπάρθβνοι pocU, ος ἀντὶ Βίας ψακάΒος Αίγυπτου πέδον λευκής τακείσης χιὁνος υγραίνει γπάς. Πρωτεὺς δ’ ὅτ’ ἔζη τῆσδε γἧς τύραννος ἦν, Φάρον μὲν οίκων νήσον, Αίγυπτου δ’ ἄναξ, ος τῶν κατ’ οἶδμα παρθένων μίαν γαμεῖ, 'Ψαμαθην, ἐπειδὴ Χέκτρ άφήκ€ν Αιακού. τίκτει δὲ τέκνα Βισσά τοῖσδε δώμασι, Θεοκλὑμενον ἄρσεν*, f ὅτι δὴ θεοὺς σέβων 10 βίον διήνεγκ’, εὐγενῆ τε παρθένον
Εἰδὼ, τὺ μητρος άΓγΧάϊσμ\ οτ ἦν βρέφος· ἐπεὶ δ’ ἐς ήβην ἦλθεν ωραίων γάμων, καΧούσιν αυτήν Θεονὁην τὰ θεῖα 7ὰρ τά τ’ ὄντα καὶ μέΧΧοντα πάντ ήπίστατο, προηόνου Χαβούσα Νηρἐως τιμὰς πάρα. ή μιν δὲ γῆ μὲν πατρὶς οὐκ ανώνυμος Σπάρτη, πατήρ δὲ Τυνδάρεως* ἔστιν δὲ δη λόγος τις ως Ζευς μητέρ €πτατ εἰς ὑμὴν ' ΑήΒαν κύκνου μορφωματ ορνιθος Χαβών, 20	δς δὁλιον εὐνὴ ν ἐξέπραξ’ υπ’ αἰετοῦ
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Helen discovered bowed in prayer at the tomb of Proteus She rises and advances to the front of the stage.
HELEN
These be the Nile’s fair-flowing virgin-streams,
Who, fed with white snow melting, not with rain From heaven, waters Egypt’s lowland fields.
Lord of this land was Proteus, while he lived,
Dweller in Pharos’ isle, and Egypt’s king,
Who of the Maids sea-haunting wedded one,
Psamathe, widowed wife of Aeacus :
And to this house she brought forth children twain,
A son, Theoclymenus,—for that honouring
The Gods his father lived,—a noble daughter,	10
Named Eido, “ mother s pride,” while yet a babe ;
But, since she grew to bloom of spousal-tide,
Theonoe1 they called her, for she knew Heaven’s will for things that are and things to be, Inheriting from her grandsire Nereus this.
For me, not fameless is my fatherland Sparta: my sire was Tyndarus. The tale Telleth that to my mother Leda flew Zeus, who had stoln the likeness of a swan,
And, fleeing from a chasing eagle, wrought	20
1 i.e. The purpose of Ged.
H h 2
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δίωγμα φβύγων, εἰ σαφὴς οντος λόγος, Ἑλένη δ’ έκλήθην α δὲ πεπόνθαμεν κακὰ λἑγοιμ* ἄν. ἦλθον τρεῖς θεαὶ κάλλους πέρι ’Ιδαῖον εἰς κευθμὼν’ Αλέξανδρον πάρα, Ἠρα Κύπρις τε διογβνής τε παρθένος, μορφής θέλουσαι διαπεράνασθαι κρίσιν. τοὐμὸν δὲ κάλλος, εἰ καλόν τό δυστυχές, Κύπρις προτείνασ’ ως ’Αλέξανδρος γαμει, νίκα· λιπών δὲ βούσταθμ ’Ιδαῖος Πάρις Σπάρτην άφίκεθ* ως έμόν σχήσων λέχος. Ἠρα δὲ μεμφθεῖσ’ οὕνεκ’ οὐ νικ<£ θεάς, έξηνέμωσβ ταμ Ἀλεξάνδρῳ λέχη, δίδωσι δ* οὐκ ἔμ’, ἀλλ* όμοιώσασ έμοϊ εἴδωλον ἔμπνουν ουρανού ξυνθεῖσ’ ἄπο, ΤΙριάμου τυράννου παιδί· καὶ δοκεῖ μ’ ἔχειν κενὴν δόκησιν, οὐκ ἔχων. τὰ δ’ αὖ Διὸς βουλβνματ άλλα τοῖσδε συμβαίνω κακοῖς· πόλεμον γὰρ βἰσήνβγκεν Ἑλλήνων χθονι καί Φρυξὶ δυστήνοισιν, ως όχλου βροτών πλήθους τε κουφίσειε μητέρα χθόνα, γνωτόν τε θείη τον κράτιστον Ἐλλάδος. Φρυγών δ* ἐς αλκήν προύτέθην έγώ μὲν οὔ, τὺ δ’ ονομα τουμόν, ἆθλον Ἕλλησιν δορὸς. λαβών δέ μ Ερμῆς ἐν πτυχαϊσιν αίθέρος νεφὲλῃ καλύψας, ου γάρ ήμέλησέ μου Ζευς, τὁνδ’ ἐς οἴκον Πρωτίως ίδρύσατο, πάντων προκρίνας σωφρονέστατον βροτών, ακέραιον ως σώσαιμι Μενὲλεω λίγος, καγω μεν ενσαο ειμ , ο ο άθλιος ποσις στράτευμ’ άθροίσας τάς έμας άναρπαγάς Θήρα πορευθεὶς ’Ιλίου πυργώματα. ψυχαι δὲ πολλαι δι ἔμ’ ἐπὶ Σκαμανδρίοις
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HELEN
By guile his pleasure,—if the tale be true.
Helen my name, and these my sufferings:
In strife for beauty came three Goddesses To Paris in a deep Idaean dell—
Hera, and Cypris, and Zeus’ child, the Maid, Fain to bring beauty’s judgment unto issue.
And Cypris tempting Paris—he should wed My fairness, if misfortune can be fair,— Prevailed : Idaean Paris left the herds,
And for his bride, for me, to Sparta came.
But Hera, wroth that she should not prevail, Turned into air Alexander’s joy of me ;
Gave him not me, but fashioned like to me A breathing phantom, out of cloudland wrought, For Priam’s princely son: he deemed me his, Who was not, a vain phantasy. Withal Zeus’ counsels to these evils added more ;
For war he brought upon the Hellenes’ land And hapless Phrygians, to disburden so Earth-mother of her straitened throngs of men, And to inake Hellas’ mightiest son renowned.
I lay ’twixt Phrygians’ prowess—yet not I,
My name alone—and Hellene spears, the prize.
Me Hermes caught away in folds of air,
And veiled in cloud,—for Zeus forgat me not,— And in these halls of Proteus set me down,
Of all men holding him most continent,
That I might keep me pure for Menelaus.
So am I here: mine hapless lord the while Gathered a host, set forth for Ilium’s towers, Questing the track of me his ravished bride.
And many a life beside Scamander’s streams
40
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ροαίσιν ἔθανον ἡ δὲ πάντα τ\άσ ἐγὼ κατάρατος εἰμι καὶ δοκὼ προδοῦσ’ ἐμὺν πόσιν συνάψαι πόλεμον Ἕλλησιν μέγαν. τί δῆτ’ ἔτι ζώ ; Θεοῦ τὁδ’ βίσηκουσ ἔπος Έρμοι), τὺ κλεινόν μ’ ἔτι κατοίκησήν πὲδον Σπάρτη? συν ἀνδρί, yvόvτoς ώς ἐς Ίλιον οὐκ ἦλθον, ἵνα μὴ λέκτρ’ νττοστρώσω τινι. εως μὲν οὖν φῶς ὴλέου τὁδ’ ἔβλεπε Πρωτεὺς, ἄσυλος ἦν γάμων ἐπεὶ δὲ γῆς σκότῳ κέκρνττται, παῖς ὁ τοῦ τεθνηκὁτος Θήρα γαμεῖν με. τὸν ττάΧαι δ’ ἐμὺν πόσιν τιμώσα ΐίρωτέως μνήμα ττροσπίτνω τόδε ἱκέτις, ἵν’ ἀνδρὶ τἀμὰ διασώσῃ λέ^η, ὡς, εἰ καθ’ Ἑλλάδ’ ὄνομα δυσκλεὲς φέρω, μή μοι τὺ σώμα y ἐνθάδ’ αισχύνην οφ\η. ΤΕΤΚΡ02
τίς τῶνδ’ έρυμνών δωμάτων ἔχει κράτος ;
Πλοὑτου γὰρ οἶκος ἄξιος ττροσ€ΐκάσαι
βασίλ€ΐά τ άμφιβληματ εὓθριγκοί θ’ ἕδραι.
>/
εα·
ώ θεοί, τίν ειδον ὅψ*ιν ; έχθίστην ὸρῶ yvvaικbς εἰκὼ φόνιον, η μ απώλ,εσε πάντας τ’ ’Αχαιούς, θεοί σ’, ὅσον μίμημ ἔχεις Ελένης, αττοτΓτύσβιαν. εἰ δὲ μὴ ἵν ξἐνῃ γαία πόδ’ είχον, τῷ δ’ ἄν εὐστὐχῳ 7ττερῷ άττοΧαυσιν εικούς ἔθανες ἄν Διὸς κόρης.
ΕΛΕΝΗ
τί δ’; ὦ ταλαιπωρ’, ὅστις ών μ’ ἀπβστράφης, καὶ ταῖς ἐκείνῃ ς σνμφοραΐς ἐμὲ στυyeις; ΤΕΤΚΡ05
ἦμαρτον ὰργῇ δ’ βίξα μάλλον ἦ μ ἐχρῆν
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HELEN
Perished for me. I, that endured all this,
Yet am cursed too, held traitress to my lord,
Enkindler of a mighty war for Greeks.
Why then live on ? This prophecy of Hermes—
Who knew that ne’er to Troy I passed—I heard,
That with my lord in Sparta’s plain renowned I yet should dwell, nor serve an alien couch.
While Proteus yet beheld yon light of day,	60
Inviolate I abode : but he is veiled Now in earth’s darkness; and the dead king’s son Pursues me. Honouring more mine ancient spouse,
At Proteus’ tomb I cast me, suppliant That he may keep me unsullied for my lord,
That, though through Hellas evil fame I bear,
Mine honour here may take no stain of shame.
Enter teucer.
teucer
Who hath the lordship of these castle-halls ?
To Plutus’ palace might one liken them—
Fair battlements and royal flanking-towers!	70
Ha!
Ye Gods, what sight!—the loathed similitude
Of her, the murderess, who ruined me
And all the Greeks ! Now the Gods spue thee out—
So like thou art to Helen! Stood I not On alien soil, by this unerring shaft Thou hadst died—thy meed for likeness to Zeus’ daughter.
HELEN
Unhappy, whoe’er thou be, why tum from me,
And loathe me for afflictions bom of her ?
TEUCER
I erred, to wrath more yielded than was meet.	80
471
Digitized by CjOOQle
ΕΛΕΝΗ
μισεῖ yap Ἐλλὰς πάσα την Διὸς κόρην. σὑγγνο)θι δ’ ἡμῖν τοῖς λελεγμὲνοις, γύναι. ΕΛΕΝΗ
τίς δ* εἶ; πόθεν γῆς τἣσδ’ ἐπεστράφης πέδον ΤΕΤΚΡ02
εἷς τῶν Αχαιών, ω yvvai, των ἀθλίων.
ΕΛΕΝΗ
ου τάρα σ f Ελένην εἰ στυyεις θανμαστέον. ἀτὰρ τίς εἶ πόθεν ; τίνος δ’ αὐδᾶν σε χρή ; ΤΕΤΚΡ02
ὄνομα μὲν η μιν Τεῦκρος, ὁ δὲ φυσάς πατήρ Τελαμὼν, Ξαλαμὶς δὲ πατρὶς ἡ θρέψασά με. ΕΛΕΝΗ
τί δῆτα Νείλου τούσδ’ επιστρέφει yύaς; ΤΕΤΚΡ02
90 φυγὰς πατρφας εξεΧηΧαμαι χθονός.
ΕΛΕΝΗ
τλήμων ἄν εἴης· τίς δὲ σ’ εκβάΧΧει πάτρας ; ΤΕΤΚΡ02
Τελαμὼν ὁ φυσάς. τίν αν ἔχοις μᾶλλον φίλον ΕΛΕΝΗ
ἐκ τοῦ; τὺ γὰρ τοι π pay μα συμφοράν ἔχει. ΤΕΤΚΡ02
Αἴας μ’ ἀδελφὺς ώλεσ’ ἐν Τροία θανών. ΕΛΕΝΗ
πώς ; οὑ τί που σῷ φασγάνω βίον στερείς; ΤΕΤΚΡ02
οικειον αυτόν ώλεσ’ ἄ\μ’ ἐπὶ ξίφος.
ΕΛΕΝΗ
μανέντ ; ἐπεὶ τίς σωφρονών τΧαίη τάδ’ ἄν;
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HELEN
All Hellas hateth her, the child of Zeus.
But for words spoken, lady, pardon me.
HELEN
Who art thou, and whence com’st thou to this land?
TEUCER
One, lady, of the Achaeans evil-starred.
HELEN
No marvel then if Helen thou abhor.
But thou, who art thou ?—whence, and who thy sire ?
TEUCER
Teucer my name is, Telamon my sire,
And Salamis the land that fostered me.
HELEN
.Why dost thou visit then these fields of Nile ?
TEUCER
An exile am I driven from fatherland.
HELEN
Unhappy thou ! Who banished thee thine home ?
TEUCER
My father Telamon. Who should love me more ?
HELEN
Wherefore ? Such deed imports disastrous cause.
TEUCER
My brother’s death at Troy my ruin was. .
HELEN
How ? Not—O not by thy blade reft of life ?
TEUCER
Hurling him on his own sword Aias died.
HELEN
Distraught ?—for who uncrazed would dare the deed ?
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ΤΕΤΚΡ02
τον ΤΙηΧέως τινὶ οίσθ’ Ἀχιλλἐα yovov;
ΕΛΕΝΗ
μνηστὴρ ποθ’ Ελένης ἦλθεν, ως ἀκοὑομεν. ΤΕΤΚΡ02
θανων ὅδ’ ὅπλων ἔριν ἔθηκε συμμάχοις.
ΕΛΕΝΗ
καὶ δὴ τί τοῦτ’ Αἴσντι γίγνεται κακόν; ΤΕΤΚΡ02
ἄλλου Χαβόντος ὅπλ’ άττηΧΧάχθη βίου.
ΕΛΕΝΗ
συ τοΐς ἐ κείνου Βήτα πήμασιν νοσεῖς;
ΤΕΤΚΡ02
όθούνβκ αντφ y ου ξυνωΧόμην ὁμοῦ.
ΕΛΕΝΗ
ἦλθες γάρ, ώ ξέν, Ίλίου κλεινήν πόλιν; ΤΕΤΚΡ02
καὶ ξύν γε πὲρσας αὐτὸς άνταπωΧόμην.
ΕΛΕΝΗ
ἤδη γὰρ ἧςτται καὶ κατάρω a/ττ αι πυρί; ΤΕΥΚΡ05
ὦστ’ οὐδ’ ἴχνος γε τειχἐων εἶναι σαφές.
ΕΛΕΝΗ
ὦ τλἣμον Ἑλένη, διὰ σ’ ἀπόλλυνται Φρύγες. ΤΕΤΚΡ02
καὶ πρός γ’ 'Αχαιοί- μεγάλα δ* εἵργασται κακά.
ΕΛΕΝΗ
πόσον χρόνον yap Βιαπβπόρθηται πόλις; ΤΕΤΚΡ02
ὲπτὰ σχεδόν τι καρπίμονς ετών κύκΧονς. ΕΛΕΝΗ
χρόνον δ’ ἐμείνατ’ ἄλλον ἐν Τροία πόσον ;
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TEUCER
Of Peleus* son Achilles know’st thou aught ?
HELEN
He came a wooer of Helen, as I heard.
TEUCER
He died : his comrades for his armour strove.
HELEN
And how did this thing tum to Aias’ bane ?
TEUCER
Another won the arms : he passed from life.
HELEN
Art thou in his affliction then afflicted ?
TEUCER
Even so, because I perished not with him.
HELEN
Thou wentest then to Troy-town far-renowned ?
TEUCER
Yea, helped to smite her—and myself was stricken.
HELEN
Is she ere this aflame ?—consumed with fire ?
TEUCER
Yea, of her walls no trace may be discerned.
HELEN
Helen ill-starred, for thee the Phrygians died!
TEUCER
Yea, and Achaeans : bitter bale she hath wrought.
HELEN
How long time since was Ilium destroyed ?
TEUCER
Well-nigh seven summers’ circles harvest-crowned. HELEN
How long ere then did ye beleaguer Troy ?
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ΤΕΤΚΡ02
πολλὰς σελήνας, 8εκα διελθοὑσας ἔτη.
ΕΛΕΝΗ
ἦ καὶ γυναίκα %τταρτιατιν εἵλετε ;
ΤΕΤΚΡ02
Μενἐλαος αὐτὴν ἡγ’ ἐπισπάσας κόμης.
ΕΛΕΝΗ
εἶδες σὺ τὴν δύστηνον ; η κΧύων λέγεις ; ΤΕΤΚΡ02
ώσπερ σέ 7*> οὐδὲν ἧσσον, ὀφθαλμοῖς ὁρω. ΕΛΕΝΗ
σκοπεῖτε μὴ δὁκησιν εἔχετ’ ἐκ θεών.
ΤΕΤΚΡ02
120 ἄλλου Χόγου μέμνησο, μὴ κείνης ἔτι.
ΕΛΕΝΗ
οὕτω δοκεῖτβ τὴν δὁκησιν ἀσφαλῆ ;
ΤΕΤΚΡ02
αντος yap ὄσσοις εἶδον, εἰ και νῦν σ’ ὁρω.1 ΕΛΕΝΗ
ἤδη δ* εν οϊκοις συν δάμαρτι Μενέλεως; ΤΕΤΚΡ02
οὔκουν ἐν "Αργεί γ οὐδ’ ἐπ’ Ευρώτα ροαϊς.
ΕΛΕΝΗ
αἰαῖ* κακόν τὁδ’ εἶπας οἶς κακόν λέγεις. ΤΕΤΚΡ02
ώς κείνος αφανής συν δάμαρτι κΧηζεται.
ΕΛΕΝΗ
οὐ πᾶσι πορθμὸς αὐτὸς Άργείοισιν ἦν;
1 Dobree and Clark : for the MSS. reading Μόμην καί rows
&pa.
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TEUCER
While many moons through ten years ran their course.
HELEN
And captive did ye take the Spartan dame ?
TEUCER
Yea; Menelaus haled her by the hair.
HELEN
Saw’st thou that wretch ?—or speakest from report ?
TEUCER
Even as I see tliee with mine eyes; no less.
HELEN
What if ye nursed a heaven-sent phantasy ?
TEUCER
Of other theme bethink thee ; of her no more.
HELEN
So sure are ye of this your fancy’s truth ?
TEUCER
I saw her with mine eyes—if I see thee.
HELEN
Hath Menelaus with his wife won home ?
TEUCER
Nay, nor to Argos, nor Eurotas’ streams.
HELEN
Woe ! Ill news this to whom thy tale is ill.
TEUCER
Lost, with his wife, from sight: so rumour runs.
HELEN
Sailed not together all the Argives home ?
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ΤΕΤΚΡ02
ἦν, ἀλλὰ χειμὼν ἄλλοσ’ ἄλλον ώρισεν. ΕΛΕΝΗ
ποίοισιν ἐν νώτοισι πόντιας ἁλὸς ;
ΤΕΤΚΡ02
130 μέσον περῶσι πέλαγος Αιγαίου πόρου.
ΕΛΕΝΗ
κἀκ τοῦδε Μενἐλαν οὔτις εἷδ’ ἀφιγμένον; ΤΕΤΚΡ02
•	οὐδείς* θανών δὲ κλῄζεται καθ’ Ελλάδα.
ΕΛΕΝΗ
ἀπωλὁμεσθα· Θεστιὰς δ’ ἔστιν κόρη ; ΤΕΤΚΡ02
Λήδαν ἔλεξας ; οἔχεται θανοΰσα δή.
ΕΛΕΝΗ
οὑ που νιν Ἑλἐνης αισχρόν ώλεσεν κλέος ; ΤΕΤΚΡ02
φασίν, βρόχφ γ’ άψασαν εύγενή δἐρην. ΕΛΕΝΗ
οἱ Τυνδάρειοι δ’ εἰσὶ ν ἢ οὐκ εἰσὶ ν Κόροι;
140
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ΤΕΤΚΡ02
τεθνᾶσι κοὐ τεθνᾶσι· δύο δ’ ἐστὺν λόγω. ΕΛΕΝΗ
πότερος ὁ κρείσσων; ω ταΚαιν ἐγὼ κακών. TETKPC2S
ἅστροις σφ’ όμοιωθεντε φάσ είναι θεώ. ΕΛΕΝΗ
καλώς ἔλεξας τοῦτο· θάτερον δὲ τί ;
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TEUCER
Yea ; but a storm dispersed them far and wide. HELEN
On what surf-ridges of the outsea brine ?
TEUCER
In the mid-passage of the Aegean sea.
HELEN
Hath none since then seen Menelaus come ?
TEUCER
None : but through Hellas rumour speaks him dead.
HELEN
{Aside) Undone—undone ! laves Thestias’ daughter yet?
TEUCER
Leda mean’st thou ? Dead is she, passed from earth.
HELEN
O say not Helen’s shame was death to her f
TEUCER
They say it. She coiled the noose about her neck.
HELEN
And Tyndarus’ sons, live they, or live they not ?
TEUCER
They are dead—and are not dead : twofold the tale.
HELEN
Which tale prevaileth ? {aside) Woe for mine afflictions !
TEUCER
In fashion made as stars men name them Gods.
HELEN
Fair tidings these ! But what the other tale ?
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ΤΕΤΚΡ02
σφαγαις ἀδελφἣς είνβκ’ ἐκπνεῦσαι βίον. ἅλις δὲ μύθων ου διπλᾶ χρήζω στίνειν. ών δ’ είνβκ’ ἡλθον τούσδε βασιλείου? δόμους, τὴν θεσπιῳδὺν Θεονὁην χρηζων ἰδεῖν, σὺ προξένησον, ὡς τύχω μαντευμάτων 07ΓΎ) νεὼς στείλαιμ’ ἂν ούριου πτερὸν εἰς γῆν εν αλί αν Κύπρου, ον μ* έθέσπισεν οἰκεῖν Ἀπόλλων, ουομα νησιωτικού 150 Σαλαμίνα θέμενον τῆς ἐκεῖ χάριν πάτρας.
ΕΛΕΝΗ
πλοῦς, ὦ ξἐν’, αὐτὸς σημανεῖ* σὺ δ’ ἐκλιπὼν γῆν τήνδε φεύγε πρίν σε παῖδα Πρωτἐως ἰδεῖν, ος άρχει τἣσδε γἡγ ἄπεστι δὲ κυσιν πεποιθὼς ἐν φοναϊς θηροκτόνοις· κτείνει γὰρ Ἕλλην’ οντιν αν λαβή ξένον ὅτου δ’ ἕκατι, μήτε σὺ ζήτει μάθει ν ἐγώ τε σιγώ· τί γὰρ ἄν ώφεΧοΐμί σε ;
ΤΕΤΚΡ02
καλώς ἔλεξας, ὦ γύναι· θεοὶ δέ σοι έσθΧών άμοιβάς άντιδωρησα ίατο.
160 Ελένῃ δ’ ὅμοιον σῶμ’ εχουσ ου τὰς φρένας ἔχεις όμοιας, άΧΧά διαφόρους ποΧύ. κακώς δ’ ὅλοιτο μηδ’ ἐπ’ Ευρώτα ροὰς ἔλθοι· σὺ δ’ εἵης ευτυχής αει, γύναι.
ΕΛΕΝΗ
ὦ μεγάλων άχέων καταβαλλόμενα μεγαν οίκτον ποιον άμιλλαθω γόον ; ή τινα μούσαν έπέλθω, δάκρυσιν ἢ θρηνοις ἢ πενθεσιν ; Ι ἔ.
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TEUCER
Self-slain they perished for a sister’s shame.
Suffice these stories: twice I would not groan.
But for this cause I sought these royal halls,
Being fain to see Theonoe the seer.
Thou help me to her, that I may be told Whereby to steer my galley’s prosperous wing To sea-girt Cyprus, where Apollo bade That I should dwell, and, for the homeland’s sake,
Give it the island-name of Salamis.	150
HELEN
Thou canst not miss the course, friend : but this land Leave thou, and flee, ere Proteus* son, who rules This land, behold thee ;—now is he afar,
Following the hounds to slay the wildwood beasts;—· For whatso Greek he findeth doth he kill :
But for what cause—nor seek thou this to learn,
Nor may I tell: how should I profit thee ?
TEUCER
Gracious thy speech is, lady: Heaven vouchsafe To thee for thy fair deeds requital fair.
A form hast thou like Helen’s, but thou hast	1G0
No heart like hers, nay, diverse utterly.
Ruin be hers ! Ne’er to Eurotas* streams
Come she ! But be thou, lady, ever blest. [Exit.
HELEN
For mine anguish I raise an exceeding great and · bitter cry!	,
How shall I agonize forth my lament?—to what Muse draw nigh
With tears, with death-dirges, or moanings of misery ?
Woe’s me, woe's me !
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ΕΛΕΝΗ
πτβροφόροι νβάνιδες,	στρ. α
παρθένοι Χθονὸς Κόραι
Σειρήνες, εἴθ’ ἐμοῖς γόοις
μὁλοιτ’ ἔχουσαι τον Αίβυν
λωτὸν ἢ σύριγγας, αίλίνοις κακοῖς
τοῖς ἐμοῖσι σύνοχα δάκρυα,
πάθεσι πάθεα, μέλεσι μέλεα*
μουσεία θρηνήμασι ξυνφδά
πὑμψειε Φερσἐφασσα
φὁνια, χάριτας ἵν’ ἐπὶ δάκρυσι
παρ ἐμεθεν ὺπὺ μέλαθρα νὐχια παιάνας
νέκυσιν ολομένοις \άβτ).
Χ0Ρ02
κυανοειδὲς ἀμφ’ ὕδωρ	ἀντ. α
ἔτυχον ἕλικά τ’ ἀνὰ χΧόαν
φοίνικας άλίου πέπΧους
αὐγαῖσιν ἐν ταῖς γρυσέαις
άμφιθάΧπουσ ἔν τε δόνακος epveaiv·
ἔνθεν οίκτρον δμαδον ἔκλυον,
αΧυρον ἔλεγον, ὅ τι ποτ’ ἔλακεν
_____αιωγμασι στἐνουσα,
Νύμφα τις οἷα Ναῖς
ὅρβσι φυγάδα νόμον Ιβϊσα
yoepov, υπό δὲ πέτρινα γύαλα κΧαηηαισιν
Πανὸς άναβοα αγάμους.
ΕΛΕΝΗ
ἰὼ ἰω·	στρ. β*
θήραμα βαρβάρου πΧάτας,
Ἐλλανίδες κόραι, ναύτας Αχαιών
τις ἔμολεν ἔμολε δάκρυα δάκρυσι μοι φέρων, ’Ιλίου κατασκαφάν
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HELEN
Come, Sea-maids, hitherward winging, (Str. 1) Daughters of Earth’s travail-throes,
Sirens, to me draw nigh,
That your flutes and your pipes may sigh 170 In accord with my wailings, and cry To my sorrows consonant-ringing With tears, lamentations, and woes.
Oh would but Persephone lend Fellow-mourners from Hades, to blend Death-dirges with mine ! I would send Thank-offering of weeping and singing Of chants to her dead, unto those
On whom Night’s gates close.
Enter chorus.
chorus	(Ant. 1)
I was spreading, where grass droops trailing
In the river-flood’s darkling gleam,	180
Purple-dyed robes ’neath the blaze Of the sun, and his golden rays,
Overdraping the bulrush-sprays ;—
Then heard I a pitiful wailing;
Mournful and wild did it seem As the shriek of a Naiad’s despair Far-borne on the mountain air,
When she moans faint-fleeing the snare,
When the might of Pan is prevailing,
And the gorges where cataracts stream	190
Ring to her scream.
HELEN
O Hellas’ daughters, ye	{Sir. 2)
By strange oars borne o’ersea,
One from Achaea faring,
Tears unto my tears bearing,
Tells Ilium’s overthrow
11 2
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ΕΛΕΝΗ
πυρὶ μέλουσαν Βαιφ Be ἐμὲ τὰν πολυκτὁνον, δὁ ἐμὺν ονομα πολὑπονον.
200 Λῆδα δ* ἐν άγγοναις θάνατον ἔλαβεν αίσγυνας ὑμᾶς υπ’ ἀλγίων. ὁ δ’ ἐμὸς ἐν ἁλὶ πολυπλανὴς πόσις ὸλὁμενος οἔχεται,
Κάστορὁς τε συγγόνου τε
διδυμογενὲς ἄγαλμα πατρίΒος
ἀφανὲς ἀφανὲς ίππόκροτα λέλοιπε δάπεδα
γυμνάσιά τε Βονακόβντος
Ευρώτα, veaviav πόνον.
Χ0Ρ02
210	αἰαῖ αἰαι·	ἀντ. y#
ὦ δαίμονος πολυστὁνου μοίρας τε σᾶς, γύναι. αἰὼν δυσαίων
τις ἔλαχεν ἔλα^εν, ὅτε σ’ ἐτἑκετο ματρὁθεν
Ζεὺς πρέπων δι αίθέρος
χιονὐχρως κύκνου πτερῷ·
τί γὰρ ἄπεστί σοι κακών;
τινα δὲ βίοτον ούκ €τ\ας ;
μάτηρ μὲν οἔχεται,
220	δίδυμα τε Διὸς
οὐκ εὐδαιμονεῖ τέκεα φίλα,
γθόνα δὲ πάτριον οὐχ ὁρὰρ,
διὰ δὲ πὁλεας ἔρχετσι
βάξις, α σε βαρβαροισι
λέγεσι, πότνια, παραΒίΒωσιν,
ὁ θε σὸς ἐν ἁλὶ κύμασί τε λέλοιπε βίοτον,
οὐδὲ ποτ’ ἔτι πάτρια μ£\αθρα
καί τὰν ΧαΚκίοικον ὸλβιεῖς.
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HELEN
Wrapt in the red flame’s glow,
Through murderess me laid low—
This baleful name of me !
Of Leda hath he told, self-slain	200
By the death-noose’s strangling strain,
Her heart for my shame anguish-riven :—
Tells of my lord,—o’er far seas driven Now hath he vanished tempest-tost;—
Of Castor and his brother lost
From earth, their country’s twin-bom boast:
Where hoofs have thundered, athletes striven, Eurotas* reeds and racecourse-plain Wait these in vain.
CHORUS
{Ant. 2)
Woe for thy misery,	210
The weird ordained for thee,
Foredoomed to days of weeping
Since Zeus through clouds down-sweeping,
A swan with wings of snow,
Beguiled thy mother so !
What know’st thou not of woe ?
From what ills art thou free ?
In death thy mother hides her pain:
Zeus’ sons, his well-beloved twain,	220
To days of bliss no more may waken :
Thine homeland have thine eyes forsaken;
And slander, through her cities rife,
Assigns thee an accursed life,
Proclaims thee yon barbarian’s wife :
Death amid storm thy lord hath taken :
Thou gladdenest no stre’s halls again,
Nor Brazen Fane.
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
φεῦ, τίς ἦν φρυγών, τίς ἦν1	στρ. η
230	τὰ ν δακρυὁεσσαν Ίλια> τε πεύκαν
f ος ἔτεμε τοῖς θ’ Έλλανιας ἀπὸ χθονὸς ;
ἔνθεν ολόμενον σκάφος
ὁ Πριαμίδας συνάρμοσαν
ἔπλευσε βαρβάρω πλάτα
τάν ἐμὰν ἐφ’ εστίαν,
ἐπὶ τὺ δυστυχές
κάλλος, ώς ἔλοι ηάμον εμόν,
ἄ τε δόλιος ἁ πολύκτηνος Κύπρις
Δαναίδαις ay ουσα θάνατον Πριαμίδαις τε.
240 ώ τάλαινα συμφοράς.
ἁ δὲ γρυσέοις θρόνοις	ἀντ. 7#
Διὸ? υπ αη κοίλισμα σεμνόν "Ηρα τον ώκύπουν ἔπεμῆτε Μαιάδος γόνον, ος με χλοερά δρεπομέναν ἔσω πέπλων ρόΒεα πέταλα, χαλκίοικον ως Ἀθάναν μολοιμ, αναρπασας οι αισερος τάνδε γαῖαν εἰς άνολβον ἔριν ἔριν τάλαιναν ἔθετο Πριαμίδαισιν ἙΧλάδος.
250	το δ’ ἐμὺν ο νο μα παρά Σιμονντιοις ροαΐσι
μαψίδιον εχει φάτιν.
Χ0Ρ02
ἔχεις μὲν ἀλγείν, οἶδα* σνμφορον δέ τοι ὡς ραστα τάναηκαία τον βίου φέρειν.
1 Paley, the old MS. reeding being “ destitute alike of sense and metre.”
486
Digitized by CjOOQle
HELEN
HELEN
Ah, who of the Phrygians dared that felling (Sir. 3)
Of the pines, for the mourning of Ilium fated, 230 And for tears unto them that in Hellas were dwelling,
Of whose beams was the galley, with evil freighted, Builded of Priam’s offspring, the hated,
Whom oars barbaric sped over the tide,
Till he came to the hearth of my Spartan palace In quest of my beauty, foredoomed the occasion Of mischief: beside him in treacherous malice Came Cypris, the bringer of death’s desolation Unto Danaus’ sons, unto Priam’s nation.
Woe’s me for my lot, who am misery’s bride .	240
(Ant. 3)
From the gold of the throne of her glory bending,
Dread Hera, Zeus* bride jealousy-glowing,
Sped the fleetfoot scion of Maia descending,
Who came on me plucking the roses, and throwing Into my gown-lap their buds fresh-blowing,
To bear to the Brazen Fane their pride.
And he soared with his prey through the clouds of heaven,
And to this land all unblest he brought her,
And he made her a strife, for calamity striven,
For Hellas, of Priam’s people who sought her.
But Helen, by Simo'is’ crimsoned water,
Was a breath, was a battle-cry—nought beside.
CHORUS
Sorrows are thine, I know: yet is it best Lightly as may be to endure life’s ills.
4S7
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ΕΛΕΝΗ
φίλαι γυναίκες, rive πότμῳ συνεζύγην ; αρ ἡ τεκοῦσά μ ἔτεκεν άνθρώποις τέρας ; γυνή yap ονθ'* Ἑλληνὶς οὔτε βάρβαρος τεύχος νεοσσών Χευκον εκΧοχεύεται, εν ω με Λήδαν φασὶν ἐκ Διὸς τεκβῖν. τέρας yap 6 βίος καί τα ττ ρ ay ματ ἐστί μοι, τὰ μὲν δὁ Γ,Ηραν, τὰ δὲ τὺ κάΧΧος αϊτιον. εϊθ’ έξαΧειφθεΐσ’ ώς άγαΧμ άνθος πάλιν άΐσχιον εἶδος εΧαβον ἀντὶ τοῦ καΧού, καί τὰς τύχας μεν τάς κακάς ας νυν ἔχω "Έλληνες επεΧάθοντο, τάς δὲ μὴ κακάς εσφζον ώσπερ τάς κακάς σώζουσί μου. ὅστις μὲν οὖν εἰς μίαν άπο^Χεπων τύχην προς θεών κακούται, βαρὺ μεν, οίστέον δ’ ὅμως ημείς δὲ ποΧλαῖς συμφοραΐς ἐγκείμεθα. πρώτον μεν ούκ ουσ άδικος, εἰμὶ δυσκΧεής· καί τούτο μεϊζον της άΧηθείας κακόν, ὅστις τὰ μὴ προσόντα κέκτηται κακά. ἔπειτα πατρίδος θεοί μ άφιδρύσαντο γης εις βάρβαρ ήθη, καί φίλων τητωμενη δούλη καθέστηκ ούσ εΧευθέρων ἄπο* τὰ βαρβάρων γάρ δονΧα πάντα πλὴν ὲνὁς. άγκυρα δ’ ἦ μου τὰς τύχας ωχει μόνη, πόσιν ποθ’ ἣξειν καί μ’ άπαΧΧάξειν κακών, οντος τέθνηκεν, οντος ούκέτ εστι δη. μήτηρ δ’ ὅλωλε, καὶ φονεὺς αυτής εγώ, αδίκως μεν, ἀλλὰ τάοικον τούτ εστ εμόν. δ δ* ἀγλάϊσμα δωμάτων ερίου τ εφυ, θυγάτηρ άνανδρος ποΧιά παρθενεύεται·
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Friends, ’neath the yoke of what doom am I bowed ?
Bore not my mother a portent unto men ?
For never Hellene nor barbarian dame Brought forth white vial of a fledgling brood,1 Wherein to Zeus men say that Leda bare me.
A portent are my life and all my fortunes,	260
In part through Hera, through my beauty in part.
Oh could I, like a picture blotted out,
Have changed that beauty for uncomeliness !
Oh might the Greeks forget the lot accurst That now is mine, and treasure memories Of honour touching me, as now of shame !
Whoso, on one chance centring all his hopes,
Is stricken of God, hard though it be, may bear it;
But I—I am whelmed in many miseries :
First, an ill name, though I am clean of sin;	270
And worse is this than suffering for just cause,
To bear the burden of sins that are not ours.
Then, from my homeland the Gods banished me To alien customs, and, bereft of friends,
A slave am I, the daughter of free sires;
For midst barbarians slaves are all save one.
And—the one anchor that stayed up my fortunes,
That yet my lord would come, and end my woes—
He hath died : who was mine anchor is no more.
Dead is my mother, and her murderer I,—	280
Innocently, yet cleaves the wrong to me.
And she, erewhile mine house’s pride and mine,
My child, is growing grey, a spouseless maid;
1 Alluding to the two eggs of Leda, from one of which issued Castor and Pollux, from the other Helen.
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EAENH
τὼ τοῦ Διὸς δὲ λεγομένω Διοσκόρω οὐκ Ιστόν, ἀλλὰ πάντ’ ἔχουσα δυστυχή τοῖς πράγμασιν -τέθνηκα, τοῖς δ* %ρηοισιν ον. το δ’ ἔσχατον τοῦτ’, εἰ μὁλοιμεν εἰς πάτραν, κλῄθροις ἂν εἴργοιἐν με, την ὺπ’ ’Ιλίῳ δοκοῦντες Ἐλἐνην Μενέλεώ μ’ ἐλθεῖν μέτα. εἰ μὲν γὰρ ἔζἡ πόσις, άνεηνώσθημεν ἄν εἰς ξύμβολ* ελθόνθ* α φανερ’ ἂν μὁνοις ἄν ἦν. νῦν δ’ οὔτε τοῦτ’ ἔστ’ οὔτε μὴ σωθῇ ποτε. τί δῆτ’ ἔτι ζώ ; τίν υπολείπομαι τύχην; αγάμους ὲλομένη των κακών ύπαλλαηάς, μετ’ ἀνδρὸς οἰκεῖν βαρβάρου πρὸς πλουσίαν τράπεζα ν ΐζουσ ; ἀλλ’ ὅταν πόσις πικρὸς ξυνῇ ψτναικί, καί το σώμ ἐστιν πικρόν. θανεῖν κράτιστον πῶς θάνοιμ &ν οὖν καλώς ; ασχημονεί μὲν άγχόναι μετάρσιοι, κἀν τοῖσι δοὑλοις ο υσπρεπὲς νόμιζε ται* σφαγαί δ’ ἔχουσιν εὐγενἐς τι καὶ καλόν, ἦ σ μικρός δ’ ὁ καιρός σάρκ άπαλλάζαι βίου. εἰς γἀθ τοσοῦτον ἡλθομεν βάθος κακών αι μὲν γὰρ ἄλλαι διὰ τὺ κάλλος ευτυχείς γυναίκες, ημάς δ’ αὐτὸ tout’ ἀπώλεσεν,
Χ0Ρ02
Ἑλένη, τὸν ἐλθὁνθ’, ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος, μὴ πάντ αληθή δοξάσῃς είρηκέναι.
ΕΛΕΝΗ
καὶ μὴν σαφώς ελεξ’ όλωλεναι πόσιν.
Χ0Ρ02
πόλλ’ άν γένοιτο και διὰ ῆτευδων ἔπη.
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HELEN
And the Twin Brethren, named the Sons of Zeus,
Are not. But, though I have nought but misery,
Me hath ill-faring, not ill-doing, slain.
And, worst of all, if I should reach mine home,
Men would in dungeon chain me, as the Helen For whom to Ilium Menelaus went.
For, if mine husband lived, by tokens kno>vn To none beside, might recognition be.
This cannot now be : no, he cannot ’scape.
Why then do I live on ?—what fortune waits me ? Shall I choose marriage for escape from ills,
Dwell with a lord barbarian, at his board Seated mid pomp ? Nay, if a husband loathed Dwell with a woman, her own self she loathes.
To die were best. How then with honour die ? Unseemly is the noose ’twixt earth and heaven: Even of thralls ’tis held a death of shame.
Noble the dagger is and honourable,
And one short instant rids the flesh of life.
Yea, to such depth of evil am I come!
For other women are by beauty made Blest—me the selfsame gift to ruin brought.
CHORUS
Helen, believe not yonder stranger spake Truth only, be he who he may that came.
HELEN
Nay, but he plainly said my lord had died.
CHORU8
In multitude of words there want not lies.
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ΕΛΕΝΗ
310 καὶ τάμπαΧίν ye τώνδ’ ἀληθείᾳ σαφή,1
Χ0Ρ02
εἰς ξυμφοράν yap αντί τἀγαθοῦ φέρει.
ΕΛΕΝΗ
φόβος yap εἰς τὺ δεῖμα περιβαΧων μ’ ἄγει. ΧΟΡ02
πῶς δ* εὐμενείας τοισίδ’ ἐν δὁμοις ἔχεις;
ΕΛΕΝΗ
Πάντες φίλοι μοι πλὴν ὁ θηρεὑων γάμους. XOPOS
οἶσθ’ οὖν δ δρᾶσον; μνήματος Χιπούσ ἕδραν—-ΕΛΕΝΗ
εἰς ττοΐον ἔρπεις μύθον ή παραίνεσιν ;
Χ0Ρ02
εΧθούσ ἐς οίκους, ή τὰ π α vt ἐπίσταται, τῆς τΐύντιας Νηρῇδος ἐκγὁνου κόρης, πυθοΰ πόσιν σὺν θεονόης, εἴτ’ ἔστ’ ἔτι 320	εἴτ’ ἐκλέλοιπε φέyyoς% έκμαθούσα δ’ εὖ
πρὸς τὰς τύγας τό 'χάρμα τούς yόους τ ἔχε. πρὶν δ’ οὐδὲν όρθώς είδέναι, τί σοι πλέον Χυπουμένη yevoiT αν ; ἀλλ’ ἐμοὶ πίθου· τάφον Χιποΰσα τὁνδε σύμμιξον κόρη, ὅθενπερ εἴσει πάντα· τάΧηθή φράσαι ε^ουσ ἐν οϊκοις τήνδε, τί βΧέπεις πρόσω ; θέλω δὲ κἀγὼ σοι συνβισελθεῖν δόμους και συμπυθέσθαι παρθένου θεσπίσματα· γυναῖκα γἀθ δὴ συμπονεῖν yυvaικϊ χρή.
1 Paley reads άλ^βειας, transposes Inr? and σαφῆ, and takes ίμτταΧιν τάνδε to mean “ contrary to these (lies) ” :—
By lies may many a tale seem all too clear.
Nay, falsehoed rings not with the note of truth.
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Nay rather, plain truth may a plain tale be.	310
CHORUS
Nay, ’tis thou leanest more to grief than joy.
HELEN
Fear folds me round, and drags me to my dread.
CHORUS
How stands to thee affected yonder household ?
HELEN
Friends all, save him who hunts me for his bride.
CHORUS
Know’st then thy part ? From session at the tomb—
HELEN
To what speech or what counsel drawest thou ?
CHORUS
Pass to the house : of her who knoweth all,
The daughter of the sea-born Nereid maid,
Theonoe, ask if yet thine husband live,
Or hath left light; and, being certified,	320
According to thy fortunes joy or mourn.
But, ere thou know aught truly, what avails That thou shouldst grieve ? Nay, hearken unto me:—
Leave thou this tomb, and with the maid commune,
Of whom shalt thou learn all. When thou hast here One to resolve the doubt, what wouldst thou more?
I too with thee will pass into the house,
With thee inquire the maiden’s oracles.
That woman woman s burden share, is meet.
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ΕΛΕΝΗ
330 φίλαι, λἀγους ἐδεξάμαν	στρ.
βατέ βατέ δ’ εἰς δὁμους, ῖντῷνας ἐντὺς οίκων ως πύθησθε τοὺς εμονς.
XOPOS
θέλουσαν ον μόλις καλεῖς.
ΕΛΕΝΗ
ἰὼ μέλεος αμέρα.
τίν ἄρα τάλαινα τινα Βακρυο-
εντα λόγον άκονσομαι;
Χ0Ρ02
μὴ πρόμαντις ἀλγέων προλάμβαν\ ω φίλα, γὁους,
ΕΛΕΝΗ
340 τί μοι πόσις μέλεος ἔτλα;	ἀντ.
πότερα δέρκεται φάος τέθριππά θ’ αλίου κέλενθά τ’ αστέρων,
Χ0Ρ02
ΕΛΕΝΗ
*******
ἢ *ν νέκυσι κατά χθονος τὰν χθονιον ἔχει τυχόν;
Χ0Ρ02
εἰς τὺ φέρτερον τίθει τὺ μέλλον, ο τι yevj]σ€ται.
ΕΛΕΝΗ
σὲ γὰρ ἐκάλεσα, σὲ δὲ κατομοσα, τον ύδρόεντα δόνακι χλωρόν
1 Two lines missing, corresponding to those in the Strophe. 494
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I hail, friends, the word ye have spoken. (Str.) 330 Pass in, pass ye into the hall,
To give ear unto prophecy’s token How the end of my toils shall befall.
CHORUS
Thou callest on her that hears full fain.
HELEN
Woe for this day with its burden of pain!
What word waiteth, what desolation Of tears past relief ?
CHORUS
Nay, forestall not, O friend, lamentation Prophetic of grief.
HELEN
(Ant.)
To what doom hath mine husband been given ? 340 Doth he yet see the light of the day,
See the Sun’s wheels flash through the heaven,
See the gleams of the star-trodden way ?
Or to him have the dead done obeisance ? Doth the nether gloom hide ?
CHORUS
Nay, look for a fate of fair presence, Whatsoe’er shall betide.
HELEN
Thee I invoke, I swear by thy name,
O river with ripple-washed reed-beds green,
495
Digitized by
ΕΛΕΝΗ
Εὐρώταν, θανὁντος εἰ βάξις ἔτυμος ἀνδρὸς ἅδε μοι—
Χ0Ρ02
f /Μ )	/
τι ταο ασύνετα;
' ΕΛΕΝΗ
φὁνιον αιώρημα διὰ δἐρης ορίζομαι, η ξιφοκτόνον δίωγμα Χαιμορύτον σφαγᾶς
αύτοσίΒαρον ἔσω πελάσω διὰ σαρκὸς αμιΧΧαν, θύμα τριζύγοις θεαῖσι f τῷ τε συρίγγιον ἀοιδὰν σε/3ί-ζοντι Πριαμίδᾳ ποτ’ ἀμφὶ βούσταθμον?.
Χ0Ρ02
ἄλλοσ’ αττοτροττα κακών γἐνοιτο, τὺ δὲ σὺν εὐτυχές.
ΕΛΕΝΗ
ἰὼ Τροία τάλαινα,
δὁ ἔργ’ ἄνεργ’ οΧΧνσαι μἐλεά τ’ ἔτλας*
τὰ δ* ἐμὰ δῶμα Κὑπριδος ἔτεκε
πολὺ μὲν αίμα, πολὺ δὲ Βάκρυον, ἔχεα τ’ ἄχεσι,
f δάκρυα Βάκρυσιν ἔλαβε πάθεα,
ματίρες τε παῖδας ώλεσαν,
ἀπὸ δὲ παρθένοι κόμας
ἔθεντο σὑγγονοι νεκρών ΧκαμάνΒριον
ἀμφὶ Φρυγίον οἷδμα.
βοαν βοὰν δ* Ἑλλὰς
κελάδησε κάνωτοτνξεν,
επὶ δὲ κρατί χἐρας ἔθηκεν,
ὅνυχι δ* άπαΧόχροα yevvv
ἔδευσε φοινίαισι πλαγαῖς.
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Eurotas !—if true was the word that came	350
That my lord on the earth is no more seen,— chorus
Wild words and whirling—ah, what should they mean?
HELEN
The death-dealing cord
Round my neck will I twine,
Or the thirst of the sword In this heart’s blood of mine Shall be quenched, through the flesh of my neck as I Plunge it to life’s deep shrine,
For a sacrifice to the Goddesses three,
And to Paris, whose pipe’s wild melody Floated afar over Ida, and round still steadings of kine.
CHORUS
Far hence averted may mischief flee,	360
And fortune fair abide upon thee !
HELEN
Woe, hapless Troy, for thee, woe !
Thou hast perished for sins not thine own, under misery’s load brought low !
And the gifts of Cypris tome for their fruit have borne Rivers of blood and of tears, and to them that mourn Anguish is added, and grief to the grief-forlorn.
There are mothers for dead sons weeping;
There are maids that have cast shorn hair Where seaward Sctfmander on-sweeping The limbs of their brothers bare.
And from Hellas a cry, a cry,	370
Ringeth heavenward wild and high,
And with frenzied hands on her head She smiteth : her fingers are red From the cheeks that the blood-furrows dye.
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ΕΛΕΝΗ
Φ μάκαρ ’Αρκαδία ποτὲ παρθένε Καλλιστοῖ, Διὸς
α Χεχεων είτε β ας τετραβάμοσι γυίοις, ως πολὺ ματρος εμάς εΧαχες πλέον, ἁ μορφα Θηρών Χαχνοηνίων 6 μ ματ ι Χάβρω σχήμα Μιαίνεις 1 380 εξαΧΧάξασ αχθεα Χύττης·
αν τε ποτ’ Ἀρτεμις εξε^ορεύσατο χρνσοκερατ εΧαφον Μέροπος Τιτανίδα κούραν καΧΧοσύνας ἕνεκεν τὺ δ’ ἐμὺν δέμας ώλεσεν ώλεσε πὲργαμα Δαρδανίας οΧομενους τ’ Αχαιούς.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦ τὰς τεθρίτητους OΙνομάω ΤΙϊσαν κάτα Πὲλοῆτ άμίΧΧας ἐξαμιλληθείς ποτε, εἴθ’ ωφεΧες τὁθ’, ὴνίκ’ ἔρανον εἰ? θεοὺς f πεισθεὶς 1 2 ἐποίβις, ἐν θεοῖς λιπεῖν βίον,
390 πρὶν τὸν ἐμὺν Ἀτρἐα ττατερα ηεννήσαί ποτε, ος ἐξἐφυσεν Ἀερὁ7της Χεκτρων άττο ’Αγαμἑμνον’ ἐμέ τε Μενέλεων, κλεινόν ζυγόν πλεῖστον γὰρ οἶμαι, καὶ τὁδ* οὐ κομττψ λέγω, στράτευμα κώττη Βιορίσαι Τροίαν ἔπι, τύραννος οὐδὲν πρὸς βίαν στρατηλατών, ἑκοὅσι δ’ άρξας Ἕλλάδος νεανίαις. καί τους μεν ούκετ όντας άριθμήσαι ττάρα, τοὺς δ’ ἐκ θαλάσσης ασμένως ττεφευηότας, νεκρών φέροντας ονοματ εις οϊκους πάΧιν.
400 ἐχω δ* ἐπ’ οἷδμα πόντιον γΧανκής ἁλὸς
1	Hermann and Dindorf : for MSS. λεαίνης.
2	The reference to the legend of Pelops being served up to the Gods at a feast by Tantalus requires some such word a· σφαγείς.
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HELEN
Ah, maiden of Arcady, happy, Callisto,1 art thou,
0 fourfoot-pacing thing who wast Zeus’ bride,
Better by far than my mother s is thy lot now,
Who hast cast the burden of human sorrow aside,
And only now for the shaggy limb
Of the brute with tears are thy fierce eyes dim. 380 Yea, happier she whom Artemis drave from her choir,
A stag gold-antlered, Merops’ Titanian daughter,
Because of her beauty ; but mine with the brands of desire
Hath enkindled Dardanian Pergamus’ ruin-pyre,
And hath given the Achaeans to slaughter.
[ They pass into the palace.
Enter Menelaus.
MENELAUS
Ah, Pelops, thou at Pisa victor once Over Oenoinaus in chariot-strife,
Oh that, what time thou mad’st the Gods a feast,
Thou hadst left in presence of the Gods thy life,
Ere thou begattest Atreus, sire to me,	390
Him to whom Aerope bare Agamemnon,
And me, Menelaus, chariot-team renowned.
The mightiest host on earth—no mere vaunt this—
Did I speed overseas to Troy, their chief;
Nor by compulsion captained them to war,
But led with Hellas’ heroes’ glad consent.
Some must we count mid them that are no more ;
Gladly have other some escaped the sea,
And bring back home the names of men deemed dead.
But I far o’er the grey sea’s shoreless surge	400
1 One of Zeus’s victims, changed into a bear.
κ κ 2
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τλήμων άλω μαι χρόνον οσονπερ Ιλίου πύργους ἔπερσα, κεἰς πάτραν χρήζων μολεῖν, οὐκ ἀξιοῦμαι τοῦδε πρὸς θεῶν τυχεῖν.
Λιβύης τ’ ερήμους άξενους τ’ ἐπιδρομὰς πέπλευκα πάσας· χωταν ἐγγὺς ὦ πάτρας, πάλιν μ’ απωθεί πνεύμα, κούποτ ουριον είσήλθε λαῖφος ώστε μ* εἰς πάτραν μολεῖν. καὶ νῦν τάλας ναυαγός άπόλέσας φίλους έξέπεσον εἰ? γῆν τήνδε· ναυς δὲ πρὸς πέτρας πολλοὺς αριθμούς ἄγνυται ναυαγίων. τρόπις δ’ ἐλείφθη ποικίλων ἁρμοσμάτων, ἐφ’ ἧς έσώθην μόλις άνελπίστφ τύχη Ἑλἐνη τε, Τροία? ἢν ἀποσπάσας ἔχω. ὄνομα δὲ χώρας ήτις ἡδε καὶ λεὼς οὐκ οἶδ’· οχλον yap είσπεσειν ήσχυνόμην ωσθ' ίστορήσαι, τῆς ἐμῆς Βυσχλαινίας κρυπτών υπ' αίΒοΰς τάς τύχας. όταν S' ἀνὴρ πράξῃ κακώς υψηλός, εἰς άηθίαν πίπτει κακίω του πάλαι ΒνσΒαίμόνος.
Xpeia δὲ τείρει μ’· οὔτε γὰρ σῖτος πάρα οὔτ’ ἀμφὶ χρώτ εσθήτες· αὐτὰ δ’ είκάσαι πάρεστι ναός εκβολ' οΐς άμπίσχομαι. πέπλους δὲ τοὺς πρὶν λαμπρά τ άμφιβλήματα χλιΒάς τε πόντος ήρπασ* ἐν δ’ άντρου μυχοις κρύψας ηυναίκα την κακών πάντων εμοι άρξασαν ήκω, τούς τε περιλελειμμένους φίλων φυλάσσειν ταμ αν ay κάσας λέχη. μόνος δὲ νοστώ, τοῖς ἐκεῖ ζητών φίλοις τὰ πρόσφορ ἦν πως εξερεύνήσας λάβω. ἰδὼν δὲ δώμα περιφερές θριγκοῖς τόδε πύλας τε σεμνάς ἀνδρὸς ολβίου τινος, προσήλθον ελπίς Β' εκ yε πλουσίων δόμων
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HELEN
Wander in pain, long as the leaguer-years Of Troy; and though I yearn to reach my land,
Of this I am not held worthy by the Gods,
But to all Libya’s beaches lone and wild Have sailed : yea, whenso I am nigh my land,
Back the blast drives me ; never following breeze Hath swelled my sail to waft me to mine home.
And now, a shipwrecked wretch, my comrades lost, On this land am I cast: against the rocks My ship is shattered all in countless shards. Wrenched from its cunning fastenings was the keel, Whereon past hope and hardly was I saved With Helen, whom I had snatched from Ilium’s wreck.
But this land’s name, and who her people be,
I know not, being abashed to yonder throngs To join me, there to ask : in mine ill plight I hide for shame my misery; for a man Low-fallen from high estate more sharply feels The strangeness of it than the long unblest.
Want wasteth me; for neither food have I Nor raiment for my body,—judge by these That gird me, rags washed shoreward from the ship.
The robes once mine, bright vest and bravery,
The sea hath swallowed. In a cave’s deep cleft My wife I hid, first cause of all my woes,
And hither come, for I have straitly charged My friends yet living to watch over her.
Alone I come, seeking for loved ones there What shall avail their need, if search may find.
And, marking yonder mansion battlement-girt,
And stately portals of a prosperous man,
I drew nigh : from a wealthy house is hope
5°i
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λαβεῖν τι ναὑταις* ἐκ δὲ μὴ ’χόντων βίον, οὐδ’ εἰ θἐλοιεν, ωφελεῖν ἔχοιεν ἄν. ὼή· τίς άν πυλωρὸς ἐκ δὁμων μόλοι, ὅστις διαγγείλειε ταμ’ εἴσω κακά;
ΓΡΑΤ2
τίς πρὸς πὑλαισιν ; οὐκ ἀπαλλάξει δὁμων καὶ μὴ πρὸς αὐλείοισιν ὲστηκὼς πὑλαις ὅχλον παρέξβις δεσπόταις ; ἣ κατθανεῖ Ελλη ν πεφυκώς, οἷσιν οὐκ έπιστροφαί. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦ γραῖα, ταῦτα πάντ’ ἔ7τη καλώς λἐγεις. ἔξεστι· πείσομαι γάρ· ἀλλ’ ἄνες χόλον.
ΓΡΑΤ2
ἄπελθ’· ἐμοὶ γὰρ τοῦτο πρόσκβιται, ξέν€, μηδένα πελάζειν τοισίδ’ 'Ελλήνων δομοις. ΜΕΝΕΛΑ02
ὰ· μὴ προσείλει χβϊρα μηδ’ ώθει βία.
ΓΡΑΤ2
πείθει γὰρ οὐδὲν ών λέγω· σὺ δ’ αἴτιος. ΜΕΝΕΛΑ02
ἄγγειλον εἴσω δεσπόταισι τοῖσι σοῖς. γρ at 2
πικρῶς αν οΐμαί γ’ άγγελεῖν τοὺς σοὺς λἀγους, ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ναυαγὺς ἥκω ξένος, άσνλητον γἐνυς.
ΓΡΑΤ2
οἴκον πρὸς ἄλλον νυν τινὶ ἀντὶ τοὐδ’ ἴθι. ΜΕΝΕΛΑ02
οὑκ, ἀλλ’ ὲσω πάρειμι· καὶ σύ μοι πίθου. ΓΡΑΤ2
ὐχληρὺς ἴσθ’ ών· καὶ τάχ ωσθήσβι βία.
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HELEN
Of somewhat for my crew ; but from bare walls Nought could men aid us, howsoe’er they would.
[Knocks at gate.
Ho ! what gate-warder forth the halls will come To tell within of my calamities ?
Door of palace opens. portress appears on threshold. PORTRESS
Who loitereth at the doors ?—wilt thou not hence ? Away, stand not before the courtyard gate Troubling my lords ; else shalt thou die, who art A Greek : we have no dealings with the Greeks. 440
MENELAUS
Grey mother, all these words thou sayest well:—
Even so—I will obey—refrain thy wrath—
PORTRESS
Begone ! This charge is laid upon me, stranger,
That none of Hellenes to these halls draw nigh.
MENELAUS
Ah, thrust not forth, nor drive me hence by force !
PORTRESS
Thou wilt not heed my words ?—on thine head be it.
MENELAUS
Bear mine appeal unto thy lords within.
PORTRESS
Thine!—bitter should my bearing be, I wot!
MENELAUS
A shipwrecked stranger I: none violate such.
PORTRESS
To another house pass on instead of this.	450
MENELAUS
Nay, but I will within !—yield thou to me !
PORTRESS
Thou mak’st a coil; but force shall thrust thee hence.
5°3
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
alal· τὰ κλβινὰ ποῦ ’στί μοι στρατεύματα ; ΓΡΑΤ2
οὐκοῦν ἐκεῖ που σεμνός ησθ\ οὐκ ἐνθάδε. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦ δαῖμον, ώς άνάξι ἡτιμώμεθα.
ΓΡΑΤ2
τί βΧέφαρα τέγγεις Βάκρυσι; πρὸς τί δ’ οἰκτρὸς εἶ ;
ΜΕΝΕΛΑ02
πρὸς τὰς πάροιθεν συμφοράς εύΒαίμονας. ΓΡΑΤ5
οὔκουν ἀπελθὼν Βάκρυα σοϊς Βώσεις φίΧοις ;
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τίς δ’ ἦδε χώρα ; τον δὲ βασίΧειοι δὁμοι; ΓΡΑΤ2
Πρωτεὺς τάδ’ οἰκεῖ Βώματ, Αἴγυπτος δὲ γῆ. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Αἴγυπτος; ώ δύστηνος, οἷ πἐπλευκ’ ἄρα. ΓΡΑΤ2
τί δὴ τὺ Νείλου μεμπτόν ἐστι σοι γάνος ; ΜΕΝΕΛΑ02
οὐ τοῦτ’ εμέμφθην τας εμάς στένω τύχας. ΓΡΑΤ2
πολλοὶ κακώς πράσσουσιν, οὐ σὺ δὴ μόνος. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἔστ’ οὖν ἐν οϊκοις οντιν ονομάζεις άναξ;
ΓΡΑΤ5
τόδ’ ἐστὶν αυτού μνήμα, τταΐς δ’ άρχει χθονός. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ποῦ δῆτ’ ἂν εἴη; πότερον ἐκτὸς ἢ ’ν Βόμοις ;
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HELEN
MENELAUS
Ah me !—where now my glorious war-array?
PORTRESS
Some great one haply there wast thou, not here.
MENELAUS
Ah fortune, how unmerited this slight!
PORTRESS
Why stream thine eyes with tears ? Why make such
moan ?
MENELAUS
For those my happy fortunes overpast.
PORTRESS
Away then : on thy friends bestow thy tears.
MENELAUS
What land is this, and whose these royal halls ?
PORTRESS
’Tis Proteus’ palace. Egypt is the land.
MENELAUS
Egypt!—Woe’s me, to have sailed to such a land !
PORTRESS
Wherefore misprise the glory of the Nile ?
MENELAUS
I blame it not: mine own hard lot I moan.
PORTRESS
Many be fortune-crost, not thou alone.
MENELAUS
Is he within then, whom thou namest king ?
PORTRESS
This is his tomb: his son rules o’er the land.
MENELAUS
Where then is he ? Within, without the halls ?
505
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ΓΡΑΤ2
οὐκ ἔνδον Ἕλλησιν δὲ πολεμιώτατος. ΜΕΝΕΛΑ02
τίν αιτίαν σχὼν ἦς ἐπηυρὁμην ἐγώ ;
ΓΡΑΤ2
Ἑλένη κατ’ οἴκους ἐστὶ τοὑσδ’ ἡ τοῦ Διὸς. ΜΕΝΕΛΑ02
πώς φής; τίν εἶπας μύθον; ανθίς μοι φράσον. ΓΡΑΤ2
ἡ Τυνδαρὶς παῖς, ἢ κατὰ Σπάρτην ποτ’ ἦν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πόθεν μολοῦσα ; τινα τὺ ττ pay μ ἔχει λόγον ; ΓΡΑΤ5
ΑακεΒαίμονος γῆς δεῦρο νοστήσασ άττο. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πότ*; οὑ τί που λελῄσμεθ’ ἐξ άντρων λἐχος ; ΓΡΑΤ2
πρὶν τοὺς 'Αχαιούς, ὦ ξέν’, εἰς Τροίαν μολεῖν. ἀλλ’ ἔρπ’ ἀπ οϊκων ἔστι γὰρ τις ἐν δὁμοις τύχη, τύραννος ἦ ταράσσεται δόμος. καιρόν yap οὐδὲν’ ἦλθες· ἢν δὲ δεσπότης λάβῃ σε, θάνατος ξένιά σοι yεvησετaι, εΰνονς γάρ εἰμ’ Ἕλλησιν, οὐχ ὅσον ττικρούς λόγους εΒωκα δεσπότην φοβούμενη.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί φῶ ; τί λἑξω ; συμφοράς yap άθΧίας εκ των πάροιθεν τὰς παρεστώσας κλύω, εἰ τὴν μὲν αίρεθεΐσαν εκ Τροίας ἄγω ν ἥκω Βάμαρτα καί κατ άντρα σώζεται, ὄνομα δὲ ταύτον της εμής εγονσά τις Βάμαρτος ἄλλη τοισίδ’ ενναιει δὁμοις.
Διὸς δ’ ἔλεξε τταϊΒά νιν πεφνκεναι.
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HELEN
PORTRESS
Nay, not within. Grim foe to Greeks is he.
MENELAUS
And what the cause, whereof I feel the effects ?
PORTRESS
Zeus’ daughter Helen is within these halls.	470
MENELAUS
How say’st thou ?—what thy tale ?—speak yet again.
PORTRESS
Tyndarus’ child, who erst in Sparta dwelt.
MENELAUS
Whence did she come ? What may this matter mean ?
PORTRESS
From Lacedaemon hither journeyed she.
MENELAUS
*When ? (aside) Never stolen from the cave—my wife ! PORTRESS
Ere the Achaeans, stranger, fared to Troy.
But thou, begone : somewhat hath chanced within Whereby the palace is disquieted.
Thou art come in evil hour, and if my lord
Find thee, thy strangers welcome shall be death. 480
Well-wisher unto Greeks am I, although
Harsh words I gave for terror of my lord. [Exit.
MENELAUS
What shall I think ?—what say ?—for Ιο, I hear Of imminent ills hard-following on the old,
If I have brought the wife 1 won from Troy Hither, and safe within the cave she lies,
Yet in these halls another woman dwells Who bears the selfsame name as mine own wife.
Yon woman named her bom of Zeus, his daughter.
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ἀλλ’ ἦ τις ἔστι Ζηνὺς ονομ ἔχων ἀνὴρ Νείλου παρ’ δγθας; εἷς γὰρ ὔ γε κατ' ουρανόν. άπαρτη δὲ ποῦ γῆς ἐστι πλὴν ἵνα ροαὶ τοῦ καΧλιΖόνακός εἰσιν Ευρώτα μόνον; διπλοῦν 1 δὲ Τυνδάρειον ὄνομα κληξεται; Λακεδαίμονος δὲ γἀεά τις ξυνώνυμος Τροίας τ’; είγὼ μὲν οὐκ ἔ^ω τί χρὴ λέγειν, πολλοὶ γάρ, ὡς εἴξασιν, εν πολλή χθονὶ ονόματα ταύτ ἔχουσι καὶ πόλις πόλει γυνὴ γυναικί τ· οὐδὲν οὖν θαυμαστέον. οὐδ* αὖ τὺ δεινόν προσπόλου φευξούμεθα· ἀνὴρ γὰρ οὐδεὶς ὧδε βάρβαρος φρενας, ος ονομ άκουσας τοὐμὸν οὐ δώσει βοράν. κλεινόν τὺ Τροία? πῦρ ἐγώ θ’ ος ἦῆτά νιν, Μενέλαος, οὐκ άγνωστος ἐν πάσῃ νθονί. δόμων άνακτα προσμένω· δισσὰς δε μοι ἔχει φυλάξεις· ἣν μὲν ωμόφρων τις ἦ, κρύψας ἐμαυτὸν εἶμι πρὸς ναυάγια* ἢν δ' ἐνδιδῷ τι μαλθακόν, τὰ πρόσφορα της νυν τταρούσης συμφοράς αίτησομαι. κακών μὲν ἡμῖν έσχατον τοῖς άθλίοις, άλλους τυράννους αυτόν οντα βασιλέα βίον προσαιτεΐν ἀλλ’ ἀναγκαίως ἔχει. λἀγος γάρ ἐστιν οὐκ ἐμὸς, σοφών δ ἔπος, δεινῆς ανάγκης οὐδὲν Ισγύειν πλέον.
Χ0Ρ02
ηκουσα τάς θεσπιωδου κόρας,
& γρηζουσ ἑψάνη ’ὑ τυράννοις Βόμοις, ως Μενέλαος οΰπω μελαμφαες θίγεται 1
1 Nauck : for απλουν of MSS.
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Can any man that bears this name of Zeus	490
By Nile’s banks dwell ? One is there, he in heaven.
And where hath earth a Sparta, save alone There where Eurotas’ streams are fair with reeds ?
Do two men bear the name of Tyndarus ?
Is there a land twin-named with Lacedaemon Or Troy ? I know not what to say hereof:
For on the wide earth many, as men grant,
Bear like names, city bearing city’s name,
And woman woman’s : marvel none is here.
Nor from a handmaid’s terrors will I flee ;	600
For there is none so barbarous of soul As to deny me food, my name once heard.
Famed is Troy's burning : I who kindled it,
Menelaus, am renowned in every land.
I will await the king; and for two things Must I take heed :—if he be ruthless-souled,
Then will I flee, and hide me by the wreck;
But if he show relenting, I will ask Help for my need in this mine evil plight.
This in my misery is the deepest depth,	510
That I, who am a king, should beg my bread Of other princes : yet it needs must be.
Not mine the saying is, but wisdom’s saw—
“ Stronger is nought than dread Necessity.”
[Retires to back of stage.
Enter chorus.
chorus
The word which the prophetess said,
In the kings halls heard I its sound—
“ Not yet Menelaus is dead,
Nor to darkness visible fled
50-9
Digitized by UooQLe
ΕΛΕΝΗ
520
630
540
δι’ ἔρεβος γθονί κρυφθείς, ἀλλ’ ἔτι κατ οίδμ αλιον τρυσμένος ονττω λιμενών ψαύσειεν ττατρίας γᾶς, άλατεία βίοτον ταλαίφρων, ἄφιλος φίλων, τταντοδαττάς ἐπὶ γᾶς πόδα γ^ριμτττο μένος είναλίφ κώττα Ύρωάδος ἐκ γᾶς.
ΕΛΕΝΗ
ἦδ* αὖ τάφον τοῦδ’ εἰς έδρας ἐγὼ πάλιν στείχω, μαθοΰσα Θεονὁης φίλους λόγους, ἢ ττάντ αληθώς οἷδε* φησὶ δ’ ἐν φάει πόσιν τον ἁμὺν ζώντα φέγγος είσοράν, ττορθμούς δ’ άλάσθαι μνρίονς ττεττλευκότα ἐκεῖσε κάκεΐσ οὐδ’ άγύμναστον ττλάνοις ηξειν, όταν δη τρημάτων λάβη τέλος.
%ν δ9 ούκ ελεξεν, ει μολὼν σωθήσεται. ἐγὼ δ’ άττέστην τουτ ερωτήσαι σαφώς, ησθεΐσ έττεί νιν ειττέ μοι σεσωσμενον. ἐγγὺς δε νιν που τῆσδ’ εφασκ είναι γθονος, ναυαγόν έκττεσόντα συν τταύροις φίλοις. ώμοι, iroff ήξεις ; ως ποθεινὸς ἀν μδλοις. εα, τις οντος ; ον τί που κρντττενομαι ΤΙρωτέως άσέτττου τταιδος εκ βουλευμάτων ; οὖχ ώς δρομαία ττώλος ή Βάκχη Θεοῦ ταφφ ξυνάψω κώλον ; άγριος δέ τις μορφήν δδ9 ἐστίν, ος με θηράται λαβεῖν.
ΜΕΝΕΛΑ02
σὲ τὴν ὄρεγμα δεινόν ήμιλλημενην τύμβου 9ττι κρηττΐδ9 εμττύρους τ δρθοστάτας,
510
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Of Erebus, hid in the ground ;
But is still over wide seas driven	620*
Toil-worn, neither yet is it given To attain to the fatherland’s haven,
But in homelessness roams evermore Wretched, of friends bereft,
Lighting down upon every shore Of earth, since the brine-dipt oar Troyland long ago left.”
Enter Helen.
HELEN
Lo, to my session at the tomb again I come, who have heard Theonoe’s glad words,
Who knoweth all things truly. Yet alive,	630
Saith she, my lord beholds the light of day,
But roameth sailing sea-tracks numberless Hither and thither, and with wanderings spent Shall come, when he hath reached his sufferings' goal;—
Yet said not if at last he shall escape ;
For I refrained from closely questioning this For gladness, when she spake him yet alive.
And somewhere nigh this land is he, she said,
From shipwreck cast ashore with friends but few.
When wilt thou come to me ?—how long-desired 1	540
Menelaus advances from back of stage.
Ha ! who is this ?—and am I haply snared By plots of Proteus’ god-contemning son ?
Swift as a racing steed or bacchanal
Shall I not seek yon tomb ? Of ruffian mien
Is yonder man who holdeth me in chase.
MENELAUS
Thou that with fearful effort strainest on To the tomb’s basement and the altar-pillars,
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μεῖνον* τί φεύγεις ; ως δέμας δείξασα σὺν ἔκπληξιν ἡμῖν αφασίαν τε προστίθης.
ΕΛΕΝΗ
άδικούμεθ’, ω γυναῖκες· ειρηόμεσθα γὰρ τάφον πρὸς ἀνδρὸς τοῦδε, καί μ’ ὲλὼν θἐλει δούναι τνράννοις ων εφείτ/ομεν γάμους. ΜΕΝΕΛΑ02
οὐ κλωπὲς ἐσμεν, οὐχ ύπηρέται κακών.
ΕΛΕΝΗ
καὶ μὴν στολήν γ’ άμορφον άμφϊ σώμ ἔχεις ΜΕΝΕΛΑ05
στἣσον, φόβου μεθεϊσα, λαιψηρον πόδα.
ΕΛΕΝΗ
ίστημ’, ἐπεί γε τοϋδ’ εφάπτομαι τάφον.
ΜΕΝΕΛΑ 02
τίς εἶ; τίν σφιν σήν, yvvcu, προσδέρκομαι ΕΛΕΝΗ
σὺ δ’ εἶ τίς ; αὐτὸς γὰρ σὲ κἄμ’ ἔχει λόγος. ΜΕΝΕΛΑ02
οὐπώποτ’ εἶδον προσφερέστερον δέμας.
ΕΛΕΝΗ
ώ θεοί* θεὺς γἀγ καὶ τὺ γιγνωσκειν φίλους. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Ἑλληνὶς εἶ τις ἡ πιχωρία γυνή ;
ΕΛΕΝΗ
Ελληνίς* ἀλλὰ καὶ τὺ σὺν θἑλ» μαθεϊν. ΜΕΝΕΛΑ02
Ελένῃ σ’ ό μοι αν δη μάλιστ εἶδον, γὑναι. ΕΛΕΝΗ
ἐγὼ δὲ Μενελάῳ 7ἔ π’* οὐδ’ ἔχω εἰ φῶ.
2
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Stay!—wherefore flee?—with one glimpse of thy form Thou with tongue-tied amazement fillest me.
[Seizes her hand.
HELEN '
I am outraged, women ! for I am held back	550
Of this man from the tomb ! He hath caught me, lain To give to his lord, whose marriage-yoke I fled.
MENELAUS
No robber I, nor minister of wrong!
HELEN
Yet wild attire about thy form thou hast.
MENELAUS
Put fears away, and stay thy hurrying foot!
Helen (grasping the altar)
I stay it, now that to this tomb I cling.
MENELAUS
Who art thou, lady ? Whose the face I see ?
HELEN
Who thou ? The selfsame cause have I to ask.
MENELAUS
Never yet saw I form more like to hers 1
HELEN
Gods !—for God moves in recognition of friends. 660
MENELAUS
A Greek art thou, or daughter of the land ?
HELEN
A Greek; thy nation too I fain would learn.
MENELAUS
Thou art very Helen, lady, to mine eyes.
HELEN
And thou Menelaus !—I know not what to say.
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἔχνως άρ όρθώς άνΒρα Βυστυχέστατον. ΕΛΕΝΗ
ω χρόνιος ἐλθὼν σῆς Βάμαρτος ἐς χέρας. ΜΕΝΕΛΑΟ2
ποιας Βάμαρτος ; μὴ θίγῃς ἐμῶν πέπλων. ΕΛΕΝΗ
ἦν σοι ΒίΒωσι Τυνδάρεως ἐμὸς πατήρ. ΜΕΝΕΛΑ02
ώ φωσφὁρ’ Ἑκάτη, πὲμπε φάσματ εὐμενῆ. ΕΛΕΝΗ
οὐ νυκτίφαντον πρὁπολον Ενοδίας μ’ ὁρᾴς. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὐ μὴν γυναικών γ’ εἷς δυοῖν ἔφυν πόσις. ΕΛΕΝΗ
ποιων δὲ λἑκτρων δεσπότης ἄλλων ἔφυς ; ΜΕΝΕΛΑ02
ἢν άντρα κεύθει κάκ Φρυγῶν κομίζομαι. ΕΛΕΝΗ
οὐκ ἔστιν ἄλλη σή τις ἀντ’ ἐμοῦ γυνή. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὑ που φρονώ μεν εὖ, τὺ δ’ ὄμμα μου νοσεῖ ; ΕΛΕΝΗ
οὐ γάρ με λεύσσω ν σὴν δάμαρθ’ όράν δοκεῖ? ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τὺ σῶμ’ ὅμοιον, τὺ δὲ σαφές μ1 αποστερεί. ΕΛΕΝΗ
σκέψατ τί σοι Βει πίστεως σαφεστέρας ;1
Μ ΕΝ ΕΛΑ 02	^
εοικας· ούτοι τούτο y εξαρνήσομαι.
Badham : for MSS. τί σου δεῖ; τίς ἐστί σον σοφότερος;
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HELEN
MENELAUS
Thou nam’st me truly, a man most evil-starred.
Helen {clasping him)
0	thou to thy wife’s arms returned at last!
MENELAUS
Wife ?—thou my wife ! Touch not my vesture thou I
HELEN
Wife—whom my father Tyndarus gave to thee.
MENELAU8
Light-bearer Hecate, send gracious visions!1
HELEN
No phantom handmaid I of the Highway Queen. 670
MENELAUS
1	am but one—no lord of two wives, I!
HELEN
And of what wife beside me art thou lord ?
MENELAUS
Whom the cave hides, whom I from Phrygia brought.
HELEN
None other wife is thine save only me.
MENELAUS
What, is my wit sound, but mine eye diseased ?
HELEN
Behold me—feel’st thou not thou seest thy wife ?
MENELAUS
The form is hers, but plain truth bars the claim.
H£LEN
Look !—what more clear assurance needest thou ?
MENELAUS
Like her thou art: this will I not deny.
1 Speotres and phantoms were the attendants of Hecate.
515
LL 2
Digitized by
Google
ΕΛΕΝΗ
' ΕΛΕΝΗ
τίς οὖν διδάξει σ ἄλλος ἢ τὰ σ ὄμματα ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἐκεῖ νοσοῦμεν, ὅτι δάμαρτ’ ἄλλην ἔχω.
ΕΛΕΝΗ
οὐκ ἦλθον εἰς γῆν Τρῳάδ’, ἀλλ’ εἴδωλον ἦν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
καὶ τί? βΧέττοντα σώματ ζξβρηάζεται;
ΕΛΕΝΗ
αιθήρ, ὅθεν σὺ θεοπὁνητ’ ἔχεις λἐχη. ΜΕΝΕΛΑ02
τινος πΧάσαντος θεών ; ἄελπτα γὰρ λἀγεις·
ΕΛΕΝΗ
"Ηρας, διάλλαγμ’, ὡς Πάρις με μὴ Χάβοι. ΜΕΝΕΛΑ02
πῶς οὖν α μ! ἐνθάδ’ ἦσθα τ* ἐν Τροία θ9 apXL / ΕΛΕΝΗ
τοὔνομα γἐνοιτ’ ἄν πολλαχοὺ, τὺ σώμα δ’ ον. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
μέθες με, λύ7της ἅλις ἔχων ἐλήλυθα.
ΕΛΕΝΗ
λείῆτεις γὰρ ἡμᾶς, τὰ δὲ κεν’ ἐξάξεις λἐχη ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
καὶ χαῖρε γ* Ἑλένη προσφβρης ὁθοὑνεκ’ ει. ΕΛΕΝΗ
άπωΧόμην Χαβουσά σ οὐχ ἕξω πόσιν. ΜΕΝΕΛΑ02
τοὐκεῖ με μέγεθος τῶν πονούν πβίθει, σύ δ’ οὔ. ΕΛΕΝΗ
οι ’γώ· τίς ἡμῶν ἐγἐνετ’ άθΧιωτέρα; οι φίΧτατοι λείπουσί μ*, οὐδ* ἀφίξομαι "Ελληνας οὐδὲ πατρίδα τὴν ἐμήν ποτε.
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HELEN
Who then shall better teach thee than thine eyes ?	580
MENELAUS
At this I stumble, another wife I have.
HELEN
To Troy I went not: that a phantom was.
MENELAUS
But who can fashion living phantom-forms ?
HELEN
Aether, whereof thou hast a wife god-shapen.
MENELAUS
Shapen of what God ? Passing strange thy tale 1
HELEN	,
Hera, to baffle Paris with my wraith.
MENELAUS
How wast thou here then, and in Troy withal ?
HELEN
My name might be in many lands, not I.
MENELAUS
Unhand me !—hither I came with griefs enough i
HELEN
How ?—leave me, and lead hence thy phantom-bride 590
MENELAUS
Yea—since thou art like to Helen, fare thee well.
HELEN
Undone 1—I have found my spouse, and may not keep !
MENELAUS
My toils at Troy convince me more than thou.
HELEN
Woe’s me ! Who is more sorrow-crushed than I ?
My best-beloved forsakes me ! I shall see Never my countrymen nor fatherland.
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ΕΛΕΝΗ
ΑΓΓΕΛ02
Μενἐλαε, μαστεύων σε κιηγάνω μόλις πάσαν πλανηθείς τήνδε βάρβαρον χθόνα, πεμφθεὶς Εταίρων των λελειμμένων ὑπο— ΜΕΝΕΛΑ02
τί δ’ ἔστιν ; οὑ που βαρβάρων συΧασθ* ὑπο ;
ΑΓΓΕΛ02
θαυμάσ τ’, εΚασσον τούνομ rj το π pay μ', ἔχων. ΜΕΝΕΛΑ02
λἡγ, ώς φέρεις τι τῇδε τῇ σπουδῇ νέον. ΑΓΓΕΛ02
λέγω πὁνους σε μυρίους τλῆ ναι μάτην. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
παλαιὰ θρηνείς πη ματ · ἀγγἐλλεις δὲ τί ; ΑΠΈΛ02
βέβηκεν ἄλοχος σὴ πρὸς αίθέρος πτυχὰς άρθεΐσ άφαντος· ον ρ αν φ δὲ κρύπτεται Χιποΰσα σεμνόν άντρον ου σή> εσφξομεν, τοσὁνδε λἑξασ’ * ὦ ταΧαίπωροι Φpύyες Πάντες τ’ ’Αχαιοί, δι’ ἔμ’ ἐπὶ Σκαμανδριοις άκταΐσιν'Ήρας μηχαναΐς ἐθνῄσκετε, δοκοῦντες Ἑλένην οὐκ εχοντ ἔχειν Πάριν.
>	\ Μ »	!	V	if/
εγω ο επειοη χρονον εμειν οσον μ €χρην, τὺ μορσιμον σώσασα, πάτερ ἐς ούρανον ἄπειμι* φήμας δ’ ἡ τάλαινα Τυνδαρὶς ἄλλω? κακὰ? ηκουσεν οὐδὲν αιτία, ω χαΐρε, Λήδας θύγατερ, ἐνθάδ’ ἦσθ’ ἄρα ; ἐγὼ δε σ’ άστρων ως βεβηκυΐαν μυχούς ἦγγελλον εἰδὼς οὐδὲν ώς υποπτερον Βεμας φοροίης· ούκ εώ σε κερτομειν ημάς τὁδ’ αὖθις, ώς μάτην εν Ιλίῳ πὁνους παρείχες σφ πόσει καί συμμάχοις.
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Enter messenger. messenger
Menelaus, at last I find thee, searching long, .
Through all this land barbaric wandering,
Being sent of those thy comrades left behind—
MENELAUS
How ?—by barbarian robbers are ye spoiled ?
MESSENGER
Bearing a tale less marvellous than the truth f
MENELAUS
Speak!—by this eagerness, thou bring*st strange news.
MESSENGER
1 say thou barest toils untold for nought.
MENGLAU8
Herein thou mourn’st old woes: what news dost bring?
600
MESSENGER
Gone is thy wife—into the folds of air Wafted and vanished ! Hid in heaven’s depths,
The hallowed cave wherein we warded her
She hath left, with this cry, “ Hapless Phrygian folk,
And all Achaeans, who by Hera’s wiles Upon Scamander’s banks still died for me,	610
Deeming that Paris had, who had not, Helen 1 I, having tarried all the time foredoomed,
My destiny fulfilled, to heaven return,
My parent. Tyndarus’ sad daughter bears An ill name all for nought, who is innocent.”
He suddenly perceives helen.
Hail, child of Leda ! So then thou wast here!
Even now I announced thee passed to viewless heights Of star-land, knowing not thou bar’st a form Wing-clad. Thou shalt not mock us with a tale Again of troubles heaped upon thy lord	620
And his allies, for nought, in Ilium.
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ΜΕΝΕΛΑΟΣ
τοστ εστ ἐκεῖνο* ξυμβεβάσιν οι λόγοι οἱ τῆσδ’ άΧηθεΐς. ὦ ποθεινὸς ήμερα, ή σ εἰς ἐμὰς εδωκεν ώΧένας λαβεῖν.
ΕΛΕΝΗ
ὦ φίλτατ’ ἀνδρῶν Μενἐλεως, ὁ μὲν χρόνος
παλαιὸς, ἡ δὲ τερ'ψις άρτίως πάρα.
εΧαβον άσμενα πόσιν εμόν, φίΧαι,
περί τ επετασα χέρα
φίΧιον εν μάκρα φλογὶ φαεσφόρφ.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
630 κἀγὼ σἐ· πολλοὺς δ’ ἐν μέσῳ λόγους ἔχων οὐκ οἶδ’ οποίου πρώτον αρξωμαι τα νυν.
ΕΛΕΝΗ
ηετγηθα, κρατί δ’ ὸρθίους ἐθείρας άνεπτέρωκα καί δάκρυ σταλάσσω, περὶ δὲ γπὶα χίρας εβαΧον, ἡδονὰν ώς Χάβω, ω πόσις.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦ φϊΧτάτη πρόσοψις, οὐκ εμεμφθην ἔχω τὰ τῆς Διὸς τε Χεκτρα Λήδας θ’, αν ύπο Χαμπάδων κόροι Χεύκιπποι 640 ξυνομαίμονες ώΧβισαν ωΧβισαν
το πρόσθεν, εκ δόμων δε νοσφίσας σ εμού πρὸς αΧΧαν εΧαύνει θεὺς συμφοράν τάσδε κρείσσω.
ΕΛΕΝΗ
τὺ κακόν δ’ αγαθόν σε τε κάμε συνάηαηε, πόσι, χρόνιον, ἀλλ’ ὅμως όναίμαν τὐχας.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ὅναιο δῆτα. ταυτά δὴ ξυνεύχομαι·
δυοῖν γὰρ οντοιν οὐχ ὁ μὲν τλήμων, ὁ δ’ οὑ.
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HELEN
MENELAUS
This is it that she said :—this woman’s words Agree—they are true ! O day, long, long desired,
Which giveth thee into mine arms to clasp !
HELEN
0	Menelaus, best beloved, the time Was long, but even now the joy is here !
Friends, friends,with rapture my lord have I found,
And with arms of love have I clasped him round;
And the goal of the sun’s long race is with brightness crowned !
MENELAUS
And I thee : the long tale of all these years,	630
Where to begin it first I know not now.
HELEN
1	exult—yea, my tingling tresses uprise
On mine head, and the tears well forth from mine eyes;
And about thy body mine arms I fling,
O husband mine, to my joy to cling!
MENELAU8 ·
0	sweetest presence thou !—no more I chide.
1	clasp Zeus’ child and Leda s, clasp my bride,
Her to whose happy bridal, tossing flame
Of torch, thy brethren of the white steeds came 640 Erstwhile; and Gods removed her from mine home:
But now God speeds us on to newer, happier doom.
HELEN
And the evil made good hath united us, though it be late ;	[new fate !
Yet may blessing be on me, mine husband, in this
MENELAUS
Blessing on thee ! I pray the selfsame prayer ;
For grief and joy the twain made one must share.
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
φίλαι φίλαι, τὰ πάρος οὐκέτι στἐνομεν οὐδ’ άλγω. πόσιν ἐμὺν ἐμὺν ἔχομεν ἔχομεν, ον ἔμενον ἔμενον εκ Τροία? πολυετή μολεῖν. ΜΕΝΕΛΑ02
ἔ^εις μ’ ἐγώ τέ σ’* ήλιους δὲ μυρίους μογις διελθών ῄσθὁμην τὰ τῆς Θεοῦ. ἐμὰ δὲ δάκρυα χαρμονά πλέον ἔχει γάριτος ἢ λὑπας.
ΕΛΕΝΗ
τί φῶ ; τίς ἄν τάδ* ηλπισεν βροτων ποτε ; ἀδὁκητον ἔχω σε πρὸς στέρνοις.
ΜΕΝΕΛΑ02
κἀγὼ σὲ τὴν δοκοῦσαν Ιδαίαν πόλιν μολεῖν ’Ιλίου τε μελἐους πύργους.
ΕΛΕΝΗ
ἔ ἔ· πίκραν ἐς ἀρχὰν βαίνεις,
ΜΕΝΕΛΑ02
πρὸ? Θεών, δόμων πώς τῶν ἐμων ἀπεστάλης ΕΛΕΝΗ
ἕ ἔ· πίκραν δ’ έρευνας φάτιν.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
. λὸςν, ὼς ακουστά· πάντα δώρα δαιμώνων. ΕΛΕΝΗ
άπέπτυσα μεν λόγον, οΐον οΐον εσοίσομαι. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ὅμως δὲ λέξον ἡδὺ τοι μόγθων κλύειν. ΕΛΕΝΗ
οὐκ ἐπὶ λέκτρα βαρβάρου νεανία,
πέτο μεν ας κώπας,
πετομένου δ1 έρωτος αδίκων γάμων,
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HELEN
Friends, friends, for the ills gone by I sorrow no more nor sigh.
My beloved is mine, is mine ! Through year on year 650 I have waited, have waited my lord, till from Troy he appear.
MENELAUS
Thine am I and thou mine. O weary while Of sore strife, ere I knew the Goddess’ guile!
Yet have my tears, through rapture of relief,
More thankfulness than grief.
HELEN
What can I say ?—what mortal had looked for this ?
1 am clasping thee unto my breast, an undreamed-of bliss !
MENELAUS
And I thee, who to Ida’s town, men thought,
Wentest, and Ilium’s towers misery-fraught.
HELEN
Woe’s me ! to the bitter beginning of all dost thou go! 660
MENELAUS
’Fore heaven, how wast thou ravished from mine home ?
HELEN
Woe’s me for the bitter tale that thou seekest to know!
MBNEI.AU8
Tell; I must hear. From God’s hand all things come.
HELEN
Yet oh, I abhor to unfold it, the story of woe.
MENELAUS
Yet tell: woes overpast are sweet to hear.
HELEN
Never to alien prince’s bed Wafted by wings of the oars I fled,
Nor by wings of a lawless love on-sped.
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τίς 7άρ σε δαίμων ἣ πότμος συΧα ττάτρας ; ΕΛΕΝΗ
670 ὁ Διὸς ὁ Δ/ὁς, ὼ πόσι, με παῖς Ἑρμᾶς ἐπὲλασεν Νείλῳ.
ΜΕΝΕΑΑ02
θαυμαστά· τοῦ πέμψαντος ; ω δβινοὶ λόγοι. ΕΛΕΝΗ
κατζδάκρνσα καί βλέφαρου υγραίνω δάκρυσιν α Διὸς μ’ ἄλοχος ώλεσεν. ΜΕΝΕΛΑ02
ΓἨρα ; τί νῷν χρῄζουσα προσθεῖναι κακόν ; ΕΛΕΝΗ
ώμοι ἐμῶν δεινών, Χοντρών καί κρηνών,
ἵνα θεαὶ μορφάν
έφαίδρυναν ἔνθεν ἔμολεν κρίσπ.
ΜΕΝΕΛΑ02
τάδ’ εἰς κρίσιν σοι τώνδ’ βθηχ (/ Ηρα κακών ;
ΕΛΕΝΗ
Κύπριν ώς ἀφελοιτο—
ΜΕΝΕΛΑΟ2
680	πῶς ; αὓδα.
ΕΛΕΝΗ
Πάρι ν ᾤ μ’ ἐπἐνευσεν—
ΜΕΝΕΛΑ02
ω τΧάμον
ΕΛΕΝΗ
τΧάμονα τΧάμον ώδ’ έπέΧασ Αἰγὑπτῷ. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
είτ* άντέδωκ εἴδωλον, ώς σἐθεν κλύω .
5*4
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MENELAUS
What God, what fate, thee from thy country tore ?
HELEN
Zeus’ Son, O mine husband, ’twas Zeus’ Son caught 670 Me away, it was Hermes to Nile that brought.
MENELAUS
Ah strange ! Who sent him ? Ah, the awesome tale!
HELEN
I wept, and the tears from mine eyes yet run:
By the bride of Zeus was I then undone.
MENELAUS
Hera ?—What would she, heaping on us bale ?
HELEN
Woe for my curse—for the baths from the hill-springs flowing	[mg,
Where flushed the Goddesses’ loveliness lovelier-glow-Whereof that Judgment came for a land’s overthrowing !
MENELAUS
Did Hera turn this judgment to* thy bane ?
HELEN
From Cypris to take the prey,—
MENELAUS
Say on, tell how	680
HELEN
From Paris, to whom she had promised me,—
MENELAUS
Hapless thou !
HELEN
The hapless to Egypt she brought, as ray plight is now.
MENELAUS
And gave to him thy wraith, as thou hast said ?
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ΕΛΕΝΗ
τά τε σὰ κατὰ μέλαθρα ττάθβα πάθβα, μα-τερ, οι ’γώ.
ΜΕΝΕΛΑΟ5 τί φής ;
ΕΛΕΝΗ	^
οὐκ ἔστιν μάτηρ* ἀγχὁνιον βροχον δι* ἐμὲ κατβδήσατο δὑσγαμον αίσχύνα.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ώμοι* θυγατρος δ’ Έρμιονης ἔστιν βῶς ; ΕΛΕΝΗ
άγαμος άτεκνος, ὦ πὁσι, καταστένει 7άμον ἄγαμον ἐμὁν.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦ πᾶν κατ’ ἄκρας δῶμ’ ἐμὺν πέρσας Πάρις τάδε καὶ σὲ διώλεσε μυριάδας τε χαλκεὁπλων Δαναών.
ΕΛΕΝΗ
ἐμὲ δὲ ττατρίδος.ἄπο κακόττοτμον άραίαν ἔβαλε θεὺς ἀπὁ τε πὁλεος ἀπὸ τε σἐθεν, ὅτι μέλαθρα λἐχεά τ’ ἔλιπον οὐ λιποῦσ’ ἐπ’ αίσχροΐς γάμοις.
Χ0Ρ02
εἰ καὶ τὰ λοιπὰ τῆς τύχης βύδαίμονος τύγριτε, πρὸς τὰ πρόσθεν ἀρκέσειεν ἄν. ΑΓΓΕΛΟΙ
Μενὲλαε, κάμοι πρὁσδοτἐ τι τῆς ηδονης, fjv μανθάνω μὲν καυτός, οὐ σαφώς δ’ ἔχω. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ἀλλ’, ὦ γεραιε, καὶ σὺ κοινώνει λἀγων. ΑΓΓΕΛΟΙ
οὐχ ἦδε μόχθων των ἐν Ιλίῳ βραβευς ;
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But the woes in thine halls, O my mother, the woes that befell thee—
Alas and alas!
MENELAUS
What is this thou wouldst tell me ?
HELEN
No mother have I! She knit up her neck for shame In the strangling noose, for my bridal of evil fame !
MENELAUS
Woe’s me ! Our child Hermione, liveth she ?
HELEN
Spouseless and childless, she maketh moan,
My lord, for my marriage that marriage was none· 690
MENELAUS
0	thou who ruinedst mine house utterly,
Ruin for thee too, Paris, this was made,
Ruin for hosts of Danaans brass-arrayed.
HELEN
And me from my country, my city, from thee, God took, Casting me forth accurst to an evil lot, [I forsook—
For that husband and home for a marriage of shame Who forsook them notf
CHORUS
If ye shall light in days to be on bliss Unbroken, for the past shall this atone.
MESSENGER
Menelaus, grant me too to share your joy.	700
1	bear it, yet but dimly comprehend.
φ	MENELAUS
Yea, ancient, in our story share thou too.
•JF*	MESSENGER
Sat she not arbitress of strife at Troy ?
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ΜΕΝΕΛΑ02
ονχ ήδε, πρὸς θεών δ’ ἦμεν ἡπατημἐνοι, νεφέλης άγαλμ ἔχοντες ἐν χεροῖν λυγρόν. ΑΓΓΕΛΟΙ
τῆ φής ;
νεφέλης άρ ἄλλως εἔχομεν πὸνους πὲρι; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
f Ηρας τάδ’ ἔργα καὶ θεῶν τρισσῶν ἔρις. ΑΓΓΕΛΟΙ
ἡ δ’ οὐκ’ αληθώς ἐστιν ἦδε σὴ δάμαρ ; ΜΕΝΕΛΑΟ2
αὕτη* λἀγοις δ’ ἐμοῖσι πίστευσον τάδε. ΑΓΓΕΛΟΙ
ὦ θύγατερ,ό θεὺς ως ἔφυ τι ποικιλον και δυστέκμαρτον. εὖ δὲ πως αναστρέφει ἐκεῖσε κάκεισ άναφέρων 6 μεν πονεΐ,
6 δ* οὐ πονησας αυθις ὅλλυται κακώς, βέβαιον οὐδὲν τῆς ἀεὶ τύχης ἔχων. σὺ γὰρ πόσις τε σὸς πόνων μετέσχετε, σὺ μὲν λὁγοισιν, ὁ δὲ δορὸς προθυμία, σπεύδων δ’ ὅτ’ ἔππευδ’ οὐδὲν εἷ^ε* νῦν δ’ ἔχει αυτόματα πράξας τάγάθ' ευτυχέστατα, ούκ αρα γέροντα πατέρα καλ Αιοσκόρω ησχυνας οὐδ’ ἔδρασα? οἷα κληζεται. νυν άνανεούμαι τον σὺν υμέναιον πάλιν, καὶ λαμπάδων μεμνήμεθ’ α ς τετραοροις ϊπποις τροχάζων παρέφερον συ δ’ ἐν δίφροις συν τῷδε νύμφη δώμ έλειπες όλβιόν. κακός γὰρ ὅστις μὴ σέβει τὰ δεσποτών καὶ ξυγγέγηθε καί συνωδίνει κακοΐς. εγώ μεν εϊην, κεί πέφυχ όμως λάτρις, ἐν τοῖσι γενναίοισιν ηριθμημένος
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HELEN
MENELAUS
Not she ; but by the Gods was I beguiled,
Who grasped a sorry cloud-wraith in mine arms.
MESSENGER
How say st thou ?
For a cloud then all vainly did we strive ?
MENELAUS
This Hera wrought, and those three Goddesses’ strife.
MESSENGER
Is this, who is very woman, this thy wife ?
MENELAUS
Even she : trust thou my word as touching this. 710
MESSENGER
Daughter, how manifold God’s counsels are,
His ways past finding out! Lightly he turns And sways us to and fro : sore travaileth one;
One long unvexed is wretchedly destroyed,
Having no surety still of each day’s lot.
Thou and thy lord in sorrow have had your part,
In ill-fame thou, in fury of battle he.
Then, all his striving nought availed ; but now Effortless he hath won the crown of bliss.
Thy grey sire, then, and those Twin-brethren
ne’er	720
Thou shamedst, nor the deeds far-told hast done !
Now I recall afresh thy spousal-tide,
And how I waved the torch, in four-horsed car Racing beside thee ; and thou, chariot-borne With him, a bride, didst leave thine happy home.
He is base, who recks not of his master’s weal,
Rejoicing with him, sorrowing in his pain.
Still may I be, though I be bondman bom,
Numbered among bondservants noble-souled;
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ΕΛΕΝΗ
δούλοισι, τοννομ ον κ εχων ελεύθερον, τον νοῦν δέ* κρεῖσσον γαρ τὁδ’ ἢ δυοῖν κακοιν ἔν* ὄντα ^χρἣσθαι, τὰς φρένας τ’ ἔχειν κακάς ἄλλων τ ἀκοὑειν δονλον ὄντα τῶν πελας.
ΜΕΝΕΛΑ02
ἄγ’, ὦ ηεραιέ, πολλὰ μὲν παρ ασπίδα μοχθήματ εξέττλησας εκττονών ἐμοι, καὶ νυν μετασχών τῆς ὑμἣς εὐπραξίας ἄγγειλον ἐλθὼν τοῖς λελειμμἐνοις φίλοις τάδ’ ώς ἔχονθ’ ηὕρηκας οὖ τ’ ἐσμὲν τύχης, μενειν τ’ ἐπ’ ἀκταῖς τοὺς τ’ ἐμοὺς καραδοκεΐν αγώνας οι μενονσί μ\ ως ελττίζομεν, κεἰ τήνδε πως δυναίμεθ’ εκκλέψαι χθονός, φρουρεῖν ὅπως ἄν εἰς Ιν ἐλθὁντες τύχης ἐκ βαρβάρων σωθώμεν, ἢν δυνώμεθα.
ΑΓΓΕΛ02
ἔσται τάδ*, ωναξ. ἀλλά τοι τὰ μάντεων ἐσεῖδον ως φαῦλ,’ ἐστὶ καὶ ψευδών πλέα. οὐκ ἦν ἄρ’ υγιὲς οὐδὲν έμπυρου φλογος οὐδὲ πτερωτών φθεηματ· εὓηθες δἐ τοι το καί δοκεῖν όρνιθας ὼφελεῖν βροτούς. Κάλχας γὰρ οὐκ ει π’ οὐδ’ ἐσήμηνε στρατφ νεφέλης ὑπερ θνρσκοντας είσορών φίλους ο νο Ἕλενος, ἀλλὰ πόλις ἀνηρπάσθη μάτην, εἴττοις ἄν, οννεγζ 6 θεὺς οὐκ ήβούλετο· τί δῆτα μαντευομεθα ; τοῖς θεοῖσι χρὴ θύοντας αἰτεῖν ἀγαθά, μαντβίας δ’ ἐὰν βίου γὰρ ἄλλως δέλεαρ ηύρέθη τάδε, κούδεϊς έπλούτησ εμπύροισιν ὰργὺς ὦν 'γνώμη δ’ ἀρίστη μάντις ἦ τ’ εὐβουλία.
Χ0Ρ02
εἰς ταὐτὺ κάμοϊ δόξα μάντεων πέρι
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So may I have, if not the name of free,	730
The heart: for better this is than to bear On my one head two ills—to nurse base thoughts Within, and do in bondage others’ hests.
MENELAUS
Come, ancient, ofttimes toiling at my side Hast thou achieved the travail of the shield;
And now, partaker in my happy lot,
Go, tidings to our friends left yonder bear In what plight thou hast found us, and our bliss.
Bid them await, abiding by the strand,
The issue of strife that waits me, as I deem ;	740
Bid them, if we by stealth may take her hence,
To watch, that we, in one good fortune joined,
May ’scape from these barbarians, if we may.
MESSENGER
This will I do, king. But the lore of seers,
How vain it is I see, how full of lies.
Utterly naught then were the altar-flames,
The voices of winged things ! Sheer folly this Even to dream that birds may help mankind.
Calchas told not, nor gave sign to the host,
Yet saw, when for a cloud’s sake died his friends:	750
Nor Helenus told ; but Troy for nought was stormed !
" Yea, for the God forbade,” thou mightest say.
Why seek we then to seers ? With sacrifice To Gods, ask blessings: let soothsayings be.
They were but as a bait for greed devised:
No sluggard getteth wealth through divination.
Sound wit, with prudence, is the seer of seers.
[Exit MESSENGER.
CHORUS
My mind as touching seers is even at one
531
mm2
Digitized by CjOOQie
ΕΛΕΝΗ
χωρβῖ 7ἐροντι· τοὺς θεοὺς ἔχων τι? ἄν 760 φίλους άρίστην μαντικήν ἔχοι δὁμοις.
ΕΛΕΝΗ
εἶεν τὰ μὲν δὴ δεῦρ’ ἀεὶ καλώς ἔχει. ὅπως δ’ ἐσώθη?, ὦ τάλας, Τροίας ἄπο, κέρδος μὲν οὐδὲν εἰδἐναι, πόθος δὲ τι? τὰ τῶν φίλων φίλοισιν αίσθεσθαι κακά. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἡ πόλλ’ άνήρου μ ἐνὶ λόγῳ μιᾴ θ’ ὁδῷ. τί σοι λἑγοιμ’ ἄν τὰς ἐν Αἰγαίῳ φθοράς τα Ναυπλίου τ’ Εὐβοἰκὰ πυρπο\ήματα Κρήτην τε Λιβύης θ’ ὰς επεστράφην πόλεις, σκοπιάς τε Πε^σἐως ; οὔτ’ ἄν εμπΧήσαιμι σε 770 μύθψ, λέγων τ ἄν σοι κάκ’ ἀλγοίην ἔτι,
πάσχων τ εκαμνον δὶς δὲ Χυπηθεϊμεν αν. ΕΛΕΝΗ
κάλλιον εἶπας ἦ σ’ ἀνηρόμην ἐγώ. εν δ’ εἰπὲ πάντα παραΧιπών, πόσον χρόνον πόντου 'πϊ νώτοις ἄλιον ἐφθείρου πλανον. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ενιαυσίων πρὸς τοῖσιν ἐν Τροία δέκα ἔτεσι διῆλθον ὲπτὰ περιδρομὰς ετών.
ΕΛΕΝΗ
φεῦ φεῦ* μακρὸν γ’ ἔλεξας, ὦ τάλας, χρονον. σωθείς δ’ ἐκεῖθεν ἐνθάδ’ ἦλθες εἰς σφαγάς. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πῶ? φής ; τί Χεξεις ; ὦ? μ* ἀπώλεσας, yvvai. ΕΛΕΝΗ
7801	θανει προς ἀνδρὸς οὑ τάδ’ ἐστὶ δώματα.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί χρήμα δράσας ἄξιον τῆς συμφοράς ;
1 The ordinary 1. 780 (φευγ’ ώς τάχιστα τῆσὅ’ απαλλαχθεί» χὅονὅς) is omitted.
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HELEN
With yonder ancient. Who hath Gods for friends Hath the best divination in his home.
HELEN
Enough : unto this present all is well.
But, toil-tried, how thou earnest safe from Troy,
To know were profitless; yet friends must needs Yearn to be told the afflictions of their friends.
MENELAUS
One question—of one voyage—thou askest much ! Why tell of those in the Aegean lost,
Of Nauplius’ false lights on Euboea’s cliffs,
Of Crete, of Libyan cities visited,
Of Perseus’ heights ? I should not with the tale Sate thee, and telling should renew my pain,— Toil-worn with suffering, should but grieve twice o’er.
HELEN
Wiser thine answer than my questioning is.
Yet—let the rest pass—tell but this, how long O’er the sea-ridges vainly wanderedst thoi^
MENELAUS
Through courses seven of circling years I passed, Besides those ten years in the land of Troy.
HELEN
Alas, toil-tried, thou nam’st a weary space !
Yet, thence escaped, thou meetest murder here.
MENELAUS
How mean’st thou ?—what say’st thou ?—thy words are death!
HELEN
Thou shalt be slain by him whose are these halls.
MENELAUS
What have I done that meriteth such doom ?
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ΕΛΕΝΗ
ἦκεις ἄελπτος ἐμποδὼν τ’ ἐμοῖς γάμοις. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἦ yap yaμεϊv τις ταμ εβονΧηθη λέχη ;
ΕΛΕΝΗ
ὔβριν θ’ ὑβρίζειν εἰς ἔμ ἢν ἔτλην ἐγώ. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἰδίᾳ σθενών τις ἣ τνραννβνων χθονὸς ;
ΕΛΕΝΗ
ος γῆς άνάσσει τῆσδε Πρωτέως y6voς. ΜΕΝΕΛΑ02
τ ί δ’ ἔστ’ ἐκεῖν* αἵνιγμ’ δ προσπὁλου κλύω. ΕΛΕΝΗ
ποίοις ἐπιστὰς βαρβάρου πυλώμασιν ; ΜΕΝΕΛΑ02
τοῖσδ’, ἔνθεν ώσπερ πτωχος ἐξηλαυνὁμην. ΕΛΕΝΗ
οὑ που προσῄτεις βίοτον ; ω τάλαιν’ ἐγώ.
*	ΜΕΝΕΛΑΟΣ
τovpyov μεν ἦν τοῦτ’, ὄνομα δ’ οὐκ εἶχον τόδε. ΕΛΕΝΗ
ττάντ’ οἶσθ’ ἄρ,’ ώς ἔοικας, ἀμφ’ ἐμῶν yάμωv^ ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οἶδ’· εἰ δὲ λέκτρα δἱἐφυγες τάδ’ οὐκ ἔχω· ΕΛΕΝΗ
άθικτον εννην ἴσθι σοι σεσωσμενην.
ΜΕΝΕΛΑ02
τίς τοῦδε πειθώ ; φί\α yap, εΐ σαφή, λἑ7€4<?· ΕΛΕΝΗ
ὁρᾴς τάφου τοῦδ’ ἀθλίους ἕδρας ἐμάς ; ΜΕΝΕΛΑ02
ὁρω, τάλαινα, στιβάδας, ών τί σοὶ μετά ;
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HELEN
Coming unlooked-for thou dost thwart my marriage.
MENELAUS
How ?—purposeth some man to wed my wife ?
HELEN
Yea, to repeat all tyrannous wrong I have borne. MENELAUS
In his own might, or as this country’s king ?
HELEN
He is ruler of the land, king Proteus’ son.
MENELAUS
This was the riddle that the portress spake!
HELEN
At which of the alien portals didst thou stand ?
MENELAUS
At these, whence like a beggar I was driven.	790
HELEN
Not surely begging bread ?—ah, woe is me !
MENELAUS
Such was my plight: beggar I named me not.
HELEN
Touching my bridal, then, shouldst thou know all.
MENELAUS
Yea, but know not if thou hast ’scaped his arms.
'	HELEN
Rest sure, unsullied hath my couch been kept.
MENELAUS
Of this what proof?—Glad tidings this, if true.
HELEN
Seest thou my wretched session at this tomb ?
MENELAUS
A straw couch—hapless, what is this to thee ?
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ΕΛΕΝΗ
ἐνταῦθα Χέκτρων ίκβτβύομεν φυγὰς. ΜΕΝΕΛΑ02
βωμού σπανίζουσ η νόμοισι βάρβαροις ; ΕΛΕΝΗ
ἐρρύεθ’ ἡμᾶς τοΰτ ἴσον ναοῖς θεῶν.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὐδ’ ἄρα πρὸς οἴκου? ναυστολβῖν σ’ ἔξεστι μοι ΕΛΕΝΗ
ξίφος μἑνει σε μᾶλλον ἢ τοὐμὸν λέχος. ΜΕΝΕΛΑ02
οὔτως ἄν ειην άθΧιώτατος βροτών.
ΕΛΕΝΗ
μή νυν καταιδοΰ· φ€νγ€ δ’ ἐκ τῆσδε χθονὸς. ΜΕΝΕΛΑ02
λιπών σε ; Τροίαν ἐξἐπερσα σὴν χάριν. ΕΛΕΝΗ
κρεῖσσον γὰρ ἦ σε ταμ! άττοκτύναι λἐχη. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἄνανδρά γ’ εἶπας ’Ιλίου τ’ οὐκ ἄξια.
ΕΛΕΝΗ
οὐκ ἄν κτάνοις τύραννον, ο σπεύδεις ἴσως. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οὕτω σιδήρῳ τρωτόν οὐκ ἔχει δέμας ;
ΕΛΕΝΗ
εἴσει. τὺ τοΧμάν δ’ ἀδύνατ’ ἀνδρὸς οὐ σοφού. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
σιγῇ τταράσχω δῆτ’ ἐμὰς δῆσαι χέρας ;
ΕΛΕΝΗ
εἰς άίΓορον ἡκεις· δεῖ δὲ μηχανής τινος,
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Fleeing this marriage I am suppliant here.
MENELAUS
No altar nigh ?—or this the alien’s wont ?	800
HELEN
As well this warded me as fanes of Gods.
MENELAUS
May I not bear thee home, then, overseas ?
HELEN
The sword dwaits thee rather than mine arms.
MENELAUS
Then were I of all men unhappiest.
HELEN
Now think not shame to flee from this land forth. MENELAUS
And leave thee ?—I, who sacked Troy for thy sake !
HELEN
Better than that my couch should be thy death.
MENELAUS
Tush—craven promptings these, unworthy Troy !
HELEN
Thou canst mit slay the king—perchance thy purpose.
MENELAUS
How?—hath he flesh invulnerable of steel?	810
HELEN
That shalt thou prove. None wise dares hopeless venture.
MENELAUS
How ? shall I tamely let them bind mine hands ?
HELEN
Thou art in a strait: there needs some shrewd device.
537
Digitized by
ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
δρῶντας yap ἢ μὴ δρῶντας ἥδιον θανεῖν· ΕΛΕΝΗ
μι ἔστιν ἐλπίς, ἦ μὁνῃ σωθεῖμεν αν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ώνητος η τολμητὸς ἢ λὁγων ὑπο ;
ΕΛΕΝΗ
εἰ μὴ τύραννος σ ίκπύθοιτ ἀφιγμἑνον. ΜΕΝΕΛΑ02
ἐρεῖ δὲ τίς μ’ ; οὐ γνώσεταί γ’ ὸς είμ ἀγὡ· ΕΛΕΝΗ
ἔστ’ ἔνδον αὐτῷ ξύμμαχος θεοῖς ἴση. ΜΕΝΕΛΑ02
φήμη τις οἵκων ἐν μυχοῖ? ιδρυμένη ;
ΕΛΕΝΗ
οὑκ, ἀλλ* ἀδελφή· Θεονὁην καΧοΰσί νιν. ΜΕΝΕΛΑ02
χρηστήριον μὲν τοΰνομ· ο τι δὲ δρᾴ φράσον. ΕΛΕΝΗ
πάντ’ οἶδ*, ἐρεῖ τε avyyovw παρόντα σε. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
θνῄσκοιμεν ἄν λαθεῖν γὰρ οὐχ οἷόν τέ μοι. ΕΛΕΝΗ
εἴ πως ἄν ἀναπείσαιμεν ίκετεύοντἐ νιν— ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί χρῆμα δρᾶσαι ; τίν’ ὺπἀγεις μ’ ἐς ἐλπίδα
ΕΛΕΝΗ
παρόντα yaia μη φράσαι σε συγγὲνῳ.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πείσαντε δ’ ἐκ γῆς Βιορίσαιμβν ἄν πόδα;
ΕΛΕΝΗ
κοινῇ γ' ἐκείνῃ ρα,Βίως, λάθρᾳ δ’ ἄν οὑ·
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MENELAUS
Best die in action, not with folded hands.
HELEN
One hope there is whereby we might be saved—
MENELAUS
By bribes, by daring, or by cunning speech ?
HELEN
If but the king may know not of thy coming.
MENELAUS
Who will betray me ? He shall know me not.
HELEN
An ally wise as Gods he hath within.
MENELAUS
A Voice that haunts dark crypts within his halls ?	820
HELEN
Nay, but his sister: Theonoe her name.
MENELAUS
Oracular the name :—what doth she ?—say.
HELEN
All things she knows;—shall tell him thou art here.
MENELAUS
Then must I die, for hid I cannot be.
HELEN
What if by prayers we might prevail with her—
MENELAUS
To do what ?—to what hope wouldst lead me on ?
HELEN
To tell her brother of thy presence nought ?
MENELAUS
Prevailing so, our feet might flee the land ?
HELEN
Lightly, if she connive : in secret, no.
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ΜΕΝΕΛΑ02
σὺν ἔργον, ως ηνναικΧ πρόσφορον γυνή. ΕΛΕΝΗ
ως οὐκ άχρωστα γόνατ €μών ἔξει χερών. ΜΕΝΕΛΑ02
φἐρ,’ ἢν δὲ δὴ νῷν μὴ ἀποδἐξηται λόγους ; ΕΛΕΝΗ
θανεῖ· γαμοῦμαι δ’ ἡ ταΚαιν ἐγὼ βία. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
προδότις ἄν εἴης· τὴν βίαν σκήῆτᾶσ’ ἔχεις. ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’ ἁγνὸν ὅρκον σὺν κάρα κατώμοσα— ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί φής ; θανεῖσθαι κουποτ ἀλλάξειν λἑχη ΕΛΕΝΗ
ταυτῷ ξίφει γε· κείσομαι δὲ σοῦ πέλας. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἐπὶ τοῖσδε τοίνυν δεξιάς ἐμῆς θίγε.
ΕΛΕΝΗ
ψαύω, θανόντος σου τὁδ’ ἐκλεόψειν φάος. ΜΕΝΕΛΑ02
κἀγὼ στερηθείς σοῦ τελευτήσω βίον.
ΕΛΕΝΗ
πώς οὐν θανοὑμεθ* ώστε καὶ δόξαν λαβεῖν ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τύμβου ἐπὶ νώτῳ σὲ κτανών ἐμὲ κτενῶ. πρώτον δ' αηώνα μἑγαν ἀγωνιοὑμεθα λέκτρων ὑπὲρ σῶν ὁ δὲ θέλων ϊτω πὲλας· τὺ Τρωϊκὸν γὰρ οὐ καταισχύνω κλέος οὐδ’ Ἑλλάδ’ ἐλθὼν λήψ·ομαι πο\ύν yjroyov, ὅστις Θἐτιν μὲν ἐστἐρησ’ Ἀχιλλέως, ΤεΧαμωνίου δ’ Αϊαντος εἰσεῖδον σφαγάς
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MENELAUS
Essay thou : woman toucheth woman’s heart.	830
HELEN
Surely mine hands about her knees shall cling.
MENELAUS
Hold—what if she will none of out appeal ?
HELEN
Thou diest: and I, woe’s me, shall wed perforce.
MENELAUS
Then wert thou traitress—false the plea of force !
HELEN
Nay, by thine head I swear a solemn oath—
MENELAUS
How ?—wilt thou die ere thou desert thy lord ?
HELEN
Yea, by tliy sword: beside thee will I lie.
MENELAUS
Then, for this pledge, lay thou thine hand in mine.
HELEN
I clasp—I swear to perish if thou fall.
MENELAUS
And I, of thee bereft, to end my life.	840
HELEN
How, dying, shall we then with honour die ?
MENELAUS
On the tomb’s crest thy life I’ll spill, then mine.
But first in strife heroic will I strive For thee, beloved : let who dare draw nigh.
I will not shame the glory achieved at Troy,
Nor flee to Greece, to meet a nation’s scoff.
I!—who robbed Thetis of her hero-son,
Who saw Telamonian Aias slaughtered lie,
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ΕΛΕΝΗ
τὸν Νηλἐως τ’ ἄπαιδα· διὰ δὲ τὴν ἐμὴν οὐκ αξιώσω κατθανεϊν Βάμαρτ εγώ; μάλιστα γ’· εἰ γάρ εἰσι ν οι θεοὶ σοφοί, ευψυχον άνΒρα πολεμίων θανόνθ* ὑπο κουφή καταμπίσχουσιν εν τύμβφ γθονί, κακούς δ’ ἐφ’ ἕρμα στερεὸν εκβάλλουσι γῆς.
XOPOS
ὦ θεοί, γενέσθω Βηποτ ευτυχές γένος το Ύαντάλειον καί μεταστητω κακών.
ΕΛΕΝΗ
οἳ ’γὼ τάλαινα· τῆς τύχης γὰρ ώδ* ἔ^ω. Μενἐλαε, Βιαπεπράγμεθ'· έκ β αινεί Βομων ἡ θεσπιῳδὸς Θβονὁη· κτνπεΐ Βόμος κληθρων λυθέντων. φενγ· άτάρ τί φευκτέον απούσα γάρ σε καλ παρούσ άφιγμένον BεvpJ όΙΒεν· ὦ Βύστηνος, ως άπωλόμην.
Τροία? δὲ σωθεὶς κἀπὸ βαρβάρου χθονὸς εἰς βάρβαρ ἐλθὼν φασγάν ανθις εμπεσεΐ.
ΘΕΟΝΟΗ
ἡγοὐ σύ μοι φέρονσα λαμπτήρων σέλας, θείου δὲ σεμνόν θεσμών αίθέρος μυχόν, ως πνεύμα καθαρον ουρανού δεξώμεθα· σὺ δ’ αὖ κέλευθον εἴ τις εβλαψεν ποΒϊ στείβων άνοσίγ, δὺς καθαρσίψ φλογί, κρούσον δὲ πευκην, ἵνα όιεξέλθω, πάρος. νόμον δὲ τον ἐμὴν θεοίσιν άποΒούσαι πάλιν εφέστιον φλὁγ’ εἰς δὁμους κομίζετε.
Ἑλένη, τι τἀμὰ πῶς ἔχει θεσπίσματα; ηκει πόσις σοι Μενἐλεως ὅδ’ ἐμφανὴς, νεῶν στερηθείς τού τε σού μιμήματος.
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Saw Neleus’ son made childless—for my wife
Shall I not count me man enough to die ?	850
Yea, verily:—for, if the Gods are wise,
The valiant man who dies by foemen’s hands With dust light-sprinkled on his tomb they shroud,
But dastards forth on barren rock they cast.
CHORUS
Gods, grant at last fair fortune to the line Of Tantalus, and rescuing from ills!
HELEN
Woe, hapless I!—my lot is cast in woe f
Undone, Menelaus !—from the hall comes forth
Theonoe the seer : the palace clangs
With bolts shot back:—flee !—yet to what end flee ?	860
Present or absent still she knows of thee,
How thou art come. O wretched I, undone !
Thou, saved from Troy and from the alien land,
Hast come to fall again by alien swords !
Enter theonoe attired as a priestess, with train o handmaids in solemn procession. theonoe (to a torch-bearer)
Thou, bearing splendour of torches, pass before;
In solemn ritual incense all the air,
That pure heaven’s breath may be, ere we receive it.
And thou, if any have marred our path with tread Of foot unclean, sweep o’er it cleansing flame,
And shake the torch before, that I may pass.	870
And, when ye have paid the Gods my wonted service,
Bear back again the hearth-flame to the halls.
[.Attendants pass on.
Helen, how fall my words prophetic now ?
Thy lord is come, Menelaus, here in sight,
Spoiled of his ships, and of thy counterfeit.
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ΕΛΕΝΗ
ω τλἣμον, οιους διαφυγών ήλθες πόνους,
> £>	* Λ	r	V ρ.) ν ί > η	Λ
ουο οισσα νοστον οικαο ειτ αντου μενεις· ἔρις γὰρ ἐν θεοῖς σύλλογος τε σοῦ πέρι ἔσται πάρεδρος Ζηνὶ τᾤδ’ ἐν ή μάτι, f/Hρα μέν, ἦ σοι δυσμενὴς πάροιθεν ἦν, νῦν ἐστιν εὔνους κεἰς πάτραν σώσαι θέλει ξὺν τῇδ’, ἵν’ Ἐλλὰς τοὺς 'Αλεξάνδρου αγάμους δώρημα Κὑπριδος ψευδοννμφευτον μάθη· Κὑπρις δὲ νοστον σὺν διαφθεῖραι θἐλει, ὡς μὴ ξελεγχθῇ μηδὲ πριαμένη φανῇ τὺ κάλλος Ἐλένης εἵνεκ’ ἀνονήτοις 1 γάμοις. τίλος δ’ ἐφ’ ἡμῖν, εἴθ’, α βούλεται Κὑπρις, λέξασ’ άδελώω σ’ ένθάδ' ὄντα διολἑσω, εἴτ’ αὖ μεθ,Γ/Ηρας στάσα σὺν σώσω βίον, κρύψασ ομαίμον, ὅ? με προστάσσει τάδε ειπεῖν, ὅταν γῆν τήνδε νοστήσας τύχης. τίς εἷσ’ άδελφω τὁνδε σημανών έμφ παρὁνθ’, ὅπως ἂν τοὐμὸν ασφαλώς ἔχῃ ;
ΕΛΕΝΗ
ὦ τταρθέν, ἱκέτις ἀμφὶ σὺν πίτνω γόνυ, καὶ προσκαθίζω θάκον οὐκ εὐδαίμονα ὑπὲρ τ’ iμάντης τουδέ θ’, ον μόλις ποτὲ λαβοϋσ ἐπ’ ακμής el ρα κατθανοντ ἰδεῖν μη μοι κατείπης σ φ κασιηνητφ πόσιν τὁνδ’ εἰς ἐμὰς ηκοντα φίλτατον χέρας· σώσον δέ, λίσσομαί σε· συηηόνω δὲ σῷ τὴν ευσέβειαν μη ττροδφς την σην ποτε, χάριτας πονηράς κάδίκους ὼνουμένη.
[μισεῖ γὰρ ἀ θεὸς τὴν βίαν, τὰ κτητα δὲ κτάσθαι κελεύει πάντας οὐκ ἐς ἁρπαγάς.
1 Pierson ἀνονἡτοις (non/rueedw): for MSS. ώνητοί$.
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HELEN
Hapless, escaped what perils art thou come,
Unsure of home-return or tarrying here !
For strife in heaven and high debate shall be On this day in Zeus’ presence touching thee.
Hera, who was thy foe in days gone by,	880
Is gracious now, would bring thee with thy wife Safe home, that Hellas so may learn the cheat Of Alexander’s bridal, Cypris’ gift.
But Cypris fain would wreck thine home-return,
That her shame be not blazoned, hers who bought The prize of Fair with Helen’s phantom hand.
The issue rests with me—to tell my brother,
As Cypris wills, thy presence, ruining thee,
Ον, standing Hera’s ally, save thy life,
Hiding it from my brother, who bids that I	890
Declare it, when thou comest to our shore.
[A pause.
Go, some one, tell my brother that this man Is here, that I of peril clear may stand.
HELEN
O maiden, suppliant at thy knee I fall,
And, in the posture of the unhappy, bow Both for myself and this man, whom at last,
Scarce found, I am in peril to see slain !
Ah, tell not to thy brother that my lord,
My best beloved, hath come unto mine arms;
But save us, I implore thee ! To thy brother	900
Never betray thy reverence for the right,
Buying his gratitude by sin and wrong.
[For God abhorreth violence, bidding all Not by the spoiler’s rapine get them gain.
VOL. i.
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ΕΛΕΝΗ
έατέος δ’ ὁ πλοῦτος ἄδικος τις ὦν.1 κοινές 7ἀθ ἐστιν ουρανός πᾶσιν βροτοΐς καὶ γαι, ἐν ἦ ^ρὴ Βώματ αν απλή ρουμένους τάλλότρια μὴ ^χειν μηδ’ ἀφαιρεῖσθαι βία.] ἡμᾶς δὲ μακαρίως μὲν, ἀθλίως δ’ ἐμοί,
910 Ἑρμῆς ἔδωκε πατρι σῷ, σωζειν πόσει τῷδ’, δ? πάρεστι κάπολάζυσθαι θέλει. πώς οὐν θανων &ν άπόλάβοι; κ€Ϊνος δὲ πῶς τὰ ζώντα τοῖς θανονσιν ἀποδοίη ποτ’ ἄν; σὺ δὴ τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ τοῦ πατρὸς σκὁπει, πότερον ὁ δαίμων νώ θανων τα των πέλας βούλοινΐ &ν ή ου βούλοιντ ἄν ἀποδοὐναι πάλιν. δοκὼ μέν. οὔκουν χρή σε συγγόνφ πλέον νέμειν ματ αι ω μάλλον ή χρηστφ πατρι. εἰ δ’ ουσα μάντις καὶ τὰ θεῖ’ ἡγουμένη 920 τὺ μὲν δίκαιον του πατρός Βιαφθερεΐς, τῷ δ’ οὐ δικαίῳ συηηόνψ δώσεις χάριν, αισχρόν τα μιν σε θεῖα πάντ’ ἐξειδέναι, τά τ’ ὄντα καὶ μή, τὰ δὲ δίκαια μὴ εἰδέναι.
* * * * * * * * 2 τήν τ’ άθλίαν €μ, οίσιν εηκειμαι κακοῖς, ρϋσαι, πάρερηον δοῦσα τοῦτο τῆς τύχης·
Ἐλἐνην γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὐ στύβει βροτών καθ* Ἑλλάδ’ ως προδοῦσ ἐμὺν /ῶν φκησα πολυχρύσους δόμους. ἢν δ’ Έλλαδ’ ἔλθω κάπιβώ Σπάρτης πάλιν,
930 κλύοντες εἰσιδὁντες ώς τέχραις θεών
ώλοντ, ἐγὼ δὲ προδότις οὐκ ἥμην φίλων, πάλιν μ άνάξουσ εἰς τὺ σώφρον αύθις αυ,
1	An unmetrical line generally regarded as an interpolation.
2	A line, containing a special appeal for Menelaus, is believed to have been lost here.
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HELEN
Away with wealth—the wealth amassed by wrong !
For common to all mortals is heaven’s air,
And earth, whereby men ought to enrich their homes,
Nor keep nor wrest by violence others’ goods.]1 Me for mine happiness—yet for my sorrow—
To thy sire Hermes gave, to ward for him,	910
My lord, who now is here, who claims his own.
Slain, how should he regain me, or thy sire How render back the living to the dead ?
O have regard to God’s will and thy sire’s!
Would Heaven, would the dead king, render back Their neighbour’s goods, or would they not consent ? Yea, would they, I trow ! Thou shouldst not have respect
To wanton brother more than righteous sire.
If thou, a seer, who dost believe in God,
Thy father s righteous purpose shalt pervert,	920
And to thine unjust brother do a grace,
’ Τ were shame that thou shouldst know all things divine,
Present and future,—yet not know the right.
Now me, the wretched, whelmed in misery,
Save, and vouchsafe us this our fortune’s crown.
For there is none but hateth Helen now,
Through Hellas called forsaker of my lord To dwell in gold-abounding Phrygian halls.
But if to Greece I come, in Sparta stand,
Then, hearing, seeing, that by heaven’s device They died, nor was I traitress to my friends,
They shall restore me unto virtue’s ranks ;
1 LI. 903-908 are marked as interpolations by Dindorf, Badham, and Nauck.
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ΕΛΕΝΗ
έδνώσομαί τε θυγατέρ ἢν οὐδεὶς γαμεΐ, τὴν δ’ ἐνθάδ’ εκλιπούσ αλητείαν πίκραν ὄντων ἐν οϊκοις χρημάτων όνήσομαι. κεἰ μὲν θανών οδ' ἐν πυρᾴ κατεσφάγη, πρόσω σή> άπόντα δακρύοις αν ήγάπων νυν δ’ οντα καί σωθέντ άφαιρεθήσομαι; μη Βήτα, παρθέν, ἀλλά σ’ ικετεύω τόδε· δὺς τὴν χάριν μοι τήνδε καὶ μίμου τρόπους πατρός δικαίου· παισΐ yap κλέος τάδε κάλλιστον, ὅστις ἐκ πατρὸς χρηστού γεγώς εις ταύτόν ήλθε τοῖς τεκούσι τους τρόπους.
Χ0Ρ02
οίκτρόν μεν οι παρόντες εν μέσψ λόγοι, οίκτρα δε καί συ. τοὺς δέ Μενἐλεω ποθώ λόγους άκούσαι τινας ερει ψυχής πέρι.
ΜΕΝΕΛΑ02
ἐγὼ σὺν οὔτ’ ἂν προσπεσεΐν τλαίην γόνυ οὔτ’ ἂν δακρϋσαι βλέφαρα* την Τροίαν γὰρ ἂν δειλοί γενόμενοι πλεῖστον αίσ^υνοιμεν αν. καίτοι λέγουσιν ως προς άνδρος εύγενούς εν ξυμφο^αίσι δάκρυ* ἀπ’ οφθαλμών βαλεῖν. ἀλλ’ οὐχὶ τοῦτο τὺ καλόν, ει καλόν τάδε, αίρήσομαι ’γὼ πρόσθε τής ευψυχίας. ἀλλ’ εἰ μὲν ἄνδρα σοι δοκεῖ σώσαι ξένον ξητούντά μ όρθώς άπολαβεϊν δάμαρτ εμήν, άποδος τε καί προς σώσον ει δε μὴ δοκεῖ, ἐγὼ μὲν οὐ νῦν πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις άθλιος αν εϊην, συ δε γυνή κακή φανεί. α δ* ἄξι’ ἡμῶν καὶ δίκαι ήγούμεθα, καί σῆς μάλιστα καρδίας άνθάψεται, λέξω τάδ’ ἀμφὶ μνήμα σου πατρός πεσών1
1 Badham : for MSS. : “ regretting the absence of.” 54»
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HELEN
I shall betroth the child none now will wed;
And, leaving this my bitter homelessness,
Shall I enjoy the treasures in mine home.
Lo, if my lord had died, slain on some pyre,
My love should weep his memory though alar :
Now, living, saved, shall he be tom from me ?
Ah, maiden, not—I implore thee, O not that!
Grant me this grace ; so follow in the steps	940
Of thy just sire. ’Tis childrens fairest praise,
When one begotten of a noble sire Is noble, treading in the father’s steps.
CHORUS
Piteous thy pleading comes to stay her hand :
Piteous thy plight is. But I fain would hear What words Menelaus for his life will speak.
MENELAUS
I cannot brook to cast me at thy knee,
Nor drown mine eyes with tears ; else should I shame Troy utterly, in turning craven thus.
And yet, men say, it is a hero’s part	950
In trouble, from his eyes to shed the tear.
Yet not this seemly part—if seemly it be—
Will I choose rather than stoutheartedness.
But, if thou wilt befriend a stranger, me Who seek, yea justly, to regain my wife,
Restore her, save withal: if thou wilt not,
Not now first shall I taste of misery,
But thou shalt stand convict of wickedness.
Yet, that which worthy of myself I count,
And just,—yea, that which most sjaall touch thine
heart,—	960
That will I speak, bowed at thy father’s grave:—
549
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ω yέpov, ος οἰκεῖς τὁνδε Χάννον τάφον, άποδος, απαιτώ την ὑμὴν δάμαρτά σε, ἢν Ζεὺς επεμψε δεύρο σοι σωζειν ἐμοί. οἱδ’ οΰνεχ ἡμῖν ούποτ αποδώσεις 1 θανών ἀλλ’ ἦδε πατέρα νέρθεν ανακαλούμενου οὐκ αξιώσει τὸν πρὶν εύκλεέστατον κακώς άκούσαι· κυρία yap ἐστι νῦν. ὦ νέρτερ’ 'Ἀιδη, καί σὲ σύμμαχον καλώ,
970 ὺς πόλλ’ εδέξω τῆσδ’ ἕκατι σώματα
πεσόντ α τώμω φάση άνω, μισθόν δ’ ἔχεις* ἢ νῦν εκείνους ἀπὁδος εμψύχους πάλιν, ἢ τήνδ’ άνάηκασόν γε μὴ ευσεβούς πατρὸς ήσσω φανεΐσαν τάμά y άποδούναι λέχη. εΐ δ’ ἐμὲ yovaiKa την εμην συλησετε, α σοι παρέλιπεν ἦδε τῶν λ6yωv, φράσω, ορκοις κεκλημεθως μάθης, ω παρθένε, πρώτον μεν ελθεΐν διὰ μάχης σῷ avyyovy κάκεΐνον η ’μὲ δεῖ θανεῖν* ἁπλοῦς λόγος.
980 ἢν δ’ ἐς μὲν αλκήν μη πόδ’ άντιθί) ποδί, λιμῷ δὲ Θήρα τύμβον ίκετεύοντε νώ, κτανεΐν δέδοκται τήνδ* ἐμοί, κἄπειτ’ ἐμὺν πρὸ? ἧπαρ ώσαι δίστομον ξίφος τάδε τυμρου π ι νωτοις τουο, ιν αίματος poai τάφου καταστάξωσι· κεισύμεσθα δε νεκρώ δ'ν’ έξης τῷδ’ ἐπὶ ξεστφ τάφω, αθάνατον ἄλγος σοί, ἡνἀγ0? δὲ σῷ πατρί. οὐ yap yαμεΐ τήνδ’ οὓτβ σύγγονος σέθεν ούτ άλλος ούδείς· ἀλλ’ ἐ7ώ σφ άπάξομαι,
990 εἰ μὴ πρὸς οϊκους δυνάμεθ,’ ἀλλὰ προς νεκρούς, τί ταῦτα ; δακρύοις εις το θήλυ τρεπόμενος 1
1 Bredaeus : for ἀπολἐσεις of MSS., and όφλἡσεις of Nauck. 550
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HELEN
0	ancient, dweller in this tomb of stone,
Restore thy trust: I claim of thee my wife,
Sent hither of Zeus to thee, to ward for me.
Thou, who art dead, canst ne’er restore, I know:
But this thy child will think scorn that her sire,
Glorious of old, from the underworld invoked,
Have infamy,—for now it rests with her.
Oh Hades, on thy championship I call,
Who hast welcomed many dead, for Helen’s sake .	970
Slain by my sword:	thou hast them for thine
hire.
Or give them back with life’s breath filled again,
Or thou constrain this maid to show her worthy Of a good sire, and render back my wife.
But if ye will despoil me of my bride,
That which to thee she said not will I say:—
Know, maiden, I have bound me by an oath To dare thy brother, first, unto the fight:
Then he or I must die, my word is passed.
But if he flinch from grappling foot to foot,	9S0
And seek to starve the suppliants at the tomb,
1	am resolved to slay her, then to thrust Into mine own heart this two-edged sword
On this tomb’s crest, that streams of our life-blood May drench the grave : so shall we side by side,
Two corpses, lie upon tl^is carven tomb,
To be thy deathless grief, thy sire’s reproach.
Her shall thy brother never wed—nor he,
Nor any other :—I will bear her hence,
If home I may not, then unto the dead.	990
Why speak thus ? If with tears I played the woman,
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1010
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ἐλεινὸς ἦν ἄν μᾶλλον ἢ δραστήριος, κτειν, εἰ δοκεῖ σοι* δυσκλεῶς yap ον κτενεῖς· μᾶλλον γε μέντοι τοῖς ἐμοῖς πείθου λὁγοις, ίν’ ἦς δίκαια καί δάμαρτ ἐγὼ Χάβω.
Χ0Ρ02
ἐν σοι βραβεύειν, ὧ νεᾶνι, τοὺς λόγους· οὕτω δὲ κρίνον ως άπασιν ἁνδάνῃς.
ΘΕΟΝΟΗ
ἐγὼ πέφυκά τ’ εύσεβεϊν και βούΧομαι, φιλώ τ’ ἐμαυτήν, καὶ κλἐος τοὐμοῦ πατρός ούκ αν μιάναιμ’, οὐδὲ avyyovco χάριν δοίην αν ἐξ ἦς δυσκλεὴς φανήσεται. ἔνεστι δ’ ἱερὸν τῆς Αίκης ἐμοὶ μίγα ἐν τῇ φύσει· καὶ τοῦτο Νηρἐως πάρα εχουσα σώζειν Μενὲλεων πειράσομαι.
"Hρα δ\ ἐπείπερ βούλεται σ’ εύεpyετεΐv, εἰ? ταύτον οϊσω ψήφον ή Κύπρις δ ἐμοὶ ἵλεως μὲν εἴη, συμβέβηκ€ δ’ οὑδαμοῦ· πβιράσομαι δὲ παρθένος μένειν ἀεί. α δ’ ἀμφὶ τύμβφ τῷδ* ονειδίζεις πατρί, ή μιν ὅδ’ αὺτὺς μύθος. άδικοίημεν αν, ει μὴ αποδώσω· καὶ γὰρ ἀν κείνος βΧέπων άπέδωκεν αν σοὶ τήνδ’ εχειν, ταὑτῃ δὲ σὲ. καὶ γὰρ τίσις τῶνδ’ ἐστὶ τοῖς τε νερτέροις καί τοῖς άνωθεν πάσιν άνθρώποις. 6 νους των κατθανόντων ζή μεν ου, γνώμην δ’ ἔχει αθάνατον εις αθάνατον αίθέρ έμπεσών, ως ουν περαίνω μὴ μακράν, στήσομαι α μου καθικετεύσατ, οὐδὲ μωρία ξύμβονΧος ἔσομαι τῇ κασιηνήτου ποτέ. ευεpyετώ yap κείνον ου δοκούσ όμως, εκ δυσσεβείας δσιον ει τίθημι νιν.
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HELEN
A pitiful thing were I, no man of deeds.
Slay, if thou wilt: thou shalt not slay and shame ! Yet do thou rather hearken to my words,
That thou be just, that I may win my wife.
CHORUS
Maiden, of these pleas art thou arbitress.
So judge, that thou mayst pleasure all at last.
THEONOE
By nature and by choice I fear the Gods.
I love mine own soul, and my sire’s renown I will not stain, nor show my brother grace Wherefrom shall open infamy be his:
And the great temple of Justice in mine heart Stands. Since from Nereus I inherit this,
I will essay to save Menelaus’ life.
With Hera, seeing she fain would favour thee,
I cast my vote. Gracious to me withal Be Cypris, though she hath had no part in me,
And I will strive to abide a maiden aye.
For thy reproaches o’er my father s grave,
I make them mine; for I should work foul wrong, If I restored not. He, if yet he lived,
Had given back her to thee, and thee to her.
Yea, for such acts have men due recompense In Hades as on earth. No separate life Have dead men’s souls, yet deathless consciousness
Still have they when in deathless aether merged. But, to make brief end, I will hold my peace Of all ye have prayed of me, nor ever be Co-plotter with my brothers wantonness.
I do him service, though it seem not so,
Who turn him unto righteousness from sin.
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ΕΛΕΝΗ
αὐτοὶ μὲν οὖν τιν’ ἔξοδὁν γ’ ευρίσκετε, ἐγὼ δ’ ἀποστᾶσ’ ἐκποδὼν σιγήσομαι. ἐκ τῶν θεῶν δ’ άρχεσθε χίκετεύετε τὴν μὲν σ’ ἐᾶσαι πατρίδα νοστῆσαι Κὑπριν, Γ'Ηρας δὲ τὴν evvocav εν ταύτφ μένειν ἣν εἰς σὲ καὶ σὺν πόσιν ἔχει σωτηρίας. σὺ δ’, ὦ θανών μοι πάτερ, ὅσον γ’ ἐγὼ σθένω, οὔποτε κεκλήσει δυσσεβης ἀντ’ ευσεβούς. ΧΟΡ02
ούδείς ποτ ηύτύχησεν εκδικος ηεηως, εν τῷ δικαίφ δ’ ελπίδες σωτηρίας.
ΕΛΕΝΗ
Μενέλαε, πρὸς μὲν παρθένου σεσώσμεθα· τούνθένδε δη σε τούς λόγους φέροντα χρὴ κοινήν συνάπτειν μηχανην σωτηρίας.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ακούε δη νυν χρόνιος ει κατά στέγας καί ξυντέθραψαι προσπολοισι βασίλέως. ΕΛΕΝΗ
τί τοῦτ’ ελεξας; εισφέρεις γὰρ ελπίδας ώς δη τι δρόσων χρηστόν εις κοινόν γε νῷν. ΜΕΝΕΛΑΟ2
πείσειας αν τιν οϊτινες τετράζύηων οχων άνάσσουσ, ώστε νῷν δούναι δίφρους ;
ΕΛΕΝΗ
πείσαιμ αν ἀλλὰ τίνα φυγήν φευ ξου μέθα πεδίων άπειροι βαρβάρου τ οντες χθονός ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
αδύνατον ειπας. φέρε, τί δ’ εἰ κρυφθείς δομοις κτάνοιμ άνακτα τῷδε διστόμφ ξίφει ;
ΕΛΕΝΗ
οὐκ ἄν σ* άνάσχοντ οὐδὲ σιγήσειεν ἄν μέλλοντ αδελφή σύγγονον κατακτανειν.
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HELEN
Yet how to escape must ye yourselves devise :
I from your path will stand, will hold my peace.
With prayer to Gods begin ye : supplicate Cypris to grant return to fatherland.
Thou, pray that Hera’s mind abide unchanged,
Her will for thy deliverance and thy lord’s.
And thou, dead sire, so far as in me lies,
Impious for righteous ne’er shalt be misnamed.
[Exit.
CHORUS
None prospered ever by unrighteousness :	1030
In righteousness all hope of safety dwells.
HELEN
From peril from yon maid are we secured.
Thou, for the rest, give counsel to devise A path of safety alike for thee, and me.
MENELAUS
Hearken. Long hast thou dwelt beneath yon roof Co-inmate with the servants of the king:—
HELEN
Why say’st thou this ? Thou givest hint of hopes,
As thou wouldst work deliverance for us twain.
MENELAUS
Couldst thou persuade some warder of four-horse cars To give to us a chariot and steeds ?	1040
HELEN
I might persuade—yet what avails our flight Who know these plains not, nor the alien’s land ?
MENELAUS
A hopeless bar ! What if I hide within And slay the king with this two-edg£d sword?
HELEN
His sister would not suffer thee, nor spare To tell thy purposed murder of her kin.
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
ἀλλ’ οὐδὲ μὴν ναῦς ἔστιν ἦ σωθεΐμεν ἄν φεvyovτες' ἣν γὰρ εἴχομεν θάλασσ ἔχει. ΕΛΕΝΗ
ἄκουσον, ἦν τι καὶ γυνὴ λἑξῃ σοφόν. βονλει λίγεσθαι μὴ θανων λὁγῳ θανεῖν ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
κακός μὲν ὄρνις· εἰ δὲ κερδανώ λἐγων, ἔτοιμός εἰμι μὴ θανων λόγῳ θανεῖν.
ΕΛΕΝΗ
καὶ μὴν ηυναικείοις σ &ν οίκτισαίμεθα κονραΐσι καί θρήνοισι πρὸς τον άνόσιον. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
σωτηρίας δὲ τοῦτ’ ἔχει τί νῷν ακος ; ττάλαιότης yap τῷ λόγῳ 7’ ἔνεστί τις.
• ΕΛΕΝΗ
ώς δὴ θανόντα σ ἐνάλιον κενω τάφω θάψαι τύραννον τησδε γῆς αἰτήσομαι. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
καὶ δὴ παρεῖκεν βίτα πῶ? ἄνευ νεὼς σωθησὁμεσθα, κενοταφούντ εμόν δέμας ; ΕΛΕΝΗ
δούναι κελεύσω πορθμίδ’, ἦ καθήσομεν κόσμον τάφφ σ φ πβλαγίας ἐς άyκάλaς. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ώς εὖ τὁδ’ εἴπας, πλὴν ἕν* εἰ γερσω ταφας θειναι κεΚενσει σ’, οὐδὲν ἡ σκήψις φέρει. ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’ οὐ νομίζειν φησομεν καθ' Έλλαδα γερσω κάλύτττειν τους θανόντας εναΧίους. ΜΕΝΕΛΑ02
τοστ αὖ κατορθοΐς* εἷτ’ ἐγὼ συμπλεὑσομαι καὶ συηκαθησω κόσμον εν ταντω σκά ψ«·
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HELEN
MENELAUS
No ship have we wherein we might escape Fleeing; for that I had the sea hath whelmed.
HELEN
Hearken—if woman’s lips may wisdom speak:—
Wouldst thou consent, ere death, in name to die ?	1050
MENELAUS
Evil the omen: yet, if words may help,
Ready I am, ere death, in name to die.
HELEN
Yea, with shorn hair and dirges will I mourn thee Before the tyrant, after woman’s wont.
MENELAUS
What salve of safety for us twain hath this ?
Sooth, the device is something overworn!
HELEN
As thou hadst died at sea, I’ll pray the king For leave to entomb thee in a cenotaph.
MENELAUS
This granted, how shall we without a ship
Escape by liaising this void tomb for me ?	1060
HELEN
A vessel will I beg, to cast therefrom Into the sea’s arms burial-gifts for thee.
MENELAUS
Well said, save but for this—if he bid rear On land my tomb, fruitless is thy pretence.
HELEN
Nay, will we say, this is not Hellas’ wont,
On land to bury such as die at sea.
MENELAUS
This too thou lightest. I with thee embark,
And in the same ship help to stow the gifts.
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ΕΛΕΝΗ
σὲ καὶ παρεῖναι δεῖ μάλιστα τούς τε σούς πλωτήρας οἵπερ εφυγον ἐκ ναυαγίας. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
καὶ μὴν ἐάνπερ ναῦν ἐπ’ άγκυρας Χάβω, ἀνὴρ παρ’ ἄνδρα στήσεται ξιφηφόρος.
ΕΛΕΝΗ
σὲ ^χρὴ βραβεύειν πάντα· πὁμπιμοι μόνον λαιφει πνοαι γενοιντο και νεὼς δρόμος. ΜΕΝΕΛΑ02
ἔσται· πόνους yap δαίμονες παύσονσί μου. ἀτὰρ θανόντα τον μ ἐρεῖς πεπυσμΑνη ;
ΕΛΕΝΗ
σοῦ* καὶ μόνος γε φάσκε διαφυγειν μάρον Ἀτρἑως πλέων συν παιδὶ καὶ θανόνθ* όράν. ΜΕΝΕΛΑΟ2
καί μην τάδ’ άμφίβΧηστρα σώματος ράκη ξυμμαρτυρήσει ναυτικών ερειπίων.
ΕΛΕΝΗ
εἰς καιρόν ἦλθε, τότε δ’ άκαιρ ἀπώλλυτο· τὺ δ’ άθλιον κεῖν’ εύτυχες τάχ ἂν πέσοι. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πάτερα δ’ ἐς οίκους σοι συνεισεΧθεϊν με χρὴ ἢ πρὸς τάφω τῴδ* ήσυχοι καθώμεθα ;
ΕΛΕΝΗ
αυτού μέν’· ἣν γὰρ καί τι πλημμελές σε δρᾴ, τάφος σ ὅδ’ αν ρύσαιτο φάσγανύν τε σ ον. ἐγὼ δ’ ἐς οίκους βάσα βοστρύχους τεμώ πέπΧων τε Χευκών μεΧανας άνταΧΧάξομαι παρηδί τ όνυχα φόνιον εμβαΧώ χροός. μεγας γὰρ ἀγὼν, καὶ βΧέπω δύο ροπάς· ή yap θανεῖν δεῖ μ’, ἣν ἁλῶ τεχνωμένη,
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Β ELEN
Of all things chiefly, needs must thou be there,
And all thy crew which from the wreck escaped. 1070
MENELAUS
Let me but at her moorings find a ship,
And man by man shall they stand girt with swords.
HELEN
Tis thou must order all: let wafting winds But fill the sail, and good speed to the keel!
MENELAUS
This shall be, for the Gods will end my toils.
But of whom wilt thou say thou heard’st my death ?
HELEN
Of thee. Say, thou alone escapedst doom :
Sailing with Atreus* soil, thou saw’st him die.
MENELAUS
Yea, and these rags about my body cast
Shall witness as to salvage from the wreck.	1080
HELEN
In good time saved, in an ill time nigh lostf That sore mischance may tum to fortune fair.
MENELAUS
Into the palace with these shall I pass,
Or by the tomb here tarry sitting still ?
HELEN
Here stay: if he would do thee any hurt,
This tomb and thine own sword shall keep thee safe.
But I will pass within, will shear mine hair,
And sable vesture for white robes will don,
And with the blood-stained nail will scar my cheek.
’Tis a grim strife, and issues twain I see :	1090
Or I must die, if plotting I am found,
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ΕΛΕΝΗ
ἢ πατρίδα τ ἐλθεῖν καὶ σὺν ἐκσῶσαι δέμας. ὦ πότνι, ἢ Δίοισιν ἐν λέκτροις πίτνεις,
"Ηρα, δ ν οίκτοώ φώτ αναγυξον πόνων, αἰτοὑμβθ’ όρθάς ὼλἐνας προς ουρανόν ρίπτονθ\ ΐν οικεΐς αστέρων ποικίλματα. σύ θ’, ἢ ’ττι τώμω κῦδος έκτήσω ηάμω, κόρη Διώνης Κὑπρι, μη μ’ ἐξεργάσῃ. ὅλις δὲ λὑμης ἦν μ’ ελυμηνω πώρος
1100 τοὔνομα παρασχούσ, οὐ τὺ σώμ, ἐν βάρβαροις. θανεῖν δ’ ἔασον μ’, εἰ κατακτείναι θέλεις, ἐν γῇ πατρφα. τί ποτ άπληστος εἶ κακών, έρωτας άπατας δόλια τ έξευρηματα ασκούσα φίλτρα θ’ αιματηρά δωμάτων ; εἰ δ* ἦσθα μέτρια, τ άλλα y ηδίστη θεών πέφνκας άνθρώποισιν ούκ ἄλλως λέγω.
Χ0Ρ02
σὲ τὰ ν ἐναυλείοις ὑπὸ δενδροκόμοις	στ ρ.
μουσεία και θάκους ενίζουσαν άναβοάσω, σὲ τὰν άοιδοτάταν
1110 όρνιθα μελφδόν άηδόνα δακρυόεσσαν,
£λθέ διά ξουθάν ηενύων ελελιξομένα θρηνοις εμοΐς ξυνφδός,
Ἑλένας μελέας πόνους
τον Ίλιάδων τ αει-
δουσα δακρυόεντα πότμον
Αχαιών υπό λόγχαις,
οτ έμολεν εμόλε πεδία βαρβάρφ πλάτα,
ος εδραμε ρόθια, μέλεα Πριαμίδαις ἄγων
Αακεδαίμονος άπο λέχεα
1120 σέθεν, ω Ἑλἑνα, Πάρις aίvόyaμoς πομπαίσιν Άφροδίτας.
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HELEN
Or see the homeland and redeem thy life.
0 Queen, who restest on the couch of Zeus,
Hera, to hapless twain grant pause from ills,
We pray, with arms flung upward to the sky,
Thy mansion wrought with arabesques of stars.
And thou, by mine hand winner of beauty’s prize, Cypris, Dione’s child, destroy me not!
Enough the scathe thou hast done me heretofore, Lending my name, not me, to alien men:
But let me die, if ’tis thy will to slay,
In homeland. Why, insatiate of wrong,
Dost thou use loves, deceits, and guile’s inventions,
And love-spells dark with blood of families ?
Wouldst thou in measure come, thou wert to men Else kindest of the Gods : I hold this truth.
[Exit.
CHORUS
0 thou in thine halls of song abiding,	(Str. 1) Under the greenwood leaves deep-hiding,
I hail thee, I hail,
Nightingale, queen by thy notes woe-thrilling Of song-birds, come, through thy brown throat trilling Notes tuned to my wail,
As of Helen’s grief and pain And of Ilium’s daughters’ tears
1	sing, how they stooped them to thraldom’s cliain
Beneath the Achaean spears.
They were doomed, when from Sparta fleeing hied Paris, the bridegroom accursed, to ride O’er the foam-blossomed plain, for the Friamids’ bane—
O Helen, it seemeth as thou well; the bride,
And the Love-queen steers !
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ΕΛΕΝΗ
πολλοὶ δ’ Ἀχαιῶν ἐν δορὶ καὶ πετρίναις ἀντ. π’ ριπαΐσιν έκπνεύσαιπες "Αιδαν μέλεον ἔχουσιν, τάλαιναν ών άλόχων
κείραντες εθειραν άνυμφα μέλαθρα δὲ Κεῖται* πολλοὺς δὲ πυρσβύσας φλογβρὺν σέλας άμφι-ρύταν
Εύβοιαν είλ’ Αχαιών μονόκωπος ἀνήρ, πέτραις Καφηρίσιν εμβαλών 1130 Αίγαίαις τ’ ἐνάλοισιν ἀκταῖς,
Βολίον αστέρα λάμψας.
αλίμενα δ’ ὄρεα 1 ἡμέλεα βαρβάρου στολὰς, ὅτ’ εσντο πατρίδ ος άποπρό χειμάτων πνοα γέρας ου γέρας, ἀλλ’ ἔριν Δαναών νεφέλαν ἐπὶ ναυσίν άγων, εἴδωλον ίμὸνἨρας.
ὅ τι θεὺς ἣ μὴ θεὸς ἢ τὺ μέσον, τις φησ έρευνησας βροτών μακρότατον πέρας ευρειν,
1140 ος τὰ θεῶν εσορα
Βευρο καί αυθις ἐκεῖσε καὶ πάλιν άντιλόγοις 7τηΒώντ άνελπίστοις τύχαις ; συ Διος εφυς, ώ Ἐλἐνα, θυγάτηρ· πτανὺς 7ἀγ ἐν κὁλποις σε Λήδας έτέκνωσε πατήρ, κατ ίαχηθης καθ* Έλλανιαν άδικος, προΒότις, άπιστος, άθεος· οὐδ’ ἔχω
στρ. ^
1 MS. reading, but text uncertain : the strained interpretation “wretched^ strewn with the spoils of Troy” (from the wrecked fleet) gives perhaps the only relevant sense.
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HELEN
And Achaeans many, by stones down-leaping (Ant. 1) And by spear-thrusts sped, are in Hades sleeping ; And in sorrow for these
Was their wives’ hair shorn in their widowed bowers ; And the beacon-lights glared on the headland that lowers
O’er Euboean seas ;
So that lone voyager1 hurled
Many Greeks on Caphereus’ scaur And Aegean skerries where wild surf swirled,
When he lit that treachery-star.
And by havenless cliffs Menelaus hath passed Driven afar from his land by the blast With his prize—no prize, but by Hera’s device A cloud-wraith into the mid-lists cast Of the Danaans* war.
(Str. 2)
Who among men dare say that he, exploring Even to Creation’s farthest limit-line,
Ever hath found the God of our adoring,.
That which is not God, or the half-divine—
Who, that beholdeth the decrees of Heaven This way and that in hopeless turmoil swayed ? Daughter of Zeus art thou, to Leda given,
Helen, by him whom those swan-plumes arrayed : Yet wert thou cursed—“ Unrighteous, god-despising, Traitress, anά faithless” Hellas deemed thy due !
1 Nauplius hastily left Troy in a fishing-boat, before the Greek fleet sailed, to make his preparations for wrecking it.
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ΕΛΕΝΗ
τί τὺ σαφές, ο τι ποτ’ ἐν βροτοΐς. το θεών ἔπος ἀλαθὲς εὖρον.
άφρονες ὅσοι τὰς ὰρετὰς πολέμφ ἀντ. yS' κτάσθε δορὸς αλκαίου λὁγχαι-σιν καταπαυὁμενοι πόνους θνατών ἀμαθῶς. εἰ γὰρ ἅμιλλα κρινεῖ νιν αίματος, οΰποτ ἔρις λείψει κατ’ ανθρώπων πόλεις, f α Πριαμίδος γᾶς ελαχεν1 θαλάμους, εξόν διόρθωσαν λόγοις σὰν ἔριν, ὦ Ελένα. νῦν δ’ οἱ μὲν Γ/Αιδα μέλονται κάτω, τείχεα δε, φλογμὸς ὧστε Διὸς, επέσυτο φλόξ, ἐπὶ δὲ ττάθεα ττάθεσι φέρεις ἦ* ἀθλίοις ἐν συμφοραΐς αἰλίνοις.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
ὦ χαῖρε, πατρός μνἣμ’· ἐπὶ ἐξὁδοισι γὰρ έθαψα, ΤΙρωτεΰ, σ’ ἐνεκ’ ἐμῆς προσρήσεως* ἀεὶ δε σ’ ἐξιών τε κείσιών δόμους Θεοκλὑμενος παῖς ὅδε προσεννέπει, πάτερ, υμείς μεν ουν κύνας τε καί Θηρών βρόχους, δμώες, κομίζετ είς δόμους τυραννικούς· ἐγὼ δ’ εμαυτον πόλλ' ἐλοιδὁρησα δή* οὐ γὰρ τι θανάτω τούς κακούς κόλάζομεν. ' καλ νυν πέπυσμαι φανερόν Ἑλλήνων τινα εἰ? γῆν ἀφῖχθαι καὶ ΧεΧηθέναι σκοπούς, ήτοι κατόπτην η κλοπαις θηρώμενον 'Ελένην θανειται δ', ἤν γε δὴ ληφθτ) μόνον.
1 Kirchlioff: for MSS. at . . ελιπον.
Digitized by Google
HELEN
Nought I find certain, for all man’s surmising:
Only Gods’ words have I found utter-true.	1150
(Ant. 2)
Madmen, all ye who strive for manhood’s guerdons Battling with shock of lances, seeking ease Senselessly so from galling of life’s burdens !
Never, if blood be arbitress of peace,
Strife between towns of men shall find an ending:
Lo, how its storm o’er homes of Ilium brake,1 Yea, though fair words might once have wrought amending,
Helen, of wrong, of quarrel for thy sake !	1160
Now are her sons in depths of Hades lying;
Flame o’er her walls leapt, like Zeus’ levin-glare:
Woes upon woes, and unto captives sighing Sorer afflictions still—thy gifts they Avere.
Enter theoclymenus, with hounds, and attendants carry-ing weapons, nets, spoils of the chase, etc.
THEOCLYMENUS
Hail, my sire’s tomb !—for at my palace-gate,
Proteus, I buried thee, to greet thee so :
Still as I enter and pass forth mine halls,
Thee, father, I thy son Theoclymenus hail.
Ho ye, my men, the hounds and hunting-nets
Unto the palace-kennels take away.	1170
[Exeunt attendants.
Many a time have I reproached myself
That I have punished not yon knaves with death !
Lo, now I hear of some Greek openly Come to my land, eluding all my guards,—
Some spy, or one that prowls to kidnap hence Helen. Die shall he, so he but be caught.
1 The text seems hopelessly corrupt. Jerram’s conjecture as to general sense.
I have followed
5δη
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ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’, ως ἔοικε, πάντα διαπεπραγμένα εύρηκα- τύμβον γὰρ κενὰς λιποῦσ’ ἕδρας ἡ Τυνδαρὶς παῖς έκπεπόρθμβυται χθονός.
1180	ὼ ὴ, χαλάτε κλῇθρα* λὑεθ’ ἱ7τπικὰς
φάτνας, ὸπαδοί, κάκκομιζεθ* άρματα, ως αν πόνου γ’ ἕκατι μὴ λάθῃ με γῆς τῆσδ’ ἐκκομισθεῖσ’ ἄλοχος, ἦς εφίβμαι. επίσχετ* είσορώ γὰρ οὺς διώκομεν παρόντας ἐν δὁμοισι κοὐ πεφευγὁτας. αὕτη, τί πέπλους μελανας εξήψω χροός λευκών άμείψασ' ἔκ τε κράτος ευμενούς κόμας σίδηρον εμβαΧούσ’ άπεθρισας χΧωροΐς τε τἐγγεις δάκρυσι σὴν παρηίδα 1190 κΧαίουσα ; πότερον ἐννύχοις σεσεισμἐνη 1 στένεις ὸνείροις, ἢ φάτιν τι ν’ οἴκοθεν κΧυουσα λὑπῃ σὰς διεφθαρσαι φρένας ;
ΕΛΕΝΗ
ὦ δεσποτ, ἡ δη γὰρ πὸδ’ ονομάζω σ’ ἔπος, ὅλωλα* φρούδα τάμα κούδεν el μ ἔτι. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ03
ἐν τῷ δὲ κεἴσαι συμφοράς ; τις ἡ τύχη ;
ΕΛΕΝΗ
Μενἐλαος—οἴμοι, πῶς φράσω ;—τεθνηκε μοι. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ05
οὐδὲν τι χαίρω σοΐς Χόγοις, τα δ’ ευτυχώ. ΕΛΕΝΗ
****** *2
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
πῶς οἶσθα ; μῶν σοι Θεονὁη λέγει τάδε ; 1
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1 Nauck : for πεπεισμἐνij of MSS.
8 A line has been lost here (Hermann).
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HELEN
Ha!
Lo, all my plans, meseemeth, have I found Frustrate !—for Tyndarus’ child hath left her seat By the tomb void, and from the land hath sailed ! What ho ! unbar the gates !—loose from the stalls The steeds, mine henchmen !—bring the chariots forth,
That not for pains untried by me the wife I long for may escape the land unmarked.
Nay, hold your hands ! I see whom we would chase There in the palace standing, nowise fled.
Re-enter helen.
Thou, why hast thou attired thee in dark robes,
Thy white cast off, and from thy queenly head Hast thou with sweep of steel thy tresses shorn,
And wettest with fast-streaming tears thy cheeks Weeping ? Mourn st thou by visions of the night Soul-shaken, or for some dread inward voice Heard, is thy spirit thus distraught with grief ?
HELEN
My lord,—for now I name thee by this name,— Undone !—mine hopes are fled ; I am but nought!
THEOCLYMENUS
In what affliction liest thou ? What hath chanced ?
HELEN
Menelaus—woe’s me !—how to speak it ?—dead !
THEOCLYMENUS
I triumph not at thy words, yet am blest.
HELEN
[Let my lord pardon that I joy not—yet.]1
THEOCLYMENUS
How know’st thou ? Hath Theonoe told thee this ? 1
1 Inserted conjecturally to supply the lacuna^
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ΕΛΕΝΗ
κείνη τε φησιν ὅ τε παρὼν ὅτ’ ώλΧυτο. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
1200 ἦκει γὰρ ὅστις καὶ τάδ’ ἀγγἐλλει σαφή ;
ΕΛΕΝΗ
ἦκει* μὁλοι γὰρ ὼ? ἐγὼ Χ?νΚω μολεῖν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
τίς ἐστί ; ποῦ ’στιν ; ίνα σαφέστερου μάθω ΕΛΕΝΗ
ὅ δ* ος κάθηται τῷδ’ ὺποπτήξας τάφψ. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
Ἀπολλον, ώς εσθήτι δνσμόρφω πρἐπει. ΕΛΕΝΗ
οἴμοι, δοκὼ μὲν κάμον ώδ’ ἔχειν πόσιν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ποδαπὸς δ’ ὅδ’ ἀνὴρ καὶ πόθεν κατέσχε γῆν ΕΛΕΝΗ
Ἕλλην, 'Αχαιών εἷς, ἐμῷ σύμπλους πόσει. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
θανάτφ δὲ ποίῳ φησι Μενέλεων θανεῖν / ΕΛΕΝΗ
οικτρόταθ’ ὺγροῖσιν ἐν κλυδωνίοις ἁλὸς. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
1210 ποῦ βαρβάροισι πελάγεσιν ναυσθλούμενον
ΕΛΕΝΗ
Λιβύης ἀλιμένοις ἐκπεσὁντα πρὸς πέτραις. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
καὶ πῶς ὅδ* οὐκ ολωλε κοινωνών πλάτη? ; ΕΛΕΝΗ
ἐσθλῶν κακίους ἐνίοτ’ ευτυχέστεροι. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
λιπών δὲ ναὸς ποῦ ττάρεστιν εκβοΧα ;
5ῦ8
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Even she, and he who when lie died was there.
THEOCLYMENUS
How, is one here to tell this certainly ?
HELEN
Is here :—would he might come as / desire !
THEOCLYMENUS
Who is he ?—where ?—that I be certified.
HELEN
Yon man who sitteth cowering at the tomb.
THEOCLYMENUS
Apollo !—lo, how marred his vesture shows !
HELEN
Ah me, so showeth now my lord, I ween!
THEOCLYMENUS
Of what land ?—and whence sailed he to our shore ?
HELEN
Greek, an Achaean, shipmate of my lord.
THEOCLYMENUS
By what death says he Menelaus died ?
HELEN
Most piteously, in whelming surge of brine.
THEOCLYMENUS
And where on alien waters voyaging?
HELEN
On havenless rocks of Libya cast away.
THEOCLYMENUS
How perished this man not, who shared his voyage ?
HELEN
Whiles are the base-born more than heroes blest.
THEOCLYMENUS
And, hither faring, where left lie the wreck ?
5δη
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
ὅπου κακῶς ὅλοιτο, Μενἐλεως δὲ μή. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ὅλωλ’ ἐκεῖνος· ἦλθε δ’ ἐν ποιώ σκάφει;
ΕΛΕΝΗ
ναῦΤαί σ φ* ἀνείλοντ’ ἐντυχὁντες, ω? λέγει. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ττοῦ δὴ το πεμφθὲν ἀντὶ σοῦ Τροία κακόν; ΕΛΕΝΗ
νεφέλη ς λἐγεις ayaXp ; ἐς αίθερ θίγεται. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
1220 ὦ Πρίαμε καὶ γῆ Τρῳάς, ὼ? ἔρρεις μάτην.
ΕΛΕΝΗ
κἀγὼ μετεσχον Πριαμίδαις δυσπραξίας. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ττὁσιν δ’ αθαπτον ελιπεν ἢ κρύπτει χθονί; ΕΛΕΝΗ
αθαπτον· οἳ ’γὼ τῶν ἐμῶν τλήμων κακών. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
τῶνδ’ εινεκ’ ἔταμες βοστρύχους ξανθής κόμης ΕΛΕΝΗ
φίλος yap εστιν, ος ποτ ἐστίν, ἐνθάδ* ών. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
όρθως μεν ἦδβ συμφορά δακρυεται;
ΕΛΕΝΗ
ἐν εύμαρεΐ γοῦν σὴν κασιηνητην λαθεῖν. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
οὐ δῆτα. πῶς οὖν ; τὁνδ’ ἔτ’ οικήσεις τάφον
ΕΛΕΝΗ
τί κερτομεΐς με, τον θανόντα δ’ οὐκ ἐᾴς ;
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HELEN
Where ruin seize it !—but not Menelaus
THEOCLYMENUS
Ruin hath seized him. What ship brought this man ?
HELEN
Some, voyaging, found and took him up, he saith.
THEOCLYMENUS
Where is that bane, in thy stead sent to Troy ?
HELEN
The cloud-wraith mean st thou ? Into air it passed.
THEOCLYMENUS
0	Priam, Troy land, ruined all for nought
HELEN
1	too have shared the Priamids’ dark doom.
THEOCLYMENUS
Left he thy lord unburied, or entombed him ?
HELEN
Unburied—woe is me ! Alas mine ills !
THEOCLYMENUS
For this cause hast thou shorn thy golden hair ?
HELEN
Yea, dear he is, whate’er he be—he is hereλ
THEOCLYMENUS
Is this misfortune real, thy tears unfeigned ?
HELEN
O yea, thy sister s ken were lightly ’scaped!
THEOCLYMENUS
Nay, sooth. How then ? Wilt dwell by this tomb still ?
HELEN
Why mock me ? Leave the dead awhile in peace.
1 Laying her hand upon her heart (Heath),
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ΕΛΕΝΗ
1230
1240
ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 05
τηστὴ γὰρ εἶ σὺ σῷ πὁσει φεύγουσά με.
ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’ οὐκέτ’· ἡδη δ’ ἄρχε τῶν ἐμῶν γάμων. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
χρονία μὲν ἦλθεν, ἀλλ’ ὅμως αἰνῶ τάδε.
ΕΛΕΝΗ
οἷσθ’ οὖν δ δρᾶσον ; τῶν πάρος λαθώμεθα. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ἐπὶ τῷ ; χάρις γὰρ ἀντὶ χάριτος ἐλθέτω.
ΕΛΕΝΗ
σπονδὰς τέμωμεν καὶ διαλλἀγθητί μοι. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 05
μεθίημι νεῖκος τὺ σὸν, ἴτω δ’ νπόπτβρον.
ΕΛΕΝΗ
πρός νυν σε γονάτων τῶνδ’, ἐπείπερ εἶ φίλος— ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 05
τί χρήμα θηρώσ ἱκέτις ωρέχθης ἐμοῦ ;
ΕΛΕΝΗ
τον κατθανόντα πόσιν ἐμὺν θὡψαι θέλω. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
τί δ’; ἔστ’ απάντων τύμβος; ἢ θάήτεις σκιάν; ΕΛΕΝΗ
Ἕλλησίν ἐστι νόμος, δ? ἄν πόντω θἀνῃ— 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
τί δρᾶν ; σοφοί τοι ΠεΧοπίδαι τὰ τοιάδε. ΕΛΕΝΗ
κενοῖσι θάπτειν ἐν πἐπλων ύφάσμασιν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
κτέριζ* · ἀνίστη τύμβον ου χρῄζεις γθονάς. ΕΛΕΝΗ
οὐχ ὧδε ναύτας ὸλομἐνους τυμβεύομεν.
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THEOCLYMENUS
So loyal to thy lord, thou shunnest me.	1230
HELEN
No more will I: prepare my bridal now.
THEOCLYMENUS
Late comes it, yet with praise and thanks of me !
HELEN
Know’st then thy part ? Let us forget the past.
THEOCLYMENUS
Thy terms ?—since favour is for favour due.
HELEN
Let us make truce : be reconciled to me.
THEOCLYMENUS
- I put away our feud : let it take wings.
HELEN
Now then by these thy knees, since friend thou art—
THEOCLYMENUS
What seekest thou with suppliant arms outstretched ?
HELEN
The dead, mine husband, fain would I entomb.
THEOCLYMENUS
How ?—for the lost a grave ?—wouldst bury a shade ? 1240
HELEN
*Tis Hellene wont, whoso is lost at sea—
THEOCLYMENUS
To do what ? Wise are Pelops* sons herein.
HELEN
With garments shrouding nought to bury them.
THEOCLYMENUS
Rear him a toinb where in my land thou wilt.
HKI.KN
Not thus we bury manners cast away.
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1250
12G0
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
πως δαὶ; λέλειμμαι των ἐνἝλλησιν νόμων. ΕΛΕΝΗ
εἰς πόντον όσα χρὴ νἑκυσιν ἐξορμίξομεν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
τί σοι παράσχω δῆτα τῷ τεθνηκὁτι;
ΕΛΕΝΗ
ὅδ’ οἶδ’·1 ἐγὼ δ’ ἄπειρος, βντυχοϋσα πρίν. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 05
ώ ξἐνε, λόγων μὲν κληόόν ήνεγκας φίλην. ΜΕΝΕΛΑ02
οὔκουν ἐμαυτῷ γ’ οὐδὲ τῷ τεθνηκὁτι. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
πώς τοὺς θ αν όντας θάπτβτ’ ἐν πόντφ νεκρούς; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ώς ἂν παρούσης ουσίας όκαστος ἦ. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
πλούτου λἐγ’ εινεχ, ὅ τι θἐλεις ταύτης χάριν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
προσφάζβται μὲν αἷμα πρώτα νβρτέροις. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
τίνος ; σύ μοι σήμαινε, πείσομαι δ’ ἐγὡ. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
αντος συ γίγνωσκ · ἀρκέσει γὰρ αν διδῷς. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
ἐν βαρβάροις μὲν ίππον ή ταύρον νόμος. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
διδούς 7e μὲν δη δυσγενὲς μηδὲν δίδου. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
οὐ τώνδ’ ἐν ἀγὲλαις όλβίαις σπανίζομεν.
1 Rartung: for ού/c οΙὅ’ of MSS.
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HELEN
THEOCLYMENUS
How then ? Of Hellene wont I nothing know.
HELEN
We put out seaward with the corpse’s dues.
THEOCLYMENUS
What shall I give thee for the dead man then ?
helen (pointing to Menelaus)
He knows. Unskilled am I—happy ere this !
THEOCLYMENUS
Stranger, glad tidings dost thou bring to me.
MENELAUS
For me not glad, nor yet for that dead man.
THEOCLYMENUS
How do ye bury dead men lost at sea ?
MENELAUS
According to the substance of each friend.
THEOCLYMENUS
If wealth be all, for her sake speak thy wish.
MENELAUS
First is blood shed, an offering to the shades.
THEOCLYMENUS
The victim ?—tell thou, and I will perform.
MENELAUS
Decide thou : that thou givest shall suffice.
THEOCLYMENUS
My people use to slay a horse or bull.
MENELAUS
If thou wilt give, give worthily of a king.1
THEOCLYMENUS
Of such in my fair herds I have no lack.
1 Hinting that he should give both, as he actually does.
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
καὶ στρωτά φέρεται λέκτρα σώματος κενά, ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
ἔσται· τί δ’ ἄλλο προσφερειν νομίξεται ; ΜΕΝΕΛΑΟΣ
χαλκήλαθ’ ὅπλα· καὶ γὰρ ἦν φίλος Βορί. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ἄξια τάδ’ ἔσται Πελοπιδών α δώσομεν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
καὶ τἄλλ’ ὅσα χθὼν καλὰ φέρει βλαστήματα, ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
πῶς οὖν ; ἐς οἶδμα τινι τρέπω καθίετε ; ΜΕΝΕΛΑ02
ναῦν δεῖ παρεῖναι κάρετμών έπιστάτας,
ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 05
πόσον δ’ ἀπείργει μήκος εκ γαίας δόρυ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦστ’ εξοράσθαι ρόθια χερσόθεν μόλις. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
τί δή; τὁδ’ Ἑλλὰς νόμιμον εκ τίνος σέβει , ΜΕΝΕΛΑ02
ως μὴ πάλιν γῇ λνματ εκβάλτ] κλύΒων, ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
Φοίνισσα κώπη ταχυπόρος ηενησεται, ΜΕΝΕΛΑ02
καλώς αν εἴη Μενὲλεῴ τε πρὸ? χάριν. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
οὔκουν σὺ χωρίς τησΒε Βρών άρκεΐς τάΒε ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
μητρὸς τὁδ’ ἔργον ἢ γνναικος ή τέκνων. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ταντης 6 μόχθος, ως λέγεις, θάπτειν πόσιν ;
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MENELAUS
Next, a decked bier is borne, no corpse thereon.
THEOCLYMENUS
This shall be. What beside doth custom add ?
MENELAUS
Arms forged of bronze, for well he loved the spear.
THEOCLYMENUS
These, our gifts, shall be worthy Pelops’ line.
MENELAUS
Therewith, all increase fair that earth brings forth.
THEOCLYMENUS
How then ?—how cast ye these into the surge ?
MENELAUS
There needeth here a ship with rowers manned.
THEOCLYMENUS
And how far speedeth from the strand the keel ?
MENELAUS
So that from land the foam-wake scarce is seeii.
THEOCLYMENUS
Now wherefore ? Why doth Greece observe this use ? 1270
MENELAUS
Lest the surge sweep pollution back to shore.
THEOCLYMENUS
Phoenician oars shall traverse soon the space.
MENELAUS
* Τ were well done, and a grace to Menelaus.
THEOCLYMENUS
Dost thou not, without her, suffice for this ?
MENELAUS
This must be done by mother, wife, or child.
THEOCLYMENUS
Hers then the task, thou say’st, to entomb her lord ?
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ἐν εύσεβει γουν νόμιμα μὴ κλἑπτειν νεκρών. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ἴτω· πρὸς ημών αΧοχον ευσεβή τρέφειν. ἐλθὼν δ’ ἐς οἴκους εξεΧοΰ κόσμον νεκρφ· και σ ου κεναισι χερσι γῆς ἀετοστελώ, δράσαντα τῆδε πρός χάριν φήμας δὲ μοι ἐσθλὸς ενεγκών η αντί τής ά^Χαινιας εσθήτα Χήψει σΐτά θ\ ώστε σ εἰς πάτραν ἐλθεῖν, ἐπεὶ νῦν γ* ἀθλίως εχονθ ορώ. συ δ’, ὦ τάλαινα, μὴ ’πὶ τοῖς άνηνύτοις τρύχου συ σαυτήν Μ,ενεΧεως δ* ἔχει πότμον, κοὐκ αν δύναιτο ζήν ό κατθανων ποσις.
ΜΕΝΕΛΑ05
σὺν ἔργον, ὦ νεάνι· τον παρόντα μεν στεργειν πόσιν %ρή, τον δὲ μηκετ οντ εάν · Άριστα yap σοι ταῦτα πρὸς τὺ τυγχάνον. ἣν δ* Ἑλλάδ’ ἔλθω καὶ τὐχω σωτηρίας, παυσω ψόγου σε του πριν, ἢν γυνὴ γἐνῃ οἴσν γ ενέσθαι χρή σε σ φ ξυνευνέτη.
ΕΛΕΝΗ
ἔσται τάδ’· οὐδὲ μέμψεται πόσις ποτὲ ἡμῖν σὺ δ’ αὐτὰ? εγγύς ών εϊσει τάδε. ἀλλ’, ὦ τάλας, εἴσελθε καὶ λουτρών τὐχε εσθήτά τ ἐξάλλαξον. οὐκ ἐς ἀμβολὰς ευεργετήσω σ· εύμενεστερον γαρ άν τω φιΧτάτω μοι ΜενεΧεφ τὰ πρόσφορα δρωης αν, ημών τυγχάνων οϊων σε χρή.
XQP02
ὸρεία ποτὲ δρομάδι κώΧψ	στρ. α!
μάτηρ θεών ίσύθη
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HELEN
MENELAUS
Yea, piety bids rob not the dead of dues.
THEOCLYMENUS
Let her go :—best to foster in my wife Piety. From mine halls the death-dues take.
Nor thee will I send empty-handed hence,	1280
For this thy kindness shown her. For good news Thou hast brought me, raiment in thy bare rags’ stead And food shalt thou have, so that thou mayst come To Greece, whom now I see in sorriest plight.
Thou, hapless queen, fret not thine heart away Without avail. Menelaus hath his doom,
And thy dead husband cannot live again.
MENELAUS
Princess, thy part is this: with him who is now Thy lord, content thee ; him who is not, let be,
As best it is for thee in this thy plight.	1290
And if to Greece I come, and safety win,
Then will I take thine old reproach away,
If now thou prove true wife to thine own spouse.
HELEN
This shall be: never shall my lord blame me.
Thou shalt thyself be near, and witness this.
Now, toil-tried one, pass in, enjoy the bath,
And change thy raiment. I will tarry not In kindness to thee : thou with more good will Shalt pay all dues to my beloved lord,	♦
Menelaus, if thou have thy due of us.	1300
[Exeunt Menelaus, helen, and theoclymenus. chorus
The Mountain-goddess,1 with feet swift-racing, (Str. 1) Mother of Gods, rushed onward of yore
1 Demeter, who is here invested with some of the attributes of Cybele.
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ΕΛΕΝΗ
ἀν’ υλάντα νάπη
ποτάμιον τε χβΰμ ύδάτων
βαρύβρομόν τε κΰμ ἄλιον
7τοθψ τὰς άποιχομενας
άρρητου κουράς·
κρόταλα δὲ Βρόμια διαπρύσιον
ιόντα κελαδον άνεβόα,
Θηρών ὅτε ζυγίους ζευξάσα θεά σατίνας, τὰν άρπασθεΐσαν κύκλιων χορών ἔξω παρθενίων μετά κοΰραι άελλόποδες, α μὲν τὁξοις Ἀρτεμις, ἁ δ’ ἔγχει Γοργῶπις πάνοπλος,
<συνείποντο. Ζεὺς δ’ εδράνων ι> αὑγάζω ν δ’ ἐξ ουρανίων αλλαν μοίραν εκραινε.
δρομαών δ’ ὅτε πολυπλάνητου	ἀντ. α
μάτηρ επαυσε πόνον, μαστεύουσ απόρους
1 Murray’s conjecture to supply a lost line.
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By glens of the forest in frenzied chasing,
By the new-born rivers’ cataract-roar,
By the thunderous surge of the sea wind-tost,
In anguished quest for a daughter lost Whose name is unuttered in prayer or praising;1 And a peal far-piercing the echoes bore As clashed the Bacchanal’s castanet;
And beasts of the wold by her spells controlled
’Neath the yoke of the Goddess’s chariot met:	1310
And with her for her child, by the ravisher parted From the virgins’ dances, on that wild quest The storm-footed Maiden-goddesses darted,
Even Artemis Queen of the Bow, and pressed At her side with her spear and her panoply Stern-eyed Pallas :—but Zeus, throned high In the heavens, looked down, and their purpose thwarted,
And ordered the issue as seemed him best.
When ceased the Mother from weary faring (Ant. 1)
Of feet wide-wandering to and fro,	1320
Seeking the daughter whom hands ensnaring Had ravished whitherward none might know,
Then over the watch-tower peaks did she tread Of the Nymphs of Ida, the snow’s birth-bed,
And earthward flung her in grief s despairing Mid the rocky thickets deep in snow:
And she caused that from herbless plains of earth
No blade should shoot for the tilth-land’s fruit,
And she wasted the tribes of men with dearth :
And the cattle for tendril-sprays lush-trailing	1330
1 Persephone’s name was not uttered in ritual, for fear of re-awakening Demeter’s grief.
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ΕΛΕΝΗ
βοσκὰς εύφυλλων ελίκων πολέων δ’ άπ έλειπε βίος, οὐδ’ ἦσαν θεῶν θυσίαι, βωμοΐς τ’ άφλεκτοι πέλανοι· πηγὰς τ’ ἀμπαύει δροσερὰς λευκών εκβαλλειν ὑδάτων πὲνθει παιδὺς άλάστω.
ἐπεὶ δ’ επαυσ εἰλαπίνας	στρ.
θεοῖς βροτείω τε γένει,
Ζεὺς μειλίσσων στυγίους 1340	ματρὺς ὀργὰς ἐνἐπει*
βάτε, σεμναΐ Χάριτες, ἴτε, τὰν περὶ παρθένφ Δηοῖ θυμωσαμένα λύπαν εξαλλάξατ άλαν}
Μοῦσαί θ’ ν μνοία ι χορών, χαλκού δ’ αὺδὰν χθονίαν τὑπανά τ’ ελαβε βυρσοτενή κάλλιστα τότε πρώτα μακάρων Κὑπρις· γέλασέν τε θεὰ 1350	δἐξατὁ τ’ εἰς χέρας
βαρύβρομον αυλόν τερφθεΐσ’ ἀλαλαγμῷ.
f ὧν οὐ θἐμις σ’ οὐδ’ ὁσία 2	ἀντ. ^
έπύρωσας εν θαλάμοις,
μῆνιν δ’ είχες μεγάλος·
ματ ρος, ω π αι, θυσίας
ου σεβίζουσα θεάς.
1 Bothe : for MSS. άλαλφ.
3	This· antistrophe is corrupt, and its interpretation is largely conjectural (Paley).
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HELEN
Looked yearning with famishing eyes in vain;
And from many and many the life was failing,
Nor the sacrifice-smoke made misty the fane ;
Nor on altars were found meal-cakes to bum:
And she sealed the spray-dashed mountain-urn From pouring the wan stream forth, aye wailing For her child with inconsolable pain.
(Sir. 2)
.And the Gods’ feasts failed from the altars fuming,
And for men the staff of bread she brake.
Then Zeus, to assuage the wrath overglooming
The soul of the Mighty Mother, spake :	1340
“ Pass down, O Worshipful Ones, ye Graces,
Arid from Deo banish her wrath’s dark traces,
And the grief that hath driven through desolate places
A mother distraught for a daughter’s sake.
Go ye, too, Muses, with dance and with singing.**
Then first of the Blessed Ones Cypris the fair Caught up the brass of the voice deep-ringing,
And the skin-strained tambourine she bare.
Then Demeter smiled, and forgat her grieving,
In her hands for a token of peace receiving 1350 The flute of the deep wild notes far-cleaving The gorges ; and gladness lulled her care.
Princess, did flame unconsecrated	(Ant. 2)
Of rites unhallowed in thy bowers shine,
And so of the Mighty Mother hated
Wast thou ?—O child, and was this sin thine,
To have lived of the Goddess’s altar unrecking ?
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EAENH
μέηα τοι δὑναται νεβρών παμποίκιλοι στολίδες ιασσον τε στεφθεῖσα χλόα νάρθηκας εἰς ιερούς, ρόμβων θ’ είλισσομένα κύκλιος ἔνοσις αιθέρια, βακχεύουσά τ εθειρα Βρομίῳ καὶ παννυχίδες θεᾶς εὖτἐ νιν ομμασιν εβαλε σελάνα. μορφα μόνον ηΰχεις.
ΕΛΕΝΗ
τὰ μὲν κατ’ οϊκους εύτυχούμεν, ώ φίλαι· ἡ γὰρ συνεκκλέτΓΎουσα ΐίρωτέως /ςὁρη πόσιν παρόντα τον εμόν ιστορούμενη οὐκ εἷπ’ άδελφώ’ κατθανόντα δ’ ἐν νθονὶ
Ι	>	\	4	»	λ 9	\	/
ου φησιν αυγας εισοραν εμην χάριν, κάλλιστα δὴ τάδ* ήρπασεν τεύχη πόσις* α γὰρ καθήσειν οπλ’ εμελλεν εις άλα, ταῦτ’ εμβαλών πόρπακι γενναίαν χἐρα αντος κομίζει, δόρυ τε δεξιά λαβών, ως τῷ θανόντι χάριτα δη συνεκπονών. πpoύpyov δ’ ἐς αλκήν σωμ οπλοις ήσκήσατο, ως βαρβάρων τρόπαια μυρίων χέρι στησων, όταν κωπήρες είσβώμεν σκάφος, πέπλους άμείψας ἀντὶ ναυφθόρον στολής, άηω νιν εξήσκησα, και λουτροΐς χρόα εδωκα, χρόνια νίπτρα ποταμίας δρόσον. ἀλλ’ έκπερα yap δωμάτων ό τοὺς εμονς γάμους έτοιμους εν ^εροῖν ἔχειν δοκών, σιηητεον μοι· καὶ σὲ προσποιούμεθα εννουν κρατεΐν τε στόματος, ἢν δννώμεθα σωθέντες αυτοί καί σε σνσσώσαί ποτε.
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Yet atonementmaycomeofthe fawn-skin decking Thy limbs, bedappled with dark spots flecking Its brown, and if greenness of ivy twine	1360
Round the sacred fennel-wand lightly shivering,
And if whirled through the air the tambour moan As it swings, as it rings, to the light touch quivering,
And if Bacchanal hair to the winds shall be thrown, When the Goddess’s vigils are revelling nightly,
And the shafts of the moon’s bow touch them lightly,	[brightly.
Shot from the heights where her eyes gleam Repent—thou didst trust in thy fairness alone.
Enter helen.
HELEN
Within the palace all is well, my friends;
For Proteus’ child,, confederate with us,	1370
Being questioned, hath not told her brother aught Of my lord’s presence, but for my sake saith That dead he seeth not on earth the light.
Right happily my lord hath won these arms.
Himself hath donned the mail that he should cast
Into the sea, hath thrust his stalwart arm
Into the shield-strap, grasped in hand the spear,
As who should join in homage to the dead,—
In season for the fray hath harnessed him,
As who shall vanquish aliens untold	1380
Singly, when once we tread the galley’s deck.
He hath doffed his wreckage rags for the attire Wherein I have arrayed him, and have given His limbs the bath, long lacked, of river-dew.
—No more, for forth comes one who deems he holds My marriage in the hollow of his hand :
I must be silent, and thy loyalty I claim, and sealed lips, that we haply may,
Ourselves delivered, one day save thee too.
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ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
χωρεΐτ ἐφεξῆς, ως εταξεν 6 ξένος, δμῶες, φέροντες ένάλια κτερίσματα.
Ελἐνη, σὺ δ’, ἦν σοι μὴ κακώς δόξω λέγειν, πείθου, μὲν’ αυτόν· ταύτά yap παρούσα τε πράξεις τον ἄνδρα τον σὺν ἦν τε μὴ παρής. δέδοικα yap σε μή τις ἐμπεσὼν πόθος πείση μεθεῖναι σῶμ’ ἐς οἶδμα πόντιον του πρόσθεν ἀνδρὸς χάρισιν έκπεπληyμένην ἄγαν γὰρ αὐτὸν οὐ παρόνθ' όμως στἐνεις. ΕΛΕΝΗ
ώ καινός ἡμῖν πόσις, άvayκaίως ἔχει τὰ πρώτα λέκτρα νυμφικάς θ’ ομιλίας τιμάν ἐγὼ δὲ διὰ τὺ μὲν στέpyειv πόσιν καί ξυνθάνοιμ αν ἀλλὰ τίς κείνῳ χὰρις ξυν κατθανόντι κατθανειν ; ἔα δ’ ἐμὲ αυτήν μιλούσαν εντάφια δούναι νεκρψ. θεοὶ δὲ σοι τε δοΐεν οΓ ἐγὼ θέλω, καί τω ξένω τωδ\ οτι συνεκπονει τάδε. ἕξεις δὲ μ οΐαν χρή σ ἔχειν ἐν δώμασι γυναϊκ, επειδή Μενἑλεων εύεpyετεϊς κάμ· έρχεται yap δή τι ν’ εἰς τύχην τάδε· ὅστις δὲ δώσει ναῦν ἐν ἦ τάδ* αξομεν, πρόσταξον, ως αν την χάριν πλήρη λάβω. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
χώρει σὺ καὶ ναῦν τοῖοδε πεντηκόντορον Ζιδωνίαν δός κάρετμών έπιστάτας·
ΕΛΕΝΗ
οὔκουν ὅδ’ ἄρξει ναὸς ος κοσμεί τάφον ; 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
μάλιστ· άκούειν τοῦδε χρὴ ναύτας εμούς.
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Enter theoclymenus and Menelaus, with train of attendants hearing funeral offerings. THEOCLYMENUS
Pass on in order, as the stranger bade,
Thralls, bearing offerings destined to the sea.
Helen, thou—if thou take not ill my words—
Be ruled by me, here stay : for thou shalt serve Thy lord alike, or be thou there or not.
I fear thee, lest some thrill of yearning pain Move thee to fling thy body mid the surge, Distraught with love for him who was thy lord ;
For overmuch thou moumest him, who is not.
HELEN
O my new spouse, needs must I honour him,
My first love, who embraced me as a bride :
Yea, I for very love of my dead lord Could die,—yet wherein should I pleasure him If with the dead I died ? Nay, suffer me Myself to go and pay him burial-dues :
So the Gods grant thee all the boons I wish,
And to this stranger, for his help herein.
And such wife shalt thou find me in thine halls As meet is, for thy kindness to my lord And me ; for these things to fair issue tend.
Now bid one give a ship wherein to bear The gifts, that so thy kindness may be full.
theoclymenus (to attendant)
Go thou, and give these a Sidonian ship Of fifty oars, and rowers therewithal.
HELEN
The rites who ordereth, shall not he command ?
THEOCLYMENUS
Yea surely; him my sailors must obey.
5*7
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ΕΛΕΝΗ
αὖθις κέλευσον, ἵνα σαφῶς μάθωσί σου. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
αὖθις κελεύω καὶ τρίτον γ’, εἴ σοι φίλον. ΕΛΕΝΗ
ovcuo, κἀγὼ τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
μή νυν ἄγαν σὺν δάκρυσιν ίκτηξης χρόα. EAENtf
ἦδ’ ημέρα σοι την ὑμὴν δείξει χάριν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
τὰ τῶν θανόντων οὐδὲν, ἀλλ’ ἄλλως πόνος.
ΕΛΕΝΗ
ἔστιν τι κἀκεῖ κἀνθάδ’ ὧν ἐγὼ λέγω· ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
οὐδὲν κακίω Μενὲλεώ μ’ ἕξεις πόσιν.
ΕΛΕΝΗ
οὐδὲν σὺ μεμπτός* τῆ? τύχης με δεῖ μόνον. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ἐν σοι τὁδ’, ἣν σὴν εἰ? ἔμ* evvoiav διδῷς. ΕΛΕΝΗ
οὐ νῦν διδαξὁμεσθα τοὺς φίλους φιλεῖν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
βούλει ξυνεργῶν αὐτὸ ς έκπέμψω στὁλον ; ΕΛΕΝΗ
ήκιστα· μὴ δούλευε σοῖς δοὑλοις, άναξ. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ἀλλ’ εἶα· τοὺς μὲν Πελοπιδών ἐῶ νόμους· καθαρά γὰρ ἡμῖν δώματ’· οὐ γὰρ ἐνθάδε ψυχήν άφήκ€ Μενἐλεως* ἴτω δέ τις φράσων ύττάρχοις τοῖς ἐμοῖς φέρειν ηάμων άηαΚματ οίκους εἰς ἐμούς· πάσαν δὲ χρὴ
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HELEN
Speak it again, that all may understand.
THEOCLYMENUS
Twice I command, yea, thrice, if this thou wilt.
HELEN
Blessings on thee—and me, in mine intent!
THEOCLYMENUS
Waste not with tears thy beauty overmuch.
HELEN
This day shall prove to thee my gratitude.
THEOCLYMENUS
The dead are naught: to toil for them is vain.
HELEN
Both dead and living as yet have claim on me.
THEOCLYMENUS
Me shalt thou prove no worse than Menelaus.
HELEN
No fault in thee : I need but fortune fair.
THEOCLYMENUS
This rests with thee, so thou yield me true love.
HELEN
I shall not need to learn to love my love.
THEOCLYMENU8
Wouldst have myself for escort and for aid?
HELEN
Nay, be not servant to thy servants, king.
THEOCLYMENUS
Away then : Pelopid wont is nought to me.
Mine house is unpolluted, since not here Did Menelaus die. Let some one go And bid my vassal-kings bring marriage-gifts Unto mine halls. Let all the land break forth
s»9
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•γαῖαν βοάσθαι μακαρίαις ύμνφδίαις υμέναιον Έλ,ενης κάμόν, ως ζηλωτὸς ἥ. σὺ δ’, ω ξέν, ἐλθὼν, πελάγιους ἐς άτ/κάλας τῷ τῆσδε πρίν ποτ’ ὅντι δοὺς πὁσει τάδε, πάλιν πρὸς οϊκους σπεῦδ’ ἐμὴν δάμαρτ’ ἔχων, ώς τοὺς αγάμους τοὺς τῆσδε συνδαίσας ἐμοὶ στἐλλῃ πρὸς οἴκους ἢ μενών ευδαιμονώ/ς.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ὦ Ζεῦ, πατήρ τε καὶ σοφὸς κλήξει θεός, βλέψον προς ἡμᾶς καὶ μετάστησον κακών. ἔλκουσι δ’ ἡμῖν πρὸς λέπας τὰς συμφοράς σπουδή σύναψαι· καν άκρα θίγῃς χερί, ἦξομεν ἵν’ ἐλθεῖν βουλόμεσθα τῆς τύχης. ἄλις δὲ μόχθων οὺς εμοχθοϋμεν πάρος. κεκλησθε μοι, θεοί, πολλὰ γρήστ’ ἐμοῦ κλύειν καὶ λύπρ* ὀφείλω δ’ οὐκ αει πράσσειν κακώς, ὸρθῷ δὲ βήναι ποδί* μιαν δ* ἐμοὶ χάριν δὁντες το λοιπὸν ευτυχή με θήσετε.
XOPOS
Φοίνισσα Σιδωνιὰς ώ ταχεῖα κώπα, ροθίοισι μάτηρ εἰρεσία φίλα, χοραγε τῶν καλλιχόρων δελφίνων, όταν αύραις πέλαγος νήνεμον ἦ, γλαυκὰ δὲ Πόντου θυγάτηρ Γαλάνεια τάδ’ ειπῃ· κατὰ μὲν ἱστία πετάσατ αυ-ραις λείποντες έναλίαις, λάβετε δ’ είλατίνας πλατ ας,
στ ρ, α
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In shouts of happy spousal hymns for Helen And me, that all may triumph in my joy.
Thou, stranger, go, and into the sea’s arms These offerings cast to Helen’s sometime lord,
Then homeward speed again with this my wife,
That, having shared with me her spousal-feast,
Thou mayst fare home, or here abide in bliss. [Exit. 1440 Attendants pass on with the offerings.
MENELAUS
Zeus, Father art thou called, and the Wise God:
Look upon us, and from our woes redeem;
And, as we drag our fortunes up the steep,
Lay to thine hand: a finger-touch from thee,
And good-speed’s haven long-desired we win.
Suffice our travail heretofore endured.
Oft have ye been invoked, ye Gods, to hear My joys and griefs : not endless ills I merit,
But in plain paths to tread. Grant this one boon,
And happy shall ye make me all my days.	1450
[Exeunt Menelaus and helen. chorus
Swift galley Phoenician of Sidon,	(Str. 1)
Foam sprang from the travail of thee,
O dear to the sons of the oar :
The dolphin-dance sweepeth before And behind thee, when breezes no more Ruffle the sea thou dost ride on,
And thus through the hush crieth she,
Calm,1 child azure-eyed of the sea :—
“ Shake out the canvas, committing
Your sails to what breezes may blow,	1460
And arow at the pine-blades sitting
1 Galene, named by Hesied a sea-nymph.
S9i
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ναῦται, ιω ναυται,
πἐμποντες εὐλιμἐνους
Περσείων οϊκων Ἑλἑναν ἐπ’ ἀκτάς.
ἦ που κόρας αν ποταμού	ἀντ. α'
παρ’ οἶδμα Λευκιππίδας ἢ πρὸ ναοῦ Παλλάδος ἄν Χάβοις χρόνφ ξννέλθονσα χοροῖς ἢ κώμοις ΓΥακίνθου, νυχίαν ευφροσύναν, ον ἐξαμιλλησάμβνος τροχω άτερμονι δίσκου ἔκανε Φοῖβος, ὅθεν Λάκαινα γᾶ βούθυτον άμόραν ό Διος εἷπε σόβειν γόνος, μίσχον θ', αν οϊκοις <ἔλβιπες, ίΕρμιοναν,1> ἃς ονπω πβΰκαι προ γάρων ἔλαμψταν.
δι’ ἀέρος εἴθε ποτανοί	στρ. β
γενοίμεσθ’ ᾴ Αίβυας
οιωνοί στολάδες
ομβρον Χιπούσαι χβιμέριον
νίσσονται πρβσβντάτα
σνριγγι πειθὁμεναι
ποιμένος, ος Άβροχα
πεδία καρποφόρα τε γᾶς
ἐπιπετὁμενος ἰαχει.
ὦ πταναὶ δολιχαὑχενες,
σύννομοι νβφέων όρόμον,
1 Murray’s conjecture to supply a lost line.
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Give way, O sailors, yolio '
Till the keel bearing Helen shall slide on The strand where the old homes be.”
Perchance by the full-brimming river	(ἀπί. 1)
On the priestess-maids shalt thou light,
Or haply by Pallas’s fane,
And shalt join in the dances again,
Or the revels for Hyacinth slain,
When with rapture night’s pulses shall quiver	1470
For him whom the overcast quoit Of Phoebus in contest did smite,1 Whence the God to Laconia’s nation Gave charge that they hallow the day With slaughter of kine for oblation:—
And thy daughter whom, speeding away,
Ye left, shall ye find, for whom never Hath the spousal-torch yet flashed bright.
Oh through the welkin on pinions to fleet (Sir. 2)
Where from Libya far-soaring	1480
The cranes by their armies flee fast from the sleet And the storm-waters pouring,
By their shepherd, their chief many-wintered, on-led,
At his whistle swift-wheeling,
As o’er plains whereon never the rain-drops were shed,
Yet where vineyards are purple,where harvests are red,
His clarion is pealing:—
O winged ones, who, blent with the cloud-spirits’ race,
With necks far-stretching fly on,
1 The festival of the Hyacinthia was held yearly at Amy-clae, in memory of Hyacinthus, who was accidentally killed by the quoit of Apollo, who loved him.
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βᾶ τε Πλειάδας ὑπὸ μἐσας 1490 Ὠρίωνά τ’ ἐννύ^ιον καρύξατ’ ἀγγελιαν,
Εὐρωταν ἐφεζὁμεναι,
Μενέλαος ὅτι Δαρδάνου πόλιν ὲλὼν δὁμον ἦξει.
μὸλοιτέ ηοΘ’ ϊππιον άρμα	ἀντ.
δι* αἰθἐρος ἱἐμενοι
παῖδε? Τυνδαρίδαι,
λαμπρών άστρων ὺπ’ ἀὲλλαισιν
οἳ vaier ουράνιου,
1500	σωτἣρε τᾶσδ’ Ἕλἐνας
γλαυκόν ἐπ’ οὶδμ’ ἄλιον κυανόχροά τε κυμάτων ρόθια πολιὰ θαλάσσας, ναύταις βύαεΐς ανέμων πέμποντες Διόθεν πνοάς· δύσκλεια ν δ’ ἀπὸ συηηονου βάλ€Τ€ βαρβάρων λεχἐων, ὰν ’Ιδαίων ἐρίδων ποιναθύσ ἐκτήσατν, γᾶν 1510	οὐκ ἐλθοῦσά Ήοτ’ Ιλίου
Φοιββίους ἐπὶ πύργους.
ΑΓΓΕΛ02
*|* ἄνάξ, κάκιστά σ’ ἐν δόμοι? εὕρήκαμεν ως καιν άκουσζι πη ματ ἐξ ἐμοῦ τάχα.
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
/ ν
τι ο εστιν ;
ΑΓΓΕΛ02
ἄλλη? ἐκπόνει μνηστευματα γυναικός · Ἑλένη γὰρ βέβηκ έξω χθονὸς.
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HELEN
’Neath the Pleiades plunge through abysses of space,
’Neath the night-king Orion :	1490
Crying the tidings, down heaven’s steep glide,
To Eurotas descending,—
Cry “ Atreides hath brought low Ilium’s pride,
And homeward is wending ! ”
{Ant. 2)
And ye, in your chariot o’er highways of sky O haste from the far land Where, Tyndarus’ scions, your homes are on high Mid the flashings of starland :
Ye who dwell in the halls of the Heavenly Home,
Be nigh her, safe guiding	1500
H elen where seas heave, surges comb,
As o’er waves green-glimmering, crested with foam,
Her galley is riding.
To her crew send breezes from Zeus’ hand sped In the sails low-singing,
Your sister’s reproach of an alien bed Afar from her flinging,—
The reproach of the strife upon Ida, whose guilt Unto her was requited,
Though on Ilium’s towers, of Apollo upbuilt,	1510
Her feet never lighted.
Enter, meeting, king from palace and messenger from harbour.
MESSENGER
King, all unwelcome in thine halls I meet thee, Since thou must straightway hear of me ill-news.
THEOCLYMENUS
What now ?
MESSENGER
The wooing of another bride Speed tliou, for Helen from the land is gone.
Q Q
o
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0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
πτεροΐσιν ἀρθεῖσ’ ἣ πεδοστιβεΐ ποδί ; ΑΓΓΕΛ02
Μενέλαος αυτήν ἐκπεπόρθμευται χθονὸς, ος αντος αυτόν ἦλθεν ἀγγἔλλων θανεῖν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ὦ δεινὰ λέξας· τί? δὲ νιν ναυκληρία ἐκ τῆσδ’ άπήρε χθονὸς ; άπιστά yap λἐγεις. . ΑΓΓΕΛ02
ἢν γε ζενω δίδως σὺ τοὺς τε σοὺς ἔχων ναὑτας βεβηκεν, ως αν ἐν βραχεί μάθης. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
πῶς ; εἰδἐναι πρόθυμος · οὐ γὰρ ελπίδων εἴσω βεβηκα βίαν ύπερδραμεϊν χέρα τοσούσδε ναύτας, ων άπεστάλης μετά. ΑΓΓΕΛ05
ἐπεὶ λιποῦσα τούσδε βασιλικούς δόμους ἡ τοῦ Διὸς παῖς πρὸς Θάλασσαν εστάλη, σοφώταθ* αβρόν πόδα τιθεΐσ άνεστενε πόσιν πελας παρόντα κού τεθνηκότα. ως δ’ ηλθομεν σών περίβολον νεωρίων, %ιδωνίαν ναύν πρωτόπλουν καθείλκομεν, ζυyώv τε πεντηκοντα κάρετμών μέτρα εχουσαν. ἔργου δ’ ἔργον εξημείβετο· ο μεν yap ιστόν, ὁ δὲ πλάτην καθίστατο ταρσόν τε χ€ΐρί, λευκά θ’ ίστι εἰς ἐν ἦν, πηδάλιά τε ζεύγλαισι παρακαθιετο. καν τφδε μόχθφ, τοΰτ αρα σκοπούμενοι, Ἕλληνες ἄνδρες Μενἐλεῳ ξννέμποροι προσήλθον άκταΐς, ναυφθόροις ήσθημενοι πεπλοισιν, εὐειδεῖς μεν, αυχμηροί δ’ ὁρᾶν. ἰδὼν δὲ νιν παρόντας Άτρέως yόvoς
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HELEN
THEOCLYMENUS
On wings upborne, or feet that trod the ground ?
MESSENGER
Menelaus from the land hath sailed with her,—
He who with tidings of his own death came.
THEOCLYMENUS
O monstrous tale !—what galley from this land Bare her ?—for these thy words are past belief.
MESSENGER
Even that thou gavest: yea, with thine own men The strangefr went—that briefly thou mayst learn.
THEOCLYMENUS
How ?—I am fain to know. Never it came Into my thought that one arm could o’ermatch So great a crew, with whom thyself wast sent.
MESSENGER
Soon as, departing from these royal halls,
The child of Zeus passed down unto the sea,
Pacing with delicate feet, she subtly raised Wails for the spouse beside her, and not dead.
When to thy docks’ wide compass we were come, The swiftest ship Sidonian launched we then With full array of fifty thwarts and rowers.
And swiftly task succeeding task was done:
One set the mast up, one ran out the oars Ready to hand ; the white sails folded lay ;
Dropped was the rudder, lashed unto its bands. Amidst our toil, men watching all, I trow,
Shipmates of Menelaus, Hellenes they,
Came down the strand, in garb of shipwreck clad,
Stalwart, yet weather-beaten to behold.
And seeing these at hand, spake Atreus’ seed
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προσεῖπε, δόλιον οίκτον εἰς μέσον φέρων· ω τλήμονες, πῶς ἐκ τίνος νεώς ποτε Ἀ^αιίδος θραὑσαντες ἦκετε σκάφος ; ἄρ Άτρέως παῖδ’ ὸλὁμενον συνθάπττετε, δν Τυνοαρὶς παῖς ἣδ’ άιτόντα κενοταφεΐ; οι δ’ έκβαλόντες δάκρυα ποιητφ τρόπφ εἰς ναῦν έχώρουν Μενέλεω ποντίσματα φέροντες. η μιν δ’ ἦν μὲν ἦδ’ υποψία 1550 λόγος τ’ ἐν ἀλλήλοισι, τῶν επεισβατών ως πλῆθος εἴη· διεσιωπώμεν δ’ ὅμως τοὺς σοὺς \όγονς σφζοντβς· άρχειν yctp νεὼς ξένον κελεύσας πάντα συνέχω ας τάδε. καὶ τἄλλα μὲν δὴ ραδίως εἴσω νεὼς εθέμεθα κουφίζοντα· ταύρεος δὲ ποὺς οὐκ ἡθελ’ όρθος σανίδα προσβήναι κάτα, ἀλλ’ εξεβρυχάτ ομμ άναστρέφων κύκλφ, κυρτών τε νώτα κεἰ? κέρας παρεμβλέπων μὴ θιψγάνειν ἀπεῖργεν. ὁ δ’ Ἐλἐνης πόσις 1560	ἐκάλβσεν* ώ πέρσαντες Ιλίου πόλιν,
οὐκ ει’ άναρπάσαντες Ελλήνων νὁμῳ νεανίαι? ώμοισι ταύριον δέμας εἰς πρφραν εμβαλεΐτε (φάσηανόν θ' αμα πρόχειρον ωθεί) σφάγια τῷ τεθνηκότι; οι δ* εις κέλευσμ έλθόντες έξανηρπασαν ταύρον, φέροντες δ' είσέθεντο σέλματα. μονάμπυκος δὲ Μενἐλεως ψηχων δέρην μέτωπά τ εξέπεισεν είσβηναι δόρυ, τέλος δ’ ἐπειδὴ ναῦς τὰ πάντ εδέξατο,
1570	πλησασα κλιμακτηρας εύσώύρου ποδος
Ἑλἐνη καθέζετ εν μέσοις έοωλίοις ο τ οὐκέτ’ ών λόηοισι Μενἐλεως πέλας· άλλοι δὲ τοίχους δεξιούς λαιούς τ ίσοι
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HELEN
Making a wily show of pity feigned :
“ Hapless, from what Achaean bark, and how,
Come ye from making shipwreck of her hull ?
Would ye help bury Atreus’ perished son,
To whom yon Tyndarid queen gives empty tomb ? ” They, shedding tears of counterfeited grief,
Drew nigh the ship, and bare the offerings For Menelaus. Now mistrust awoke In us, and murmurings for the added throng Of passengers : yet still we held our peace,
Heeding thy words,—for thou didst ruin all In bidding that the stranger captain us.
Now all the victims lightly in the ship We set, unrestive ; only the bull strained Backward, nor on the gangway would set foot,
But bellowed still, and, rolling fierce eyes round, Arching his back, and levelling his horns,
Would let none touch him. Thereat Helen’s lord Cried, “ Ye who laid the city of Ilium waste,
Come, hoist aloft in fashion of our Greeks Yon bull’s frame on your shoulders strong with youth,
And cast down in the prow ”—and with the word Drew ready his sword—“ a victim to the dead.”
They came, and at a signal hoisted high The bull, and bare, and ’neath the half-deck thrust.
But Menelaus stroked the war-steed’s neck And forehead, and so gently drew it aboard.
When now the ship had gotten all her freight,
Helen with slim foot trod the ladder’s rounds,
And midmost of the quarter-deck sat down,
And nigh her Menelaus, dead in name.
The rest along the ship’s side left and right
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ἀνὴρ παρ’ ἄνδρ’ ἔζονθ’ ὑφ’ είμασι ξίφη λαθραΐ ἔχοντες, ρόθιά τ’ ἐξεπίμπλατο βοῆς, κελευστοῦ φθἐγμαθ’ ως ἡκούσαμεν. ἐπεὶ δὲ η αίας ἦμεν οὔτ’ ἄγαν πρόσω οὔτ’ ἐγ7ψε> οὕτως ἡρετ’ οίάκων φύλαξ* ἔτι, ὦ ξέν, εἰς τὺ πρὁσθεν, ἢ καλώς ἔχει,
1580 πλεύσωμεν ; αργοί γὰρ νεὼς μελουσι σοι. ὁ δ’ εἰφ’· ἅλις μοι. δεξιᾴ δ’ ὲλὼν ξίφος εἰς ττρφραν εἷρπβ κἀπὶ ταυρείφ σφαγῇ σταθείς νεκρών μεν ουδενός μνήμην ἔχων, τέμνων δὲ λαιμόν ηνχετ· ω ναίω ν ἄλα πὸντιε Πὁσειδον Νηρέως θ’ ἁγναὶ Κόραι, σώσατε μ ἐπ’ άκτάς Ν αυττλίας δάμαρτά τε άσνλον εκ γἣς. αίματος δ* άττορροαϊ ες οίδμ εσηκόντιζον ούριοι ξένφ. καί τις τὁδ’ εἶπε· δόλιος ἡ ναυκληρία·
1690 τί νῦν ττλέωμεν Ναυπλίαν ;1 κέλευε σύ, σὺ δὲ στρἑφ’ οϊακ . εκ δὲ ταυρείου φόνου Ἀτρἐως σταθείς τταίς ανεβ6ησε συμμάχους· τί μἑλλετ’, ὦ γῆς Ελλάδος λωτίσματα, σφάζειν, φονεύειν βαρβάρους, νεὼς τ’ ἄπο ρίπτειν ες οἷδμα ; νανβάταις δὲ τοῖοι σοῖς βοᾴ κεΚευστης την εναντίαν 6πα· οὐκ ει’ ὁ μεν τις λοισθον άρεϊται δόρυ,
6 δὲ ζύγ’ ἄξας, ὁ δ’ αφελών σκαλμού ττλάτην, καθαιματώσει κράτα πολεμίων ξένων;
1600 ὸρθοὶ δ’ ἀνῇξαν Πάντες, οἱ μὲν ἐν χεροΐν κορμούς εχοντες ναυτικούς, οι δὲ ξίφη· φονφ δὲ ναῦς ἐρρεῖτο. τταρακελευσμα δ’ ἦν πρύμνηθεν 'Ελένης* ποῦ τὺ Τρωϊκὸν κλέος ;
1 Paley: for MSS. πάλιν πλἐωμεν άξίαν; Badham πάλ. πλ. δβ£ιάν..
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Sat man by man, with swords beneath their cloaks Hidden ; and o’er the surges rolled the chant Of oarsmen, when we heard the boatswain’s note. But when from land we were not passing-far,
Nor nigh, thus spake the warder of the helm :
“ Still onward sail we, or doth this suffice,
Stranger ?—for to command the ship is thine.”
Then he, “ Enough for me.” Now, sword in hand, Prow-ward he went, and stood to slay the bull.
But of no dead man spake he any word;
But gashed the throat, and prayed—“ O Sea-abider, Poseidon, and ye, Nereus’ daughters pure,
Me bring ye and my wife to Nauplia’s shores,
Safe from this land.” The blood-gush spurted forth—
Fair omen for the stranger— to the surge.
Then cried one, “ ’Tis a voyage of treachery this ! Wherefore to Nauplia sail ? Take thou command, Helmsman !—’bout ship ! ” But, over the dead bull Towering, to his allies cried Atreus’ son :
“ Wherefore delay, O flower of Hellas-land,
To smite, to slay the aliens, and to hurl Into the sea ? ” Then to thy sailors cried The boatswain overagainst him his command—
“ Ho, catch up, some, what spar shall be to hand, Some break up thwarts, some snatch from thole the oar,
And dash with blood the alien toemen’s heads ! ”
Up started all, these grasping in their hands The punt-poles of the ship, and those their swords ; And all the ship ran blood. Then Helen’s cry Rang from the stem—“ Where is your Trojan fame ?
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δείξατε πρὸς ἄνδρας βαρβάρους, σπουδής δ* ΰπο επιπτον, οι δ’ ώρθοΰντο, τους δὲ καμένους ν€κρούς ἂν είδες. Μενέλεως δ’ ἔχων δπΧα, οπη νοσοίεν ξύμμαχοι κατασκόπων, ταύτῃ προσήψε χαρί δεξιά ξίφος, ὦστ’ έκκοΧυμβάν ναός· ήρήμωσε δὲ 1610 σῶν ναυβατών έρέτμ. ἐπ’ οίάκων δὲ βὰς ανακτ ες Ελλάο εἶπεν εύθύνειν δόρυ. οι δ’ ἱστΓ ἦρον, οΰριαι δ’ ἦκον πνοαί, βεβάσι δ’ ἐκ 7ῆς* διαφυγών δ* ἐγὼ φόνον καθήκ ἐμαυτὸν εἰς ἄλ’ άγκυραν πάρα, ήδη δε κάμνονθ’ ορμιάν τείνων με τις άνειΧετ, εἰ? δὲ γ αίαν έξέβησέ σοι τάδ’ άγγεΧοΰντα. σώφρονος δ’ απιστίας ου κ ἔστιν οὐδὲν χρησιμώτερον βροτοΐς.
Χ0Ρ02
οὐκ ἄν ποτ’ ηΰχουν ούτε σ οὔθ’ ἡμᾶς Χαθεΐν 1620 Μενέλαον, ώναξ, ως εΧάνθανεν παρών.
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ὦ γυναικείαις'τέχναισιν αίρεθείς εγώ τάλας* εκπεφεύγασιν γάμοι με. κεί μεν ἦν άΧώσιμος ναυς διώγμασιν, πονήσας εΙΧον αν τάχα ξένους· νῦν δὲ τὴν προδουσαν ἡμᾶς τισόμεσθα σνγγονον, ἤτι? ἐν δόμοις όρώσα Μβνἐλβων, οὐκ ειπό μοι. τοιγάρ ονποτ ἄλλον ἄνδρα ψεύσεται μαντεύ-μασιν.
Χ0Ρ02
οντος ω, ποῖ σὺν πόδ* αίρεις, δέσποτ, εις ποῖον φόνον;
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
οἷπερ ἡ δίκη κελεύει μ’· ἀλκ’ άφίστασ εκποδών. 002
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Show it against the aliens ! ” Furious-grappling,
Men fell,—men struggled up,—some hadst thou seen Laid dead. But Menelaus all in mail,
Marking where’er his helpers were hard pressed,
Thither in right hand ever bore his sword,
That from the ship we dived, and of thy men
He swept the thwarts : and, striding to the helm, 1610
He bade the helmsman steer the ship for Greece.
They hoisted sail, the breezes favouring blew ;
And they are gone. I, fleeing from the death,
Slid by the anchor down into the sea.
Even as my strength failed, one cast forth a rope,
And drew me aboard, so set me on the land,
To tell thee this. Nought is of more avail For mortals’ need than wise mistrustfulness.
CHORUS
King, I had dreamed not Menelaus had ’scaped
Thy ken or mine, here tarrying unknown.	1620
THEOCLYMENUS
Woe is me, by wiles of woman cozened, caught as in the net!	[taken yet
Lo, my bride hath fled me ! If their galley might be By pursuers, I had done mine utmost, had the aliens caught:—	[geance wrought,—
Nay, but now upon my traitress sister be my ven-She who in the palace saw Menelaus, spake no word to me :	[prophecy !
Therefore never man hereafter shall she trick with
CHORUS
Master, whither art thou rushing ?—to what deed of murderous wrath !
THEOCLYMENUS
Even whither justice biddeth follow:—cross not thou my path!
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1630
Χ0Ρ02
οὐκ ἀφήσομαι πἐπλων σῶν μεγάλα γὰρ σπεύδεις κακά.
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ἀλλὰ δεσποτών κρατήσεις δοῦλος ών;
Χ0Ρ02
φρονώ yap εὖ.
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
οὐκ ἔμοιγ\ εἰ μή μ’ έάσεις—
Χ0Ρ02
οὐ μὲν οὖν σ’ εάσομεν. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
σνγγονον κτανεΐν κακίστην—
ΧΟΡ02
ενσεβεστάτην μὲν οὖν. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02
ἦ με ιτρούΒωκεν—
ΧΟΡΟ 2
καλήν γε προδοσίαν, δίκαια δρᾶν. ΘΕΟΚΛΤΜΕ^ 02
τἀμὰ λέκτρ ἄλλω διδοῦσα—
Χ0Ρ02
τοῖς γε κυριωτέροις, ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ 02 κύριος δὲ τῶν εῖμων τίς;
ΧΟΡ02
ος ελαβεν ττατρος πάρα.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02 ἀλλ’ εΒωκεν ἡ τύχη μοι.
Χ0Ρ02	! - Γ
τὺ δὲ χρεών ἀφείλετο.
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CHORUS
Nay, I will not loose thy vesture: thou art set on grievous sin !
THEOCLYMENUS
Thou, a slave, control thy master!
CHORUS
Yea, my heart is right herein.
THEOCLYMENUS
Not to me-ward, if thou let me—
CHORUS
Nay, I needs must hinder thee !
THEOCLYMENUS
That I should not slay my wicked sister—
CHORUS
Nay, most righteous she !
THEOCLYMENUS
Who betrayed me,—
CHORUS
With betrayal honourable, in justice’ cause.
THEOCLYMENUS
Gave my bride unto another!
CHORUS
Yea, to him whose right it was,—
THEOCLYMENUS
Who hath right o’er my possessions ?
CHORUS
Who received her from her sire.
THEOCLYMENUS
Fortune gave her me.
CHORUS
But fate did from thine hand the gift require.
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0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ3 ου σὲ τἀμὰ χρὴ δικάξειν.
Χ0Ρ02
ἤν γε βελτίω λέγω. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ἀρχὁμεσθ’ ἄρ’, οὐ κρατοϋμζν.
Χ0Ρ-02
όσια οραν, τα ο εκθικ ου.
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2 κατθανεῖν ἐρᾶν ἔοικας.
Χ0Ρ05
κτεῖνε· avyyovov δὲ σὴν
1640 οὐ κτενεῖς ἡμῶν ἑκὁντων, ἀλλ* ἔμ’· ὡς πρὸ δεσποτών
τοῖσι yevvaioiai δούλοις εὐκλεέστατον θανεῖν. ΔΙΟΣΚΟΡΟΙ
ἐπίσ-χες ὸργὰς αἷσιν οὐκ ό^θώς φόρα,
Θεοκλὑμενε, yaίaς τῆσδ’ ἄναξ· δισσοὶ δὲ σε Διόσκοροι καΧοΰμβν, οὺς Λῆδα ποτὲ ἔτικτεν Ελἐνην θ’, ἢ πἐφευγε σοὺς δόμους·
Οὐ γὰρ πεπρωμἐνοισιν ὸργίζει γάμοις, οὐδ’ ἡ θεᾶς Νηρῇδος eKyovos κόρη ἀδικεῖ σ’ ἀδελφὴ Θεονὁη τὰ των θεών τιμῶσα πατρὸς τ’ ένδικους ἐπιστολάς.
1650 εἰς μὲν γὰρ ἀεὶ τὺ ν παρόντα νυν χρόνον κάνην κατοικύν σοῖσιν ἐν δὁμοις ἐχρῆν* ἐπεὶ δὲ Τροίας ἐξανεστάθη βάθρα, καὶ τοῖς θεοῖς παρἐσχε τούνομ, οὐκἔτι* ἐν τοῖσιν αυτής δεῖ νιν ἐξεὐχθαι γάμοις,
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TH EOCLYM ΕΝ U8
'Tis not thine to judge my cause !
CHORUS
O yea, if prudence prompt my tongue.
THEOCLYMENUS
Subject then am I, not king !
CHORUS.
For righteousness, and not for wrong.
THEOCLYMENUS
Fain thou art to die, methinks !
CHORUS
Ah slay me : but thy sister ne’er Shalt thou kill, with my consent! Slay me! For 1640 noble slaves that dare [glorious past compare. Death, to shield their lords, the doom of death is The twin-brethren appear in air above the stage.
THE TWIN-BRETHREN
Refrain thy wrath whereby thou art folly-driven,
King of this land, Theoclymenus. Thee we name,
We the Twin-brethren, with whom Leda bare Helen of yore, who now hath fled thine halls.
Thou art wroth for spousals destined not for thee :
Nor doth the Nereid’s daughter do thee wrong,
Theonoe thy sister, reverencing
The Gods’ will and her father s just behests.
For this was fate, that to this present still	1650
Within thy mansions Helen should abide:
But, now that Troy’s foundations are destroyed,
And to the Gods she hath lent her name, no more.
She tarries here. The old bond claimeth her;
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ἐλθεῖν τ’ ἐς οίκους καί συνοίκησαν πόσα,. ἀλλ’ ἵσγε μὲν σῆς συγγόνου μέλαν ξίφος, νόμιζε ο αυτήν σωφρόνω$ πράσσειν τάδε. πάλαι δ’ ἀδελφὴν καν πρὶν ἐξεσώσαμεν, ἐπείπερ ἡμᾶς Ζεὺς ἐποίησεν θεούς·
1660 ἀλλ* ήσσον ἦμεν τοῦ πεπρωμένου θ’ ἅμα καὶ των θεῶν, οἷς ταῦτ’ ἔδοξὲν ώδ’ ἔχειν, σοι μὲν τάδ’ αὐδῶ, συγγόνψ δ’ ἐμῇ λέγω· πλεῖ ξύν πόσα σῷ· πνεύμα δ’ ἕξετ’ οΰριον σωτήρε δ’ ἡμεῖς σὼ κασίγνητο) διπΧω πόντον παριππεύοντε πέμψομεν πάτραν. ὅταν δὲ κάμψης καλ τεΧεντησης βίον, θεός κεκΧησει καϊ Διοσκόρων μετά σπονδών μεθέξεις ξένιά τ ανθρώπων πάρα εξεις μεθ’ ημών Ζεὺς γἀθ ^δε βούΧεται.
1670 οὖ δ’ ωρισέν σε πρώτα Μαιάδος τόκος
Σπάρτης, άπάρας των κατ ουρανόν δόμων κΧέψας δέμας σὸν, μὴ Πάρις γημειέ σε, φρουρόν παρ’ Άκττ) τεταμένην νήσον Χέγω9 Έλενη τὺ λοιπὸν ἐν βροτοις κεκλήσεται, ἐπεὶ κλοπὰς σάς εκ δόμων έδέξατο. καλ τῷ πΧανητη Μενέλβῳ θεών πάρα μακάρων κατοικεΐν νήσον εστι μὁρσιμον τοὺς εύγενείς γὰρ οὐ στυγούσι δαίμονες, τῶν δ’ αναρίθμητων μάλλον εἰσιν οἱ πονοι, ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
1680 ὦ παῖδε Λήδας και Αι ος, τα μεν πάρος νείκη μεθήσω σφών κασιγν'ήτης πέρι· εγώ δ’ άδεΧφην ούκέτ άν κτάνοιμ εμην. κείνη δ’ ἴτω πρὸς οἴκον, εἰ θεοῖς δοκεῖ, ἴστον δ’ άρίστης σωφρονεστάτης θ’ ἅμα γεγώτ άδεΧφής ομογενούς ἀφ’ αίματος.
6ο8
HELEN
She must win home, and with her true lord dwelL Hold from thy sister back thy murderous sword:
Be sure, herein she dealeth prudently.
Our sister had we rescued long ere this,
Seeing that Zeus hath made us to be Gods,
But all too weak were we to cope with fate,
And with the Gods, who willed it so to be.
This to thee :—to my sister now I speak:
Sail with thy lord on: ye shall have fair winds;
And, for thy guardians, we thy brethren twain Riding the sea will bring thee to thy land.
And when thou hast reached the goal, the end of life,
Thou shalt be hailed a Goddess, with Zeus’ sons Shalt share oblations, and from men receive Guest-gifts with us : this is the will of Zeus.
Where first, from Sparta wafted, thou wast lodged Of Maia’ s son,—what time from heaven he stooped, And stole thy form, that Paris might not wed thee,— The sentinel isle that flanks the Attic coast Shall be henceforth of men named Helena,
Since it received thee stolen from thine home.
To wanderer Menelaus Heaven’s doom Appoints for home the Island of the Blest:
For the Gods hate not princely-hearted men,
Though more they afflict them than the common throng.
THEOCLYMKNUS
O Sons of Zeus and Leda, 1 forgo My erstwhile quarrel for your sister’s sake,
Nor think to slay my sister any more.
Let Helen, if it please the Gods, speed home.
Know ye yourselves the brethren by one blood Of noblest sister and most virtuous.
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και χαίρεθ’ Ελένης εἵνεκ’ εὐγενεστάτης γνώμης, δ πολλαῖς ἐν γυναιξὶν οὐκ ἔνι. Χ0Ρ02
Πολλαὶ μορφα,Ι των δαιμόνιων, πολλὰ δ’ αελπτως κραίνουσι θεοί·
1690 καὶ τὰ δοκηθέντ οὐκ ετεΧεσθη,
τῶν δ’ άδοκήτων πόρον ευρε θεός, τοιὁνδ’ άπέβη τάδε πράγμα.
6ιο
HELEN
All hail ! for Helen’s noble spirit’s sake—
Which thing is not in many women found !
chorus
O the works of the Gods—in manifold wise they reveal them :	[plishment bring.
Manifold things unhoped-for the Gods to accom-And the things that we looked for, the Gods deign 1690 not to fulfil them ;	[unseal them.
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods So fell this marvellous thing.
[Exeunt omnes.
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